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Safety and Control Symbols

A safety symbol may be used to represent the type

of hazard. WARNING indicates a hazard which, if not
avoided, could result in death or serious injury. NOTICE
address practices not related to personal injury.
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Read Manual Electrical Shock Fluid Injection
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Safety Alert Fall Flying Objects Fire
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Chemical Burn On Off Non-Potable Water
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Never spray yourself, others, animals, power
sources, or the unit itself.

This machine is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless supervised
and given instruction concerning safe operation
and understanding of hazards involved.

WARNING

* This machine has been designed for use with
the cleaning agent supplied or recommended
by the manufacturer. The use of other cleaning
agents or chemicals may adversely affect the
safety of the machine.

* High pressure jets can be dangerous if subject to
misuse. The jet must not be directed at persons,
live electrical equipment or the machine itself.

* Do not use the machine within range of
persons unless they wear protective clothing.

* Do not direct the jet against yourself or others
in order to clean clothes or foot-wear.

* Risk of explosion — Do not spray flammable liquids.

* High pressure cleaners shall not be used by
children or untrained personnel.

* High pressure hoses, fittings and couplings
are important for the safety of the machine.
Use only hoses, fittings and couplings
recommended by the manufacturer.

* To ensure machine safety, use only original
spare parts from the manufacturer or approved
by the manufacturer

» Water that has flown through backflow
preventers is considered to be non-potable.

* Remove plug from outlet to disconnect power during
cleaning or maintenance and when replacing parts

* Do not use the machine if the cord or important
parts of the machine are damaged, e.g. safety
devices, high pressure hoses, trigger gun.

¢ Do not use an extension cord with this electric
pressure washer.

* Always switch off the master switch when
leaving the machine unattended.

Equipment Description

Read this manual carefully and become familiar

|I-!-——I!| with pressure washer. Know its applications, its

limitations, and any hazards involved. Save

these original instructions for future reference.
This electric pressure washer operates at a maximum of 12.0 MPa
(120 BAR or 1,740 PSI (pounds square inch)) at a flow rate of up
to 15.0 LPM (liters per minute)(4.0 GPM (gallons per minute)).
Every effort has been made to ensure that information in
this manual is accurate and current. However, we reserve
the right to change, alter, or otherwise improve the product
and this document at any time without prior notice.
NOTICE If you have questions about intended use, ask
dealer or contact qualified service center. NEVER operate units
with broken or missing parts, or without protective housing or
covers. DO NOT by-pass any safety device on this machine.
DO NOT modify pressure washer in any way. This equipment
is designed to be used with Briggs & Stratton authorized parts
ONLY.

POWERflow+ Technology™

Briggs & Stratton’s POWERflow+ Technology is a system
of components working in concert to deliver high-flow
capability. The force behind POWERflow+ is in the pump
with two separate cleaning modes: high pressure and high
flow that enhances cleaning by providing extended reach,
power soaping, and faster rinsing capabilities.
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Portable Residual Current Device Protection
This pressure washer is provided with a portable residual current
device (PRCD) built into the plug of the power supply cord. This
device provides additional protection from the risk of electric
shock. The PRCD provides 10 mA of protection.
Automatic Shut-Off
A sensor will shut off the motor when the spray gun trigger
releases or locks. If the motor continues to run while the spray
gun trigger is released or locked, DO NOT USE THE MACHINE.
Contact a Briggs & Stratton authorized service dealer.
NOTICE ON/OFF switch should always be in the OFF
position (0) when pressure washer is not in use.
Motor Overload
An overload protection device automatically shuts off the
motor if it overheats or draws excessive current. If the
device trips, disconnect power by pressing master ON/OFF
switch to OFF (0) position. Let unit cool for 30 minutes and
press ON/OFF switch to ON (l) position.
EU Disposal
This symbol indicates the owner of batteries and
electrical or electronic equipment shall not dispose
of this product with unsorted municipal waste. This
product should be disposed of in environmentally
appropriate waste locations. Please contact Briggs & Stratton
or your local retailer for additional disposal information.

Assembly

Attaching Support Tubes and Handle Figure 1 2
1. Slide supports (1,A) into slots. Align and attach with
screws (1,B). Maintain alignment while tightening.
2. Place handle (2,A) onto supports and align holes.
3. Insert carriage bolts (2,B) through holes from inside of
unit, attach with plastic knobs (2,C), and tighten.

Features and Controls Figure 3

A | Spray Gun G | Electric Cord w/ PRCD
B | 7-in1 Nozzle H | Identification Label
C | Accessory Tray J | Water Supply Inlet
D | Detergent Tank K | High Pressure Outlet
E | Master ON/OFF Switch | L | Nozzle Extension
F | High Pressure Hose

Operation

Connecting Hose and Water Supply Figure 3 14 6
NOTICE Use ONLY cold water (less than 38°C (100°F)).

1. Screw high pressure hose (3,F) into gun (3,A).

2. Attach blue high pressure hose (3,F) to outlet (3,K)

and tighten.

3. Confirm water inlet screen and black rubber washer is

installed in water inlet coupling (4,A).

4. Attach water inlet coupling to inlet (4,B) and tighten.
NOTICE For best performance, connect ONLY to water
source capable of supplying greater than 18.9 LPM
(5.0 GPM) and 0.17-0.52 MPa (1.7-5.2 BAR or 25-75 PSI)
at electric pressure washer end of garden hose.

5. Run water through garden hose to clean out debris.

NOTICE Using a backflow preventer at pump inlet could
cause pump damage. There MUST be at least 3 m. (10 ft.)
of unrestricted garden hose between pressure washer inlet
and backflow preventer.

WARNING! Water that has flowed through a
backflow preventer is considered to be non-potable.

6. Connect garden hose (4,C) (not to exceed 15 m (50 ft.))
to water inlet (4,B) and tighten.
7. Tum ON water, point gun in a safe direction, press trigger

lock button (5,A), then squeeze trigger to purge system of air.

8. Attach nozzle extension (3,L) to spray gun (3,A). Tighten
by hand.

9. Pull back on collar of nozzle extension (7,A), insert
7-in-1 nozzle (7,B) and release collar. Tug on nozzle to
make sure it is securely in place. See 7-in-1 Nozzle.

Starting Pressure Washer Figure 3 8 9

WARNING! Spray could splash back or propel objects
resulting in serious injury. Always wear indirect vented
(chemical splash) safety goggles marked to comply with

ANSI Z87.1 when using or in vicinity of this equipment.
1. Press master ON/OFF switch (3,E) to OFF (0) position.

WARNING! Risk of electrocution. Use of an extension
cord could cause electric shock or burn resulting in
death or serious injury. DO NOT use an extension cord
with this electric pressure washer. Your home’s electrical circuit
receptacle or extension cord may not provide lifesaving portable
residual current device (PRCD) protection.
2. Plug electrical power cord (3,G) into a dedicated
electrical circuit (9) rated for 220-240 volts AC at
10 Amps that is properly insalled in accordance with
all local codes and ordinances. Circuit is not to supply
any other electrical needs.
3. Press RESET button (8,C). Indicator light (8,B) should
be ON.

NOTICE Indicator light must be ON for the electric pressure
washer to operate.

4. Press TEST button (8,A). Indicator light (8,B) should
be OFF.

5. Press RESET button (8,C). Indicator light (8,B) should
be ON.

WARNING! Risk of electrocution. Non-operating
A PRCD could result in death or bodily injury. If
indicator light does not stay ON after test and

reset, do not use PRCD.
6. Press master ON/OFF switch to ON (I) position.
7. Point gun in a safe direction, press trigger lock button
and squeeze trigger.
The motor will start and stop as spray gun trigger is
depressed and released.



7-in-1 Nozzle Figure 12

The 7-in-1 nozzle allows you to switch between seven
different spray pattern nozzles. Release trigger on spray
gun to engage safety lock before changing spray patterns.
1. Select desired spray pattern:

* Select Maximum 0° nozzle (A) for stubborn cleaning
tasks such as paint removal, oil stains, rust removal or
other stubborn substances (tar, gum, grease, wax, etc.).

e Select General 15° nozzle (B) for tougher cleaning
tasks. Ideal for removing grease and dirt from hard
surfaces. Also capable of stripping paint when held
at a 45° angle.

* Select Gentle 40° nozzle (C) for gentle cleaning
of cars/trucks, boats, RV’s, patio furniture, lawn
equipment, etc.

* Select Fan Spray nozzle (D) for optimal high flow
rinsing away of light dirt and debris.

e Select Fan Spray with Soap nozzle (F) for delicate
surface cleaning of cars, trucks, childrens play
equipment, patio furniture, etc.

e Select Extended Reach nozzle (G) for quick high
flow clean up and long reach cleaning of second
story siding and windows.

e Select Extended Reach with Soap Nozzle (H) to
propell soap to second story siding and windows.

2. Turn dial until desired spray pattern aligns with arrow
on 7-in-1 nozzle.
Usage Tips

* For most effective cleaning, keep nozzle from
20 to 61 cm (8 to 24 in.) away from cleaning surface.

* If nozzle gets too close, especially using a high pressure
nozzle, you may damage surface being cleaned.

e DO NOT get closer than 15 cm (6 in.) when cleaning tires.

Applying Detergent Figure 3
WARNING! Chemicals could cause burns resulting
in death or serious injury. DO NOT use caustic liquid
with pressure washer. Use ONLY pressure washer
safe detergents/soaps. Follow manufacturers instructions.

To apply detergent, follow these steps:
1. Remove cap from detergent tank (D) and fill with
detergent solution. Replace cap.
2. Make sure one of the soap spray pattern nozzles is
selected on 7-in-1 nozzle.

NOTICE Detergent cannot be applied with high pressure
nozzles (maximum, general, delicate, fan spray or
extended reach).

3. Apply detergent to a dry surface, starting at lower
portion of area to be washed and work upward, using
long, even, overlapping strokes.

4. Allow detergent to “soak in” per detergent
manufacturer’s instructions before washing and rinsing.

Pressure Washer Rinsing
1. Select desired high pressure nozzle.

WARNING! Kickback from spray gun could cause
& you to fall resulting in death or serious injury.
Operate pressure washer from a stable surface.

Be extremely careful if you must use the pressure washer
from a ladder, scaffolding, or any other similar location.
Firmly grasp spray gun with both hands when using high
pressure spray to avoid injury when spray gun kicks back.
2. Apply high pressure spray to a small area and check surface
for damage. If no damage is found, continue rinsing.
3. Start at top of area to be rinsed, working down with
same overlapping strokes as you used for cleaning.

Stopping Pressure Washer Figure 13

1. Release spray gun trigger.

2. Press master ON/OFF switch (E) to OFF (0) position.
NOTICE Releasing the trigger will shut off the motor but
does not shut off electrical power to the unit.

3. Turn off water supply.

4. ALWAYS point spray gun in a safe direction, press

trigger lock button, and squeeze trigger to relieve built
up pressure in the unit.

WARNING! The high pressure stream of water
that this equipment produces could cut through

skin and its underlying tissues, resulting in serious
injury and possible amputation. Keep high pressure hose
connected to pump and spray gun while system is
pressurized. DO NOT allow CHILDREN to play with or
operate pressure washer. ALWAYS point spray gun in safe
direction, squeeze spray gun trigger to release high
pressure, every time you turn off pressure washer.

5. Disconnect PRCD plug (G) from outlet and coil power
cord on bottom hook of accessory tray.
6. Wrap high pressure hose on top hook of accessory tray.

7. Store high pressure nozzle on end of nozzle
extension. Store spray gun, nozzle extension, and
7-in-1 nozzle on the accessory tray.

After Each Use
Water should not remain in the unit for long periods of time.
Sediments or minerals can deposit on pump parts and “freeze”
pump action. Follow these procedures after every use:

1. Run pressure washer with soap nozzle until tank is empty.

2. Add 0.5 liter (0.5 quart) of water to detergent tank, and
run with soap spray nozzle. Flush one to two minutes.

3. Press master ON/OFF switch to OFF (0) position.
Remove power cord plug from electrical outlet.

4. Turn off water supply. Point gun in a safe direction,
press trigger lock button, and squeeze trigger to
relieve trapped pressure.
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5. Disconnect garden hose from water inlet. Disconnect
high pressure hose from gun and high pressure outlet.

6. Drain water from hose and spray gun, and wipe off
exterior surfaces.

7. Drain water from pump by tipping unit onto its right
side (water inlet facing down) for two minutes. Flip
unit over and let rest on high pressure outlet for an
additional two minutes.

8. Wrap high pressure hose on top hook of accessory tray.

9. Coil power cord on bottom hook of accessory tray.
Store spray gun, nozzle extension and 7-in-1 nozzle
on accessory tray.

10. Store unitin a clean, dry area.
11. If storing for more than 30 days, see Storage.

Maintenance

General Recommendations

Regular electric maintenance will improve performance
and extend the life of the pressure washer. See any
Briggs & Stratton Authorized Service Dealer for service.
DO NOT allow children to clean or maintain without supervision.
The electric pressure washer’s warranty does not cover
items that have been subjected to operator abuse or
negligence. To receive full value from warranty, operator
must maintain pressure washer as instructed in this
manual, including proper storage as detailed in Storage.

WARNING! To ensure machine safety, use only
original spare parts from the manufacturer or approved
by the manufacturer. Should you have questions about

replacing components on your pressure washer, please visit our
website at BRIGGSandSTRATTON.COM. If cord is damaged,
see an Briggs & Stratton Authorized Service Dealer.

Nozzle Maintenance
Clean nozzle to correct excessive pump pressure caused
by a clogged spray nozzle:
1. Press master ON/OFF switch to OFF (0) position.
Remove power cord plug from electrical outlet.
2. Remove 7-in-1 nozzle from end of nozzle extension.
3. Use a small paper clip to free foreign material clogging
or restricting nozzle.
4. Reinstall 7-in-1 nozzle into nozzle extension.

O-Ring Maintenance Figure 10

The use of lubricant (petroleum or synthetic grease) helps seat
o-rings providing an improved seal. Apply lubricant to o-rings
prior to assembling high pressure hose (A), garden hose to
the pump (B), spray gun (C), and nozzle extension (D).
Purchase an O-Ring Maintenance Kit by contacting a Briggs
& Stratton Authorized Service Dealer. NEVER repair leaking
connections with sealant of any kind. Replace o-ring or seal.

PRCD Fuse Replacement Figure 11

WARNING! To reduce the risk of fire, replace only with
13-amp BS 1362 rated fuse.

If equipped with fuse within PRCD:
1. Locate fuse on pin side of PRCD plug.
2. Using a flat-head screwdriver, remove cover (A) and
fuse. Remove fuse (B) from cover. Replace fuse with
13-amp BS 1362 rated fuse.

3. Insert cover and fuse.

Storage

Follow steps 1-10 in After Each Use.

NOTICE Water left in pump could freeze and permanently
damage pump. Freeze damage is not covered under warranty.

Protecting the Pump

To protect the pump from damage caused by mineral
deposits or freezing, use PumpSaver to prevent freeze
damage, and lubricate pistons and seals.

NOTICE Failure to protect unit from freezing termperatures
will damage pump and render unit inoperable. Freeze
damage is not covered under warranty.

Final Storage Tips

1. Wrap high pressure hose on top hook of accessory tray.

2. Coil power cord on bottom hook of accessory tray.

3. Store spray gun, nozzle extension and 7-in-1 nozzle
on accessory tray.

4. Cover unit with a protective cover that does not retain
moisture and store in a clean, dry area protected from
freezing temperatures.



Troubleshooting

Problem Cause Correction

Water inlet is blocked. Clear inlet.

Inadequate water supply. Provide adequate water flow.

Garden hose is kinked or leaking. Straighten garden hose or replace if leaking.
Clogged water inlet screen. Clean or replace water inlet screen.
Spray nozzle is obstructed. Clean spray nozzle.

Water supply is not turned on.
Unit is not turned on.

Pump has following
problems: failure to produce
pressure, erratic pressure,
chattering, loss of pressure,
low water volume.

Turn on water supply.

Press master ON/OFF switch to ON (l)
position. Reset PRCD.

3. Garden hose is too long. 3. Use only 15.24 m (50 ft.) maximum
garden hose.

. Fuse blown or circuit breaker tripped. | 4. a.) Replace fuse or reset circuit breaker.
b.) Disconnect other electrical
appliances and turn off lights in the
circuit or operate on dedicated circuit.
c.) Run POWER(flow+ High Flow Mode
(57) nozzle setting for 5 minutes.

A B
A R

Unit fails to start when spray 4
gun trigger is squeezed.

1. High pressure nozzle is installed. 1. Install nozzle spray tip.

Detergent fails to mix with 2. Inlet water supply pressure too high. 2. Slowly close water supply valve until

spray. chemical starts to draw.
1. Garden hose loose to water inlet. 1. Hand tighten garden hose.
Hose connections leaking. 2. Loose high pressure hose connections. 2. Remove hose and reinstall.
3. Damaged o-ring. 3. Replace o-ring.

For all other issues, see a Briggs & Stratton Authorized Dealer.

Specifications
Allowable Pressure MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320°
Max Flow LPM/GPM 15.0/4.0°
Rated Pressure and Flow MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12.0/120/1,740 @ 5.5/1 45
Max Water Supply Temperature °C/°F 38/100
Rated Voltage \ 220 - 240
Rated Frequency Hz 50/60
Power Consumption W 2,500
Current A 9.0
Protection Class Class Class Il
Protection Degree IP xx IPX5
Hand - Arm Vibration apq m/s2 < 2;5*
Uncertainty K m/s2 0.2
Sound Pressure Level LpA dB(A) 73*
Uncertainty Kya dB(A) 2
Measured Sound Power Level Lyya dB(A) 94~
Guaranteed Sound Power Level Liyag | dB(A) 96

* Per EN 60335-2-79: 2012.
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EC Declaration of Conformity

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italy

This Declaration of Conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. This is to certify that the
products listed in this document are in conformity with the relevant Union harmonization legislation and can carry the CE
mark. These models comply with the following Directives and related Standards.

Product: High Pressure Cleaner
Model - Type:  BPW1800PX

EU Directives Standards

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Sound Power Level
Measured dB(A): 94
Guaranteed dB(A): 96

2000/14/EC: The appliance is defined by No. 27 of Annex |. Conformity evaluation procedure in accordance with Annex V.

The technical file is stored in Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Italy.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, October 15, 2015 General Manager



10

BRIGGS & STRATTON PRODUCTS WARRANTY POLICY January 2014

LIMITED WARRANTY
Briggs & Stratton warrants that, during the warranty period specified below, it will repair or replace, free of charge, any part that is defective in material or workmanship
or both. Transportation charges on product submitted for repair or replacement under this warranty must be borne by purchaser. This warranty is effective for
and is subject to the time periods and conditions stated below. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator map at
BRIGGSandSTRATTON.COM. The purchaser must contact the Authorized Service Dealer, and then make the product available to the Authorized Service Dealer for
inspection and testing.
There is no other express warranty. Implied warranties, including those of merchantability and fitness for a particular purpose, are limited to the
warranty period listed below, or to the extent permitted by law. Liability for incidental or consequential damages are excluded to the extent exclusion
is permitted by law. Some states or countries do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, and some states or countries do not allow the exclusion
or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation and exclusion may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights and you
may also have other rights which vary from state to state or country to country.**

WARRANTY PERIOD
Consumer Use Commercial Use
12 months None

** |In Australia - Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a major
failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be
of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator map at
BRIGGSandSTRATTON.COM, or by calling 1300 274 447, or by emailing or writing to salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

The warranty period begins on the date of purchase by the first retail or commercial consumer. “Consumer use” means personal residential household use by a retail
consumer. “Commercial use” means all other uses, including use for commercial, income producing or rental purposes. Once a product has experienced commercial
use, it shall thereafter be considered as a commercial use product for purposes of this warranty.

To ensure prompt and complete warranty coverage, register your product at the website shown above or at www.onlineproductregistration.com, or mail the complete
registration card (if provided), or call 1-800-743-4115 (in USA).

Save your proof of purchase receipt. If you do not provide proof of the initial purchase date at the time warranty service is requested, the manufacturing date of the
product will be used to determine the warranty period. Product registration is not required to obtain warranty service on Briggs & Stratton products.

ABOUT YOUR WARRANTY

Warranty service is available only through Briggs & Stratton Authorized Service Dealers. Most warranty repairs are handled routinely, but sometimes requests for
warranty service may not be appropriate. This warranty covers only defects in materials or workmanship. It does not cover damage caused by improper use or abuse,
improper maintenance or repair, normal wear and tear, or stale or unapproved fuel.

Improper Use and Abuse - The proper, intended use of this product is described in the Operator's Manual. Using the product in a way not described in the Operator’s
Manual or using the product after it has been damaged will not be covered under this warranty. Warranty coverage will also not be provided if the serial number on the
product has been removed or the product has been altered or modified in any way, or if the product has evidence of abuse such as impact damage or water/chemical
corrosion damage.

Improper Maintenance or Repair - This product must be maintained according to the procedures and schedules provided in the Operator’'s Manual, and serviced or
repaired using genuine Briggs & Stratton parts or equivalent. Damage caused by lack of maintenance or use of non-original parts is not covered by warranty.

Normal Wear and Tear - Like most mechanical devices, your unit is subject to wear even when properly maintained. This warranty does not cover repairs when normal
use has exhausted the life of a part or the equipment. Maintenance and wear items such as filters, belts, cutting blades, and brake pads (except engine brake pads) are
not covered by warranty due to wear characteristics alone, unless the cause is due to defects in material or workmanship.

Stale or Unapproved Fuel - In order to function correctly, this product requires fresh fuel that conforms to the criteria specified in the Operator's Manual. Engine or
equipment damage caused by stale fuel or the use of unapproved fuels (such as E15 or E85 ethanol blends) is not covered by warranty.

Other Exclusions - This warranty excludes damage due to accident, abuse, modifications, alterations, improper servicing, freezing or chemical deterioration.
Attachments or accessories that were not originally packaged with the product are also excluded. There is no warranty coverage on equipment used for primary power in
place of utility power or on equipment used in life support applications. This warranty does not include used, reconditioned, second-hand, or demonstration equipment or
engines. This warranty also excludes failures due to acts of God and other force majeure events beyond the manufacturer’s control.

80011059_EN Rev -
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CrumBOJIM 32 6€30MacCHOCT U KOHTPO
CumBON 3a 6€30MacHOCT MOXeE Ja ce M3Moa3Ba, 3a la 0003Ha4M
Buaa Ha onacHocTtTa. MPEAYNPEXAEHUE nocoysa onacHocT,
KOATO, aKo He 6bae usberHara, Moxe Aa [oBeae 40 CMbPT UAn
Cepuo3HO HapaHsaBaHe. BAH{HO B13uvpa NpakTUKKU, KOUTO He ca
CBBbP3aHn C PM3NYECKU HapaHABaHUA.

@O0 A A

MpoyeTeTe Enextpuyeckn UNHweKTUpaHe

PbKoBoACcTBOTO yoap C TeYHoCT

z&> A A
MapaHe Cumson 3a curhan  J1eTAWM Moxap
3a 6esonacHocT npeameTu
XUMHUYECKO Br. Makn. HenpwrogHa sa

narapsHe nueHe soja

r )

L

HuKora He Haco4yBanTe NnUCTOJ1IeETa-pasrpbCKBaY
KbM cebe cH, Apyru anda niam HnBOTHMU. Hukora
He nprHaﬁTe B 6/IM30CT 0 M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe Njin cCaMmoTo yCTpOﬂCTBO.

Tasu MalLmHa He e npegHasHayYeHa 3a Usnosi3BaHe oT
/M@ (BR/IOHYUTESTHO AeLia) C HamasieH (U3NHECKN,
CEH30PHW WM YMCTBEHW CMOCOBHOCTU WK 6e3
3HaHWA 1 OMUT, OCBEH @Ko Te He ca HabtoaaBaHN

W1 UHCTPYKTUPaHU Mo OTHOLLIEHWE 6e30MacHOTO
No/3BaHe Ha arnapara 1 CBbp3aHUTe C HEro pUCKOBeE.

NMPEAYNPEXRAEHUE

* Tasn mawmHa e NpoeKTnpaHa 3a ynotpebda
C NoYucTBaLLMA Npenapar, 4OCTaBeH Uau
npenopbyaH oT npoussBoguTens. ManonssaHeTo
Ha ApYyr1 NOYMCTBALLM CPEACTBA UM XMMUKaIU
MOXe Aa MMa HebaronpuaTeH epeKT BbPXY
6e3onacHoCcTTa Ha MaluMHaTa.

» CTpyuTe C BUCOKO HanAraHe morar ga ca
onacHu nNpuy HenpasuHa ynotpeda. CtpyAta
He TpAGBa Aa ce Haco4Ba KbM Xopa, paboTeLLo
eIeKTPUYeCKo 0bopyaBaHe 1K camarta MallmHa.

* He usnonssamTe mawmHata B 6,IM30CT A0
X0pa, OCBEH aKO He HOCAT 3alMTHO 061EKN0.

* He Haco4BailTe CcTpyATa KbM cebe cu nu
ApyruTe c uen ga novvcTuTe Apexu uamn obyBKMU.

* PUCK OT eKcnnosusa — He npbcKkanTe 3anaimmu
TEYHOCTM.

* BogocTpynKuTe He cnepBsa ga ce usnonssar ot
Aeua uan HeobyyeH nepcoHa.

* MapKy4u1Te 3a BUCOKO HansiraHe, Kpenemure v
CbeuMHEHUATA ca BarKHW 3a 6e30MacHoCTTa Ha
MalumHata. Msnonssamrte caMo MapKy4u, Kpenexm
N CbeUHEHUS, MPenopbYaHn OT NPOU3BOAUTENA.

* 3a pga ocurypute 6e30nacHoOCTTa Ha MalumMHara,
M3MN0/sI3BamTe CaMO OPUrMHA/IHU PE3EPBHM HYacTU
OT NPOU3BOAUTENA UM OJOBPEHU OT HErO.

* BogaTta, KOATO € npeMuHana npes Bb3BpaTeH
K/ianaH, ce cy1Ta 3a HenpurogHa 3a nueHe.

* M3BageTe wWencena oT KOHTaKTa, 3a Aa cnpete
3axpaHBaHETO MO BpeMe Ha NoYUCTBaHE Un
TeXHMYeCKa NoaapbKKa U NpU CMAHA Ha YacTw.

* He nanonseante mawmHata, ako KabenbT uan
BaXKHW YacTu OT MalumMHaTa ca NoBPeAEHMU,
Hanp. npeanasHW YyCTPOMUCTBa, MapKyyun 3a
BMCOKO HasAraHe, NUCToseT.

* He nanonseavTe yaob/IKUTEN 3a Tasu
eNeKTpu4ecKa BogoCTpyHrKa.

* BuHarn nskao4samnTe rnaBHms npeBK/Il04YBATE/,
KOraTo OCTaBATe MalumHaTa 6e3 HaAa30p.

OnucaHue Ha o6opypBaHeTo

MpoyeTeTe BHUMATENHO TO3U HAPBYHUK U ce
||_!_l_|| 3ano3HaiiTe ¢ BoAOCTpyiKaTa. 3ano3HanTte ce ¢
HeMHUTE NPUJIOHKEHUA, OrPpaHU4EHUA U Bb3MOHHMU
onacHOCTU. 3anaseTe Te3u OPUrMHaIHU UHCTPYKLMU 3a
6bpeLm cnpaBKu.
Tasu enekTpuyecKa BOJOCTpyMKa paboTtu npu makc. 12.0 MPa
(120 BAR van 1740 PSI (dbyHTa Ha KBagpaTeH WHY)) 1 AebuT oT
80 15,00 nutpa (4,0 ranoHa) B MuHyTa.
MonoreHW ca BCUYKM yCUAUA, 3a Aa Ce rapaHTupa, ye
MHdopMauuATa B TOBaA PbKOBOACTBO € TOYHA U aKTyasHa.
Bbnpeku ToBa, HWE CcM 3anasBamMe NpaBoTo Aa NPOMEHsME,
M3MeHAIME, UJIW MO APYr HAYMH a nopobpsaBame NpoayKTa u
TO3U AOKYMEHT BbB BCEKU MOMEHT 6e3 npegussecTue.

BAMHO Axo nmaTe BBNPOCHM OTHOCHO yrioTpebara no
npeaHasHaveHve, nonuMTamTe NPeaCcTaBUTe A MM Ce CBBbPETE C
yMbJHOMOLLEH cepBuaeH LeHTbp. HUKOIA He 13nonaeaite ypeau
CBC CHYMEHN WM INMCBALLM YACTH, MK 6e3 3aLLMTEH KOPMYC UK
Kanauy. HE 3a06uKananTe HMKOe OT 3alUMTHUTE YCTPOMCTBA Ha
MawuHaTa. HE moguduumpaiTe BOLOCTPyMKaTa No HUKaKbB HauMH.
ToBa o6opyaBaHe e npegHasHayeHo 3a ynotpeba EAUHCTBEHO ¢
0TOpU3MpaHu YacTu Ha Briggs & Stratton.

TexHonorua POWERflow+™

Briggs & Stratton’s POWERflow+ Technology e cuctema ot
KOMMOHEHTU, KOUTO PabOTAT B YHWUCOH, 3a Ja OCUIYPAT ronam Aeour.
Jswelwara cuna 3ag POWERflow+ e nomnarta ¢ ABa pasnvyHu
pexrma Ha NoYMCTBAHE: BUCOKO HaIAraHe 1 ronsam AebuT, KOMTo
nogo6pABa NOYMCTBAHETO, KATO OCUIypsABa PasLUMpPEH 06XBaT,
MOLLIHO MOYUCTBAHE CbC CarnyH W NO-6bP30 U3MNIaKBaHe.

BRIGGSandSTRATTON.COM



MpeHocuma aedeKkTHOTOKOBA 3awmuTa

Tasu BopgocTpyiKa e 06opyaBaHa ¢ npeHocumMa fedeKTHOTOKOBa
3awyra (PRCD), BrpaseHa B Liencena Ha 3axpaHeallus Kabesn.
ToBa yCTPOMCTBO OCUIypsABa JOMb/IHUTENHA 3allMTa OT TOKOB yAap.
PRCD ocurypsisa 10 mA 3awura.

ABTOMaTU4YHO U3KJIlOYBaHe

CeH30p M3K/II04Ba MOTOPA, KOraTo ce 0CBOBOAN M/ 3aK/IH0HM
CNYCBHKBLT Ha MUCTONETa-PasNPbCKBaY. AKO MOTOPBT NPOAL/IHMU Aa
paboTw, IOKATO CrYCHHBLT Ha MPUCTO/IETa-PasNPBCKBAY € 0CBOGOEH
mnm 3arsttodeH, HE M3MON3BAUTE MALLMHATA. O6bpHeTe ce
KbM YMb/IHOMOLLEH NpeacTasuTen Ha Briggs & Stratton.

BAH{HO TpesrntouBatenat BKJ1./M3KJ1. cnepgsa BuHarv ga e B
nosmuusa OFF (M3HJ1.) (0), koraTto BogocTpyMKaTa He ce M3Mnon3ea.

UsxebpnaHe B EC
To3n cMMBOA NOCOYBA, Y€ COBCTBEHUKBLT Ha 6aTepmm
N eNEKTPUYECKO MM ENIEKTPOHHO 06OpYABaHe He
cnepBa Aa U3XBbP/A TO3M NPOAYKT C HECOPTUPAHUTE
6uTOBM OTNagbUW. TO3M NPOAYKT cneaga Aa ce
M3XBBP/A B NOAXOAALLM MECTa 3a OTNafAbLy OT riefjHa To4YKa Ha
onasBaHeTo Ha OKonHaTa cpepa. Mons, ceBbpxeTe ce ¢ Briggs &
Stratton nan mecTHnA Tbprosew, Ha ApebHO 3a JOMb/IHUTENIHA
MHbOPMaLMA 3a U3XBBPIAHETO.

Crnob6aBsaHe

3aHpene're OonopHuUTe Tp'bGVI U APbHHaTa
durypa 1 2
1. Mnb3HeTe cTomkuTe (1,A) B oTBOpUTE. MNoapaBHeTe 1
3akpeneTe ¢ BuHTOBE (1,B). 3anasete nogpasHABaHETO,
JoKaTo 3arqarare.

2. MocTaBeTe gpbiKaTta (2,A) BbpXy CTOMKUTE U NOApaBHETE
oTBOpUTE.

3. lMpomyLieTe KonapckuTe 6oaTOBE (2,B) Npes oTBOpUTE OT
BbTpellHaTa cTpaHa Ha ypeaa, npuKpeneTe ¢ niacTMacoBu
wambm (2,C) n 3aTerHerte.

EnemeHTH U ynpaBNEeHUA ourypa |3
A | MucTtoneT-pasnpbCcKBay G | Bxogsaw, oTBOp 3a BOAa

B | Awosa 7-8-1 H | Mapky4 3a BUCOKO
HanAraxe
C | PesepBoap 3a npenapat |J | M3xoanaLy otBop 3a
BMCOKO HasiAraHe
D | naseH npesrknoysaten | K | OtaeneHve 3a
BH/1./U3H. NPUHaA/IEHOCTH
E | Enexktpuyeckun Kaben ¢ L | Yobnxuten c grosa

PRCD
F | MoeHTUdHUKaLMOHEH eTUKET

EKcnnoaTtauusa

CB'pr-(eTe MapKy4Ya U BOOOU3TOYHUKA KbM

nomnara durypa 3 4 6
BAH{HO WanonsBarte CAMO ctypeHa Boga (nog 38°C (100°F)).
1. 3aBuiTe MapKy4a 3a BUCOKO HasiaraHe (3,F) Ha nnctoneta (3,A).
2. 3aKpeneTe CMHUA MapKy4 3a BUCOKO HanAraHe (3,F) Kbm
ussoga (3,K) n 3aterHete.
3. YBeperTe ce, 4ye BXOAHUAT PUATHP 3a BoAa U YepHaTta rymeHa
Lainba ca MOHTUPaHW BbB BXxogHaTa criobKa 3a soga (4,A).
4. 3aKkpeneTe BxogHara criobka 3a Boaa (4,B) Kbm BxogHMA
OTBOP W 3aTerHeTe.

BAM{HO 3a Han-pobpa edeKTnBHOCT cBbpeTe CAMO
M3TOYHMK Ha BoAonogaBaHe, KOMTO MOXe ga nogasa Hapg 5
ranoHa B muHyTa (18,9 1) n 25 - 75 psi (1,72 - 5,17 bar) kbm Kpas
Ha rpaiMHCKUA MapKy4 Npu efleKTpuyecKaTa BOAOCTPYIMKA.
5. MNycHeTe BoAa Npes rpafMHCKUA MapKyy, 3a aa oTMueTe
oTnagbuuTe.

BAH{HO W3nonsesaHeTo Ha Bb3BpATEH KanaH Ha BXo4a
Ha nomnarta moxe aa nospeau nomnarta. TPABBA pa uma
noHe 3 m (10 dyTa) cBOGOAEH rPafMHCKM MapKyy MEXAY
BOZAOCTPYMKaTa M Bb3BPaTHUA KaanaH.

NPEAYNPEAEHUE! Bopa, npemuHana npes
A Bb3BpaTeH KJlanaH, Ce cynTa 3a HerogHa 3a nueHe.

6. CBbpeTe rpagnHckma mapKyd (4,C) (He no-gbabr oT
15 m (50 dyTa)) KbM OTBOpA 3a BoAaTa (4,B) n 3aTerHete.

7. BHKJTKOYETE BogaTa, Haco4eTe nMcToneTa B 6e3onacHa
NocoKa, HaTUcHeTe ByToHa 3a 3aK/IlyBaHe Ha CnycbKa
(5,A), cnep KOETO CTUCHETE CMyChKa, 3a Aa U3BefeTe
Bb3Ayxa OT cucTemara.

8. MNocTtaBeTe yabmxuTeNa ¢ AtosaTta (3,L) Ha nucToneta-
pasnpbckBad (3,A). 3aTerHete Ha pbKa.

9. MspbpnanTe Ha3ag AKaTa Ha yab/KuTeNna ¢ arosara (7,A),
noctaseTe Aw3aTa 7-8-1 (7,B) u ocBob6ogeTe. MNogpbnHeTe
pas3npbCKBaLLMA HAaKpaHKWK, 3a Aa ce yBepuTe, Yye e
cTabunHo 3akpeneH. Bx. Josa 7-8-1.

CraptupainTe BoagocTpymKaTta dwurypa 13 9

NPEAYNPEMAEHUE! CrtpyaTta moxe aa navcHe
A Hasag v aa u3tnacka npegMeTu, KoeTo fa aosege fo

CEpUO3HM HapaHaBaHuA. BuHarn HoceTe npegnasHu

o4Ynna npeanasBallm OT HEMPAKO nonageHua (MpbCKaHe
Ha XMMWKa/M), MapKupaHu 3a cboTeTcTBre ¢ ANSI Z87.1
KoraTo M3noJsi3BaTe wiu cTe B 6M30CT 0 060pyABaHETO.

1. HartucHeTe rnaBHua npesratouBaten BKJ1./U3KJ. (3,E) Ha
nosuuma OFF (M3KJ1.) (0).

NPEAYNPEXKAEHUE! Puck ot ToKoB yaap. KOHTaKTbT

C U3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe MOXe Aa A0BeAe A0 TOKOB

yAap Wav nsrapsiHe, KOMTO Ja NPUYUHAT CMBPT WK

Cepuo3Hn HapaHfaBaHusa. HE nanonsearite ygbaurteneH
Kaben 3a Tasu BOJOCTPYMKA. Bb3MOXKHO € KOHTaKTbT B AOMa BY
WU YOBIHUTENHUAT Kaben aa He ocurypsaea mmBoTocnacasalla
npeHocuma gedeKTHOTOKOBA 3alimTa.

2. BrutoyeTe 3axpaHBalums Kaben (3,G) B 0TAe/IHA eNeKTpryecKa
Bepura cbe cneumdburKkaums 3a 220 - 240 BosTa NPOMEH/IMB TOK
npu 10 amnepa, KOATO € MOHTHpaHa NPaBuIHO B CbOTBETCTBUE
C BCUYKM MECTHM NpeanmcanHva 1 pasnopenbu. Bepurata He
TpAGBa fa 3axpaHBa Apyrv eNeKTPUYECKU Ypeau.

3. HartucHete 6yToHa HYJIMPAHE (8,C). CBETANHHMAT
vHpuKarop (8,B) cnepga ga e BHJI.

BAH{HO CBeTnnHHMAT MHAMKaTOp TpA6ea ga e BKJL., 3a pga
MOME eJIeKTpUYecKaTa BOLOCTPYMKa Aa paboTy.

4. HatucHete 6yToHa TECT (8,A). CBETAMHHUAT MHAMKATOP
(8,B) cneppa na e U3KJI.

5. HatucHete 6yToHa HYJIMPAHE (8,C). CBETANMHHMAT
nHankaTop (8,B) cnepsa pga e BKJI.

NMPEAYNPEWAEHUE! Puck oT TOKOB yaap.
Hepa6oTewaTta PRCD e Bb3MOXHO Aa fOBeLE A0
CMBPT WM HapaHABaHe. AKO CBETIMHHUAT
nHamnKkaTop He octasa BHJIKOYEH cnepn TecT u HyamMpaHe,
He nanonseanTe PRCD.
6. HartucHeTe rnaBHusA npesktoysaten BK/1./U3KJL. B
nosuuma ON (BKJL.) (1).
7. HacoueTe nucTtosieta B 6e3onacHa rnocoKa, HaTucHeTe
6yTOHa 3a 3aKJ/Il0YBaHe Ha CMyCbKa U CTUCHETE CryCbKa.
MOTOp'bT e ctapTupa h cnrupa ¢ HaTUCKaHeTo U
0CBOBOMAABAHETO Ha CMyCbKa Ha NMCTO/IETa pasnpbCKBayY.
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Ato3a 7-B-1  durypa 12
[o3aTta 7-8B-1 n03B0NABA NPEBK/IOYBAHE MEXAY CEAEM
pasnnyHK HauyMHa Ha pasnpbckBaHe. OcBO6GOAETE CNyCbhKa
Ha NMCcToNIeTa-pasnpbCKBaY, 3a Aa aKkTMBMpaTe npeanasHoTo
3aK/lo4BaHe, Npeay Aa CMeHATE HayMHa Ha pasnpbCKBaHe.
@ 1.  W3b6epeTe ®enaHua HaumH Ha pasnpbCKBaHe:
* KMsb6epete MakcumanHa 0° (A) Al3a 3a ynopuTm Mam
TPYZAHW 3@ fOCTUraHe MOBBbPXHOCTU, KATO MOBBPXHOCTU
Ha BTOpWA eTar, OTCTpaHABaHe Ha 601, NeTHa oT
Macna, OTCTpaHABaHE Ha pPbXAa UKW ApYyrv yropuTm
neTHa (KaTpaH, cMona, rpec, BOCHK, U Ap.).
e U36epete CpegHa 15° (B) ato3a 3a no-npobaemMHm
NOBBPXHOCTU. MaeanHa 3a oTCTpaHsABaHe Ha MasHWHa
M MPBCOTHA OT TBBPAM NOBBPXHOCTU. MNoaxoaawa n 3a
OTCTpaHABaHe Ha 60f1, KOraTo ce A/ NoZA bib/1 OT 45°.
* KMs6epete PuHa 40° (C) Ato3a 3a PUHO NoYMCTBaHE HA
KOJIM/KaMMOHU, NOJKU, KapaBaHu, rpagmHcKa mebern,
[IBOPHO 06opyaBaHe, U T.H.
* WN36epeTe BeTprunoobpasHo pasnpbekBaHe (D) Ha
Jro3aTa 3a ONnTUMasIHO rofIAM Ae6uT C e naniaksBaHe
Ha JIeKu 3auanBaHuA U OCTaTbLM.
* WN36epeTe BeTpmnoobpasHo pasnpbckBaHe ¢ nsaHa (F)
Ha Ato3ara 3a NoYMcTBaHe Ha Ae/IMKaTHU NMOBBPXHOCTH
Ha KOJIM, KAMWOHW, 06OPYABaHE 3a AETCKU NIOLAAKM,
rpaguHCKM mebenu, u ap.
e Uabepete PaswmpeH obxear (G) Ha Aro3aTa 3a 6bp30
MOYMCTBAHE C ro/AM AEOUT M JOCTUraHe Ha No-Aa/1eyHN Lieu,
KaTo NOYMCTBaHE Ha OGLLMBKA M NMPO30PLIM Ha BTOPUA ETaXK.
e U3bepeTe PaswmpeH obxsart ¢ naHa (H) Ha ato3aTa
3a U3TNacKBaHe Ha NfaHa A0 O6LIMBKA M MPO30pLM Ha
BTOPWSA eTax.
2. 3aBbpTeTe WanbaTa fOKATO HeslaHaTa HaCTPoMKa ce
M3paBHK CbC CTpesiKaTa BbpXy Ato3arta 7-B-1.
CbBeTH 3a U3nonsBaHe
* 3a Hah-e(EeKTUBHO NOYNCTBAHE APBIKTE NOYUCTBALLMA
HaKparHWK Ha pascTosaHue oT 20 7o 61 cm (8 fo 24 nHYa)
OT MoYMCTBaHaTa NOBBbPXHOCT.
¢ AKO MPUB/IMHUTE MOYUCTBALLMA HAKPAMHWK TBBPAE MHOTO,
0COBEHO KOraTo M3ro3Bare HakparHWK 3a MOYMCTBaHE C BUCOKO
HaJifraHe, MOMXETE A YBPeaUTE NoYNCTBaHaTa NoBbPXHOCT.

e HE po6nuasaiTe Ha noBeye oT 15 cm (6 uH4a), Korato
noymMcTBaTe aBTOMOBWIIHU FYMU.

MpunaraHe Ha nouucTBaly, Npenapar ®urypa 3

NPEAYNPEXAEHUE! XumuKkanute moraTt Aa npUYMHAT
é n3rapsHusa, KOUTO Aa AOBEAAT A0 CMBPT MM CEPUO3HN
HapaHsaBaHus. HE nsnonseavTe pasamaalm npenapartm ¢
BofocCTpyrKaTa. M3nonssarte CAMO 6e3onacHu 3a BOAOCTPyMKaTa
npenapatu/canyHn. CnegsanTe MHCTPYKUMKUTE Ha MPOM3BOAUTENA.
3a pa nanonssaTe npenapar, c/iegBaiTe Te3u CTbIKU:
1. OTcpaHeTe Kanaykara Ha pesepBoapa 3a npenapara (D) un
Hamb/IHETE C pasTBOP Ha npenapart. [locTaBeTe Kanaykara
obpaTHO.
2. YBepeTe Ce, 4e e n3bpaH eguH OT HauYMHUTE 3a
pasnpbCKBaHe Ha canyH Ha giosara 7-8-1.

BAMHO He moxe pa ce nanonssa npenapar ¢ Ao3uTe
3a BWCOKO HanAraHe (MaKcumanHa, cpegHa, uHa,
BETPWJI006PA3HO pasnpbCKBaHE UK pasLLMPEH 0OXBarT).

3. HaHeceTe npenapara Bbpxy Cyxa NOBBPXHOCT,
KaTo 3anoyHeTe OT [oJ/IHaTa 4YacT Ha 30HaTa, KOATO
e noyncTBarte, U MpogbaxasaTe Harope C Abru,
paBHOMEPHU, MPUNOKPUBALLM CE ABUKEHUA.

4. OcTtaBeTe npenapara ga “nonue” CbriacHo MHCTPYKLUUTE
Ha Npou3BOAUTENA, NPeau Aa USMUETE N U3MNAKHETE.

MU3nnakBaHe Ha BOAOCprVIHaTa
1. U3bepeTe enaHaTa Ato3a 3a BUCOKO HanAraHe.

NPEAYNPEXAEHUE! OtKaTbT OT nUcTONETA-
pasnpbCKBaY MOXe Aa NPUYMHK NagaHe, KoeTo Aa
fJoBefe A0 CMbPT UM CEPUO3HU HapaHABaHUA.
PaboTeTe ¢ BogoCTpyMKaTa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT. BbaeTe
0Cc06€eHO BHMMATE/HK, aKo TpAbBa Aa n3nossBaTe BOAOCTPyMKaTa
OT CTbN6a, CKeNe UAn Ha Apyro Nogo6HO MACTO. JpbKTe 34paBo
nuMcToNeTa-pasnpbCKBaY C ABe pblie, KOraTo nsnonseare crnpes
Moz BUCOKO HasiAraHe, 3a Aa usberHeTe HapaHABaHe OT oTKara.
2. TpwunoeTe cnpen ¢ BUCOKO HanAraHe BbpXy Masika 30Ha
M NPOBEpeTE NOBBbPXHOCTTA 3a yBPeKAAHMA. AKO HAMA
yBpewAaHuA, Npoab/KeTe C M3NJaKBaHETO.
3. 3ano4yHeTe OT ropHaTa 4acT Ha NOBbPXHOCTTA, KOATO
Le M3nsaxkeaTte, Kato ce NpemecTBaTe Hago sy CbC
ChbLUMTE NPUNOKPUBALLM CE ABUKEHUA KATO TE3U, KOUTO
M3M0/13BaxTe Npy NOYUCTBAHETO.

CrapTupainTe BoaocTpyiKaTa durypa 3

1. OcBobogeTe crnycbKa Ha NMCTO1IeTa-pasnpbCKBaY.

2. HartucHete rnaBHusa npeskaousaten BK/1./U3KJ. (E) Ha
nosuuma OFF (M3KJ1.) (0).

BAHHO OcBo60HAaBaHETO Ha CMyCbKa U3K/4YBA MOTOPA, HO
He W3KJIYBA E/IEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe KbM YCTPOMCTBOTO.

3. M3KnwyeTe BogonogaBaHETO.

4. BMHAI'M Haco4BawTe nucToneTa B 6e3onacHa nocoka,
HaTWCKanTe 6yTOHa 3a 3aK/l04BaHe Ha CnycbKa m
CTWCKaMTe CnycbKa, 3a Aa 0CBOGOANTE HATPYNaHOTO
HansraHe B yCTPOMCTBOTO.

| NPEAYNPEXHAEHUE! CrpyaTa Boga nos BUCOKO

HanpexeHWe NponsBeseHa oT ypeaa 6y Moria Ja paspere

KOMaTa 1 TbKaHUTE NoJ HeA, KOETO MOXE Aa I0BEeAE [0
CEPMO3HM HapaHABaHWA U Bb3MOMHHA amnyTaums. ApbTe MapKyya
3a BUCOKO HasifiraHe CBbp3aH KbM nomnara v nucToneTa-
pasnpbCcKBaY, OKATO cucTemaTta e rnog BUCOKO HanAraHe. HE
nossonsagarite Ha JIELIA ga onepupar ¢ BogocTtpyrikata. BUHATU
Haco4BalTe NMCTo/IeTa-pasnpPbCKBaY B 6e30nacHa nocoKa,
CTWCKaWTe CnycbKa Ha NMUCTONETAa, 3a ja 0CBO6OANTE BUCOKOTO
HasifiraHe, BCEKM MbT, KOraTo crnvparte BOAOCTpyHKaTa.

5. M3knodeTe wencena c PRCD (E) oT KOHTaKTa 1 HaBuiTe
3axpaHBalMA Kaben Ha AosiHaTa KyKa Ha TaBuyKaTa 3a
aKcecoapm.

6. YBuiiTe MapKyya 3a BUCOKO HansraHe BbpXy ropHarta KyKka
Ha TaBMYKaTa 3a aKcecoapm.

7. CbxpaHaBanTe YepBeHaTa [l3a 3a BUCOKO HanAraHe Ha
Kpasa Ha yabmkuTens c grosarta. CbxpaHaBawTe nuctoseTa-
pasnpbCcKBaY, yAb/MIKUTENA C Alo3aTta U ato3arta 7-B-1 Ha
TaBMyKaTa C aKcecoapm.

Cnep, BcAKa ynoTtpeba

He ocTaBsiTe Boza B ypeaa 3a Ab/rv nepuoam ot Bpeme.
MuHepanu unu yTamkn moraT a ce HaTpynaT Bbpxy YacTuTe
Ha nomnara v ga 6nokupat paboTtaTa . CnegganTe Te3U
npoueaypv cnes BcsiKa ynotpe6a.

1. MNycHeTe BogocTpyMKaTta Aa paboTu ¢ HaKkparHWKa
3a pasnpbCKBaHe Ha canyH, JOKaTo pe3epBoapbT ce
M3rpasHu.

2. [o6aseTe 0,5 nuTpa Boga B pe3epBoapa 3a npenapat
M MyCHETE C HaKparHWKa 3a pasnpbCKBaHe Ha canyH.
MsnnaKkHeTe 3a egHa [0 ABE MUHYTU.

3. HartucHeTte rnasHus npeskatoyBaten BHJ1./M3HJL. Ha
noaunuma OFF (M3KJ1.) (0). M3BageTe 3axpaHBalmn
LEencen OT eNEKTPUYECKMA KOHTaKT.

4. V3knoyeTe BogonoaaBaHeTo. HacoyeTe nucToneTa B
6e30mnacHa NocoKa, HaTUCHeTe ByToHa 3a 3aK/to4BaHe
Ha crnycbKa W CTUCHETE CNyCbKa, 3a Aa 0CBOGoaMTE
HaTpynaHoTO HanfAraHe.

BRIGGSandSTRATTON.COM



5. OTcTpaHeTe rpagMHCKMA MapKyy OT OTBOpa 3a Boja.
M3BageTe MapKyya 3a BUCOKO Ha/AraHe oT NUCTosieTa u
M3BOJa 3a BUCOKO HanAraHe.

6. M3ToueTe Bogara OT MapKyya v NMcToeTa-pasnpbCKBaY 1
3a6bpPLUETE BBHLUHUTE NMOBBPXHOCTY.

7. VI3TouyeTe Bogarta OT nomnara, KaTo HaK/1Io0HUTe
YCTPOMCTBOTO BBbPXY AACHATa My CTpaHa (C HacoYeH
Hazony OTBOP 3a nofjaBaHe Ha BoAa) 3a ABE MUHYTH.
OGbpHETE YCTPOMCTBOTO M O OCTaBeTe 06erHaTo BbpXy
M3BOJa 3a BUCOKO HanAraHe 3a oLue B MUHYTMU.

8. YBuMITE MapKy4a 3a BUCOKO HasiAraHe BbpXy ropHaTa KyKa
Ha TaBMYKaTa 3a aKcecoapu.

9. HaBwuiTe 3axpaHBalyMA Kaben Ha fonHaTa KyKka Ha
TaBMYyKaTa 3a akcecoapu. CbxpaHsaBanTe NUcToneTa-
pasnpbCKBay, yAbMKUTENA C Ato3aTa v agtosaTa 7-B-1 Ha
TaBMyKaTa C aKkcecoapu.

10. CbxpaHaBaKTe arperara Ha Y4CTO M CyX0 MACTO.
11. AKO ro cbxpaHsBsarte noseye ot 30 gHK, BUKTE
Crnapupane.

TexHU4YeCcKo o6cnyKBaHe
O6wwu npenopbKU

Pef0BHOTO TEXHMYECKO 06CYIKBaHE LLie NOA06pW NoKasaTemTe

W LLE YOB/THW pabOTHWUA HUBOT Ha CbopbeHneTo OGbpHETE ce

KbM YTb/IHOMOLLIEH NpeacTasuTen Ha Briggs & Stratton 3a cepsraHo
obcnyBaHe. HE nossonsasaiite Ha [IELIA aa u3BbpLUBaT noyMcTBaHe
WM 4a U3nosi3ear anapara 6e3 Hab/Ilo4eHNe OT Bb3PacTeH.
apaHuusTa Ha BOAOCTpYMKaTa He NoKpUBa NpeaMeTH, KOUTo ca
NoBpPeLEHN YMULLIEHO UM NOpaau HEBPEKHOCT Ha onepartopa
Ha ypega. 3a Aa noay4u mbJHaTa CTOMHOCT Ha rapaHuumATa,
onepaTopbT TpAGBa Aa Noafbpa BOAOCTPyMKaTa CbriacHo
MHCTPYKLUMWNTE B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO, BK/KOYUTENTHO
NpaBW/IHO CKagupaHe, KakTo e onnucaHo B CHiagupaHe.

NPEAYNPEXAEHUE! 3a pga ocurypute 6e3onacHoCcTTa

Ha MalumHaTa, U3Mon3BanTe camo OPUrMHAIHM PE3EPBHU

4acTV OT NPOU3BOAUTENA UM OJ0OPEHN OT MPOU3BOAUTENA.
AKO MMaTe BbMpOCH OTHOCHO NoaMsiHaTa Ha KOMMOHEHTW Ha Batuata
BOZOCTPYWKA, MO/IA MOCETETE HalLmA yeb canT Ha aipec
BRIGGSandSTRATTON.COM. AKo KabesTbT e MOBPeEH, ce
06BPHETE KbM YMBIHOMOLLEH CEPBU3EH LIeHTBP Ha Briggs & Stratton.

TexHun4yecKo chnymBaHe Ha gro3ata
MoyncTeTe pa3npbCKBaLLMA HaKPaMHKK, 3a Aa Kopurupare
NPEKOMEPHO HanAraHe B nomnara NpUYMHEHO OT 3anyLueH
pasnpbCKBaLL, HaKpPaiHUK.

1. HartucHeTte rnasHus npeskatoysaTen BHJ1./M3HJI. Ha
nosuuma OFF (M3KJ1.) (0). UsBageTe 3axpaHBaLwmA
Lencen OT eIeKTPUYECKUA KOHTAKT.

2. OtcTpaHeTe Ato3arta 7-B-1 OT Kpad Ha yaAb/IKUTENA C
JrosaTa.

3. VM3nonsBaiTe MasbK Knamep, 3a fa OTCTpaHuUTe YyKau
Tena sanyLBalliy Uan orpaHuMyaBally pabortaTa Ha
pa3npbCKBaLUA HAKPaMHUK.

4. MoHTupawTe OTHOBO Ato3aTa 7-B-1 BbpXY YA bIHKUTENS.
Reinstall 7-in-1 nozzle into nozzle extension.

TexHU4YecKo o6cnyHBaHe Ha O-NPbCTEHU
durypa 10

M3anonaeaHeTo Ha yGpUKaHT (C Mac/ia Ha HedTeHa OCHoBa
WM CUHTETUYHW) NO3BO/IABA NOCTABAHETO Ha O-NPBCTEHUTE U
ocurypsea no-po6po yrnisTHeHWe. HaHeceTe ny6pukaHTa Ha

O-NPbCTEeHUTE NPeay Aa MOHTUPATE MapKyya 3a BUCOKO HasiAraHe
(A), MncToneT-pasnpbeKBad (B), rpagMHCKMA MapKyy Ha nomnara

(C), n nnactmacosus NpbuT(D).

HyneTte HomnneKT 3a TexHnyecko obenyxBaHe Ha O-NpbCTeHn
ypes YMbIHOMOLLEHUTE CEPBU3HN NpeacTaBnTenn Ha Briggs &

Stratton. HUIKOI'A He peMOHTMpaKTe Te4 BbB BPb3KM C KAKBUTO
u fa 6uno npenapatu 3a ynnbTHABaHe. MNogmeHeTe O-npbcTeHa

WK YIUTBTHUTENA. AKO KabesTbT e NOBPefEeH, Ce OGbPHETE KbM
YMB/IHOMOLLLEH CEPBU3EH LieHTbp Ha Briggs & Stratton.

durypa 3a cmaHa Ha PRCD npepgnasuTtenu i1

NPEAYNPEAEHUE! 3a na Hamanute pucka oT

noxap, usnonsearnte camo 13-amnepoB npegnasuTen,

) opobpeH no BS 1362.
AKo nma HannyeH PRCD npepnasuten:

1. HamepeTe npegnasutens ot cTpaHarta Ha wudTa Ha PRCD

wencena.

2. C nomollTta Ha OTBEpTKa C NJIOCKa raBa OTCTpaHeTe Kanaka

(A) c 6noka 3a npegnasuTenu. MisBagete npegnasurens
(B) ot Tam. 3ameHeTe npeanasuntens ¢ Hoe, 13-amnepoBs
npeanasuten, ogobpeH no BS 1362.

3. T[locTtaBeTte O6paTHO Kanaka u 610Ka 3a npegnasmtenu.

CKrnapupaHe
Cnepgaite cTbnku 1-10 B Ceg BcAKa yrnioTpeba.
BAH{HO OctaBeHaTa B nomnaTa Boga MOXe [a 3amMpb3He

n aa nospeau TpaVIHO nomMnara. I'IOBpep,MTe, Ob/1HalM ce Ha

3aMpb3BaHe, He Ce NoKpuBaT OT rapaHuuATa.

3awuTa Ha noMmnara
3a Aa 3aluTnTe nomnarta oT yBpexaaHe BCcieCTBMe Ha
MWUHepas/IHKU HacnareaHUAa Uan 3aaMmpb3BaHe, M“3nossBamTe

PumpSaver 3a ga npefoTepatuTe BpeauTe OT 3aMpb3BaHe 1

cMaxeTe 6yTanaTa M ynabTHEHUATA.

BAMHO Jluncata Ha 3awimTa OT MMHYCOBM TEMMepaTypum
e yBpeaM noMnara v e Hanpasu ypesa Hensnosi3Baem.

nOBpeJJ,MTe, Ab/1HallM ce Ha 3aMpb3BaHe, He Cce NMOoKpMBaTt OT

rapaHuuaTa.
p,pyru CbBeTU 3a CKNnagupaHe

. YBuiite MapHKy4a 3a BUCOKO HaAraHe BbpXy ropHaTta KyKa

Ha TaBM4HaTa 3a aKcecoapw.

2. HaBwuiTe 3axpaHBalLma Kaben Ha JonHaTa KyKa Ha
TaBMyKaTa 3a aKCecoapu.

3. CbxpaHsBaiTe NUCTONETa-pasnpbCKBaY, YABIKUTENS C

Ato3aTa v grosara 7-B-1 Ha TaBMyKaTa C aKcecoapu.
4. TloKpWiiTe ypeaa CbC 3aLMTHO NOKPUTHE, KOBTO He

3abpa Bfiara, v ro CbxpaHaBamTe Ha YMCTO M CYXO

MACTO, 3aLMTEHO OT TemrnepaTtypu Ha 3aMpb3BaHe.
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OTKpuBaHe U OTCTpaHABa

He Ha Hen3npaBHOCTHU

MNpo6nem MpuumnHa Hopekuua
1. OTBOpP®T 3a NogaBaHe Ha Boga e 3anylwleH. | 1. lMouncrteTe BXxoaAwmA OTBOP.
Momnarta uma cnegHuTe 2. KonnuyecTtBOTO NogaBaHa Boja e 2. OcurypeTe ageKBaTHO BOJOMNOAABAHE.
npo6sieMu: HeBb3MOKHOCT HeA0CTaTb4HO. 3. ManpaseTe rpafMHCKUA MapKy4 Wan ro
Aa ce cb3pafe HanAraHe, 3. MapKy4ybT, N0 KOMTO ce Nnofasa Boaata e 3aMeHeTe, aKo NpoTuya.
HenocTtoAHHO HasnAraHe, HarbHaT Ui nponyckKa. 4. To4yncTeTe UK 3aMeHeTe BXOAHUA QUATBP
6bn6ykaHe, 3ary6a Ha 4. 3anyleH BXxogeH GuUATLP Ha 3a Boja.
HanAraHe, ManbK o6em Boaa. BOAOCTPY/iKaTa. 5. TMouncTeTe pasnpbCHBALLMA HAKPaNHUK.
5. PasnpbCcKBaWMAT HaKpanHKK € 3anyLUeH.
1. BoponoaaBaHeTO He € BKJIHOYEHO. 1. BratoyeTe BogonogaBaHeTo.
2. YCTPOWMCTBOTOTO HE € BKJIOYEHO. 2. HartucHeTe rnaBHWA NpeBKaYBaTen
BHJ1./M3HKJ1. B nosmuma ON (BHJ1.) (1).
3. T'pafnHCKUAT MapKy4 e TBbpae Ab/Tbr. Hynwnpaiite PRCD.
3. Msnonssaite camo rpaguMHCKM MapKyy C
YCTpPOMCTBOTO He cTapTupa 4. TpennasuTensaT e U3ropan Uam MaKcumasHa gbikuHa 15,24 m (50 dyTa).
NpKU CTUCKaHE Ha cnyCbKa Ha NpeKbcBaYybLT Ce e 3afencTaal. 4. a.) 3ameHeTe npegnasuTens uam
nucToJsieTa-pa3npbCKBay. Hy/IMpanTe NpeKbcBava.
5. b.) 3KknoyeTe gpyrute enekTpuyecKm

ypeam 1 U3KYeTe amMnuTe BbB BepuraTta
unu paboTeTe B OTAE/HA Bepwra.

c.) lNycHeTe 3a 5 MMHYTHK C Typ6O
pasnpbCKBalL, HAaKpPaUHUK.

MpenapaTbT He ce cmecBa C
BOAHaTa CTpys.

. MNocTaBeHa e at03a 3a BUCOKO HanAraHe

HansraHeTo Ha BogaTa Ha BXOAHUA
OTBOP € TBbpAe BUCOKO.

. MocTaBeTe pasnpbCKBaLLMA HAKPaMHUK

Ha aro3arta.

. BaBHo 3aTBapsiiTe KnanaTa 3a nogaBaHe

Ha BOJa, AOKAaTO XMMUKa/TbT 3arno4vyHe ga
ce usterna.

Bpb3KaTa Ha MapHy4a npoTuya. 2.

3.

. TpapguHCKUAT MapKyd e xnabas npu

BXOZHWA OTBOP 3a BoAa.

XnabaBu Bpb3KM Ha MapKy4a 3a
BMCOKO HasnAraHe.

MoBpeneH O-npbeTeH.q|

. 3arerHeTe rpagvHCKUA MapKy4 Ha pbKa.
. OTcTpaHeTe MapKy4a 1 MOHTUpainTe

OTHOBO.

. MNopmeHeTe O-npbCTEHA.

3a BCUYKM OCTaHanu Npo6emMu ce CBbPHETE C YMTbJIHOMOLLEHUTE CEPBU3HU NpefcTaBUTeNu Ha Briggs & Stratton.

TexHU4YeCKU JaHHU

JonycTtumo HansiraHe MPa/BAR/PSI 16,0/160/2,320"

Makc. noToK LPM/GPM (Jlutpa B MuHyTa/ ranoHa B MMHYTa) 15,0/4,0"

HomMmuHanHo HansaraHe n 4e6uUT: MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12/120/1,740 @ 5.5/1.45

Temneparypa Ha nogasaHa Boja °C/I°F 38/100

HomuHanHo HanpexeHue \ 220 - 240

HomwuHanHa vectoTa Hz 50/60

MoTpebneHne Ha eHeprusa W 2,500

Tok A 9,0

Knac Ha 3awmTa Knac Knac Il

CTeneH Ha 3awmTa IP xx IPX5

Bu6paummn pbKa-pamo apg m/s2 <25
HeonpegeneHoct K m/s2 0_2*

HuBo Ha 3ByKOBOTO HanAraHe LA dB(A) 75*
HeonpegeneHocT Kp A dB(A) 2

HvBo Ha aKycTM4YHa MOWHOCT Lyya dB(A) 94

lapaHtTupaHo Ha sByKoBa MOWHOCT Lyyag dB(A) 96"

Per EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM




Aexnapauymna 3a cboTBeTcTBUE Ha EC

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Utanusa

HacToswaTta geknapauma 3a CbOTBETCTBME € U3JafeHa Ha Nb/HaTa OTrOBOPHOCT Ha npoun3sogutend. C HacToALWOTO ce
yO0CTOBEPSABA, Y€ NPOAYKTUTE, MOCOYEHU B TO3U JOKYMEHT, Ca B CbOTBETCTBUE CbC CbOTBETHOTO 3aKOHOAATE/ICTBOTO
Ha Cblo3a 3a xapMoHM3aLuA U HOCAT MapKMpoBKa ,CE". MogenuTe ca B CbOTBETCTBME CbC CneaHuTe JMpPeKTnBu un
CBbP3aHUTE C TAX CTaHZapTH.

MpopyKT: BogocTpyiika
Mopgen - Tun:  BPW1800PX

CraHpapTtv Ha EC AVPEHKTUBU

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

HuBo Ha akycTHU4YHa MOLLHOCT
MamepeHa dB(A): 94
lapaHTnpaHa dB(A): 96

2000/14/EC: YpepbT ce onpegens oT Ne 27 Ha AHekc |. Mpoueaypa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBMETO Cbr/lacHO AHeKC V.

TexHM4eCcKOTO focue ce cbxpaHasa B Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Utanus.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - UTanmna Pegognaga, 15 oktomBpu 2015 . "eHepaneH gupeKTop
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FAPAHLUOHHA NOJINTUKA 3A NMPOAYKTU HA BRIGGS & STRATTON fAHyapu 2014 r.

OrPAHUYEHA TrAPAHLUMUA
Briggs & Stratton rapaHTvpa, 4e No Bpeme Ha NOCOYeHWA Mo-J0Jy rapaHLMOHEH NEPUO, Lie M3BbpLLAa 6e3naaTeH PeMOHT MM CMAHA Ha BCAKA YacT OT AedeKTeH
maTtepuan, n3paboTKa Uan u aseTte. TpaHCNOPTHUTE TaKCK 3a NPOAYKT, NPEAOCTaBEH 3a PEMOHT MM CMAAHA CbI1aCcHO HacToALWaTa rapaHuus, ce noemar oT
KynyBaya. Ta3u rapaHuma e BasmHa 3a onpeaeseHns CPoK M Ce NOAYMHABA Ha U3/I0KEHUTE NO-A0AY YC0BUA. 3a rapaHLMOHHOTO 06GC/yKBaHe HamepeTe Hal-
6/IM3KMA YMBIIHOMOLLLEH CEPBM3EH NPeACTaBUTEN B HallaTa yKa3aTesiHa KapTa Ha agpec BriggsandStratton.com. KaMeHTsT TpsabBa fa ce CBbpKEe C YMbIHOMOLLEH
CepBW3eH NpeACcTaBWTes, Ha KOrOTO a NPefoCcTaBy NPOAYKTa 3a Oreq U U3NUTBaHe.
He e npepocTaBeHa apyra nspuyHa rapaHuma. HocBeHuTe rapaHumu, BKIIOYMTENIHO TE3U 3a NPOAaBaeMOoCT M FOAHOCT 3a onpejesieHa Luen, ce
orpaHuyaBar A0 NOCO4YeHUs No-A0Jly rapaHLMOHEH NEePUoA UK A0 CTENEHTa, MO3BOJIEHA OT 3aKoHa. N3K1lo4YBa ce OTrOBOPHOCTTA 3a C/lyYaiHU Uau
nocneaBally LWETH, AOKOJIKOTO TOBa € NO3BOJIEHO OT 3aKOHa. B HAKOM AbpiKaBu He ce NO3BOJIABAT OrpaHUYEHNA OTHOCHO Nepuoja Ha KocBeHaTta rapaHums, a
B APYIM — U3K/IOYBAHETO MW OrpaHMyaBaHeTo Ha C/ly4aiHW MK NOCNeBallM LeTH, 3aTOBa € Bb3MOXKHO ropenoCO4EHNTE OrpaHUYeHNA U M3K/II0YBaHWA Aa He ce
OTHacCAT 3a Bac. Taan rapaHuma B NpPeAoCcTaBA KOHKPETHN 3aKOHHK NpaBa, KaTo CbLLO TaKa e Bb3MOXKHO Aa NpuUTexasarte Apyru npasa, KOUTO ce pas/inyasar B
3aBUCMMOCT OT Abprasara.™

FTAPAHUUOHEH NEPHUOA

3a nonsBaHe 3a cCO6CTBEHU HYHAU 3a nonsBaHe 3a MPOMULUNTEHU HYHAU

12 meceua Hsama

** 3a ABcTpanus - HalmnTe CTOKM ce JOCTaBsAT C rapaHLMu, KOWTO He MoraT Aia ce U3KJ/YBaT Mo cuiaTta Ha aBCTPa/IMMCKOTO 3aKOHOAATE/ICTBO 3a NoTpebuTenmTe.
Mpu ceproseH fedeKT nmaTte NpaBo Ha 3amMsHa WM Bb3CTaHOBSABaHE Ha cymaTta, KaKTo M Ha KOMMeHcauws 3a BCAKa Apyra HopMasHo npeasuanma sary6a

wnu noepepa. ChlLo Taka MMaTe NpaBo Ha PEMOHT WU/IM CMsHA Ha NPOAYKTA, B C/lyyalt Ye KayecTBOTO My HE € MPUEM/IMBO U HEM3MPaBHOCTTa HE MOMKE fa ce
onpegaesi Kato cepuoaHa. 3a rapaHLMOHHOTO 0GCyKBaHe HaMmepeTe Hal-6/IM3KKA YTbJIHOMOLLEH CepBU3EH NPeACTaBUTEN B HallaTa yKasaTtesiHa KapTa Ha
BRIGGSandSTRATTON.COM unu Kato no3sbHUTE Ha 1300 274 447, nsnpatute MMenn uam nuwweTe Ha salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Asctpanus, 2170.

["apaHUMOHHWAT CPOK 3aroyBa Aa Teye oT Aatarta Ha 3aKyrnyBaHe OT MbpBuUsA NOTPe6UTeN 3a NoTpebuTesicka Mau 3a TbproBecKa ynoTpeba. "MoTtpebutencka
ynoTtpeba" o3HayaBa ynotpeba 3a M4HM 1 AOMALLHM LieSIM Ha MACTO OT KpaeH notpeduTen. "Tbproecka ynotpeba” o3HayaBa M3non3BaHeTo 3a BCAKAKBU APYrv Liesn,
BHKJIOYUTE/IHO ThPrOBCKY Lie/IU, reHepupaHe Ha JOXOAM UK oTAaBaHe nof HaeMm. Crie KaTo BEAHBK NPOAYKTHT € 61N U3Moi3BaH 3a TbProBCKU LeSIW, TOM ce cunTa
3a NPOAYKT 3a TbproBcKa ynotpe6a no cuiarta Ha Tasu rapaHums.

3a fia cv rapaHT1parte CBOEBPEMEHHO U MbIHO rapaHLMOHHO NMOKPUTUE, perncTpupaiTe CBOsi MPOAYKT Ha yebcaiTa, MOCOYEH NO-rope Wan Ha Www.

onlineproductregistration.com, unn nsnparerte no nowiara nonmb/AHeHaTa percTpaLmoHHa KapTa (aKo nmaTte Takasa), Wnm ce obageTe Ha Ten. 1-800-743-4115 (3a CALLL).
3anaseTe KacoBaTa 6efiexKa KaTo foKasaTecTBO 3a NoKynKkaTa. AKO NPy HEOGXOAMMOCT OT rapaHLMOHHO 0BC/yKBaHe He OCUrypWTe AoKasaTesICTBO 3a Aararta Ha
nMbpBOHaYaHaTa NoKymnkKa, 3a onpegesnsaHe Ha rapaHUMOHHUA CPOK e 6bje U3rnosi3BaHa Aatarta Ha NPOM3BOACTBO Ha NpoAyKTa. 3a noJsly4aBaHe Ha rapaHLuMoHHO
obcnyxBaHe Ha NpoAyKTH Ha Briggs & Stratton He e Heo6xoanMo Aa perucTpupare npoayKra.

OTHOCHO BALLATA rAPAHLUMA

"apaHUMOHHO 06CnyKBaHe e AOCTBMHO CaMO B OTOPU3MPaHMTE CepBU3HM LieHTpoBe Ha Briggs & Stratton . MoBeveTo rapaHLUMOHHK NONPaBKK Ce U3BBPLUBAT PYTUHHO,
HO MMa c/lyqaun, KoraTo U3Mb/HABAHETO HAa MCKaHETO € HEBB3MOXKHO. Tasun rapaHuuMa NOKpUBa camo AePeKTn Ha MaTepuannTe Man n3paboTraTa. Ta He MOKpuBa
noBpeaun, MPUYUHEHM OT Henpasu/Ha ynoTpeba uamn 3noynoTpeda, HenpasuaHa NOAAPBKKA MM PEMOHT, eCTECTBEHO M3HOCBaHE MJ/IM CKbCBaHe/cyynBaHe, CTapo nau
Heop06peHo ropmBo.

HenpaBunHa ynotpe6a u 3noynotpeba - [MpasuiHaTta ynorpe6a cbobpasHo NpeaHa3HaueHMeTo Ha TO3W NPOAYKT e onucaHa B HapbyHuKa 3a ynotpeba.
M3non3BaHeTo Ha TO3M MPOAYKT MO Ha4MH, KOWTO He € OnncaH B PbKOBOACTBOTO 3a onepatopa, Win M3nons3saHe, Cnej KaTto To e 611 NOBpeeH, e Hanpasu
rapaHuuaTa HeBasMaHa. Hama ga nma rapaHLMOHHO MOKPUTHE, aKO CEPUMHMAT HOMEP Ha MPOAYKTa € MpemMaxHaT Uan ako NPOAYKTHT € 611 NPOMEHEH WN
MOANMULMPaH MO KaKBbBTO M Aa € Ha4YMH, CBLLO KaKTO M MPU HAIMYMETO Ha KaKBOTO U Aa e 0KasaTe/icTBOo 3a 3/10ynoTpeba, KaTo noBpega oT yaap wiv BogHa/
XMMUYECKa KOPO3MOHHa nospesa.

HenpaBunHa noaapbHKa WM peMoHT — To3M NPOAYKT TpA6Ba Aa NpeMUHaBa TEXHUYECKO 06C/yBaHe B CbOTBETCTBUE C NpoLeaypuTe 1 rpaduuute, MoCoOYeH! B
HapbyHuKa 3a ynotpeba, KakTo 1 CEepBU3HO 06CyHBaHE TN PEMOHT C OPUrMHa/IHM YacTu Ha Briggs & Stratton v TexeH ekBnBaneHT. Tasu rapaHuMA He NOKpMBa
noBpeAau, NpeAn3B1KaHM OT IMNcaTa Ha NoAAPBIKKA Ha NPOAYKTa WAK OT ynoTpebaTta Ha HEOPUrMHATHM YacTy.

HopmanHo nsHocsaHe - [lof06HO Ha MOBEYETO MEXaHWYHM CbOPBIKEHNA, U BALLETO YCTPOMCTBO MOAJ/IEM HA U3HOCBaHE AOPK KOraTo ce NoaAbpxa npaBuaHo. Tasu
rapaHumMsa He NMOKPMBAa PEMOHTH, KOraTo € HaCTbMWII0 eCTECTBEHO M3HOCBAHE Ha YacT WK Ha obopyaBaHe. MoaapbKKaTa U MBHOCBAHETO Ha YacTu, KaTo GUATPH,
PEMBLM, PEHELLM OCTPUETA U CMIMPAYHM HAKNAJKM (C U3K/OYEHME Ha CNMpaYHUTe HaKIa[KW Ha ABUraTens), He ce MOKPUBAT OT rapaHumaATa, KoraTto ca HaCcTbnuam
camo BC/Ie[iCTBUE Ha eCTECTBEHO M3HOCBAHE; TOBA He BaM B Cy4au, KOrato ce Ab/iKaT Ha fedeKTy B MaTtepuana uin nspaboTrara.

MpecTosano unm Heopo06pPEHO ropuBo - 3a Aa MOMe Aa (hyHKLMOHUPA NPaBUJIHO, TO3M MPOAYKT Ce HyMH/Aae OT CBEHO ropMBO, KOETO CbOTBETCTBA Ha KPUTEPUUTE,
nocoyeHun B HapbyHMKa 3a ynotpeba. Mospean no gsuratens nam 060pyaBaHeTo, NPUHMHEHM OT CTapo roOpPMBO MM OT M3MO/I3BaHETO Ha HEOA06pEeHN ropmnea (KaTo
Hanp. eTaHonoBu cmecu E15 unu E85), He ce noKkpueaT OT rapaHumsTa.

Apyrv n3KknoyYeHuna - Tasn rapaHumua M3KI04Ba NOBpean BCAEACTBME Ha 3/10M0YKa, 310ynoTpeba, MoaMdUKaLMKU, MPOMEHH, HeNOAXOAALLO 06CyKBaHe,
3amMpb3BaHe WK paspyluaBaHe noj XMMUYECKU Bb3AeNCTBUA. MprcnocobaeHns nam akcecoapu, KOMTO He ca AJOCTaBEHN B OPUrMHaNHaTa ONakoBKa 3aeHO

C NPOAYKTa, CBLLO Ca U3KJII0YEHN OT rapaHumaTa. MapaHumaTa He NOKpMBa 060pyABaHe, KOETO Ce M3M0/13Ba 3a MbPBUYEH M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe BMECTO
npefHa3HayYeHoTo 3a Tasu Les, HUTO 060pyABaHe, KOETO Ce U3M03Ba B HHUBOTOMOALbPHALM CUCTeMU. HacToAwaTa rapaHUmMA He BKIIOYBA M3MO0JI3BaHO,
Bb3CTAHOBEHO, BTOPA pbKa UM 060pyABaHe Wan ABUratenn 3a AeMOHCTPALMOHHN HYX AWM. Tasu rapaHumaA CbLO TaKa U3K/oYBa NOBPEAU, Ab/IHKALLM Ce Ha MPUPOAHN
6eACTBMA U APYTY HEeNpeABUANMMM OBCTOATENCTBA, KOUTO Ca M3BBH KOHTPOAA Ha MPOU3BOAUTENA.
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Bezpecnostni a ovladaci symboly
Bezpecnostni symbol mize byt navic pouzity pro
znéazornéni typu rizika. VAROVANI ukazuje na riziko,
které, jestlize se mu nevyvarujete, muZe vést ke smrti nebo
vaznému poranéni. UPOZORNENI specifikuje postupy,
které se nevztahuji k poranéni osob.

9®/AA

Ctéte navod Vstfikovani Vstfikovani
kapaliny kapaliny

AN A B A

Vstfikovani kapaliny Pad Létajici predméty Pozar
I @
Poleptani Zapnuto  Vypnuto Nepitna voda
7~ Y
o

Strikaci pistoli nikdy nemifte na sebe, najiné lidi
nebo zvifata. Nikdy nestfikejte v blizkosti zdroje
napéti nebo zafizeni samotného.

Tento stroj neni uréen pro obsluhu osobami se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi, ani osobami s nedostate¢nymi
zkuSenostmi a znalostmi, nejsou-li pod dozorem
a pokud nebyly pouceny o bezpecné obsluze a
rizikach spojenych s provozem (v€etné déti).
VAROVANI
* Tento stroj byl navrzen pro pouZiti s Cisticim
prostfedkem dodanym nebo doporu¢enym
vyrobcem. Pouziti jinych Eisticich prostfedkd nebo
chemikalii muze nepriznivé oviivnit bezpecnost stroje.
* Vysokotlaké trysky mohou byt nebezpecéné,
pokud se pouzivaji nespravnym zptsobem.
Tryskou nesmi mifit na osoby, zafizeni pod
elektrickym napétim nebo samotny stro;.

* Nepouzivejte stroj v dosahu osob, pokud tyto
0soby nepouzivaji ochranny odév.

* Nemifte tryskou proti sobé nebo jinym osobam
za ucelem cisténi oble€eni nebo obuvi.

* Nebezpedi vybuchu — Nestfikejte na hoflavé
kapaliny.

* Vysokotlaké Cisti¢e nesmi byt pouzivany détmi
nebo nepovolanymi osobami.

* Vysokotlaké hadice, fitinky a spojky jsou dulezité
pro bezpecnost stroje. Pouzivejte pouze hadice,
fitinky a spojky doporu¢ené vyrobcem.

* Pro zajisténi bezpecného provozu stroje
pouzivejte pouze originalni nahradni dily od
vyrobce nebo ty schvalené vyrobcem.

* Voda, ktera prosla zpétnou klapkou je
klasifikovana jako nepitna.

* Vyjméte zastrCku ze zasuvky, chcete odpojit
napajeni pri Cisténi nebo udrzbé a pfi vymeéné dilu.

* Stroj nepouzivejte, pokud dojde k posSkozeni kabelu
nebo dulezitych ¢asti stroje, napf. bezpeénostnich
zafizeni, vysokotlakych hadic nebo spousté pistole.

* Pro tuto elektrickou tlakovou myc¢ku
nepouzivejte prodluzovaci kabel.

* Ponechate-li stroj bez dozoru, vzdy vypnéte
hlavni vypinag.

Popis zarizeni

Prectéte si peclivé tuto prirucku a seznamte se
svou tlakovou myckou. Zjistéte, jaké ma vyuziti,
jaka jsou jeji omezeni a souvisejici rizika. Tyto
puvodni pokyny si ulozte pro pozdéjsi pouziti.

Tato elektricka tlakova myc¢ka pracuje pfi maximalnim
tlaku 12,0 MPa (120 BAR nebo 1740 PSI (liber na palec
étverecni)) a pratokové rychlosti do 15,00 I/min (litrG za
minutu) (4,0 GPM (galon(i za minutu)).

Tento stroj neni uréen pro obsluhu osobami se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi,

ani osobami s nedostateCnymi zkuSenostmi a znalostmi,
nejsou-li pod dozorem a pokud nebyly pouéeny o bezpecné
obsluze a rizikach spojenych s provozem (v&etné déti).
VynaloZili jsme veskeré usili, aby informace v této pfiruce
byly pfesné a aktualni. Vyrobce si nicméné vyhrazuje pravo
kdykoli a bez pfedchoziho upozornéni ménit, upravovat nebo
jinak zdokonalovat tlakovou mycku a tuto dokumentaci.

UPOZORNENI Pokud mate dotazy tykajici se zamysleného
pouZiti, zeptejte se prodejce nebo se obratte na mistni servisni
stfedisko. NIKDY neuvadéjte do provozu zafizeni s poSkozenymi
nebo chybéjicimi soucastmi nebo bez ochrannych plasta ani
krytd. NEVYRAZUJTE Z PROVOZU jakékoliv bezpe€nostni
prvky tohoto stroje. Zadnym zptisobem tlakovou my&ku
NEUPRAVUJTE. Toto zafizeni je uréeno POUZE pro pouzivani
s originalnimi dily Briggs & Stratton.

Technologie POWERflow+™

Technologie POWERflow+ spolecnosti Briggs & Stratton
predstavuje systém spolupracujicich soucasti, které umozhuji
dosahovat vysokého pritoku. Hnaci silou myéky POWERflow+ je
Cerpadlo se dvéma zvlastnimi Cisticimi rezimy: vysokotlakovym a
vysoko pritokovym, diky nimz ma mycka vétsi dosah, dikladnéjsi
pouZiti Cisticich prostfedkd a rychlejsi smyvani.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Proudovy chranic
Tato tlakova mycka je vybavena proudovym chrani¢em
(PRCD), ktery je zabudovan do zastrcky napajeciho kabelu.
Toto zafizeni poskytuje ochranu pred rizikem elektrického
Soku. PRCD poskytuje ochranu10 mA.
Automatické vypnuti
P¥i uvolnéni nebo uzamdéeni spousté stfikaci pistole senzor
vypne motor. Pokud motor nadale bézi i pfi uvolnéné nebo
uzaméené spousti, PRISTROJ NEPOUZIVEJTE. Spojte
se s autorizovanym prodejcem znacky Briggs & Stratton.
UPOZORNENI Kdyz myc¢ka neni v provozu, vypina¢ by
mél byt vzdy v pozici VYPNUTO (0).
Pretizeni motoru
Zafizeni pro ochranu proti pfetizeni automaticky vypne
motor pfi pfehfati nebo kdyz zaéne odebirat nadmérné
mnozstvi proudu. Pokud se zafizeni aktivuje, odpojte
myC€ku od napajeni pfepnutim hlavniho vypinac¢e do polohy
VYP (0). Nechte zafizeni vychladnout po dobu 30 minut a
pak pfepnéte vypina¢ do polohy ZAP (I).
Likvidace v EU
Tento symbol znamena, Ze majitel baterii a
elektrickych nebo elektronickych zafizeni tento
vyrobek nesmi zlikvidovat spolu se smésnym
odpadem. Tento vyrobek musi byt zlikvidovan ve
vhodném zafizeni. Mate-li zajem o dalsi informace o likvidaci,

kontaktuijte spole¢nost Briggs & Stratton nebo mistniho prodejce.

Montaz

Pripojte podplirné hadice a madlo Obrazek1 2
1. Zasunte drzéky (1,A) do otvord. Srovnejte a
pfipevnéte pomoci Sroubl (1,B). B&€hem utahovani
dbejte na to, aby byly srovnané.
2. Zasunte madlo (2,A) do drzakud a zarovnejte otvory.

3. Prostréte pfidrzné Srouby (2,B) otvory zevniti sestavy,
upevnéte pomoci plastovych kolikl (2,C) a dotahnéte.

Funkce a ovladani obrazek 3

A | Stfikaci pistole G | Elektricky kabel s PRCD
B | Tryska7v1 H | Identifikacni Stitek
C | Drzak pfislusenstvi J | Pfivod vody
D | Nadrz Cisticiho prostredku | K | Vysokotlaky vystup
E | Hlavni vypinac L | Adapteér trysky
F | Vysokotlakou hadici
Provoz

Pripojte hadici a pfivod vody k ¢erpadlu
Obrazek 3 4 6
UPOZORNENI Pouzivejte POUZE studenou vodu (méné
nez 38 °C (100 °F)).
1. NaSroubujte vysokotlakou hadici (3,F) na pistoli (3,A).
2. Zasunte modrou vysokotlakou hadici (3,F) k odtoku
vody (3,K) a utahnéte.
3. Ujistéte se, Ze v soucasti pro pfivod vody je naisntalovano
pfivodni sitko a ¢erné gumoveé tésnéni (4,A).
4. Upevnéte soucast pro pfivod vody (4,B) k pfivodnimu
otvoru a utahnéte.

UPOZORNENI povinnost zvérejnitPro co nejlepsi vykonnost
zafizeni jej pfipojujte JENOM ke zdroji vody, ktery dokaze
poskytovat vice nez 5 GPM (18,9 I) a 25-75 psi (1,72-5,17 bard).
5. Proplachnéte zahradni hadici vodou, aby doslo k
odstranéni pfipadnych necistot.
UPOZORNENI P¥i pouzivani zpétné klapky na vstupu
Cerpadla muze dojit k poskozeni Cerpadla. Mezi vstupem
tlakové mycky a zpétnou klapkou MUSI byt zajisténa
minimalni vzdalenost 3 m (10 stop).
VAROVANI! Voda, ktera prosla zpétnou klapkou,
je klasifikovana jako nepitna.

6. Pripojte zahradni hadici (4,C) (nepfekracujte délku
15 m (50 ft.)) k pfivodu vody (4,B) a dotahnéte.

7. Zapnéte vodu, pistoli namifte bezpecnym smérem,
stisknéte tlacitko zamku spousté (5,A) a pak stisknéte
spoust, ¢im se systém zbavi vzduchu.

8. Pripevnéte adaptér trysky (3,L) na stfikaci pistoli (3,A).
Rukou utahnéte.

9. Zatahnéte limec adaptéru dozadu (7,A), zalozte
trysku 7 v 1 (7,B) a limec uvolnéte. Abyste se ujistili,
ze je stfikaci tryska bezpecné pfipojena, kratce za ni
zatahejte. Viz ¢ast Tryska 7 v 1.

Spusténi tlakové myEky Obrazek 3 8 19
VAROVANI! Mohlo by dojit ke zpétnému stfiknuti
proudu vody nebo k vymrsténi pfedmétd, a
naslednému vaznému poranéni. Pfi pouzivani
tohoto zafizeni nebo pfi pohybu v jeho blizkosti vzdy
pouzivejte ochranné bryle s nepfimou ventilaci (ochrana
proti stfikani chemikalii), které splfiuji normu ANSI Z87.1.

1. Pfepnéte hlavni vypinac (3,E) do polohy VYP (0).
VAROVANI! Riziko smrti elektrickym proudem.
VAROVANI Napéti elektrocentraly mize zpUsobit
uraz elektrickym proudem nebo popaleniny s

nasledkem smrti nebo vazného zranéni. S touto elektrickou
tlakovou my¢kou NEPOUZIVEJTE prodluzovaci kabel.
Elektricka zasuvka a prodluzovaci kabely ve vasi
domacnosti nemusi obsahovat proudovy chranic, ktery
vam muze zachranit Zivot.

2. Zapojte elektricky kabel (3,G) do vyhrazeného

elektrického obvodu o0 220 - 240 V stfidavého proudu
a 10 A, ktery je spravné nainstalovan v souladu

se v8emi mistnimi nafizenimi. Tento obvod nema
dodavat elektfinu zadnému jinému zafizeni.

3. Stisknéte tlacitko RESET (8,C). Svétlo indikatoru (8,B)

by mélo svitit.
UPOZORNENI Aby mohla mycka pracovat, mus indikétor SVITIT.

4. Stisknéte tlacitko TEST (8,A). Svétlo indikatoru (8,B)

by mélo byt vypnuto.

5. Stisknéte tlacitko RESET (8,C). Svétlo indikatoru (8,B)

by mélo svitit.
VAROVANI! Riziko smrti elektrickym proudem. Pokud
nebudete vyuZivat PRCD, mlze to mit za nasledek
smrt nebo zranéni. Pokud indikator po testu a
resetovani nezlistane rozsvicen, PRCD nepouzivejte.
6. Prepnéte hlavni vypina¢ do polohy ZAP (l).
7. Zamifte pistoli bezpe€nym smérem, stisknéte tlagitko
zamku spousté a stisknéte spoust.
Motor se spusti a vypne podle stisknuti a uvolfiovani
spousté stfikaci pistole.

4



Tryska7 v1 Obrazek 12

Tryska 7 v 1 vam umoznuje pfepinat mezi sedmi rdznymi
rezimy stfikani trysky. Pfed zménou stfikaciho rezimu
uvolnéte spoust, ¢im se zajisti bezpe€nostni zamek.

1. Zvolte pozadovany rezim stfikani:

* Rezim trysky Maximum 0° (Maximalni 0°) (A) zvolte
pro Cisténi obtizného nebo tézko pfistupného povrchu,
jako napft. mist ve vyskach, pfi odstrafiovani laku,
olejovych skvrn, odstrafiovani koroze nebo jinych
upornych latek (dehet, guma, maziva, vosk atd.).

* ReZim trysky General 15° (VSeobecny 15°) (B) zvolte
pro obtizné postupy Cisténi. Je idealni pro odstrarovani
mastnoty a nedistot z tvrdych povrchd. Pfi umisténi trysky
v Uhlu 45° jej Ize také pouzit pro odstrariovani laku.

¢ ReZim trysky Gentle 40° (Jemny 40°) (C) pouZijte pro
jemné cisténi osobnich/nakladnich vozidel, lodi, obytnych
vozidel, zahradniho ndbytku, zahradniho vybaveni atd.

* Rezim trysky Fan Spray (Rozstfikovani) (D) zvolte
pro zajisténi optimalniho oplachovani lehkych
necistot a usazenin pomoci vysokého pratoku.

* Rezim trysky Fan Spray with Soap (Rozstfikovani
s mydlovym Cisticim prostfedkem) (F) pouzijte
pro ¢isténi choulostivych povrchd osobnich nebo
nakladnich vozidel, hragek, zahradniho nabytku atd.

¢ Rezim trysky Extended Reach (Prodlouzeny dosah)
(G) pouzijte pro rychlé ¢isténi s vysokym priitokem a
Cisténi s dlouhym dosahem pro fasadu a okna v pate.

* Rezim trysky Extended Reach with Soap (Prodlouzeny
dosah s mydlovym Cisticim prostfedkem) (H) pouzijte
pro nanaseni mydloveho Cisticiho prostfedku na fasadu
a okna v patfe.

2. Pro nastaveni otaCejte ovladacem trysky 7 v 1, dokud se
nebude symbol pozadovaného rezimu nachazet proti Sipce.
Tipy pro pouzivani
* Pro zajisténi nejucinnéjsiho Cisténi drzte stiikaci trysku ve
vzdalenosti 20 az 61 cm (8 az 24 palctl) od ¢isténého povrchu.
» Pokud stfikaci trysku pfili§ pfiblizite, zejména pfi

pouziti vysokotlaké stfikaci trysky, maze dojit k

posSkozeni ¢isténého povrchu.

* P¥i giténi pneumatik NE PRIBLIZUJTE trysku do
vzdalenosti mensi nez 15 cm (6 palch).

Pouzivani Cisticiho prostredku Obrazek /3

VAROVANI! Chemické prostfedky mohou zp(isobit
popaleniny s nasledkem smrti nebo vaznych poranéni.
P¥i praci s tlakovou my¢kou NEPOUZIVEJTE ZzZiravé

louhy. Pouzivejte POUZE ¢istici/mydlové prostfedky uréené pro
tlakové mycky. Dodrzujte pokyny vyrobce.
PFi pouzivani Cisticiho prostfedku postupujte podie
nasledujicich krokii:
1. OdSroubuijte vicko nadrzky pro distici prostfedek (D) a
naplrite ji roztokem prostfedku. Vyména lanka.
2. Ujistéte se, ze na trysce 7 v 1 je zvolen jeden ze
stfikacich rezimu.

UPOZORNENI Cistici prostfedek neni mozné aplikovat
pomoci vysokotlakych trysek (max, obecna, jemna,
véjifovité stfikani a prodlouzeny dosah).
3. Cistici prostfedek pouzivejte na suchy povrch,
nejprve jej aplikujte na spodni ¢ast omyvané oblasti
a pokracujte smérem nahoru, pouzivejte dlouhé
rovhomerné prekryvajici se tahy.
4. Pfed omyvanim a oplachovani nechte Cistici
prostfedek ,vsaknout“ podle pokynu jeho vyrobce.

Proplachovani tlakové mycky
1. Zvolte vysokotlakou trysku.

VAROVANI! P¥i zpétném razu stfikaci pistole
muze dojit k padu obsluhujici osoby s nasledkem
smrtelného nebo vazného poranéni. Tlakovou

my¢ku pouzivejte na stabilnim povrchu. Pokud
musite tlakovou my&ku pouzivat ze Zebfiku, leSeni nebo z
podobného mista, budte extrémné opatrni. P¥i stfikani pod
vysokym tlakem obéma rukama pevné uchopte stfikaci
pistoli, abyste predesli zpétnému razu stfikaci pistole.

2. Stfikejte proud vody na malou oblast a zkontrolujte
pfipadné poskozeni povrchu. Pokud neni patrné
zadné poskozeni, pokracujte v omyvani.

3. S omyvanim za¢néte v horni ¢asti a pokracujte smérem
dolu stejnymi prekryvajicimi se tahy jako pfi ¢isténi.

Zastavite tlakovou my¢€ku Obrazek 3

1. Uvolnéte spoust stfikaci pistole.

2. Prepnéte hlavni vypina¢ (D) do polohy VYP (0).
UPOZORNENI Uvolnéni spousté vypne motor ale
neodpoji zafizeni od napajeni elektrickym proudem.

3. Vypnéte privod vody.

4. Sttikaci pistoli VZDY zamifte bezpeénym smérem,

stisknéte tlacitko zamku spousté a stisknéte spoust,
¢im uvolnite tlak, ktery se v zafizeni vytvofil.

VAROVANI! Proud vody po vysokym tlakem,
ktery toto zafizeni vytvafi, miize zpGsobit na kiizi a
podkoznich tkanich fezna poranéni, coz miize vést
k vaznym poranénim s moznymi nasledky amputace. Kdyz
je soustava pod tlakem, ponechavejte vysokotlakou hadici
pfipojenou k erpadlu a stikaci pistoli. NEUMOZNUJTE
DETEM tlakovou my&ku obsluhovat nebo si s ni hrat. Po
kazdém vypnuti my&ky pistoli VZDY zamitte bezpednym
smérem a stisknéte spoust pro uvolnéni vysokého tlaku.
5. Odpojte PRCD zastréku (G) ze zasuvky a napajeci kabel
stolte a zavéste na spodni hak na drzéku pfislusenstvi.
6. Vysokotlakou hadici sto¢te na vrchni hak panelu s
pfisluSenstvim.

7. Cervenou vysokotlakou trysku uchovavejte na konci
adaptéru trysky. Stfikaci pistoli, adaptér trysky a trysku
7 v 1 uchovavejte na panelu s pfisluSenstvim.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Po kazdém pouziti

V zafizeni by neméla dlouhodobé zlistavat voda. Na
soucastech ¢erpadla mize dochazet k usazovani
sedimentd nebo minerald, které mohou branit provozu
Cerpadla. Po kazdém pouziti provedte nasledujici postup:

1. Myc&ku nechte v provozu s tryskou pro istici
prostfedek, dokud se nadrzka nevyprazdni.

2. Do nadrzky pro distici prostfedek nalijte 0,5 litru vody
a spustte mycku s tryskou pro Cistici prostfedek.
Jednu az dvé minuty proplachuijte.

3. Prepnéte hlavni vypina¢ do polohy VYP (0). Vyjméte
zastrCku kabelu z elektrické zasuvky.

4. Vypnéte pfivod vody. Zamifte pistoli bezpecnym
smérem, stisknéte tlacitko zamku spousté a stisknéte
spoust, ¢im uvolnite tlak.

5. Zahradni hadici odpojte od pfivodu vody. Odpojte
vysokotlakou hadici od pistole a vysokotlakého odtoku.

6. Nechte vodu odtéct z hadice i pistole a setfete
vSechny vnéjsi povrchy.

7. Nechte vodu odtéct z Cerpadla tak, ze zafizeni na dvé
minuty polozite na pravou stranu (pfivod vody sméfuje
dold). Obratte zafizeni a nechte jej dal$i dvé minuty
lezet na vysokotlakém odtoku.

8. Vysokotlakou hadici sto¢te na vrchni hak panelu s
pfisluSenstvim.

9. Stocte napajeci kabel a zavéste jej na spodni hak na
panelu s pfisluSenstvim. Stfikaci pistoli, adaptér trysky
a trysku 7 v 1 uchovavejte na panelu s pfisluSenstvim.

10. Zafizeni skladujte v Cistoté a suchu.
11. P¥i skladovani po dobu delsi nez 30 dnu viz Skladovani.

Udrzba
Obecna doporuceni

Pravidelna udrzba zlepsi vykonnost a zivotnost zafizeni
Servis vam poskytne kterykoli autorizovany prodejce
Briggs & Stratton. NEUMOZNUJTE giéténi a udrzbu
tlakové mycky détem bez dozoru.

Zaruka na tuto tlakovou my¢€ku se nevztahuje na poskozeni, k
nimz doslo v dusledku nespravného pouZiti nebo nedbalosti ze
strany obsluhy. Pro dosazeni kompletniho kryti prostfednictvim
zaruky musi obsluhujici osoba udrzovat tlakovou myc¢ku ve
stavu, jak je popisovano v tomto navodu, véetné odpovidajiciho
skladovani, jak je popsano v ¢asti Skladovan.

VAROVANI! Pro zaji$téni bezpeéného provozu
A stroje pouzivejte pouze originalni nahradni dily od

vyrobce nebo schvalené vyrobcem. V pfipade, ze
byste méli jakékoliv dotazy ohledné vymény soucasti na vasi
tlakové mycce, navstivte prosim nasSe webove stranky na
adrese BRIGGSandSTRATTON.COM. Je-li kabel poskozen,
obratte se na autorizované servisni stfedisko Briggs & Stratton.

Udrzba trysky Obrazek 3
Vydistéte stfikaci trysku pro eliminaci nadmérného tlaku
¢erpadla, zpUsobeného zanesenou stfikaci tryskou:
1. Pfepnéte hlavni vypina¢ do polohy VYP (0). Vyjméte
zastrCku kabelu z elektrické zasuvky.

2. Sejméte trysku 7 v 1 z koncové &asti adaptéru trysky.
3. Pomoci malé kancelarské sponky uvolnéte veskeré
cizi objekty, které ucpavaji nebo omezuiji pratok

stfikaci trysky (B).

4. Nasadte trysku 7 v 1 znovu do adaptéru trysky.
Udrzba O-krouzku Obrazek 10
Pomoci lubrikaéniho prostfedku (petrolej nebo syntetické
mazivo) je mozné zajistit zvySenou tésnost dosedani
O-krouzku. Pfed pfipojenim vysokotlaké hadice (A),
vysokotlaké hadice (B), stfikaci pistole (C), a adaptéru
trysky k pistoli aplikujte na tésnéni lubrikant (D).
Sadu pro udrzbu O-krouzkul je mozné zakoupit u
autorizovaného servisniho prodejce Briggs & Stratton.
NIKDY neopravujte netésné pfipojky pomoci jakéhokoliv
tésniciho prostfedku. Vyménte O-krouzek nebo tésnéni.

Vymeéna pojistky PRCD Obrazek 11

/\C VAROVANI! Chcete-li predejit riziku pozaru, vymérite
pouze za 13ampérovou pojistku s oznacenim BS 1362.
Pokud je uvnitf PRCD vybaveno pojistkou:

1. Najdéte pojistku na kolikové strané zastr¢ky PRCD.

2. Pomoci plochého Sroubovaku sejméte kryt (A)s drzakem
pojistky. Vyjméte pojistku (B) zpod krytu. Nahradte
13ampérovou pojistkou s oznaenim BS 1362.

3. Nasadte kryt s drzakem pojistky.

Skladovani

Postupuijte podle krokd 1-10 v ¢asti Po kazdém pouZiti.
UPOZORNENI Voda ponechana v éerpadle miize
zamrznout a trvale poskodit ¢erpadlo. PoSkozeni mrazem
neni kryto rozsahem zaruky.

Ochrana c¢erpadila
Pro ochranu ¢erpadla pfed poskozenim zplsobenym
mineralnimi usazeninami nebo mrazem, pouzijte ochranny
prostfedek PumpSaver, abyste pfedesli zamrznuti a pro
promazani pistl a tésnéni.
UPOZORNENI V pripadé, Ze nebude zajisténa ochrana
zafizeni pred teplotami pod bodem mrazu, dojde k
poskozeni Cerpadla a uvedeni zafizeni do neopravitelného
stavu. PoSkozeni mrazem neni kryto rozsahem zaruky.
Dalsi tipy pro skladovani
1. Vysokotlakou hadici sto¢te na vrchni hék panelu s
prisluSenstvim.
2. Stocte napajeci kabel a zavéste jej na spodni hak na
panelu s pfislusenstvim.
3. Stiikaci pistoli, adaptér trysku a trysku 7 v 1
uchovavejte ulozené na panelu s pfisluSenstvim
4. Zafizeni pfikryjte vhodnym ochrannym krytem, ktery
nezadrzuje vihkost a skladujte v Cistém a suchém
prostfedi chranéném pfed mrazem.



Reseni problému

Problém Pficina Naprava
. . 1. P¥ivod vody je zablokovany. 1. Vycistéte pfivod.
U’cTrzat':l'la’ d°°habz|',k . 2. Nedostate¢ny pfivod vody. 2. Zajistéte pfiméreny pritok vody.
:gsﬁvg%ﬂlﬁﬂ re|215Ltl::1?y tlak 3. P¥ivodni hadice je zlomena nebo netésna. | 3. Vyrovnejte zahradni hadici, nebo ji vyménte,
vibrace, ztrata tlaku, malé |4~ Ucpané pfivodni sitko. pokud netésni.
mnoist;n' vody. 5. Stfikaci tryska je ucpana. 4. Vycistéte nebo vymeénte privodni sitko.
5. Vycistéte stfikaci trysku.
1. Zdroj vody neni zapnut. 1. Vypnéte pfivod vody.
2. Zafizeni neni zapnuto. 2. Prepnéte hlavni vypina¢ do polohy ZAP (I).

Po stisknuti spousté stiikaci
pistole se zafizeni nespusti.

Zahradni hadice je pfili§ dlouha.

Vyhozené pojistky nebo aktivovan
prerusovac obvodu.

Resetujte PRCD.

3. Pouzivejte jenom zahradni hadice o
maximalni délce 15,24 m (50 stop).

4. a Vymeénte pojistky nebo resetujte
preruSovac obvodu.

5. b Odpojte dalSi elektrické spotfebice a
vypnéte svétla v obvodu, nebo pracujte na
vyhrazeném obvodu.

c.) Nechte v provozu 5 minut s turbo tryskou.

Nedochazi ke smésovani
Cisticiho prostfedku s proudem
vody.

—_

. Vysokotlaka tryska je nainstalovana.
2. P¥ili§ vysoky tlak pfivodu vody.

—_

. Nasadte stfikaci trysku.
2. Pomalu zavirejte ventil zdroje vody, nez se
zaéne napoustét chemkalie.

Netésnici spoje hadice.

—_

. Zahradni hadice a pfivod vody.
2. Uvolnéné spoje vysokotlaké hadice.
3. PosSkozené tésnéni.q|

—_

. Ruéné utahnéte zahradni hadici.
Hadici odstrante a nasad'te znovu.
3. Vymérite tésnéni.

n

V pfipadé v§ech ostatnich problému se obratte na autorizovaného prodejce Briggs & Stratton.

Specifikace
Povoleny tlak MPa/BAR/PSI 16,0/160/2,320"
Maximalni pritok LPM/GPM 15,0/4,0"

Nominalni tlak a pratok

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

12/120/1,740 @ 5,5/1,45

Teplota pfivadéné vody °C/°F 38/100
Nominalni elektrické napéti \Y 220 - 240
Jmenovity kmitoCet Hz 50/60
Spotieba energie w 2,500
Proud A 9,0
TFida ochrany Ttida Trida ll
Stupen ochrany IP xx IPX5
Vibrace ruka - rameno apq m/s2 <25
Neurgitost méfeni k m/s2 0.2"
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 94"
Garantovana Hladina akustického dB(A) 96"

" Dle EN 60335-2-79: 2012.
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EC Prohlaseni o shodé

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italie

Toto prohlaseni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce. Timto se potvrzuje, ze produkty uvedené v
tomto dokumentu splfiuji pfislusné harmonizaéni pravni pfedpisy Unie a mohou nést oznaceni CE. Tyto modely splfiuji
nasledujici smérnice a souvisejici normy.

Produkt: Vysokotlakova mycka
Model - Typ: BPW1800PX

Standardy a nafizeni EU

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Hladina akustického vykonu
Namérena hlasitost dB(A): 94
Garantovana hlasitost dB(A): 96

2000/14/EC: Tento spotrebi¢ odpovida definici ¢ 27 pfilohy |. Procesu hodnoceni konfoemity v souladu s pfilohou V.

Technickeé informace jsou ulozeny v sidle LavorwashS.p.A.,Via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Peggnaga (MN) - Italie.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15. fijna 2015 generalni manazer



VYROBKY BRIGGS & STRATTON ZARUKA Leden 2014

OMEZENA ZARUKA
Spole¢nost Briggs & Stratton se zavazuje, Ze béhem nize uvedené zaruéni doby zdarma opravi nebo vyméni jakoukoli ¢ast, ktera vykazuje vadu materialu, provedeni
¢i oboji. Za prepravni naklady spojené s pfepravou vyrobku k opravé ¢i nahradé pfi uplatnéni zaruky je zodpovédny zakaznik. Tato zaruka je platna pro stanovena
&asova obdobi a podléha nize uvedenym podminkam. Pro zaruéni servis se obracejte na nejblizsiho autorizovaného servisniho prodejce, jehoz naleznete na mapé
prodejctl na webové strance www.BRIGGSandSTRATTON.com. Kupujici se musi obratit na autorizovaného dealera, kterému poté umozni dany produkt dikladné
prohlédnout a zkontrolovat.
Neexistuji jiné vyslovné zaruky. Pfedpokladané zaruky, véetné zaruk tykajicich se prodejnosti a vhodnosti pro uréity Gcel, jsou omezeny na jeden rok
zemé nepovoluji omezeni toho, jak dlouho miZe implikovana zaruka trvat, a nékteré staty nebo zemé nepovoluji vylou¢eni nebo omezeni incidentnich ¢i naslednych
$kod, takze vy$e uvedena omezeni ¢i vylou€eni nemusi ve vaSem pfipadé platit. Tato zaruka vam dava specificka prava a prava, ktera budete mit, se mohou li§it mezi
jednotlivymi staty a zemémi.**

ZARUCNI DOBA
Spotiebitelské pouziti Komeréni pouziti
12 mésice * Plati pouze pro motory Briggs & Stratton.

**V Australii - NaSe zboZzi je dodavano se zarukami, které nelze vyloucit podle australskych zakonU pro styk se zakazniky. V pfipadé jiné pfiméfené predvidatelné
ztraty ¢i Ujmy mate narok na nahradu Skody. Mate také narok na opravu nebo vyménu zbozi, které nema pfijatelnou kvalitu a vykazuje poruchu, jez neni povazovana za
z&vaznou. Zaruéni servis zajistuji vam nejbliz8i autorizovani dealefi, které naleznete podle nasi mapy dealerd na webové strance BRIGGSandSTRATTON.COM, nebo
zavolejte na Cislo 1300 274 447, zaSlete e-mail na adresu salesenquires@briggsandstratton.com.au nebo se pisemné obratte na spole¢nost Briggs & Stratton Australia
Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Zaruéni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim maloobchodnim nebo komerénim spotiebitelem. ,Spotfebitelské pouziti“ znamena osobni pouziti v domécnosti soukromym
uzivatelem. ,Komeréni pouZziti“ zahrnuje vSechna ostatni pouziti, véetné pro komeréni, vynosné a pronajmové ucely. Jestlize u vyrobku jednou doslo ke komerénimu
pouziti, bude pro ucely této zaruky nadale povazovan za produkt ke komerénimu pouziti.

Aby bylo zajisténo pohotové a Uplné zaruéni pInéni, zaregistrujte produkt na vyse uvedenych webovych strankach, na strankach www.onlineproductregistration.com,

zaslete vypInénou registracni kartu (je-li poskytnuta) nebo volejte na ¢islo 1-800-743-4115 (v USA).
Uschovejte si svUj pokladni doklad. Pokud v dobé poZadavku na zaruéni sluzby neprokazete plivodni datum nakupu, zaruéni IhtGita bude stanovena podle data vyroby
produktu. K poskytnuti zaruéni sluzby na produkty spole¢nosti Briggs & Stratton neni vyZzadovana registrace vyrobku.

O NASi ZARUCE

Zarucni sluzby zajistuji pouze dealefi autorizovani spole¢nosti Briggs & Stratton. Vétsina reklamacnich oprav probiha bez probléma, ale nékdy nemusi byt Zadost o
zaruéni sluzby vhodna. Tato zaruka se tyka pouze defekti v materialu a provedeni. Netyka se 8kod vzniklych nespravnym pouzitim nebo zneuzitim, nevyhovuijici tdrzbou
¢i opravou, normalnim opotfebovanim ¢i starym ¢i neschvalenym palivem.

Nevhodné pouziti a zneuziti- Radné a vhodné pouziti tohoto vyrobku je popsano v Navodu k pouziti. Pouziti vyrobku zptsobem, ktery neni popsan v Navodu k pouziti,
¢&i pouZziti vyrobku po jeho poskozeni rusi platnost zaruky. Zaruka je neplatna, jestlize bylo odstranéno &i jakkoli pozménéno sériové Eislo vyrobku, jestlize vyrobek nese
znamky nespravného pouziti, jako napfiklad znamky narazu ¢i vodni ¢i chemické koroze.

Nevhodna udrzba €i oprava - Tento vyrobek musi byt udrzovan v souladu s postupy a plany v Navodu k poutziti, k opravé ¢i servisu se smi pouzivat pouze originalni
soucastky od firmy Briggs & Stratton. Na poskozeni zplsobena nedostatkem Udrzby ¢i pouZitim jinych souc¢astek se nevztahuje zaruka.

Normalni opotfebovani - Jako vétsina jinych mechanickych zafizeni, i vade jednotka podiéha opotiebovani, i kdyz bude fadné udrzovana. Zaruka se nevztahuje na
pFipady, kdy normalni pouziti vedlo k vyprseni Zivotnosti vyrobku nebo jeho &asti. Udrzba a opotfebovani poloZek jako filtry, kabely, noZe &i brzdici desticky (motorové
brzdici desti¢ky jsou kryty) nejsou soucasti zaruky, jestlize jsou vysledkem samotného opotiebovani, kromé pfipadu, kdy je tomu tak vysledkem defektu v materialu &i
provedeni.

Staré ¢i neschvalené palivo - Aby tento vyrobek fadné fungovat, vyzaduije si cerstvé palivo, které je v souladu s podminkami uvedenymi v Navodu k pouZziti. Na $kody
motoru nebo zafizeni zplsobené starym palivem nebo pouzitim neschvalenych paliv (napfiklad smési etanolu E15 nebo E85) se nevztahuje zaruka.

Jiné vyjimky - Tato zaruka také vylucuje poskozeni, ktera jsou vysledkem nehod, zneuziti, modifikaci, zmén, nevhodného servisu a poskozeni mrazem ¢&i chemickymi
latkami. Nevztahuje se ani na pfislusenstvi nebo doplriky, které s timto produktem nebyly ptvodné dodany. Zaruka neplati ani v pfipadé vybaveni pouzitého k napajeni
misto sitového napajeni nebo vybaveni pouzitého v rdmci zachrany Zivota. Tato zaruka se nevztahuje na pouzité, repasované, druhotné nebo demonstracni zafizeni a
motory. Tato zaruka se netyka selhani, ktera jsou vysledkem vy$si moci a jinych vlivl, které jsou mimo kontrolu vyrobce.
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Sikkerhed og kontrolsymboler

En sikkerhedsymbol kan bruges til at repraesentere den

type fare. ADVARSEL angiver en fare, som, hvis den ikke
undgas, kunne resultere i ded eller alvorlig personskade.
MEDDELELSE adressepraksis ikke relateret til personskader.

@0 A A

Laes vejledningen Vaesketilforsel Elektrisk sted

A AQ A

Sikkerhedsadvarsels- Varm Udrikkeligt vand Brand
symbol overflade
=
I
Kemisk Pa (On) Off (Af) Flyvende objekter
forbraending
- “
L

Ret aldrig sprgjtepistolen pa dig selv, andre eller
dyr. Sprejt aldrig i neerheden af stramkilde eller
selve enheden.

Denne maskine er ikke beregnet til brug af personer
(herunder barn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og viden,
medmindre de er overvaget og givet instruktion om
sikker drift og forstaelse af de involverede risici.

ADVARSEL

* Denne maskine er designet til at blive brugt
med det rengaringsmiddel, der medfalger eller
er anbefalet af producenten. Brugen af andre
rengaringsmidler eller kemikalier kan have en
negativ indvirkning pa maskinens sikkerhed.

* Hojtryksstréler kan veere farlige, hvis de ikke bruges
korrekt. Stralen ma ikke rettes direkte mod personer,
stramforsynet elekirisk udstyr eller selve maskinen.

* Brug ikke maskinen i naerheden af personer,
medmindre de beerer beskyttelsestg;j.

* Ret ikke stralen mod dig selv eller andre med
henblik pa at skylle tgj eller fodtgj.

* Eksplosionsfare — spray ikke braendbare vaesker.

* Hojtryksrensere ma ikke bruges af barn eller
utreenet personale.

* Hojtryksslanger, -fittings og -koblinger er vigtige for
maskinens sikkerhed. Brug kun slanger, fittings og
koblinger, der er anbefalet af producenten.

* For at sikre maskinens sikkerhed ma der kun
bruges originale reservedele fra producenten
eller anbefalet af producenten.

* Vand, der strammer gennem
tilbagelabssikringer, betragtes som udrikkeligt.

* Fjern stik fra kontakter for at afbryde stremmen
under rengaring eller vedligeholdelse samt ved
udskiftning af reservedele.

* Brug ikke maskinen, hvis ledningen eller
vigtige dele af maskinen er beskadiget, f.eks.
sikkerhedsanordninger, hgjtryksslanger, udlgser.

* Brug ikke en forleengerledning med denne
elektriske hgjtrykrenser.

* Sluk altid hovedafbryderen, nar maskinen
efterlades uden opsyn.

Udstyrsbeskrivelse
Laes denne vejledning omhyggeligt og blive
||_._!| bekendt med hejtryksrenser. Kend dens
— anvendelsesmuligheder, dens begreensninger og
eventuelle farer, der er involveret. Gem disse
originale anvisninger til fremtidig brug.
Denne elektriske hgjtryksrenser fungerer pa maksimalt
12.0 MPa (120 BAR eller 1,740 PSI (pund pr.
kvadrattomme)) ved en flow-hastighed pa op til 15.00 LPM
(liter i minuttet)(4.0 GPM (gallons i minuttet)).
Vi har gjort, hvad vi kan for at sikre, at oplysningerne i
denne vejledning er praecise og aktuelle. Vi forbeholder
os dog ret til at eendre, modificere eller pa anden made
forbedre produktet og denne dokumentation til enhver tid
og uden forudgaende meddelelse.
Bemaerke Huvis du har spgrgsmal om pateenkte anvendelse,
sperg forhandleren eller kontakt kvalificeret servicecenter.
Du ma ALDRIG benytte enheder med dele, der er i stykker,
eller som mangler, eller som ikke har et beskyttende hus
eller deeksel. IKKE omkersel enhver sikkerhedsanordning
pa denne maskine. DU MA IKKE aendre hajtryksrenseren pa
nogen made. Udstyret ma KUN benyttes med dele, der er
godkendt af Briggs & Stratton.

BRIGGSandSTRATTON.COM



POWERflow+ Teknologi™
Briggs & Stratton PowerFlow + Technology er et system af
komponenter, der arbejder sammen om at levere hgj flow-
kapacitet. Kraften bag POWERflow+ ligger i pumpen med
to adskilte rengeringstilstande: hgjtryk og hgijt flow, som
forbedrer rensningen ved at né leengere, kraftindsaebning
og hurtigere rensningsevne.
Reststromsbeskyttelse af den transportable anordning
Denne hgijtryksrenser er forsynet med en transportabel
fejlstromsanordning (PRCD) indbygget i stikket til netledningen.
Denne anordning giver ekstra beskyttelse mod risikoen for
stod. PRCD’en giver 10 mA beskyttelse
Automatisk afbryder
En sensor vil afbryde motoren nar sprajtepistolkontakten
slippes eller lases. Hvis motoren fortseetter med at kere,
mens sprojtepistolkontakten er sluppet eller last, s& BRUG
IKKE SPROJTEPISTOLEN Kontakt en autoriseret Briggs
& Stratton forhandler.
BEMAERK ON/OFF-kontakten skal altid veere OFF position
(0), nar hejtryksrenseren ikke er i brug.
Overbelastning af motoren
En enhed til overbelastningsbeskyttelse slukker automatisk
motoren i tilfaelde af overophedning eller traekker for
meget strem. Hvis maskinen veelter, sa afbryd stremmen
ved at trykke pa hoved- ON/OFF -kontakten til OFF (0)
positionen. Lad maskinen afkele i 30 minutter og tryk sa
ON/OFF-knappen til ON (I) positionen.
EU Bortskaffelse
Dette symbol angiver ejeren af batterier og elekirisk eller
den elektroniske udstyr ma ikke bortskaffe dette produkt
med usorteret husholdningsaffald. Dette produkt skal
bortskaffes i miligmaessigt passende affaldplaceringer.
Kontakt venligst den lokale Briggs & Stratton eller din forhandler for
yderligere bortskaffelseoplysninger.

Montering
Fastgor stotteror og handtag Figur 1 2
1. Skub forsigtigt stettergrene (1,A) ind i hullerne. Flugt
og fastger med skruer (1,B). Fasthold at de flugter
under tilspaending.
2. Placer handtaget (2,A) pa stetteragrene og juster hullerne.
3. Indsaet beereboltene (2,B) gennem hullerne fra indersiden
af maskinen, paseet plastikknopperne (2,C), og spaend fast.

Funktioner og kontroller Figur s

A | Sprojtepistol G | Netledning m/ PRCD
B | 7-i-1 dyse H | Identifikationsmaerkat
C [ Tilbehersbakke J | Vandforsyning indlgb
D | Vaskemiddeltank K | Hejtryksudgang

E | Hoved-ON/OFF-knap L | Dyseforleenger

F | Hojtryksslange

Operation

Tilslut slange og vandforsyning Figur3 46
BEMAERK Brug KUN koldt vand (mindre end 38 ° C (100 ° F).

1. Skru hgijtryksslangen (3,F) ind pistolen (3,A).

2. Tilslut den bla hgjtryksslange (3,F) til afgangen (3,K)

og speend fast.

3. Sikr dig at vandindigbsskeermen og den sorte gummiskive

er monteret i koblingen til vandindigbet (4,A).
4. Tilslut koblingen til vandindlgbet (4,B) til indlgbet og
spaend fast.
BEM/ERK For st opnd den bedste ydelse skal du KUN
tilslutte vandforsyning, der kan lever mere end 5 GPM
(18,9 1) and 25-75 psi (1,72-5,17 bar) ved den elekiriske
hgjtryksrensers ende af haveslangen.

5. Ker vand gennem haveslange til at rense ud snavs.
BEMAERK Ved hjeelp af en tilbagelgbssikring ved
pumpens indlgb kan forarsage pumpe skade. Der skal
veere mindst 3 m (10 foder), | ubegreenset haveslange
mellem hgjtryksrenser indlgb og tilbagelgbssikring.

ADVARSEL! Vand, der er strammet gennem en
@ tilbagelebssikring anses for at veere ikke-
drikkevandskvalitet.

6. Forbind haveslangen (4,C) (ikke over 15 m (50 fod)) til
vandindligbet (4,B) og spaend fast.

7. Teend for vandet, peg pistolen i en sikker retning, og
tryk pa udlgserlaseknappen (5,A),0g klem derefter
udlgseren for at toamme systemet for luft.

8. Tilslut dyseforleengeren (3,L) til sprajtepistolen (3,A).
Stram til med handen.

9. Treek dyseforleengerens krave tilbage(7,A), indsaet
7-i-1 dysen (7,B) og slip kraven. Ryk i sprgjtespidsen
for at sikre dig, at den sidder rigtigt. Se 7-i-1 Dyse.

Start Hojtryksrenser Figur 3 18 9

ADVARSEL! Spray kunne sprgijte tilbage eller
fremdrive genstande resulterer i alvorlig
personskade. Tag altid indirekte ventilation

(kemiske steenk) sikkerhedsbriller pa, der er meerket til at
overholde ANSI Z87.1, nar du bruger eller star i neerheden
af dette udstyr.

1. Tryk hoved-ON/OFF-knappen (3,E) til OFF (0) positionen.

ADVARSEL! Risiko for el-ulykker. Bergring af
stikkontakt kan forarsage elektrisk stad eller
forbraending, hvilket kan medfere dgdsfald eller
alvorlig personskade. til denne elektriske hgjtryksrenser.
Hjemmets el-stikdase eller forlaengerledning kan maske
ikke yde livreddende beskyttelse mod reststrgm.
2. Indseet netledningen (3,G) i et dertil indrettet elektrisk
kredslgb normeret til 220 - 240 Volts vekselstram
ved 10 Ampere, som er korrekt installeret i
overensstemmelse med lokale regler og vedteegter.
Kredslgbet er ikke beregnet til brug for andre el-behov.
3. Tryk pa RESET (nulstillings)-knappen (8,C).
Indikatorlampen (8,B) skal veere taendt.



BEM/ERK Indikatorlampen skal veere teendt pa den
elektriske hgjtryksrenser for at den virker.
4. Tryk pa TEST-knappen (8,A). Indikatorlampen (8,B)
skal veere slukket.
5. Tryk p4 RESET (nulstillings)-knappen (8,C).
Indikatorlampen (8,B) skal veere teendt.

ADVARSEL! Risiko for el-ulykker. PRCD, der
ikke virker, kan resultere i dod eller alvorlig
personskade. Hvis indikatorlampen ikke lyser efter

rest og nulstilling, s& brug ikke PRCD.
6. Tryk Hoved-ON/OFF-knappen til ON (I) positionen.
7. Peg pistolen i en sikker retning, og tryk pa
udlgserlaseknappen og klem udlgseren.
Motoren starter og stopper, alt efter om
sprojtepistoludlgseren trykkes ned eller slippes.
7-in-1 dyse Figur 12
7-i-1 dysen gar det muligt at skifte mellem syv forskellige
spragjtemansterdyser Slip udlgseren pa sprgjtepistolen for
at aktivere sikkerhedslasen, for der skiftes sprgjtemeanster.
1. Veelg det gnskede sprgjtemgnster:

* Veelg maksimum 0° dyse (A) til genstridige eller
sveert tilgeengelige overflader sdsom anden etages
overflader, oliepletter, rustfjernelse eller andre
genstridige stoffer (tjsere, gummi, fedt, voks, etc.).

e Veelg den generelle 15° dyse (B) til vanskelige
rensningsopgaver. Perfekt til at fierne fedt og
snavs fra harde overflader. Ogsa i stand til
fiernelse af maling, nar det holdes ved en 45°
vinkel.

e Veelg den blide 40° dyse (C) til skdnsom rengearing
af biler/lastbiler, bade, autocampere, havemgbler,
greesslamaskiner etc.

* Veelg blaeserdysen (D) til optimal hgjtryksrensning
af let snavs og affald.

e Veelg blaeser plus seebe dysen (F) til sarte
overfladerengering af biler, lastbiler, borns legetg;j,
havemgbler etc.

* Veelg dysen med forlaenget reekkevidde (G) til hurtig
rensning med stort flow af vand og til langtrackkende
rensning af toetagers beklaedning og vinduer.

e Veelg forleenget reekkevidde plus saebe dysen (H) for at
slynge saebe op til toetagers bekleedning og vinduer.

2. Drej drejeknappen til det onskede sprajtemgnster
flugter med pilen pa 7-i-1 dysen.
Gode rad

¢ Hold sprejtedysen i en afstand pa 20 til 61 cm (8 til 24
tommer) fra den flade, du vil rengere for at opna den
mest effektive rengering.

e Hvis du holder sprgjtedysen for teet pa, specielt nar
du bruger en sprgijtedyse til hgjtryk, kan du beskadige
den overflade, du renger.

e KOM IKKE teettere pa end 15 cm (6 tommer), nar du
rengar deek.

Anvendelse af vaskemiddel Figur |3
ADVARSEL! Kemikalier kan forarsage

forbreendinger resulterer i dedsfald eller alvorlig
personskade. Du MA IKKE benytte en setsende

veeske med hgjtryksrenseren. Brug KUN renggringsmidler/

seebe, der er sikre at anvende sammen med

hgjtryksrenseren. Folg producentens anvisninger.

Folg disse trin, nar du tilszetter rengeringsmiddel:

1. Fjern haetten pa rengeringsmiddelbeholderen (D) og
pafyld rengeringsmiddeloplasning. Seet haetten pa igen.

2. Sorg for, at én af seebesprejtemgnsterdyserne veelges
pa 7-i-1 dysen.

BEMAERK Vaskemiddel kan ikke anvendes med
hejtryksdyser ( maksimum, generel, skansom blaeser eller
forleenget reekkevidde).

3. Anvend detergent til en tor overflade, der starter ved den
nedre del af omradet, der skal vaskes og arbejde opad,
ved hjzelp af lange, lige, overlappende slagtilfeelde.

4. Lad vaskemidlet "bladgere” i falge
vaskemiddelproducentens anvisninger, for vask og skyl.

Skylning med hgjtryksrenser

1. Veelg den gnskede hgjtryksdyse

ADVARSEL! Tilbageslaget fra sprojtepistolen
& kan veelte dig, hvilket kan medfare dgdsfald eller
alvorlig personskade. Brug hgjtryksrenseren, mens

den er anbragt pa en stabil overflade. Vaer meget forsigtig,
hvis du skal bruge hgijtryksrenser fra en stige, stillads, eller
enhver anden lignende sted. Tag godt fat sprojtepistol med
begge haender, nar du bruger hgijtryk spray for at undga
skade, nar sprejtepistolen sparker tilbage.

2. Péafor et heijt spraijtetryk til et lille omrade og tjek
overfladen for skader. Hvis der ikke er nogen skader,
kan du fortsaette skylningen.

3. Start ved toppen af omradet, der skal skylles, arbejder
ned med samme overlappende strgg, som du brugte
til rengaring.

Stop hgjtryksrenseren Figur 3

1. Slip sprgjtepistolens udlgser.

2. Tryk hoved-ON/OFF-knappen (E) til OFF (0) positionen.
BEMAERK At slippe udlgseren vil slukke motoren, men
afbryder ikke strammen til enheden.

3. Sluk for vandforsyningen.

4. Peg ALTID hgijtryksrenseren i en sikker retning, tryk pa
udleserens laseknap og klem udlgseren for at aflaste
det opbyggede tryk i pistolen.

ADVARSEL! Den hgitryksvandstrale, som dette
udstyr producerer, kan skeere gennem huden og det

underliggende veev, hvilket vil resultere i alvorlig skade
og mulig amputation. Serg for, at hgjtryksslangen er koblet til
pumpen og sprejtepistolen, nar der er tryk pa systemet. BORN
MA IKKE benytte hajtryksrenseren. Peg ALTID sprgijtepistolen i
en sikker retning, klem sprojtepistolens udlgser for at aflaste det
hgje tryk, hver gang du slukker for hgjtryksrenseren.

5. Frakobl PRCD-stikket (G) fra udtaget og rul ledningen
op omkring den nederste krog pa tilbehersbakken.

6. Rul hgjtryksslangen op omkring den gverste krog pa
tilbeharsbakken.

7. Opbevar den rgde hgjtryksdyse pa enden af
dyseforleengeren. Opbevar hgjtryksrenseren,
dyseforlaengeren og 7-i-1 dysen pa tilbehgrsbakken.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Efter hver brug

Der ma ikke veere vand i enheden i leengere perioder.
Aflejringer eller mineraler kan sidde fast i pumpens dele og
fastfryse pumpen. Fglg denne procedure efter hver brug:

1. Lad hgjtryksrenseren arbejde med saebesprgjtedysen,
indtil tanken er tom.

2. Tilseet 0,5 liter vand til vaskemiddelbeholderen og lad
hgjtryksrenseren arbejde med seebesprgjtedysen pa.
Skyl i 1 til 2 minutter.

3. Tryk hoved-ON/OFF-knappen til OFF (0) positionen.
Tag netledningen ud af stikkontakten.

4. Sluk for vandforsyningen. Peg pistolen i en sikker
retning, tryk pa udlegserlaseknappen og klem
udlgseren for at aflaste det opbyggede tryk.

5. Frakobl haveslange fra vandindtaget. Frakobl
trykslangen fra pistolen og hgjtryksafgangen.

6. Dreen vandet fra slangen og sprgjtepistolen, og ter alle
udvendige overflader.

7. Draen vandet fra pumpen ved at vippe enheden
over pa sin hgjre side (vandindlgbet peger nedad)

i to minutter. Vend enheden og lad den hvile pa
hgjtryksafgangen i yderligere to minutter.

8. Rul hajtryksslangen op omkring den gverste krog pa
tilbehgrsbakken.

9. Rul netledningen omkring den nederste krog
pa tilbehersbakken. Opbevar hgjtryksrenseren,
dyseforlaengeren og 7-i-1 dysen pa tilbehgrsbakken.

10. Opbevar enheden pa et rent, tart omrade.
11. Hvis enheden skal opbevares i flere end 30 dage, sa
lees afsnittet Opbevaring.

Vedligeholdelse

Generelle anbefalinger

Regelmeessig vedligeholdelse forbedrer motorens ydeevne
og forleenger dens levetid af generatoren. Henvend

dig til et Briggs & Stratton autoriseret servicevaerksted

for vedligeholdelse. Lad IKKE bgrn til at rengere eller
vedligeholde uden opsyn.

Garantien for hgjtryksrenseren daekker ikke dele, der

har veeret udsat for misbrug eller misligholdelse. For

at modtage fuld veerdi fra garantien, skal operateren
bibeholde hgjtryksrenser er angivet i denne manual,
inklusive korrekt opbevaring som beskrevet i Opbevaring.

ADVARSEL! For at sikre maskinsikkerhed brug
A kun originale reservedele fra producenten eller er
godkendt af producenten. Brug kun originale

reservedele fra fabrikanten eller dele, der er godkendt af
fabrikanten, for at sikre maskinens sikkerhed. Hvis du har
spergsmal vedrgrende udskiftning af dele pa
hejtryksrenseren, skal du ga ind pa vores websted
BRIGGSandSTRATTON.COM. Er ledningen beskadiget,
henvises til et Briggs & Stratton-autoriseret servicecenter.

Dyse vedligeholdelse
Renger sprgjtedysen for at udbedre et for hgijt tryk i
pumpen, der skyldes, at sprojtedysen er tilstoppet:
1. Tryk hoved-ON/OFF-knappen til OFF (0) positionen.
Tag netledningen ud af stikkontakten.
2. Fjern 7-i-1 dysen fra enden af dyseforlaengeren.
3. Brug en lille papirklips til at frigere et fremmedlegeme,
der stopper eller begraenser dysen.
4. Geninstaller 7-in-1 dysen i dyseforleengeren.

Vedligeholdelse af o-ringen Figur 1°

Brug af smgremiddel (petroleum eller syntetisk smgarefedt)
hjeelper med at anbringe o-ringene og giver en teettere
forsegling. Pafer et smaremiddel til O-ringene fer montering
af hajtryksslangen (A), hgjtryksslange (B), Sprgjtepistol(C),
og plastikstaven (pistolenden)(D).

Kab et vedligeholdelsesseet til o-ringe ved at kontakte

en autoriseret Briggs & Stratton-serviceforhandler. Du

ma ALDRIG reparere leekager pa forbindelser med
teetningsmiddel af nogen art. Udskift O-ringen eller segl.

Udskiftning af PRCD-sikring Figu 11
ADVARSEL! Med henblik pa at reducere brandrisiko
ma der kun udskiftes med en 13 A BS 1362 sikring.
Hvis udstyret med sikring i PRCD:
1. Find sikringen pa den side af PRCD-stikket med stift.
2. Brug en skruetraekker med fladt hoved til at fierne
‘deeksel (A) og sikring’-enheden. Fjern sikringen (B) fra
deekslet. Erstat sikringen med en 13 A BS 1362 sikring.
3. Indseet ‘deeksel og sikring’-enheden.

Opbevaring
Folg trin 1-10 i afsnittet Efter hver brug.

BEMAERK Vand, der efterlades i pumpen, kan fryse og skade
pumpen permanent. Frys skader er ikke deekket af garantien.

Beskyttelse af pumpen

For at beskytte pumpen mod skader, der skyldes
mineralaflejringer eller frost, skal du bruge PumpSaveren til
at undga frostskader og smare stempler og pakninger.
BEMAERK Manglende beskyttelse af enheden mod

temperaturer under O grader vil beskadige pumpen og gere
enheden uanvendelig. Frys skader er ikke daekket af garantien.

De sidste opbevaringstips

1. Rul hgjtryksslangen op omkring den gverste krog pa
tilbehgrsbakken.

2. Rul netledningen omkring den nederste krog pa
tilbehgrsbakken.

3. Opbevar hgjtryksrenseren, dyseforleengeren og 7-i-1
dysen pa tilbehgrsbakken.

4. Tildeek enheden med et passende beskyttelsesovertreek,
som ikke fastholder fugt, og opbevar enheden i et rent,
tart omrade, beskyttet mod frost.



Fejlfinding

Problem

Arsag

Korrektion

. 2.Vandindtaget er blokeret.

1.

2.Rens indtaget.

Pumpen har felgende 2. 3.Vandtilfarslen er ikke korrekt. 2. 3.Sorg for passende vandtilforsel.
problemer: manglende tryk, |3. 4.Der er en laekage eller et knaek pa 3. Ret haveslangen ud eller udskift den,
uregelmaessigt tryk, skratten, tilfgrselsslangen. hvis den er uteet.
tryktab, lav vandstand. 4. Tilstoppet vandtilfarselsskaerm. 4. Rens eller udskift indgangsskasrmen.

5. 9.Sprgjtedysen er tilstoppet. 5. 9.Rens sprojtedysen.

1. Vandforsyningen er ikke teendt. 1. 1.Sluk for vandtilfgrslen.

2. Maskinen er ikke taendt. 2. Tryk hoved-ON/OFF-knappen til ON (1)

positionen. Nulstil PRCD.

3. Haveslangen er for lang. 3. Brug hgjst 15,24 m (50 fod) haveslange.
Enheden starter ikke, nar 4. a.) Udskift sikringen eller nulstil
sprojtepistolens udloser 4. Sikringen er sprunget eller stramafbryderen.
bliver klemt. kredslgbsafbryder slaet fra. 5. b). Afbryd andre apparater og sluk

lamper i denne stromkreds eller brug et
dedikeret kredslgb.

c.) Arbejd i 5 minutter med turbo-
sprgjtespidsen.

Renggringsmiddel blandes
ikke med stralen.

—_

. Hojtryksdyse er monteret.
2. Indlgbsvandets tryk er for hgit.

. Iseet dysens sprojtespids.

2. Luk langsomt vandforsyningsventilen indtil

kemikaliet begynder at treekkes med

Slangetilslutninger er uteette.

1. Haveslange utaet ved vandtilgangen.

2. Utaette hgijtryksslangetilslutninger.
3. Beskadiget O-ring.

. Stram haveslangen med handen.
. Fjern slangen og monter den igen.
. Udskift O-ringen.

For alle andre sporgsmal, se en Briggs & Stratton forhandler.

Specifikationer
Maksimaltryk MPa/BAR/PSI 16,0/1 60/2,320*
Maks. flow LPM/GPM 15,0/4,0*

Nominelt tryk og flow

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

12/120/1,740 @ 5,5/1,45

Vandforsyningstemperatur °C/°F 38/100
Nominel spaending V 220 - 240
Vurderet frekvens Hz 50/60
Stramforbrug W 2,500
Nuvaerende model A 9.0
Beskyttelsesklasse Klasse Klasse 2
Beskyttelsesgrad IP xx IPX5
Hand- - Armvibration apq m/s2 < 2;5*
usikkerhed K m/s2 0.2
Lydtryksniveau Ly dB(A) 74"
Usikkerhed Kpa dB(A) 2
Lydtryksniveau Lyya dB(A) 94
Garanteret Lydtryksniveau Lyyag | dB(A) 9"

" | felge EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



EF-overensstemmelseserklaering

Lavorwash spa
Via JFKennedy, 12-46020 Pegognaga (MN) - ltalien

Denne overensstemmelseserkleering udstedes pa eneansvar af producenten. Det attesteres, at de i dette dokument,
er i overensstemmelse med den relevante EU-harmoniseringslovgivning og kan beere CE-maerket. Disse modeller er i
overensstemmelse med folgende direktiver og relaterede standarder.

Produkt: Hgjtryksrenser
Model - Type: BPW1800PX

EU-direktiver Standarder

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Lydeffektniveau
Malt dB(A): 94
Garanteret dB(A): 96

2000/14/EC: Apparatet er defineret ved nr 27 i bilag I. Overensstemmelsens evalueringsprocedure i overensstemmelse med bilag V.

Den tekniske dokumentation opbevares i LAVORWASH spa via JFKennedy, 12-46020 Pegognaga (MN) - ltalien.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italien Pegognaga, oktober 15, 2015 General bestyrer
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BRIGGS & STRATTON PRODUKTERS GARANTIPOLITIK januar 2014

BEGRANSET GARANTI
Briggs & Stratton garanterer, at i garantiperioden er angivet nedenfor, vil det reparere eller udskifte gratis, enhver del, der er defekt i materiale eller udferelse
eller begge. Transport afgifter pa produkt indsendt til reparation eller udskiftning i henhold til denne garanti, afholdes af keber. Garantien geelder for og i
overensstemmelse med de tidsperioder og betingelser, der fremgar af det felgende. Find den neermeste autoriserede serviceforhandler pa kortet over forhandlere pa
BRIGGSandSTRATTON.com i forbindelse med sevice under garantien. Keber skal kontakte den godkendte serviceforhandler, og stille produktet til radighed for den
autoriserede serviceforhandler, sa denne kan efterse og afprove det.
Der er ingen anden udtrykkelig garanti. Underforstaede garantier, herunder for salgbarhed og egnethed til et bestemt formal, er begrzenset til den
nedenfor garantiperioden, eller i det omfang loven tillader. Ansvar for haendelige skader eller folgeskader er udelukket i det omfang udelukkelse er
tilladt ved lov. Nogle stater eller lande tillader ikke begraensninger pa, hvor lzenge en underforstaet garanti varer, og nogle stater eller lande tillader ikke udelukkelse
eller begreensning af heendelige skader eller folgeskader, sa ovenstaende begraensning og udelukkelse muligvis ikke geelder for dig. Denne garanti giver dig
specifikke juridiske rettigheder, og du kan ogsa have andre rettigheder, der varierer fra stat til stat eller land til land.**

GARANTIPERIODE

Forbrugeranvendelse Handels brug

12 méaneder Intet

** | Australien - Vores varer leveres med garantier, der ikke kan udelukkes ifelge den australske forbrugerlovgivning. Du har ret til udskiftning eller godtgerelse for
starre fejl og kompensation for andre tab eller tab, der med rimelighed kan forventes. Du har ogsa ret til at have varerne repareret eller udskiftet, hvis varerne ikke

er af acceptabel kvalitet, og fejlen ikke udger en starre fejl. For garantiservice, finde den nsermeste autoriserede serviceforhandler i vores forhandlerliste kort pa
BRIGGSandSTRATTON.COM, eller ved at ringe 1300 274 447, eller ved at sende en mail eller skrive til salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty AS, 1 Moorebank Allé, NSW, Australien, 2170.

Garantiperioden begynder pa kebsdatoen af den forste detalje eller kommerciel forbruger. "Forbrugernes anvendelse": brug i privat husholdning af en almindelig
privatbruger. "Kommerciel brug": alle andre formal, herunder anvendelse til erhvervs-, indteegts- eller leje formal. For at sikre gjeblikkelig og fuldsteendig deekning af
garantien, skal du registrere produktet pa ovennzevnte websted eller pa www.onlineproductregistration.com.

Du kan ogsa indsende det udfyldte registreringskort (hvis det medfelger) eller ringe til 1-800-743-4115 (i USA).
Gem kebskvitteringen. Hvis du ikke kan fremvise dokumentation for den ferste kebsdato, nar du anmoder om servicegaranti, vil fremstillingsdatoen blive brugt til
beregning af garantiperioden. produktregistrering er ikke pakraevet at opna garantiservice pa Briggs & Stratton products.

OM GARANTIEN

Garantiservice er kun tilgaengelig via Briggs & Stratton autoriseret service-forhandlere. De fleste garantireparationer handteres rutinemaessigt, men nogle gange
anmodninger om garantiservice er muligvis ikke egnet. Denne garanti deekker kun defekter i materialer eller udferelse. Den daekker ikke skader, der skyldes ukorrekt
anvendelse eller misbrug, ukorrekt vedligeholdelse eller reparation, almindeligt slid eller gammelt breendstof, der ikke er godkendt.

Forkert brug og misbrug - Den korrekte, pataenkt anvendelse af dette produkt er beskrevet i brugsanvisningen. Hvis produktet er brugt pa en made, der ikke er
beskrevet i brugervejledningen, eller det er brugt efter en skade, er det ikke daekket af garantien. Garantien daekker heller ikke, hvis serienummeret pa produktet er
fiernet, eller hvis produktet pa nogen made er aendret eller modificeret, eller hvis der er tegn pa misbrug sdsom skader efter sted eller skader efter vand/kemisk teering.
Forkert vedligeholdelse eller reparation - Dette produkt skal vedligeholdes i overensstemmelse med de procedurer og tidsplaner, der er fastsat i brugsanvisningen,
og serviceres eller repareres med originale Briggs & Stratton reservedele eller tilsvarende. Skader som folge af manglende vedligeholdelse eller brug af ikke-originale
dele er ikke deekket af garantien.

Almindelig slitage - Som de fleste mekaniske anordninger, enheden er udsat for slid, selv nér ordentligt vedligeholdt. Garantien daekker ikke reparationer, nar

en del eller udstyret er udtjent som felge af normal brug. Vedligeholdelsesdele og udskiftelige dele sdsom filtre, remme, skeereblade og bremseklodser (undtagen
bremseklodser i motoren) er ikke daekket af garantien, hvis det alene skyldes slitage, medmindre arsagen skyldes materiale- eller fabrikationsfejl.

Foreeldet eller ikke-godkendt braendstof - For at fungere korrekt, dette produkt kraever frisk breendstof, der overholder kriterierne i brugsanvisningen. Skade pa motor
eller udstyr, der skyldes gammelt braendstof eller brug af braendstof, der ikke er godkendt (sdsom E15- eller E85-blandinger), er ikke daekket af garantien.

Andre undtagelser - Denne garanti omfatter ikke skader som fglge af uheld, misbrug, modifikationer, forandringer, forkert vedligeholdelse, indefrysning eller kemisk
forringelse. Tilbeher, der ikke oprindeligt blev leveret sammen med produktet, er ogsa undtaget. Der er ingen garanti deekning pa udstyr, der anvendes til primeer effekt i
stedet for stramforsyningen eller pa udstyr, der anvendes i livsbistands anbringelser. Denne garanti omfatter ikke brugt, istandsat, brugte, eller demonstration udstyr eller
motorer. Garantien udelukker ogsad mangler, der skyldes force majeure-haendelser, der er uden for fabrikantens kontrol.
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Sicherheits- und Bediensymbole

Ein Gefahrensymbol kann verwendet werden, um die Art der
Gefahr darzustellen. WARNUNG weist auf eine Gefahr hin,
die zum Tod oder zu schweren Verletzungen flihren kénnte,
wenn sie nicht vermieden wird. HINWEIS bezieht sich auf
Praktiken, die keine Verletzungsgefahr in sich bergen.

@0 A A

Anleitung lesen Veratzung Explosions-
gefahr

N A L A

Stromschlaggefahr Fallen Bewegliche Teile Flussigkeits-
injektion
Sicherheit- An Aus Kein
swarnsymbol Trinkwasser
' Y

L >
Richten Sie die Spritzpistole nicht gegen sich selbst,
andere oder Tiere. Spruhen Sie nicht in Richtung der
Stromquelle oder des Gerats.

Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung

von Personen (einschlieBlich Kindern) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen, es sei denn unter Aufsicht und
Anleitung zur sicheren Handhabe und Verstandnis
der damit verbundenen Gefahren, vorgesehen.

WARNUNG!

* Diese Maschine ist auf die Verwendung
dem mitgelieferten oder dem vom Hersteller
empfohlenen Reinigungsmittel ausgelegt. Die
Verwendung von anderen Reinigungsmitteln oder
Chemikalien kann schadliche Auswirkungen auf
die Maschinensicherheit haben.

* Hochdruckdusen kdnnen geféhrlich sein,
wenn sie unsachgeman verwendet werden.
Die Dusen durfen niemals auf Personen, unter
Spannung stehende elektrische Gerate oder
die Maschine selbst gerichtet werden.

* Verwenden Sie die Maschine nicht innerhalb
der Reichweite von anderen Personen, wenn
sie keine Schutzkleidung tragen.

* Richten Sie die DUse nicht auf sich selbst
oder andere in dem Versuch, Kleidung oder
Schuhwerk zu saubern.

* Explosionsgefahr — Sprihen Sie nicht mit
entzundlichen Flussigkeiten.

* Hochdruckreiniger durfen nicht von Kindern oder
ungeschultem Personal verwendet werden.

* Hochdruckschlauche, Nippel und
Kupplungen sind fur die Sicherheit der
Maschine ausschlaggebend. Verwenden Sie
ausschlieBlich Hochdruckschlauche, Nippel und
Kupplungen, die vom Hersteller empfohlen sind.

* Die Sicherheit des Gerat ist nur dann gewahrleistet,
wenn Sie Originalersatzteile des Herstellers oder
vom Hersteller freigegebene Ersatzteile verwenden.

e Wasser, das einen Ruckflussverhinderer
passiert hat, ist kein Trinkwasser.

e Ziehen Sie den Netzstecker, um die
Stromzufuhr wahrend Reinigung, Wartung oder
Ersatzteiltausch zu unterbrechen.

¢ VVerwenden Sie die Maschine nicht, wenn das Kabel
oder wesentliche Teile der Maschine beschadigt
sein, wie beispielsweise Schutzvorrichtungen,
Hochdruckschlauche oder die Strahlpistole.

* Der elektrische Hochdruckreiniger darf nicht mit
Verlangerungskabeln betrieben werden.

 Schalten Sie stets den Hauptschalter aus, wenn
Sie die Maschine unbeaufsichtigt stehen lassen.

Geratebeschreibung

Lesen Sie diese Anleitung sorgféltig durch und
|L!!|| machen Sie sich mit dem Hochdruckreiniger
oy Vertraut. Nehmen Sie seine Anwendungsbereiche,

Einschrankungen und etwaige Gefahren zur

Kenntnis. Bewahren Sie diese Original-Bedienungsanleitung

zum spéteren Nachschlagen auf.

Dieser elektrische Druckreiniger arbeitet mit maximal 12,0

MPa (120 BAR oder 1.740 PSI (pounds square inch))

bei einer Durchflussrate von bis zu 15,00 LPM (Liter pro

Minute)(4,0 GPM (Gallonen pro Minute)).

Die Richtigkeit und Aktualitat der Informationen in diesem

Handbuch wurden nach bestem Wissen gewahrleistet.

Der Hersteller behalt sich jedoch das Recht vor, den

Hochdruckreiniger und die vorliegende Dokumentation

jederzeit ohne vorherige Ankiindigung zu verandern oder

anderweitig zu verbessern.

HINWEIS Bei Fragen zu vorgesehenen Verwendungszwecken

wenden Sie sich an einen Vertragshéndler oder ein autorisiertes

Service-Center in Inrer Nahe. Verwenden Sie dieses Geréat

NICHT, wenn Teile beschéadigt sind oder fehlen oder ohne

Schutzgehause oder Abdeckungen. Die Schutzvorrichtungen

dieses Gerats dirfen NICHT umgangen werden. Der

Druckreiniger darf NICHT verandert werden. Dieses Gerat ist

NUR zur Verwendung mit von Briggs & Stratton freigegebenen

Teilen ausgelegt.

BRIGGSandSTRATTON.COM



POWERflow + Technology™
Die Briggs & Stratton’s POWERflow+ Technologie
verwendet verschiedene Komponenten, mit denen eine hohe
Durchflussrate erzielt wird. Die Kraft hinter POWERflow+
ist die Pumpe, die zwei verschiedene Reinigungsarten
ermdglicht: Hochdruck und hoher Durchfluss mit héherer
Reichweite, starkem Einseifen und schnellerer Spulung.
Ortsverdnderliche Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
Dieser Druckreiniger ist mit einer ortsveranderlichen
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (PRCD) im Stecker des
Netzkabels ausgestattet. Sie bietet zusatzlichen Schutz vor
einem elekirischen Schlag. Die PRCD bietet 10 mA Schutz.
Abschaltautomatik
Ein Sensor schaltet den Motor ab, wenn der Abzug der
Spritzpistole freigegeben oder gesperrt wird. Wenn der
Motor bei freigegebenem oder gesperrtem Abzug weiterlauft,
BENUTZEN SIE DAS GERAT NICHT. Setzen Sie sich mit
einem Briggs & Stratton-Vertragshandler in Verbindung.
HINWEIS Der ON/OFF Schalter muss immer auf OFF (0)
stehen, wenn der Druckreiniger nicht in Gebrauch ist.
Motoriberlast
Ein Uberlastschutz schaltet den Motor automatisch ab,
wenn er Uberhitzt oder zu viel Strom verbraucht. Wenn
diese Schutzvorrichtung auslést, trennen Sie das Gerat
vom Stromnetz, indem Sie den Hauptschalter (ON/OFF)
auf OFF (0) stellen. Lassen Sie das Gerat 30 Minuten
abkuhlen und schalten Sie es ein (ON (1)).
EU-Entsorgung
Dieses Symbol bedeutet, dass der Eigentiimer von
Batterien und elekirischen oder elekironsichen
Geraten diese nicht im allgemeinen Abfall entsorgen
darf. Dieses Produkt muss an geeigneten,
umweltfreundlichen Entsorgungsstellen entsorgt werden.
Wenden Sie sich an Briggs & Stratton oder Ihren Handler,
wenn Sie weitere Informationen zur Entsorgung bendtigen.

Montage

Befestigen Sie die Stitzrohre und den Griff
Abbildung 1 2
1. Lassen Sie sie Stitzen (1,A) in die Einschiibe
gleiten. Richten Sie sie aus und befestigen Sie
sie mit Schrauben (1,B). Achten Sie wahrend des
Verschraubens darauf, dass sie nicht verrutschen.
2. Setzen Sie den Giriff (2,A) auf die Halterung und
richten Sie die Lécher aus.
3. Schlossschrauben (2,B) in die Lécher von
der Innenseite des Gerats her einsetzen, mit
Kunststoffknaufen befestigen (2,C) und festziehen.

Funktionen und Steuerung Abbildung 13

Betrieb
SchlieBen Sie den Schlauch am
Wasseranschluss an Figure 3 4 16
HINWEIS NUR Kkaltes Wasser verwenden (unter 38° C).
1. Schrauben Sie den Hochdruckschlauch (3,F) in die
Spirtzpistole (3,A).
2. Befestigen Sie den blauen Hochdruckschlauch (3,F)
am Auslass (3,K) und ziehen Sie ihn fest.
3. Stellen Sie sicher, dass das Wasserzulaufsieb
und die schwarze Gummidichtung is in der
Wasserzulaufkupplung montiert sind (4,A).
4. Befestigen Sie die Wasserzulaufkupplung (4,B) am
Zulauf und ziehen Sie sie fest.
HINWEIS Die beste Leistung erreichen Sie, wenn Sie einen
Wasseranschluss, der 5 GPM (18,9 |) leistet und 25-75 psi
(1,72-5,17 bar) am der mit dem elektrischen Druckreiniger
verbundenen Seite des Gartenschlauchs anschlieBen.
5. Spulen Sie den Gartenschlauch mit Wasser, um
eventuelle Verschmutzungen zu entfernen.
HINWEIS Ein Rickflussverhinderer am Pumpeneinlass kann
zu Schaden an der Pumpe flihren. Es MUSSEN mindestens 3
m (10 ft.) zwischen dem Einlass des Hochdruckreinigers und
dem Ruckflussverhinderer vorhanden sein.

WARNUNG! Wasser, das einen
@ Ruckflussverhinderer passiert hat, ist kein TrinWasser.

6. SchlieBen Sie den Gartenschlauch an (4,C) (darf nicht
langer als 15 m (50 ft.) sein) den Wassereinlass (4,B)
an und ziehen Sie ihn fest.

7. Drehen Sie den Wasserhahn auf, zielen Sie mit der
Pistole auf einen sicheren Bereich und driicken Sie die
Sperrtaste an der Pistole (5,A), danach driicken Sie den
Abzug, damit die Luft aus dem System entweichen kann.

8. Befestigen Sie die Dusenverlangerung (3,L) an der
Spruhpistole (3,A). Ziehen Sie sie mit der Hand fest.
9. Ziehen Sie die Manschette der Disenerweiterung zurtick
(7,A), setzen Sie die 7-in-1-Duse ein (7,B) und lassen
Sie die Manschette los. Ziehen Sie an der Sprihduse,
um ihren festen Sitz zu prifen. Siehe 7-in-1-Diise.
Einschalten des Druckreinigers Abbildung /3 '8 |9
WARNUNG! Der Spriihstrahl kann zurlick spritzen
oder Gegenstande antreiben und zu schweren
: Verletzungen fiihren. Tragen Sie beim Betrieb oder in
der Nahe dieses Gerats eine immer indirekte bellftete
(chemikalienbestandige) Schutzbrille, die ANSI Z87.1 entspricht.
1. Stellen Sie den Hauptschalter (ON/OFF) (3,E) auf OFF (0).
WARNUNG! Risiko eines elektrischen Schlags.
ﬁ\\ Kontakt mit der Stromquelle kann Stromschlag oder
Verbrennungen verursachen und zum Tod oder

Spruhpistole G | Stromkabel mit PRCD
7-in-1-Dlse Identifikationsschild
Zubehérhalterung Wassereinlass

Reinigungsmitteltank Hochdruckanschluss

Ll " N L o

Hauptschalter ON/OFF Dulsenverlangerung

M M O|O|T|>

Hochdruckschlauch

schweren Verletzungen fuhren. Der elekirische
Hochdruckreiniger DARF NICHT mit Verlangerungskabeln
betrieben werden. Ihre Haushaltskabel oder Verlangerungskabel
sind méglicherweise nicht mit einer ortsunabhangigen
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung ausgestattet.

2. SchlieBen Sie das Netzkabel (3,G) an einen fur 220 -
240 Volt AC und 10 Amp ausgelegten Stromkreis an,
der geman allen lokalen Codes und Verordnungen
installiert wurde. An diesen Stromkreis durfen keine
anderen Verbraucher angeschlossen sein.

3. Dricken Sie die Taste RESET (8,C). Die
Leuchtanzeige sollte (8,B) eingeschaltet sein.



HINWEIS Der elektrische Druckreiniger arbeitet nur bei
eingeschalteter Leuchtanzeige.
4. Drlcken Sie die Taste TEST (8,A). Die Leuchtanzeige
(8,B) sollte ausgeschaltet sein.
5. Driucken Sie die Taste RESET (8,C). Die
Leuchtanzeige sollte (8,B) eingeschaltet sein.

WARNUNG! Risiko eines elektrischen Schlags.
Wenn die PRCD nicht arbeitet, kann es zu
Verletzungen oder zum Tod kommen. Wenn die

Leuchtanzeige nach Test und Reset nicht eingeschaltet
bleibt, verwenden Sie die PRCD nicht.

6. Stellen Sie den Hauptschalter (ON/OFF) auf ON (I).

7. Halten Sie die Spriihpistole in eine sichere Richtung, driicken

Sie die Sperrtaste des Abzugs und ziehen Sie den Abzug.

Der Motor springt an und stoppt, sobald der Abzug der
Spruhpistole gezogen oder freigegeben wird.
7-in-1-Diise  Abbildung 11
Die 7-in-1-Dise ermdglicht es lhnen, zwischen sieben
verschiedenen Spriihdisen hin- und herzuschalten. Geben Sie
den Abzug der Sprihpistole frei, damit die Sicherheitssperre
greifen kann, bevor Sie das Spruhverhalten &ndern.

1. Wahlen Sie das gewlnschte Spriihverhalten.

e Wahlen Sie die Maximum 0° (A) Duseneinstellung
far hartnackige oder schwer erreichbare Oberflachen
wie Oberflachen im ersten Stock, Farbriickstéande,
Olflecken, zur Rostentfernung oder andere schwierige
Substanzen (Teer, Gummi, Schmiere, Wachs usw.).

e Wahlen Sie die allgemeine 15°-Dlse (B) fur
schwierigere Reinigungen. Ideal zur Schmiermittel-
und Schmutzentfernung von harten Oberflachen.
Auch zur Farbablésung geeignet, wenn im
45-Grad-Winkel angewandt.

e Wabhlen Sie die Sanfte 40° (C) Diseneinstellung
zur sanften Reinigung von PW/LW, Booten,
Wohnmobilen, Balkon- und Gartenmdébeln usw.

e Wahlen Sie die Facher (D) Sprihdiseneinstellung
zur optimalen Spulung mit hohem Durchfluss
gegen einfachen Schmutz und Verunreinigungen.

e Wabhlen Sie die Facher mit Seife (F)
Sprihduseneinstellung zur schonenden
Oberflachenreinigung von PW, LW,
Kinderspielzeug, Balkonmd&beln usw.

e Waéhlen Sie die groBe Reichweiten (G)
Duseneinstellung zur schnellen Reinigung mit
hohem Durchfluss und groBer Reichweite fir
Fassade und Fenster bis in den ersten Stock.

* Wabhlen Sie GroBe Reichweite mit Seifendlse (H)
fir Fassade und Fenster bis in den ersten Stock.

2. Drehen Sie die Wahlscheibe, bis der Pfeil der 7-in-1-

Duse auf das gewulnschte Spriihverhalten zeigt.

Bedienungshinweise

* Die beste Reinigung erzielen Sie mit einem Abstand
von 20 bis 61 cm (8 bis 24 Zoll.) von der zu
reinigenden Oberflache.

¢ Wenn Sie die Spritzdiise zu dicht an die Oberflache halten,
insbesondere, wenn Sie eine Hochdruckdspritzdiise
verwenden, kénnen Sie die Oberflache beschadigen.

* VERRINGERN SIE DEN ABSTAND NICHT auf unter

15 cm (6 Zoll), wenn Sie Reifen reinigen.

Einsatz von Reinigungsmitteln Abbildung 8

WARNUNG! Chemikalien kénnen zum Tod oder zu
f QE schweren Verletzungen fuhrende Verbrennungen
- ) verursachen. Verwenden Sie KEINE atzenden
Flissigkeiten fiir den Hochdruckreiniger. Verwenden Sie NUR
fur den Hochdruckreiniger geeignete Reinigungsmittel/Seifen.
Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.

Befolgen Sie die folgenden Schritte zur Verwendung
von Reinigungsmitteln:

1. Entfernen Sie den Deckel des Reinigungsmittelbehalters
(D) und fullen Sie das Reinigungsmittel ein. Setzen Sie
den Deckel wieder auf.

2. Stellen Sie sicher, dass ein Seifensprihmodus an der
7-in-1-DUse eingestellt ist.

HINWEIS Sie durfen keine Reinigungsmittel zusammen
mit Hochdruckdusen verwenden (Maximum, allgemein,
sanft, fachersprihen oder groBe Reichweite).

3. Bringen Sie das Reinigungsmittel auf die trockene
Oberflache auf, beginnen Sie mit der Reinigung
am unteren Ende der zu reinigenden Flache und
bewegen Sie die Dise mit langen, Uberlappenden,
gleichmaBigen Strichen nach oben.

4. Lassen Sie das Reinigungsmittel nach den Angaben
des Herstellers einwirken, bevor Sie mit der Reinigung
und Spulung beginnen.

Spulung des Hochdruckreinigers
1. Wéhlen Sie die gewlnschte Hochdruckdiise aus.
WARNUNG! Der Ruckschlag der Spritzpistole
A kann Sturze verursachen, die zum Tod oder
schweren Verletzungen fihren kénnen. Bedienen
Sie den Hochdruckreiniger auf stabilem Untergrund. Wenn
Sie den Hochdruckreiniger auf einer Leiter, einem GerUst
oder an einem ahnlichen Ort verwenden wollen, gehen Sie
besonders vorsichtig vor. Beim Hochdruckspritzen halten
Sie die Spritzpistole mit beiden Handen fest und
vermeiden Sie so Riickschlage der Spritzpistole.

2. Bespruhen Sie einen kleinen Bereich mit Hochdruck
und prifen Sie die Oberflache auf Schaden. Wenn
keine Schaden aufgetreten sind, fahren Sie fort.

3. Beginnen Sie am oberen Ende der zu reinigenden Flache
und bewegen Sie sich mit denselben, Uberlappenden
Streichbewegungen wie beim Reinigen nach unten.

Hochdruckreiniger ausschalten Abbildung '3

1. Geben Sie den Abzug der Spruhpistole frei.

2. Stellen Sie den Hauptschalter (ON/OFF) (E) auf OFF (0).
HINWEIS Der Motor schaltet sich ab, sobald der Abzug
freigegeben wird, die Stromzufuhr zum Geréat wird jedoch
nicht unterbrochen.

3. Wasserzufuhr abstellen.

4. Halten Sie die Spriihpistole IMMER in eine sichere
Richtung, driicken Sie die Sperrtaste und ziehen Sie
den Abzug, damit die Luft im Geréat entweichen kann.

WARNUNG! Dervon diesem Gerét erzeugte
Hochdruckstrahl kann die Haut und die darunterliegenden

z Gewebe durchtrennen und zu schweren Verletzungen und
mdglicherweise Amputationen flhren. Wahrend der
Druckbeaufschlagung muss der Hochdruckschlauch mit der
Pumpe und der Spritzpistole verbunden sein. Lassen Sie KINDER
Nicht mit dem Hochdruckreiniger spielen oder arbeiten. Zeigen Sie
bei jedem Abschalten des Geréts mit der Spruhpistole IMMER in
eine sichere Richtung, driicken Sie den roten Knopf und betatigen
Sie den Spriihpistolenausléser, um den Wasserhochdruck
abzulassen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



5. Ziehen Sie den PRCD-STECKER (G) aus der
Steckdose und wickeln Sie das Kabel am unteren
Haken des Zubehdrtragers auf.

6. Wickeln Sie den Hochdruckschlauch am oberen
Haken des Zubehdértragers auf.

7. Lagern Sie die rote Hochdruckdiise am Ende der
Dusenverlangerung. Lagern Sie die Sprihpistole,
die Dusenverlangerung und die 7-in-1-Diise auf dem
Zubehortrager.

Nach jeder Verwendung

Wasser darf nicht (iber einen langeren Zeitraum im Geréat
verbleiben. Sedimente oder Mineralien kénnen sich auf
den Teilen der Pumpe ablagern und die Pumpe blockieren.
Befolgen Sie diese Schritte nach jedem Gebrauch:

1. Betreiben Sie den Druckreiniger mit der
Seifensprihdise, bis der Behalter leer ist.

2. Geben Sie 0.5 Liter Wasser in den Behélter fur
Reinigungsmittel und betreiben Sie das Gerat mit der
Seifensprihdise. Spilen Sie es ein bis zwei Minuten.

3. Stellen Sie den Hauptschalter (ON/OFF) auf OFF (0).
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

4. Wasserzufuhr abstellen. Halten Sie die Sprihpistole in
eine sichere Richtung, driicken Sie die Sperrtaste des
Abzugs und ziehen Sie den Abzug.

5. Trennen Sie den Gartenschlauch von der
Waserzufuhr. Trennen Sie den Hochdruckschlauch
von der Pistole und dem HochdrucWasserausgang.

6. Lassen Sie das Wasser aus dem Schlauch und
der Sprihpistole ablaufen und wischen Sie die
AuBenflachen ab.

7. Lassen Sie das Wasser aus der Pumpe ablaufen,
drehen Sie sie dazu zwei Minuten auf die rechte Seite
(Wasserzulauf zeigt nach unten). Drehen Sie das Gerat
und legen Sie es weitere zwei Minuten so, dass der
HochdrucWasserausgang nach unten zeigt.

8. Wickeln Sie den Hochdruckschlauch am oberen
Haken des Zubehdrtragers auf.

9. Wickeln Sie das Stromkabel auf den unteren Haken
am Zubhortrager auf. Lagern Sie die Spriihpistole,
die Dusenverlangerung und die 7-in-1-Dise auf dem
Zubehortrager.

10. Lagern Sie das Gerat an einem sauberen und
trockenen Platz.

11. Wenn Sie das Geréat iber mehr als 30 Tage lagern,
lesen Sie den Abschnitt Lagerung.

Wartung

Allgemeine Empfehlungen

RegelméaBige Wartung verbessert die Leistung und verlangert
die Lebensdauer des Hochdruckreinigers. Die Wartung

wird von Ihrem Briggs & Stratton Vertragshandler oder

der Vertragswerkstatte durchgefihrt. Kinder dirfen den
Hochdruckreiniger NICHT ohne Aufsicht reinigen oder bedienen.
Die Garantie des Hochdruckreinigers greift nicht fir
Gegenstande, die durch eine falsche Anwendung oder durch
fahrlassiges Verhalten des Anwenders beschédigt wurden. Der
Bediener muss den Hochdruckreiniger wie in diesem Handbuch
beschrieben verwenden und wie im Abschnitt Lagerung
angegeben lagern, um den vollen Garantieschutz zu erhalten.

WARNUNG! Die Sicherheit des Gerates ist nur
gewahrleistet, wenn Sie Originalersatzteile des
Herstellers oder vom Hersteller freigegebene

Ersatzteile verwenden. Wenn Sie Fragen zum Ersatz einzelner
Komponenten lhres Hochdruckreinigers haben, besuchen Sie
unsere Webseite BRIGGSandSTRATTON.COM. Wenn das
Kabel beschadigt ist, wenden Sie sich an eine Briggs &
Stratton Vertragswerkstatt (Service Center).

Pflege der Diise
Reinigen Sie die Spritzdiise zur Beseitigung des durch
eine verstopfte Spriihdiise verursachten zu hohen
Pumpendrucks:
1. Stellen Sie den Hauptschalter (ON/OFF) auf OFF (0).
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
2. Entfernen Sie die 7-in-1-DiUse von der Dusenerweiterung.
3. Verwenden Sie eine kleine Blroklammer zum
Beseitigen der Verstopfung in der SpritzdUse.
4. Entfernen Sie die 7-in-1-Dlse von der Disenverlangerung.

Pflege des O-Rings Abbildung 10

Die Verwendung vom Schmiermitteln (Rohbenzin oder
synthetische Schmiermittel) unterstiitzen die Dichtfunktion
der O-Ringe. Schmieren Sie die O-Ringe bevor Sie

den Hochdruckschlauch (A), Hochdruckschlauch (B),
sprihpistole (C) und den Kunststoffstift (D).

Kaufen Sie ein O-Ring-Pflegeset. Sie erhalten es bei jedem
autorisierten Briggs & Stratton Service-Handler. Ersetzen
Sie undichte Verbindungen NICHT durch irgendein
Dichtmittel. Ersetzen Sie den O-Ring oder das Siegel.

Austausch PRCD-Sicherung Abbildung 11

ACHTUNG! Zur Minderung des Brandrisikos ersetzen
/&\ Sie sie nur durch eine Sicherung BS 1362 mit 13
( Ampere Nennstrom.

Wenn die Sicherung im PRCD vorhanden ist:

1. Die Sicherung befindet sich an der Pin-Seite des
PRCD-Steckers.

2. Mit einem Senkkopfschraubenzieher entfernen sie die
abdeckung (A) und die sicherungsbaugruppe. Entfernen
sie die sicherung (B) aus der Abdeckung. Ersetzen sie sie
durch eine sicherung BS 1362 mit 13 Ampere Nennstrom.

3. Setzen sie die abdeckung und die
sicherungsbaugruppe wieder ein.

Lagerung
Befolgen Sie die Schritte 1-10 in nach jedem Gebrauch.

HINWEIS In der Pumpe verbliebenes Wasser kann
einfrieren und die Pumpe dauerhaft beschadigen.
Frostschaden fallen nicht unter die Garantie.

Pumpenschutz
Zum Schutz der Pumpe vor Schaden durch mineralische
Ablagerungen oder Einfrieren, verwenden Sie PumpSaver
und schmieren Sie die Kolben und Dichtungen.
HINWEIS Fehlender Frostschutz fihrt zu Schaden an der
Pumpe und zur Unbrauchbarkeit des Gerats. Frostschaden
fallen nicht unter die Garantie.
AbschlieBende Tipps zur Lagerung
1. Wickeln Sie den Hochdruckschlauch am oberen
Haken des Zubehdrtragers auf.
2. Wickeln Sie das Stromkabel auf den unteren Haken
am Zubhortrager auf.
3. Lagern Sie die Sprihpistole, die Disenverlangerung
und die 7-in-1-Dlse auf dem Zubehortrager.
4. Decken Sie das Gerat mit einer Schutzplane, die
keine Feuchtigkeit zurickhalten kann, ab und lagern
Sie es an einem sauberen, trockenen, warmen Platz.



Fehlersuche und -behebung

Problem Ursache Behebung
1. Wassereinlass ist blockiert. 1. Einlass sdubern.
Die Pumpe hat die folgenden 2. Unzureichender Wasserzufluss. 2. Sorgen Sie fiir ausreichende Wasserzufuhr.
Probleme: es baut sich kein 3. Gartenschlauch ist geknickt oder undicht. | 3. Glatten Sie den Gartenschlauch oder
Druck auf, schwankender 4. Wassereinlasssieb ist verstopft. ersetzen Sie ihn, wenn er undicht ist.
Druck, Klappern, Druckverlust, |5 gpritzdiise ist verstopft. 4. Reinigen oder ersetzen Sie das
niedriger Wasserstand. Wassereinlasssieb.
5. Spritzdise reinigen.
1. Die Wasserzufuhr ist nicht offen. 1. Stellen Sie die Wasserzufuhr an.
2. Gerdat ist nicht eingeschaltet. 2. Stellen Sie den Hauptschalter (ON/OFF) auf
ON (). Setzen Sie die PRCD zurlick.
3. Gartenschlauch ist zu lang. 3. Verwenden Sie nur maximal 15,24 m (50
Das Gerit arbeitet nicht, obwohl , FuB) lange Gartenschlauche.
der Abzug der Spriihpistole 4. Sicherung defekt oder Schutzschalter 4. a.) Ersetzen Sie die Sicherung oder setzen
gedriickt wird. ausgelost. Sie den Schutzschalter zurtick.
5. b.) Schalten Sie alle an den Stromkreis

angeschlossenen Gerate und Leuchten aus
oder nutzen Sie einen separaten Stromkreis.
¢.) 5 Minuten mit Turbosprihspitze
betreiben.

Reinigungsmittel vermischt sich
nicht mit Spriihnebel.

—_

Hochdruckduse ist montiert.
2. Wasserzulaufdruck zu hoch.

—_

. Montieren Sie die Sprihspitze der Dulse.
2. SchlieBen Sie das Wasserzulaufventil
langsam, bis die Chemikalie angesaugt
wird.

Schlauchverbindungen undicht.

—_

. Gartenschlauch lose an Wasserzulauf.
Hochdruckschlauchanschluss lose.
3. O-Ring beschadigt.q|

N

1. Gartenschlauch mit der Hand festziehen.
2. Schlauch entfernen und erneut
anschlieBen.

3. O-Ring ersetzen.

Alle sonstigen Probleme behebt Ihr autorisierter Briggs & Stratton Service-Héndler.

Technische Daten

Zulassiger Druck MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320
Max. Durchfluss LPM/GPM 15.0/4.0"
Nenndruck und Durchfluss MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12/120/1,740 @ 5.5/1.45
Temperatur Wasserzulauf °C/°F 38/100
Nennspannung Vv 220 -240
Nennfrequenz Hz 50/60
Stromverbrauch w 2,500
Strom A 9,0
Schutzklasse Klasse Klasse Il
Schutzgrad IP xx IPX5
Hand-/Armvibration apq m/s2 <25

Unsicherheit K m/s?2 0.2
Schallleistungspegel LpA dB(A) 7§*

Unsicherheit KpA dB(A) 2
Schallleistungspegel Lyya dB(A) 94"
E—]arantierter Schallleistungspegel dB(A) 96"

WAd

Geman EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



EG-Konformitatserklarung

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italien

Diese Konformitétserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt. Hiermit wird bestatigt,
dass die in diesem Dokument genannten Produkte den mafgeblichen Harmonisierungsgesetzen entsprechen und die
CE-Kennzeichnung tragen kdnnen. Diese Modelle entsprechend den folgenden Richtlinien und zugehdérigen Normen:

Produkt: Hochdruckreiniger
Modell - Typ: BPW1800PX

EU-Richtlinien Normen

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Schallleistungspegel
Gemessen dB(A): 94
Guarantiert dB(A): 96

2000/14/EC: Das Gerat wurde gemaf Nr. 27 Anhang | Konformitatsbeurteilungsverfahren geman Anhang V definiert.

Die technische Datei ist bei Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Italien gespeichert.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15. Oktober 2015 Geschaftsfuhrer
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BRIGGS & STRATTON PRODUCTS GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIEN Januar 2014

BESCHRANKTE GARANTIE
Briggs & Stratton garantiert, dass wahrend des unten angegebenen Garantiezeitraums jegliche Teile mit Werkstoff- oder Fertigungsmangeln oder beiden Mangeln
kostenlos repariert oder ersetzt werden. Die Transportkosten fiir das zur Reparatur oder zum Austausch eingesandte Produkt unter dieser Garantie missen vom
Kaufer getragen werden. Diese Garantie ist flr die Zeitrdume und unter den unten genannten Bedingungen wirksam. Fir Garantieleistungen finden Sie mit Hilfe
unserer Handlersuchkarte unter www.BRIGGSandSTRATTON.com den nachstgelegenen Vertragshandler. Der Kaufer muss den Vertragshandler kontaktieren und
diesem das Produkt fir die Inspektion und Tests zur Verfligung stellen.
Es besteht keine andere ausdriickliche Garantie. Implizierte Garantien, einschlieBlich der der allgemeinen Gebrauchstauglichkeit oder Eignung fiir
einen bestimmten Zweck, sind auf ein Jahr ab dem Kaufdatum oder auf den gesetzlich zugelassenen Umfang beschrénkt. Die Haftung fiir Neben- oder
Folgeschéden ist im gesetzlich zuldssigen Umfang ausgeschlossen. In einigen Staaten ist die Dauer der implizierten Garantie bzw. die Beschrankung von
Folge- oder Begleitschaden nicht zulassig, daher kénnte die oben genannte Beschrankung oder Ausnahme eventuell nicht auf Sie zutreffen. Durch diese Garantie
erhalten Sie spezielle Rechte, und von einem Staat zum anderen kdnnen Sie auBerdem andere, von Land zu Land variierende Rechte haben.**

GARANTIEZEITRAUM

Verbraucheranwendung Gewerblicher Einsatz

12 Monate Keine

** In Australien - Unsere Waren werden mit Garantien ausgeliefert, die nicht vom australischen Verbrauchergesetz ausgeschlossen werden kénnen. Bei erheblichen
Fehlern haben Sie Anspruch auf Ersatz oder Erstattung sowie auf Schadensersatz bei weiteren angemessen vorhersehbaren Verlusten oder Schaden. Daruber hinaus
haben Sie Anspruch auf Reparatur oder Ersatz der Waren, falls diese nicht die zu erwartende Qualitat aufweisen und der Defekt keinen erheblichen Fehler darstellt.
Bei Garantiefragen wenden Sie sich bitte an einen Vertragshandler in Ihrer Nahe; eine Ubersichtskarte finden Sie unter BRIGGSandSTRATTON.COM, oder rufen Sie
uns an unter 1300 274 447, bzw. kontaktieren Sie uns per E-Mail oder schriftlich unter salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Australien, 2170.

Der Garantiezeitraum beginnt ab Kaufdatum des ersten Einzelshandels- oder kommerziellen Kunden. ,Private Verwendung“ bedeutet Benutzung in einem Haushalt
durch einen Einzelhandelskunden. ,Gewerbliche Verwendung” bedeutet alle anderen Verwendungszwecke, einschlieBlich fiir gewerbliche Zwecke, Zwecke zum Erzielen
eines Einkommens oder flir Maschinenverleih. Wenn das Produkt einmal kommerziell genutzt wurde, wird es danach fir die Zwecke dieser Garantie als kommerziell
genutztes Produkt betrachtet.

Um eine umgehende und vollstandige Garantieabdeckung zu gewahrleisten, registrieren Sie Ihr Produkt auf der oben dargestellten Website Toder unter www.

onlineproductregistration.com oder senden Sie uns die ausgefiillte Registrierungskarte (falls vorliegend) zu oder rufen Sie uns an unter 1-800-743-4115 (in den USA).
Bewahren Sie einfach Ihren Kaufbeleg auf. Wenn Sie bei einer erforderlichen Garantieleistung keinen Kaufbeleg vorlegen, aus dem das Kaufdatum hervorgeht, wird
das Herstellungsdatum des Produkts zur Festlegung des Garantiezeitraums herangezogen. Eine Produktregistrierung ist nicht erforderlich, um eine Garantieleistung fur
Briggs & Stratton Produkte zu erhalten.

ZUR GARANTIE

Garantieleistungen werden ausschlieBlich von Briggs & Stratton-Vertragshandlern erbracht. Die meisten Garantiereparaturen werden routineméBig gehandhabt,
manchmal sind jedoch Antrage auf Reparaturen im Rahmen der Garantie unangemessen. Diese Garantie erstreckt sich ausschlieBlich auf Material- und
Verarbeitungsméangel. Sie deckt keine durch unsachgemaBe Verwendung oder Missbrauch des Gerates, unsachgemaBe Wartung oder Reparatur, normale Abnutzung
und Verschleif3 oder alten oder nicht zugelassenen Kraftstoff entstandenen Schaden ab.

UnsachgemiBe Verwendung und Missbrauch — Der ordnungsgeméBe beabsichtigte Verwendungszweck dieses Produktes ist im Bedienungshandbuch beschrieben.
Die Verwendung des Produkts auf eine Weise, die in der Bedienungsanleitung nicht beschrieben ist, oder die Verwendung des Produkts nach Beschadigung macht
diese Garantie unguiltig. Eine Garantieleistung ist ausgeschlossen, wenn die Seriennummer des Produkts entfernt oder das Produkt auf irgendeine Weise verandert oder
modifiziert wurde oder wenn das Produkt nachweislich unsachgemaB verwendet wurde, z. B. Schaden durch duBere Einwirkung oder Korrosionsschaden durch Wasser
bzw. Chemikalien aufweist.

UnsachgeméBe Wartung oder Reparatur — Dieses Produkt muss gemaB den in der Bedienungsanleitung angegebenen Verfahren und Terminen gewartet und unter
Verwendung von Originalersatzteilen von Briggs & Stratton bzw. gleichwertigen Teilen gewartet oder repariert werden. Durch fehlende Wartung oder die Verwendung
von Nicht-Original-Ersatzteilen verursachte Schaden sind von der Garantie nicht gedeckt.

Normale Abnutzung - Wie alle mechanischen Gerate unterliegt diese Maschine der normalen Abnutzung, selbst wenn sie ordnungsgemaf gewartet wird. Diese
Garantie deckt keine Reparaturen ab, wenn Teile oder das gesamte Geréat durch den normalen Gebrauch verschlissen sind. Wartungs- und VerschleiBteile, wie Filter,
Riemen, Messer und Bremsbelége (einschlieBlich Motorbremsbelége), sind allein auf Grund ihrer VerschleiBeigenschaften nicht durch die Garantie abgedeckt, es sei
denn, die Schadensursache ist auf Material- oder Verarbeitungsmangel zurlickzufiihren.

Alte oder unzuldssige Kraftstoffe — Zur korrekten Funktionsweise benétigt dieses Produkt frischen Kraftstoff, der den Spezifikationen in der Bedienungsanleitung
entspricht. Motor- oder Gerateschaden aufgrund von altem Kraftstoff oder der Verwendung von nicht zugelassenem Kraftstoff (z. B. E15 oder E85 Ethanolmischungen)
sind nicht durch Garantie abgedeckt.

Andere Ausschliisse - Diese Garantie schlieBt Schaden durch Unfélle, Missbrauch, Modifizierungen, Veréanderungen, unvorschriftsmaBige Wartung, Gefrieren

oder chemische Zustandsverschlechterung aus. Anbaugeréte oder Zubehér, die nicht Teil der Originalverpackung des Produkts waren, sind von der Gewahrleistung
ausgenommen. Die Gewahrleistung gilt nicht fir Gerate, die als Hauptenergieversorgung anstatt als Hilfsenergieversorgung verwendet werden bzw. fir Geréte, die in
lebenserhaltenden Anwendungen eingesetzt werden. Diese Garantie deckt keine gebrauchten, liberarbeiteten, aus zweiter Hand stammenden oder Ausstellungsgeréte
oder -motoren ab. Diese Garantie schlieBt Schaden aus, die auf héhere Gewalt zuriickzufiihren sind und sich der Kontrolle durch den Hersteller entziehen.

80011059_EN Rev -

BRIGGSandSTRATTON.COM
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Ta EMAVW 0ag, TiPog AAAoug 1) ipog (wa. MNoté
NV WeKAZETE KOVTA O NAEKTPIKY) TINYN 1
enmavw otnv idla tn povada.

To ev Adyw pnxavnua dev tipoopiletal yia

XPr10n arto ATONA (CUMTTEPAALBAVOUEVWYV TWV

TIAUOLWV) UE MELWMUEVEG OWHATIKES, ALOONTNPLOKES

1) SLAVONTIKES IKAVOTNTEG 1) EAAEWN EUTTELPIAG KL

YVWONG EKTOG AV ETITNPOUVTAL KAL TOUG £XOUV

600¢ei 0dnyieg 6cov adopd TV acPaAr] Asttoupyia

TOU KQL TNV KATAVON oM TWV KIVOUVWYV TIOU EVEXEL.

MPOEIAOMNOIHZH

* TO OUYKEKPIEVO UNXAVNUA EXEL OXEDIQOTEL yIa
XPrI0N HE TO KABAPIOTIKO TIOU TIAPEXEL 1) CUVIOTA O
KOTaoKeuaotnG. H xprion AAAwV KaBapLoTIKWV 1
XNMIKWYV UTIAPXEL Kivduvog va eTidhepeL SUCUEVEIQ
ETUTTWOELG TNV AOPAAELD TOU UNYXAVIUATOG.

e H duvatotnta ektogeuong vepou e UPNAN
Tlieon evexel KivOUvoug av dev XpnoLUoTiomOei
OwoTA. AgV TIPETIEL VA EKTOEEVETE VEPO OE
avOpwrIioug, o€ NAEKTPIKO EEOTIAIOMO TNV wpa
TIOU AELTOUPYEL 1) OTO 010 TO UNXAVNHA.

* Mn XPNOLWOTIOLEITE TO INYXAVNUA KOVTA 0 AAAQ
ATOMA EKTOG AV GOPOVV TIPOOTATEUTIKA POUXA.

* Mnv ekToEevETE VEPO TIPOG £0AG 1) AAA ATOoUA
yluava KO.GO.plGSTS TA pouxa T Ta rartoutola oag.

* Kivéuvog €kpnéng — Mnv Yekadete eupAekta vypd.

e Ta unxavnuata Kabaplopov VPnAng tieong
oev TIPETIEL VA XpPnoLldoTiolouvTal aro radltd n
QATrT0 M KATapPTLOUEVO TIPOCWTTLKO.

e O1 euKaTTToL CWATVES LPNANG Ttieong, oL
5[0.T0.E€lq TOUG Kdal oL GUV580'|J.O[ TOUG T[CllCOUV
ONUAVTIKO POAO 6oV adopd TNV acPpaiela
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ouvoED MOUG TOUG TTOU OCUVIOTA O KATAO! KSU0.0TF]Q

* lNa va dlapurayBei n aodAAEIA TOU UNAVAUATOG,
T[p8T[8l va XpT']O'l}.lOT[OlSlTS |J.OVO YVT']O' a
QVTOAAQKTIKA TOU KO.TCIO'KSUO.CTH] T] QVTIioT! OLXd Toug
TTOU ElVAlL EYKEKPLUIEVA ATTO TOV KATAOKELAOTT).

* To vepd Tou €xel Tiepdoel peoa aro PaAPideg
QVTETLOTPOPNG GSprlTO.l [N TTOCLO.

* [Npgrmel va arnocuvdeeTe 10O dIg and v mpida
yluava Slakortel n apoxn T'])\SKTleOU PEVUATOG
00T WP EKTEAEITE Epyaoieg KABAPIoUOU 1
ouvtnpnong Kat otav avtikablotate SEGpTr]lJ.GTG.

* Mn XPNOLIOTIO|OETE TO UNXAVNA AV
EVTOTIIOETE Cm.ua OTO KaAWSI0 N o€ onuavTtika
€EapTNHATA TOV, TL.X. OTIG SlaTA&EIS aodpaAeiag,
OTOUG EVKAUTITOUG CWANVEG UPNANG Tiieong 1)
OTO TUOTOAL € TN OKAVOAAN YEKACOV.

* Mn XpnooTIo)oeTE KAAWSLO ETIEKTAONG
M€ TO OUYKEKPLIMEVO T]}\SKTleO pnxavnua
KaBapLlopoU uPnAng rtieong.

* ‘Onote xpelaletal va anopaxkpuvoeite aro 1o
pnxavnua, TperteL travta va KAEIVETE TOV KUPLO
SlaKoTTTN.

Meprypadn eEOTIAIGHUOU

AlaBACTE TIPOGEKTIKA QUTO TO EYXEIPISI0 Ko EEOIKEIWOEITE
||.!|| HE TO unYavnua kadapiopou uPmAnqg mieong. E§oikewdeite
= HE TIG EPAPHOYEG TOU KAl TOUG TIEPLOPIGHOUG TOU KOl UE

KAOE evEXOUEVO KivEUVo. PUAGETE QUTEG TIG TIPWTOTUTIEG

odnyieg yla peAlovTiki avagopd.

TO OUYKEKPIUEVO Unxavnua kabaplopoL vPnAng tiieong Aettoupyei pe

uéylotn Tieon 12,0 MPa (120 BAR 1) 1.740 PSI (AiBpeg avd TETPAYWVIKY

ivtoa)) kat pubpo pong ewg kat 15,00 LPM (Aitpa avd Aemttd) (4,0 GPM

(yaAdvia ava Aemto)).

‘Exel katapAnBei kabe duvatr) pootidbela yia va SlaocpalloTei Ot

OL TIANPOPOPIES TIOL TIAPATIOEVTAL OTO TIAPOV EYXEIPISIO Eival 0pBES

Kau ertikapes. QoTOC0, SIATMPOUKE TO SIKaiwHA Va AAAAEOUUE, va

TPOTIOTIOOOULE 1) VA BEATIWOOULE HE OLOVENTIOTE AANO TPOTIO TO TIPOIOV Kal

TO TIAPOV £yypado avd Tdoa oTiyur| Xwpig va TiponynOei oxeTikn eidortoinon).

EMIZHMANZH Av €xete amnopieg yla TV TIPOBAETONEVT XPN0T, PWTTNOTE

TOV QVTUTPOOWTTO 1 ETIKOVWVNOTE E EEOUCIOB0TNEVO KEVTPO ETIIOKEUWV.

MNOTE pn 6€oete og Asttoupyia LOVASES |e oTtaopéva 1} eAArm eEapmuatan

XWPIS TIPOCTATEUTIKO TIEPIBANKA 1) kKaAuppata. MHN rapakdppete oadnmote

Siéta&n aopdAeiag oto pnxavnua. MHN tpororomoete To pnyavnua

KaBapLopou UYNANG Tiieonq pe olovaNTIoTe TPOTTO. O GUYKEKPIEVOG

eEOTTAIOOG €xel oxedlaoTel yla va xpnoioroteital MONO e eykekpyéva

eEapmpaTa NAEKTPOKIiVNTWYV TIPoidvTwy TG Briggs & Stratton.
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TexvoAoyia POWERflow+™

H texvoAoyia Powerflow+ g Briggs & Stratton givat éva clotnua
€EaPTNUATWY TIOU CUVEPYAOVTAL YIO VA TIAPEXOUV SUVATOTITA UPNATG

pong. H 1oxug g texvoAoyiag Powerflow+ Bpioketal ommv avtAia pe Suo
XWPLOTEG AELTOUPYiEG KABAPIOHOU: UPNAT) Ttieon Kat uPnAr) por) TIou BEATILVEL
ToV KaBaplopo Sivovtdg oag TN SuvatdTNTA TIPOCEYYIONG OKOWN KAt TA TIO
HOKPIVWYV OTUEiwV, SUVaIKOU CArouVioPaTog Kat TaXUTEPOU EEMAUHATOG.
dopnm SLATAEN MPOoTAGIAG ATIO TO TIAPAUEVOV PEVHA

TO GUYKEKPEVO PNXAVNUA KABapIopoU UPnANG Ttieong SlabeTel poprtm Siatagn
TpooTaciag aro To rapapévov pevpa (portable residual current device (PRCD))
TIOU €ivVal EVOWUATWEVN 0TO IS TOU KaAwSiou Tou Tpododotikou. H Sidraén
QUTT TIAPEYXEL TIPOOBETT TIPOCTATIA EVAVTL TOU KIVEUVOU NAEKTPOTTANE{ag. H
PRCD rapexet pootacia 10 mA.

Avutopatn Siakomm Aettoupyiag

‘Evag aiodnmipag Ba Siakdet T Aettoupyia Tou Kivnmipa dTav anodeopeuTel
1 KAEWOWOEL N OKAVSAAN TOU TILOTOAIOU PEKATHOU. AV O KIVITHPAG CUVEXIOEL
va AEITOUPYEL EVW €ival aroSeEVEVT 1) KAEIOWEVN 1) OKAVOAAN TOU
TiotoAov Yekaopov, MH XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA. Anotabeite
o€ eEOUCIOB0TNEVO OUVEPYEIO ouvTrpnong TG Briggs & Stratton.

EMIZHMANZH ‘Otav dev XpnOUOTIOLEITE TO PNYAVNUa KaBapLopol VPnAnGg
Ttieong, 0 SLAKOTTING EVEPYOTIOMONG/AMEVEPYOTIONONG TIPETIEL VA Elval TIAVTA
o1 6€on) arnevepyortoinong (0).
Ynepdpoptwon Kivntnpa
Mia didta&n mpootaciag aro unepdopTwor SIOKAOTITEL AUTOUATA
N AETOUPYIa TOU KT pa av urtepBeppavOei ) av anoppodrioet
TIEPIOCOTEPO PEUNA ATt 600 Xpeldletal. Av evepyortomBei n Siata&n aut),
ATIOOUVOEDTE TOV EEOTIAIOO ATTO TNV TMYT| LoYXVOG TIECOVTAG TOV KUPLO
SIOKOTTIN EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTTOINONG YO VA TOV GEPETE 0N B€om
arnevepyortoinong (0). Adpriote T povada va kpuwoel Tt 30 AeTTTd Kat
TILEOTE TOV SLOKOTTIN EVEPYOTIOMNONG/AMEVEPYOTIOMONG YIa VA TOV PEPETE
ot B€on evepyoroinong (1).
Anoppwpn otnv EE
To oUPPBOAO AUTO UTIOSEIKVUEL OTL O KATOXOG MITATAPIV KAl
NAEKTPLKOU 1) NAEKTPOVIKOU EE0TTAIOHOU SV TIPETTEL VAL AMTOPPIPEL TO
TIPOIOV QUTO OE KOIVA AOTIKA ATOPPIATA. TO TIPOIGV autod Ba
TIPETIEL VO ATTOPPITTTETAL OE TIEPIBAAAOVTIKA KATAAANAEG TOTIOBETIES
anoppung. Ermkowvwvriote pe v Briggs & Stratton 1) v torukn
QAVTITPOOWTTIA Y1 TIEPIOTOTEPES TIANPODOPIES OXETIKA |E TNV ATTOPPLN.

ZUVapHoAGyNnoN
Mpoodaptnon cwAnvwy kat Aapng otipEng

Ewkova 1 2

1. Mepaote ouptd Ta ompiyuata (1, A) yéoa oTig UTIOSOXES.
EvBuypappioTe Ta Kal TpocapTHoTE T XPnolorolwvtag Bideg
(1, B). Kpatrjote Ta eUBUYPAUOUEVA TNV WEA TIOU ODIYYETE TIG
Bideg.

2. TomoBemote T AaPn (2, A) mAvw oTa oTnpiyLaTa Kat
€UBUYPAYMIOTE TIG OTIEG.

3. Mepdote Toug TTipoug e TN odalpikn kedpaAn (2, B) péoa otiq
OTIEG ATIO TNV ECWTEPLKN TIAEUPA TNG HOVASAG, TIPOCAPTTOTE TOUG
XPNOOTIOWVTAG TIG TIAAOTIKEG aodpaleleg (2, C) kal odifte Toug.

Avvatoétnteg Kal xepiompla Ewkéva 13

A | ToToAL Yekaopov G | KaAwdio mapoxng

NAEKTPIKNG loxvog pe PRCD

B | Akpoduolo 7 eEaptnuatwy | H | ETikéta avayvwplong

oe 1
C | Aiokog yla apeAkopeva J | Eicodog mapoxng vepou
D | Aoxeio amoppunavtikou 'E€080G uPnAnq mtieong
E | KUplog dtakormng L | Eméktaon akpoduaoiov

gvepyoroinong/
arevepyoroinong

F | EOkapmntog cwAnvag ugmAng mieong

Agttovpyia

ZUVOEOT EVKAUTITOU CWANVA Kal TIAPOXNG
VEPOU Ewkova 3 4 6
EMIZHMANZH Xpnoworomote MONO kpuo vepo (e Bepokpaaia
KATw amno toug 38°C (100°F)).

1. Bidwote 10 AdoTtixo uPnAnig mieong (3,F) oto TotodAL (3,A).
2. MNpoocaptioTe TOV UIAE AAOTLXEVIO CwATva uWnAng tiieong (3, H)
otV €€odo (3,K) kat opiEte TOVv.

3. EmBepaiwoTte 6TL N oxApa TNG 10080V VEPOU KaL 1) Havpn
KOOUTOOUKEVLA POdEAQ Eival EYKATECTNUEVEG OTOV GUVOECHO TNG
€10060v vepou (4,A).

4. MNpooaptraote otnV €i00d0 vePoU Tov oUvoeoud NG (4,B) kat
odifte TOV.

ETMIZHMANZH T'a aploteg emddoelg ouvdeate 1o pnyxavnua MONO oe
Ty vepou Tou €xeL T duvatdtnta mapoynq dvw Twv 5 GPM (18,9 1)
Kat 25-75 psi (1,72-5,17 bar) 0To Akpo Tou OWATva KATIOU TIou BpiokeTal
OTO NAEKTPOKIVNTO punxAvnua Kabaplopovu UYNANG Ttieong.

5. Adnote va Tpegel vepd pPEoa amod TO AACTLXO KATIOU yla va
ATIOPAKPUVEL KABE KATAAOLTTO.

EMIZHMANZH Av xpnotgorojoete BaABida avtemoTpodng otnv
eloodo g avtAiag, urtdpyet Kivduvog va mabet {nud n avtAia.
MeTa&l g €10680U TOU PNXAVHHATOG KaBapLopoL VYNNG Tieong
Kat NG BaABidag avtemoTpodnig TIPETIEL VA UTIAPYOUV AVEUTIOSIOTA
TouAdxtoTtov 3 petpa (10 médla) Tou AAoTIXOU KITIOoU.

MPOEIAOMOIHZH! To vepd mou £xel epacel pEoa armod Tn
A BaABida avtemioTpodnq Bewpeitatl pn MOCLO.

6. >uvdeate AdaoTixo krrov (4,C) (0xL HaKpUTEPO ATIO
15 pétpa (50 média)) otnv €i00d0 TNG TTAPOXNG vepou (4,B) kat
odiEte TO.

7. ANOIZTE tnv mtapoyr vepou, oTpEWTE TO TILOTOAL 0€ A0PaAn
KaTeLOUVOT), TILEOTE TO KOUMTTE KAEWBWHATOG TNG okavdaAng (5,A)
KOl VOTePA TIESTE TN oKAVSAAN yla va e§aepwhei To cvoTNUa.

8. MNpooapTtnoTe TNV EMEKTACT) TOU aKPoPuaiou (6, A) 0TO TIIOTOAL
Pekaopov (3,A). ZdiETe TNV HE TO XEPL.

9. Tpapn&te mpog Ta TioWw TO KOAAPO TNG EMEKTAOTG TOU
akpoduaiou (7,A), TOTIOBETNOTE TO AKPODUOLO 7 eEAPTNUATWY OE
1 (7,B) kaL adpnrote 10 KOAAGPO. TpaPr&re duvatd To akpodUolo yia
va Slaodalioete OTL €xel 0TEPEWOEL KAAAQ OTN CWOTY TOU BEON.
AvatpéEte atnVv evotnta Akpoguoto 7 e§aptnudtwy o€ 1.

‘Evap&n Aeltoupyiag Tov unxXaviuatog
Kadaplopov vYPmAng mieong Ewéva 3 9

MPOEIAONOIHZH! Me ™ duvapn Tou vepoL UNdpxeL Kivduvog va

yupioel avanoda 1 Kavvn YeKAoOoU 1) Va LETAKIVNOoUV

QVTIKEIPEVA E AMTOTEAECHA VA TIPOKANOEL 00BaPOG TPAUNATIONOG.

‘Otav XPnOoOTIOIEITE TO NXAVNHA 1) BPIOKECTE KOVTA TOU, TIPETTEL
va dpopdrte MAvTa Eupleca aeplidpeva yuaAd aodaAeiag (yia rpootacia arnd
TUTOEG XNMIKWV) L€ OMLAVOoN YLO TN CURHOPDWOT) TOUG TIPOG TO TIPATUTIO
ANSI Z87.1.

1. Méote ToV KUPLO SLOKATTN EvepyoToinong/arevepyortoinong (3, E)
yla va Tov GEPeTe oTn B€om arnevepyortoinong (0).
MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog nAektpomAngiag. Av
XPNOOTIONOETE KAAWSIO ETIEKTAONG, SIATPEXETE KivOUVO
Bavdotuou 1) coapol TPAUUATIONOU AGYW NAEKTPOTIANEIAG 1)
gykaupdtwv. MH xpnoiornomoete KAAWSIO ETEKTAONG E TO
OUYKEKPLUEVO NAEKTPOKIVNTO PNy Aavnua kabapiopol uPnAng tieong. H ripida
1) TO KOAWASIO ETEKTAONG TOU OIKIAKOU 0AG NAEKTPIKOU KUKAWUATOG
evdexeTal va Un Slabetel owtmpla popntr Siatan rpootaciag and To
TIAPAUEVOV PEVULAL.
2. ZuvdEoTe To PIG Tou KaAWSIoU TIAPOXTIS NAEKTPIKNG loxUog (3,G) oe
QTIOKAEIOTIKO NAEKTPIKO KUKAWA SlaBabuopévo yia 220 - 240 V AC oe
10 A, TO OTT0i0 TIPETTEL VA EVAL EYKATECTNIEVO OTIWG EMBAAAETAL e BAon
OAOUG TOUG KWBIKES KAl TOUG VOLOUG TTIOU LoXUOUV GTTV TIEPIOXT) 00G. To
KUKAWO QUTO SeV TIPETIEL VAL EEUTTNPETEL TIG AVAYKESG AAAWV NAEKTPKWY
OUOKEUWV.
3. Méote 1o koupuri RESET (8,C). H evdeikTikn Auxvia (8,B) mipemel
va eivat ANAMMENH.
EMIZHMANZH T va uropei va AeLToupynoeL TO Unxavnua
KaBaplopov VYPNANG TIiEONG, 1) EVOEIKTIKY) AUXVia TIPETIEL VA PEVEL
ANAMMENH.
4. Theote to kouurmi TEST (8,A). H evdekTikr) Auyvia (8,B) mipemel va
eivar 2BHXTH.
5. Méote to Koupri RESET (8,C). H evéekTikn Auxvia (8,B) mpemet
va eivat ANAMMENH.

MPOEIAONOIHZH! Kivéuvog nAektpomAngiag. Av n PRCD
Sev Aettoupyei owoTd, utdpxel kivouvog Bavactyou 1y
0oBapov TPAUNATIOHOU. AV 1 EVSEIKTIKY) Auxvia Sev peivel

ANAMMENH petd tn dokiur) kat tTnv enavadopd, un
xpnotporomoete tnv PRCD.



6. MiEote TOV KUPLO SLAKOTITN EVEPYOTIOINOTG/ATIEVEQYOTIOINONG
yla va Tov ¢pEpeTe otn B€on evepyoroinong (I).
7. ZTPEYTE TO TOTOAL O€ A0PaAY) KATEVOBUVOT), TIECTE TO
KOUWTTL KAEIOWHATOG TNG OKAVSAANG Kal TILECTE T OKAVOAAN.
KdaBe popd Ttou TiedeTe Kat adriveTe T OKAVOAAN TOU TUOTOALOU
Pekaopov Ba apxidel kat Ba SLaKATITETAL N AELTOUPYIA TOU KIvNTTPA.

AkpodUcIo 7 eEapTnUaATwWyV 6€ 1  Ewéva 12
To akpodUolo 7 eEapTNUATWY o€ 1 ETUTPETEL TNV EVAAAQYT
enTd S1adOopPETIKWV HOTIRwV Yekaopov. MNMpotou aAAdgeTe
MHOTiBO YekaopoU TpETEL va adriveTe Tn oKavdAAn yla va
AelToupynoel 1o kKAeidwua acpaleiag.

1. EmAoyn tou embupuntou poTifou Yekaouou:

e EmA&ETe ™ pUBWION TOU AKPOPUGIOU YIa PEYIOTO
Yekaopo oe 0° (A) av Tipemel va kabapioete SUOKOAEG
N duoTipoolTeg ETIHAVELEG, TI.X. ETUPAVEIEG OTOV
SeVTEPO OPOPO, 1] AV TIPETEL VA APAIPECETE UTIOYLA,
Aek€deg Aadlov, okoupld 1] AAAEG ouaieg TIou dev
adalpouvTal EVKOAQ (THiooa, KOUL, YPACO, KEPL KATT).

e EMAEETE N pUBLLOM YEVIKNG XPrONG TOU aKPODUGIoU OTIq
15° (B) y1a SuokoAoTEPES EpYaoieq KaBaplopov. Idavikn)
pUBLLON Yia TNV adaipeon YPACOU Kal BPOLAG aTtO OKANPES
erudaveleq. H pUBuon aut ermiong erTpemel v adpaipeon
MIToyldg 6Tav KpaTaTe To akpodUoLo e KAion 45°.

e EmA£&ETE TN pUBLLOT) TOU OKPODUTIOU yla aTtaAo
Pekaopo otig 40° (C) av pemnel va kabapioeTe
TIPOOEKTIKA auToKivnTa/dpoptnyd, okadn, TpoxdoTiTa,
ETUMAA EEWTEPIKOU XWPOU, XAOOKOTTTIKA KATI.

e ETuAEETE TN PUBLLOT TOU AKPOPUGIOU yla EKTOEEUON
TOU vEPOU 0€ SE0UN KwVIKOU oxrjuatog (D) av pemnet
va EEMAUVETE eTUDAVELEG E TOV KAAUTEPO duvaTtod
TPOTIO KAl e UYPNAN por| WOTE VA ATIOPAKPUVETE
eAadpld Bpopud kat Siadopa KaTaAoura.

e EmAeETe T pUBIoN TOU OKPOPUGIOU YIa EKTOEEUOT VEPOU
JLE oarouvL o€ SE0N KWwVIKoL oxnpatog (F) av ripémet va
KaBapioeTe evaiobnTeg ETIPAVEIES QUTOKIVITWY, POPTIYWV,
TIAUSIKWV TIAVISIWV, ETHMAWY EEWTEPIKOU XWPOU KATL

e EmA&ETe TN pUBLOT TOU OKPODUGIOU yla TIPOCEYYLON
Hakpwvwv onueiwv (G) av ipémnel va kabapioete
YPryopa Kat pe VPnAn por| Aaiveg emmdpaveleg Kat
napdbupa otov SeUTEPO OPOPO.

e EmA&ETe TN pUBLOT TOU OKPOPUTIOU YL TIPOCEYYLO)
HOKPLVWYV OMMEIWV Kal EKTOEEVOT VEPOU [E 0ATIOUVL
(H) av mipémel va pi&ete oamouvi kat vepd o€ TTAAIVEQ
emdpaveleg Kat TIapdbupa oTov SeUTEPO OPODO.

2. T'upioTe Tov ETIAOYEQ TOOO WOTE TO ETIBUMNTO POTIBO WeEKAOHOU va

€UBUYPAUIIOTEL LUE TO BEAOG OTO aKPOdUOIO 7 EEQPTNUATWY OE 1.

ZupBouAEg Xpriong
* [0 va EMITUXETE TOV AMOTEAEOUATIKOTEPO KABAPIOUO, TO
aKpodUoto TIPETEL va arexel 20 €wg 61 ekatooTd (8 £wg 24 ivtoeg)
arto mv emgdavela ov Ba KabapioeTe.
* Av pEpeTE TIAPA TIOAU KOVTA TO akpodUalo, 16iwg av

elval uPnAng mieong, untdpyel kivéuvog va Ttadel nuia n

emdpavela ou kabapileTe.

* MHN T0 d€peTE TIIO KOVTA aTTo TA 15 eKatooTd (TIq 6
ivtoeg) étav kabapilete eEAAOTIKA.

Xprjon anoppumavTikov

MNPOEIAOMOIHZH! Ta xnpukd evéxouv KivUvoug TIPOKANONG
-\ Bavaaiou r) 5oapod TPaUHATIGHOU ASYw eyKaupdtwy. Mote
g \\ MH XpnoyomomoeTe KAUOTIKA UYPA |E TO HNYAVNUa
KaBaplopou uPNANG Tiieong. Xpnoyororote MONO aodar
QTOPPUTTAVTIKG/CATToUVIa. AKOAOUBIOTE TIG 0OTYIES TOU KOTAOKEUAOTT).
MNa va XpnoLUoTIOCETE ATIOPPUTIAVTLKO, AKOAOUONOTE Ta
egng Pripara:
1. AdaipgoTte 1o WA aTtd TO SOXEIO TOU ATIOPPUTIAVTIKOU
(D) kat yepiote To doxeio pe To evdedelypEvo SlaAupa
anopputavTikov. Emavatomnobetriote ToO wpa.

2. BePawbeite OTL €xeTe eTAEEEL Eva amtoO TA HOTIRA YeKAOUOU

VEPOU WE OaTTOUVL OTO OKPODUOIO 7 EaPTNUATWY o€ 1.
ENMNIZHMANZH Aev pnopeite va pi&ete amoppumnavTikd Ye Ta
akpoduaola VYNANG Ttieong ( To HoTiRo HEYLOTO YPeKAOUOU, TO
MOTiB0 yeVIKNG Xpriong, To HOTIRO yla evaiodnTeg emPAVELEG,
TO POTIBO eKTOEEUONG TOU VEPOU OE SECUN KWVIKOU OXNUATOG 1)
TO MOTI0O TIPOCEYYLONG HOKPIVWYV ONUEIWV).

3. Pi€te amoppunavtikd o pa ateyvn erudavela, apxifovrag
aro TO KATWTEPO TUAMA TNG TIEPLOXNG TIOU BEAETE va
TIAUVETE Kal OUVEXIOTE TIPOG TA TIAVW UE HEYAAEG KIVIOELG,
OMOLOMOPPES KAl AAANAETUKAAUTITOUEVEG KIVIOELG.

4. Mpotov MAUVeTE Kal EEMAUVETE TNV eTudAveLd, aprioTe
TNV va HOUALACEL JE TO ATIOPPUTIAVTIKO OUNPWVA HE TIG
odnyieq TOu KATAOKEVAOTT).

ZEMAUMA LE TO HNXAvVNHa Kafapiopov
VPNANG Ttieon§ Ewkdva 10

1. EmAEETE TO emBUUNTO pOTIBO TOou akpoduaciou yla
Yekaouo ugPnAng mieong.

MPOEIAOMOIHZH! Av KAOTOMOEL TO THOTOAL PEKAOOU

datpexete kivduvo Bavdoiuou 1) coBapol TPAUHOTIONOU YiaTi

evdExeTaL va TIEOETE. [PETEL VA XPNOWOTTOIELTE TO N Avna

KaBapLopoL VPNANG Ttieong arod otabepr) erudpavela. Idiaitepn
TIPOCOXT ATTALTELTAL AV TIPETTEL VO XONOYIOTIONOETE TO PNXAVNA
KaBaPIoLoU LYNANG TTiEoNG EVW BPICKESTE TIAVW 0E OKAAQ, OKAAWGCIEG 1)
KABe AAAN Tapdpola B€on. Midote oTaBepd TO TUOTOALKAL e Ta SUO
XEPIA GTAV XPNOYOTIOLEITE PEKAOHO UPNANIG TIEONG YO VO TTOPUYETE
KABE KivOUVO TPAUUATIONOU OTAV KAOTONOEL TO TIIOTOAL PEKATIIOU.

2. WekdoTe pia IKpr) TIEPLOXT) LE VYNAT Ttieom Kal
eAEYETE UNNwg €xeL TtadeL ¢nuia n erudavela. Av dev
napatneEnoete {nuid, cuvexiote To EEMAULAL.

3. ApxioTe amno 1o mavw PEPOG TNG TIEPLOXTNG TIOU BEAETE
va EETTAUVETE KL OUVEXIOTE TIPOG TA KATW HE TIS idleg
OAANAETIKAAUTITONEVEG KIVIOELG OTIWG KATA TOV KABAPIOUO.

Awakomn AelToupyiag pnxaviuatog
Kabaplopov vYPmAnq mieong Ewéva 3

1. ApnoTe TN oKavSAAN TOU TILOTOALOU YEKATHOU.

2. Ti€ote TOV KUPLO SLAKOTTTN EVEPYOTIOINONG/ATEVEQYOTIOMNONG
(D) ya va tov depete otn Bgon arevepyoroinong (0).

EMNIZHMANZH ‘Otav apnoete Tn okavodAn, 6a Siakortel
n Aettoupyia Tou kivntrpa aAAd dev Ba Slakoriel n TTapoxn
NAEKTPIKNG LoXVOG oTn povada.

3. AlakoyTte TNV apoxr) vepou.

4. Kpatwvtag 1o ToToAL PekaopoL MANTA otpappévo oe
aodaAr| KatevBuvaon, TIECTE TO KOUTTL KAEWOWUATOG TNG
OKAVOAANG Kal TIESTE TN OKAVOAAN YLa VA EKTOVWOEL N
TIiEOT) TIOU £XEL CUOCWPEUTEL OTT Hovada.

MPOEIAOMOIHZH! H uynAr|q Tiieong por) vepoU Tiou
A TIOPAYEL O CUYKEKPLEVOG EEOTIAIOOG UTTAPXEL KivOuvog va
# KOWeEL TO SEPHA KAl TOUG UTTOSOPIOUG I0TOUG HE OTIOTEAECHA
00BaPd TPAUUATIONS KAt THBAVO AKPWTNPELAOUO. O EUKAUTTTOq
OWAIVaG UPNANG Ttieong TIPETTEL VA TIAPAEVEL CUVOESEEVOG OTNV
QVTAIQ KAl OTO TUOTOAL EKAOHOU 00T WPA VAL UTTO TIEDT) TO CUCTNA.
MHN adrioete ta MNAIAIA va XpnoyIoronjcouV TO Pnxavnua
KaBaplopoU VYPNANG Tiieong. Kpatwvtag To TuotoAL Yekaopol MANTA
OTPAMMEVO O AOPAAT| KATEUBUVOT), TIECTE TO KOKKIVO KOUMTTL KOl
TIECTE T OKAVOAAN TOU TIIOTOAIOU PEKACIOU YL VA EKTOVWOEL T
UYNAN Tiieon KABe Popd TIOU SIOKATTTETE TN AELTOUPYIA TOU KivnTrpa.5.
Amnoouvdeate 10 Buopa g PRCD (G) and tnv £§0do Kal
TUAETE TO KOAWSLI0 TPOD0S0TIag 0TO KATW AYKIOTPO TOU SioKOU
yla Ta TTapeAKOUEVA.

6. TuAi§Te TOV EUKAUTTTO CWAT)VA VYPNANG TiieoNG 0TO EMAVW
AYKIOTPO TOU Si0KOU Yla TA TIAPEAKOUEVA.

7. ATOBNKeUOoTE TO KOKKIVO aKPOPUOLO LUPNAX|G TEONG OTO AKPO
MG EMEKTAONG TOU aKPoPuaiou. ATOONKEVUOTE TO TIIOTOAL
YEKACIOU, TNV ETTEKTAOCT) TOU AKPOPUGIOU KaL TO akpopualo 7
eEapmpudtwy og 1 avw oTov SioKO YLa TA TIOPEAKOUEVQ.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Meta anoé kabe xprion

Mnv adrivete vepd peoa ot povada yia PeyAaAa Xpovikda
Slaomuata. Yrapyel kivbuvog va evaroTtebouv Wruata r) avopyava
AdAata ota eEapTmuata g avtAiag kat va Slakorel n Aettoupyia
™Q. Metd ano kabe xprion akoAoubrote Ti§ e6ng Sladikaoieq:

1. AprioTe To unxavnua Kabaptopol VYnAng mieong va
AELTOUPYEL e TO aKPODUOLO PEKACHOU CATIOUVIOU WCOTOU
adeldoel To S0XEIO TOU ATIOPPUTIAVTIKOU.

2. MpoaoBeate 0,5 AiTpo vePoU 0TO SOXEI0 TOU ATIOPPUTTAVTIKOU Kl
adroTE TO INYXAVNUA VA AETOUPYEL e TO aKpodUOLO PEKACHOU
OOTTIOUVIOU. =ETAUVETE TO CUCTNA £TT £va €wg SUO AETTTA.

3. Mi&ote TOV KUPLO SLOKOTITN EVEPYOTIOiNOoNG/
QTEVEPYOTIOINONG Yla va Tov GEPETE 0N BEON
arevepyortoinong (0). Apapeote TO PIG TOU KAAWSiou
Tpododoaciag anod TV NAeKTPIKY Tipida.

4. AakOYTE TNV TIOPOXT| VEPOU. ZTPEWTE TO TIOTOAL OE A0POAT
KATEVBUVON, TIECTE TO KOUTT KAEIOWATOS TNG OKAVOAANG KAl
TIECTE T OKAVSAAN Y1a VA EKTOVWOEL N TTayIOEUEVN Ttieon.

5. ATIOOUVSECTE TO AACTLYXO KATIOU aTTo TNV €{0050 TOU
VEPOU. ATIOOUVSOEDTE TOV EUKAUTITO CWAN)VA UUNANGQ
Ttieonq arnd To THOTOAL Kal and Tnv £€§050 VYPNANG Ttieong.

6. Amootpayyiote T0 vEPO aTTO TOV EUKOMTTIO CWATVA KAl TO TIOTOAL
PEKAOOU KAl OKOUTTIOTE KAAA TIG EEWTEPIKES ETUDAVELEG.

7. AmooTtpayyiote To vepo armod Tnv avtAia yépvovtag
Hovada kat otnpiCovtdg Ty otn de&1d MAeUpaA TG (UE TNV
€(0060 TOU VEPOU OTPAUUEVT TIPOG TA KATW) Tt SUo AeTTTd.
lMupiote avdamoda tn povada kat adrjoTe TNV OTNELYHEVN
otV €£060 VPNANG Ttieong emti U0 aKOun AeTTTA.

8. TUAIETE TOV EVKAUMTO CWANVA VYNANG TIiEONG OTO EMAVW
AYKLOTPO TOU SioKOU Yla Ta TIapeAKOUEVA.

9. TuAi&te To KaAWSI0 TPOP0SOsIag OTO KATW AYKIOTPO TOU
Siokou yia Ta mapeAkopeva. ArtoBnKeUOTE TO TIOTOAL
YEKAOOU, TNV ETMEKTAOT TOU AKPOPUGCIioU Kal TO aKpopuolo
7 eEapmuatwy oe 1 mdvw oTov Si0KOo yla TA TIAPEAKOUEVA.

10. AmobnkevoTte TN povada oe Kabapd Xwpo Xwpiq vypaacia.
11. Av TpOKeLTal va aroBnkeVoETe TO UNYXAVNUA YA TIEPIOOOTEPES
artd 30 NUEPEG, avaTPEETE OtV EVOTNTA «ATIOBNKEUOT)».

ZuvTtnpnon

FevikEég ocuoTAoelg

Me TNV TaKTIK) ouVvTrpnom BEATIWVOVTAL OL ETUSO0ELG KAl TIOPATEVETAL
n Sidpkela {wrig TOU PNYAVIHATOG KaBaplopoy UPNANG Tieong.
AvVaBETTE TIQ EPYATIES CUVTI)PNONG OE OTIOLOONTIOTE EE0UCIOSOTNIEVO
ouvepyeio ouvtrpnong g Briggs & Stratton. MHN adrioete ta MAIAIA
Va XPNOYIOTION|O0UV TO PNYAvnua Kabaplopol UPnAng Tieong.

H eyyunon yta to pnxavnua kabapiopou uPnAng Tieong Sev KAAUTTTEL
60a €idn £xouv XaAAoeL AOyw KaKY|G XPrIong 1) AUEAEOG ard ePOUg
Tou xepiot. O xprjomg, yla va a§loTomoetl TIANpwG v yyunon,
TIPETTEL VA CUVTINPEL TO NXAVNIA KABapIopoU UPNAYG Tieong
oUpPWVA LE TIG 08NYIEG TIOU TIAPEXOVTAL OTO TIAPOV EYXEIOIO,
OUMTTEPAABAVOUEVWV TWV UTTOSEIEEWV YL TOV EVOESELYUEVO TPOTIO
AroBrKeLoNG TIOU TIAPATIOEVTAL AVOAUTIKA 0NV evOTNTA ArTobrikeuon.

MPOEIAONOIHZH! Ta v acddAela TOU PNXaVIUATOG,
& TIPETIEL VA XPNOLIOTIOLEITE HOVO YVIOla AVTOAAOKTIKA TOU
KOTQOKEUAOTT) T} AVTIOTOLXA TOUG TIOU EivVAL EYKEKPLIEVA

ano TOV KATAOKEUAOTT). AV €XETE ATIOPIES YA TNV AVTIKATACOTAOT
eEapmuATWYV 0TO PNYAvnua Kabaplopov VYNANG Tteonq Tou
dbetete, eruokedteite Tov loTdTONO oG BRIGGSandSTRATTON.
COM. Av xaAdoel To kaAwdlo, arnotabeite o€ EE0UCIOS0TNEVO
ouvepyeio ouvtmpnong g Briggs & Stratton.

ZuvTtrpnon akpoduciov
KaBapiote 10 akpodUGLo YEKAGHOU YIa va EKTOVWOEL amod tnv
avTAia n uTtepPOAILKY] TIieon TIOU TIPOKAAE(TAL av eival ppayuevo
KATTOLO OTOMIO YPEKACHOU:
1. MEote TOV KUPLO SIOKOTTIN EVEPYOTIOINONG/ATIEVEQYOTTOINONG
yla va tov pEpeTe o B€om arevepyoroinong (0). Apaipeote
TO PI§ Tou KaAwdiou Tpododoaciag ard Vv NAEKTPIKT TIpIda.
2. Adaipeote o akpodUaolo 7 eEaptnudatwy oe 1 ard v
EMEKTAON TOU aKpopuaiou.
3. Me gvav piKkpo cuvdeTipa XapTiou adalpéote KABE EEvo
UAIKO TI0U ppadel 1) epmodilel To akpodualo.
4. EnmaveykataotnoTe To akpoduolo 7 eEaptnuatwy o 1
MEOQ OTNV EMEKTACN TOU AKPODUGTIOU.

ZuvTipnon SaKTUAiou KUKAIKNRG SlaTtoung
Ewkova 10

H xprion AmavTikov (eTpeAaiou 1} cUVOETIKOU ypaoou) evdeikvuTal
Y10 TOUG SAKTUAIOUG KUKALKTG SLATOWNG TwV e5pAVWY ETTELST| TIAPEXEL
BeATiwpévn oteyavotnta. AAEIPTE Pe AITAVTIKO TOUG SAKTUAIOUG
KUKAIKNG SIATOWNG TIPOTOU CUVAPOAOYTOETE TOV EUKAMTTTO CWANVA
UPNANG Tieong (A), Tov E0KAUTTTO CWArVa UYNANG tieong (B),
MiotoA YPekaopov (C) kat TV TAACTIKT BEpya (D).

Mropeite va ayopdoete EpYAAEIOGUVOAO GUVTTPNONG
SaKTUAIWV KUKAIKNG SlaToung arnod eEoucloSoTnUeEVo ouvepyeio
ouvTnpnong g Briggs & Stratton. MOTE pnv emokevdoete
OUVSETELG TIOU TIAPOUCLALoUV SLappor| XPNOLLOTIOWVTAG
OTEYAVWTIKO LAIKS oloudnrote eidoug. Emavatomnobetiote Tov
SAKTUALO KUKAIKTG SLATOMNG 1) TO OTEYAVWTIKO TTAPEUBUOHA.

AvTtikataotaong acpAaAelag g PRCD Ewoéva 11

MPOEIAOINOIHZH! MNa va peiwdel o kivéuvog Tupkaylag, n
Q0PANEIQ TIPETTEL VA AVTIKATAOTABEL UOVO pE aodaAela BS
1362 Siapabpopevn ota 13 A.

Av o0 gEomAlopog Slabetel aodpdAela péoa otnv PRCD:

1. Evtoriote Vv acpdAela oTnV MAEUPA TWV OKidwV TOU dIG
™™g PRCD.

2. Xpnoomomote KaTtoaRidt e TIAGKE U Yia va adalpECETE
TO KAAuppa (A) kat T didtagn g aoddAelag. Apapeote
mv acdpdAeia (B) anod to KAAUPUA. AVTIKOTAOTYOTE OTNV
aocdaAiela pe aopaieia BS 1362 SiaBaduiopevn ota 13 A.

3. TomoBetnoTe 0N BEOT TOUG TO KAAUMMA KAl TN SLATAEN
™G aoPAAeLng.

AmtoOnkeuon

AkoAoubnote Ta Pripata 1-10 Tou apatibevral otnyv evotnTa
Metd ard kdbe xprjon.

EMIZHMANZH Av peivel vepo otnv avTAia, urtdpyet Kivduvog
Va TIayWwoel Kal va TipokaAéoel {nuid otnv avtAia. H eyyunon
Sev kaAutttel CnNEG A0y w Ttayou.

MpooTtacia ™ng avrAiag

Ma va pnv adet npid n avtAia anod evanodeon avopyavwy
aAdTwyv 1) tdlyou, Xpnotdoromote PumpSaver wg avTuPuKkTIKO Kat
ATAvTIKO TwV EYBOAWYV Kal TWV OTEYAVWTIKWY TIAPEUBUOUATWV.
EMIZHMANZH Av &ev ipootateete ) povada arod BePOKPACIES
TIAYETOU, N avtAia Ba Tabel {nud kat n povada dev Ba propei va
Aettoupynoel. H eyyinon dev kaAUTTTel {nuieg Adyw Tiayou.

ZUMBOUAEG YLa OPLOTIKN AroOnkevon

1. TuAiETe TOV EVKAUTTTO CWATVA VYNANG TIiEONG OTO EMAVW
AyKIOTPO TOU SioKOU Yla Ta TIapeAKOUEVA.

2. TuAi&te 10 KAAWSI0 TPOP0S0Ciag 0To KATW AYKICTPO TOU
Slokou yla ta mapeAKopeva.

3. AMoOnKeVOoTE TO TIIOTOAL YEKATHOU, TNV ETEKTACT TOU
aKpoduGiov Kal TO akpopuaoto 7 eEaptnudtwy oe 1 mavw
OTOV 8i0KO Yla TA TIAPEAKOEVA.

4. ZKenmdoTe TN HovAda [E TIPOOTATEVUTIKO KAAUA TIOU
bev ouykpartei vypaoia Kal armobnkevote TNV oe Kabapod
XWPO TIou &gV €XEL LYPATia Kal Eival TIPOCTATEVPEVOG aTIO
Beppokpacieg ayetov.



AVTIHETWTILOY) TIPOPBANHATWYV

NpoBANua

Arttia

Al6pOwon

1.

H eicodog Tou vepou eival ppayuévn.

1.

KaBapiote TV gicodo.

H avTtAia mapoucidlel Ta e&ng 2. Hmapoxn vepou gival avemapkn. 2. OpovtioTe va uttdpyEL ETTAPKNAG POT) vePOU.
npofBAnpata: arnotvyia mapaywyng | 3. O cwArvag KNrov givat AUYLOUEVOG 1) 3. lowoTe TOV CWAVA KNATIOU 1) AVTIKATACTNOTE
Tieong, akavovion Tieon, 66pufo, Tapovotdlet Slappon. TOV AV Tapouctadel Slappor).
anwAela mieong, XapnAoé 6yko 4. H oxdpa g £10680u Tou VEPOU eival 4. KaBapioTe 1§ QVTIKATAOTAOTE TN 0XAPA TNG
VEPOU. BouAwpévn. €10680u TOU VEPOU.
5. To otoplo Yekaopov eival dpayuevo. 5. KabapioTe 10 0TOUIO PEKATUOU.
1. Aev eival evepyomomnpevn n apoxrn vepou. 1. Evepyomomote v apoxn vepou.
2. Aev gival evepyorompévn n povasda. 2. Tli€oTe TOV KUPLO SLaKOTITN gvepyoTtoinong/
QTIEVEPYOTIOINOMNG YIa VA TOV PEPETE OTN
3. O owAnvag KNTov eival UTEPBOAIKE HaKpUS. Bean evepyoroinong (1). Mpoxwprjote oy
enavadpopd g PRCD.
H povada dev pmopei va tedei 4. KAnke 1 achAAELA 1) EVEPYOTIOONKE 0 3. XpnolloTIomoTE HOVO CWARVA KITIOU HEYLIOTOU
o€ Aettoupyia 6Tav MATroETE SLOKOTITNG TOU KUKAWHATOG. urikoug 15,24 PETPWV (50 TIOSIWV).
TN okav8dAn Tou ToTOAL0U 4. 0) AVTIKATAOTNOTE TNV AohAAela 1) eavadEpeTe
Pekaopov. TOV SIAKOTITI TOU KUKAWUATOG.
5. B) ATTOOUVSEDTE TIG UTIOAOLTTEG NAEKTPLIKEG

OUOKEUEG Kal OPRNOTE TIG AUXVIEG OTO KUKAWUA N
XPTNOLOTIOOTE ATOKAELOTIKO KUKAWHUAL.
Y) AdroTe TN povada va Aeltoupynoel i 5
AETITA [E TO OTOMIO YEKACUOU TOUPHUTIO.

To amoppunavTiko v Unopei va
avapelX0ei katd Tov PEKAGHO.

1.

‘Exete eykaTaoTtnoel To akpodUolo uPnAng
Ttieong.

2. Hmieon Tng mapoxng vepou otnv eicodo

eival umepPoAkda vPnAn.

. Eykataotiiote oTOMI0 PeKAoHOU TOU
aKkpoduaciov.

2. KAeiote apyd tn BaABida tapoxng vepou

wodToU apyioel va avTAeital To XNUKO.

Yrnipxouv SlappoEg oTIg GUVEETELG
TOU EVKAMUTITOU CWANVA.

. O owAnvag Knimou dev gival KaAd oplypévog
oTnV €i0060 TOU VEPOU.

2. OLouvdEaoelg TOU EVKAUTTOU CWAR VA

UYPNANG Ttieong dev eival KAOAA oPLyUEVEG.

3. Kdarmolog SakTUALOG KUKAIKNG SLATOUNG EXEL

XOAdoEL.

. 2PiETe pe TO XEPL TO AAOTLXO KATIOU.

2. AdalpEaTE TOV EUKAUTITO CWANVA Kal

€TIOVEYKATAOTAOTE TOV.

3. AvTIKaTaoToTE TOV SAKTUALO KUKAIKTG

Slatoung.

AAMNola kaBe aAAo Intnupa anotabeite oe e§ouclodoTnUEVo avTimpocwro tTng Briggs & Stratton.

Mpodiaypadeg

Ermutpertn mieon MPa/BAR/PSI 16,0/1 60/2,320*

Méyiotn pon LPM/GPM 15,0/4,0"

OVOWAOTIKY TN THiEONG KAl pong MPa/BAR/PS| @ LPM/GPM 12/120/1.740 @ 5,5/1,45

Ogppokpacia apoxng vepou °C/°F 38/100

OVOuQOTIKY| TIWT) TAoNSG \Y 220 - 240

OVOuaOTIKN TIUR CUXVOTNTAG Hz 50/60

Katavaiwon oxvog W 2,500

Peipa A 9,0

Katnyopia mpootaciag Katmyopia Katnyopia Il

Babuog npootaciag IP xx IPX5

Advnon ota x€pla - UMPATod apy m/s2 < 2,.&5*
ABeBatotnta K m/s2 0.2

2TABHN NXNTIKNAG Ttieang Lpa dB(A) 74
ABeBavTTa Ko dB(A) 2

2TABUN NXNTIKAG Ttieong Lyya dB(A) 94"

Eyyunuéva nxntikng 1oxug LW Ad dB(A 96"

Me Baon to npotuno EN 60335-2-79: Tou 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



AnAwon cuppopdwong EE

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - ItaAia

AuTn n AnAwon Zuppopdwong ekdideTal e amoKAELIOTIKN) EUBUVN TOu KaTaokeuaoTr). Migtomolei 6Tl Ta mpoidvta Tou
avadEpovTal 0To TIaPoOV €yypado TTANPOUV TN OXETIKN EVAPHOVIOTIKY) vouobeoia Tng Eupwraikng ‘Evwong Kat priopouvv
va pepouv T ornpavon CE. Ta povteéAa autd TANpouv Ti§ tapakdtw Oényieq kal oxeTika Mpotura.

Mpoidv: KabaploTikd VYnAng mieong

MovTtéAo - Tumog: BPW1800PX

Odényieg EE MNpoétuna

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

ZTAOMN NXNTIKNG LOXVUOG
Metpnuevn dB(A): 94
Eyyunuévn dB(A): 96

2000/14/EC: H ouokeur| opietal amod tn dtadikaoia agloAdynong Zuppopdwong ap. 27 tou MNapaptrparog I, cupdwva
pe 1o Mapdptnua V.

O texvikog ddkeAlog puAdocoetal otnv Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — ItaAia.

Lavorwash S.p.A
via J.F.Kennedy, 12
46020 Pegognaga
Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15 Oktwppiou 2015 evikdg AleuBuvTtnig
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MOAITIKH EITYHZHZ THZ BRIGGS & STRATTON A TA MPOIONTA THX lavoudpiog 2014

NEPIOPIZMENH EITYHZH
H Briggs & Stratton eyyuvdatat 611, katd Tn SidpKela g epLddou eyyunong Tou kabopileTal TapakaTw, Ba eMOKEVAOEL 1} 60 AVTIKATACGTNOEL XWPIG Kapia xpewan
K@Be eEApTnua o Ba daroTwOei ATt eival EAATTWHATIKO AOYW VAIKWY 1} KAKOTEXVIAG 1) KAl Yla TOUg SUo auToug Adyoug. Ta €§oda peTadopdg Twv TPoidVIWV
TIOU OTOCTEAAOVTAL YL ETIIOKEUN 1) AVTIKATACTAOT OTO TTAQICLO TNG TIApoVcag £yyunong emPBapUvouy ToV ayopaoTr. H apouoa eyyunon loxUeL yia TI XPOVIKES
TIEPLOSOUG Kal UTIOKELTAL OTLIG CUVOTKEG TIOU SNAWVOVTAL TTIAPAKATW. A EpYAsieq EMIOKEUNG KAL CUVTNPNONG OTO TIAAICIO TNG €YyUNong, Bpeite To MANGLEGTEPO
£E0UCLOSOTNUEVO GUVEPYEID OUVTTPNONG OTOV XAPTN TOU TIPOYPAUMATOG EVIOTIOHOU TWV AVTIITPOCWTWY Hag otov lototoro BRIGGSandSTRATTON.COM. O
YOPOOTNG TIPETIEL VA ETIKOIVWVTOEL HE TO EE0UCLOS0TNHEVO CUVEPYEIO GUVTIIPNONG Kal UOTEPA VA TIAPASWOEL EKEL TO TIPOIOV yla EAEYXO Kal SOKIUES.
Aev map€xetal Kapia aAAn pnTr €yyunon. Ot olwmnpEg EYYUNOELG, GUMTIEPIAQMBAVOHEVWV OCWV AdOPOUV TNV EUTIOPEVUCILOTNTA Kl TNV
KATAAANAOTNTA YO CUYKEKPILEVO GKOTIO, TIEPLOPIfOVTaL OTNV TIEPiIOSO £YYUNONG TIOU AVAPEPETAL TIAPAKATW 1] OTOV BAOUO TIOU ETUTPETETAL ATIO
NV oxXvouca vopoBeaoia. Oudepia eudBUVN avaAapuBAavoupe yia BETIKEG 1) amoBeTIKEG {NUIEG oTOV BaBuO TTou 1 e§aipeon auTr) EMTPEMETAL ATIO
™ vopoBeaoia. OplopEve] XWPEG 1} TIOMTEIEG SEV ETITPEMOVV TIEPLOPLONOUG WG TIPOG T1 SIAPKELN TLWTINAWY EYYUNOEWV KAl OPIOUEVEG XWPEG 1) TIOALTEIEG SEV
ETUTPETOVV TNV €§aipean 1} TOV TEPLOPLONS BETIKWV 1} AMOBETIKWY {NUIWYV KOL CUVETIWG O TIEPLOPIONOG Kal 1) €EAipeaT) TIOU TIPoavadEPOVTAL EVOEXETAL VA PNV
loxUoUV OTnV TepinTwor) oag. H mapovoa gyyunon oag Sivel CUYKEKPIUEVA VOUIKA SIKAUWHUATA EVW EVOEXETAL VA EXETE KAl AAAA SIKAWWHATA TIOU TIOKIAAOUV KaTd
ToATeia 1) xwpa.**

MEPIOAOZ IZXYOZ EITYHZHZ

Xprion amnod 18wTn KaTavaAwm Epmopikn xprion
12 prjveg Kapia

** 21nv AuoTpahia - Ta ipoiévTa pag ocuvodevovTal amnd eyYUNoELS TIou Sev UIopouv va e§aipebouv BAceL TNG AUCTPAALAVHG VOUoBEeaiag Tept pooTaciag Twv
KATAVOAWTWYV. AIKAIOVOTE AVTIKATACTAOT) TOU TIPOIOVTOG 1) ETOTPODN XPNHATWY OE TEPIMTWON coBapnq anoTuxiag Kal anodnuiwon oe MePIMTwOon olacdnmoTe
AAANG eUAGYWG TIPOBAEWIUNG ATIWAELAG 1] {NAG. AIKAIOUOTE ETTIONG ETILOKEUTN 1} AVTIKATAOTAON TWV TIPOIOVIWV av SlarmoTweel 6TL 1 TToldTNTA Toug SeV eival
arodeKTn akopn Kat av 1 arnotuyia dev eivat copapn. MNa epyacieg eMOKEUNG KAl CUVTHPNONG OTO TAAICIO TNG EYYUNONG, BPEiTe TO TANCIECTEPO EEOUCLOSOTNHEVO
OUVEPYEIO OLUVTTPNONG OTOV XAPTN TOU TIPOYPAUIATOG EVIOTIOMOU TWV AVTITPOCWTWY Hag oTov lototorno BRIGGSandSTRATTON.COM 1 kaAwvTtag Tov aplbud
1300 274 447 1) oTéAvovtag Hag nA-prvupa ot dlevbuvon salesenquires@briggsandstratton.com.au 1) emiotoAn otn SlevBuvon Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

H niepiodog 1oxV0g Tng eyyunong &ekivd amnod Tnv nuepopnvia ayopdg arod Tov TPWTo ayopacTr ALAVIKNG TIWANONG 1} EUTTOPIKO KatavaAwTr. O 6pog «xpron anod
LSIWTN KATAVOAWTY)» ONUAIVEL TIPOCWTILKY| OIKLAKT) XP|0T Ao KATAVAAWTY) WV ALAVIKAG TWANONG. O 6pog «EUTOPIKT) XPr|oN» ONHAIVEL OAES TIG AAAEG XPNOEIS
OUMTEPIAQUBAVOUEVNG TNG XPIONG VLA EUTIOPLKOUG KAl ELCOSNHUATIKOUG OKOTIOUG 1) OKOTIOUG EVOLKiaonG. Epdoov To TIpoidv XpnotporomnOei yia eprnopikols oKoroug,
Bdoel Twv poavadePOBEVTWV 1 XPrion Tou Ba BewpnBei EUTOPIKY| YL TOUG OKOTIOUG TNG TIapoUcag eyyunong.

Ma va dlacdpalioete TNV £ykaipn Kat TTANPN KAAUYN TOU TIPOIGVTOG 0ag 0TO TIAQICLO TNG £YYUNong, SNAWOTE TO OTOV TIPOAVAPEPOUEVO OTOTOTIO 1) OTOV LOTOTOTIO
www.onlineproductregistration.com 1} TaUSPOUNROTE TN CUUTIANPWHEVT KAPTA SAWONG TOu TIPoidVTOg (av UTIAPXEL) 1 KAAEoTe TOV aplOpd 1-800-743-4115 (oTIg
HIMA).

DuAAETE TO MAPACTATIKO TNG ATIOSEIENG Ayopdg. AV SEV TIPOCKOMICETE TIAPACTATIKG OTIOU Ba amoSelKVUETAL N NHEPOUNVIA TNG APXIKNG ayopdg otav Ba {ntroete
€PYACIEG ETIIOKEUNG KAL CUVTHPNONG OTO TIAQIGLO TNG £yYyUNnong, n mepiodoq loxvog TG eyyunong a kaboploTel BATEL TNG NUEPOUNVIAG KATACKEUTG TOU TIPOIOVTOG.
Aev anauteital SAWOT TOU TIPOIGVTOG TIPOKEILEVOU Va 0ag TapaoxeBoUV UTMPeoieq eyyunong oTo MAAiolo Tng eyyunong yla poiévta g Briggs & Stratton.

MNAHPO®OPIEZ A THN EFTYHZH ZAZ

Ol epyaoieg ETIOKEUNG KAl CUVTIPNONG OTO TIAAICLO TNG £yyunong eival Slaféatues Hovo pEow Twv eE0UCLOS0TNHEVWY CUVEPYEIWV ouvTripnong tng Briggs & Stratton.
OL ePLOCOTEPEG ETILOKEVEG TIOU KAAUTITOVTAL ATIO TNV £YYUNON EKTEAOUVTAL HE TIG OUVNHBELG SIATUTIWOELG, OMWG HEPIKEG POPEG OL ALTNOELG YIA EPYACIEG ETILIOKEUNG
KOl OUVTNPNONG 0TO TIAAICLO TNG €yyunong iowg dev eival ot evdedelypéveg. H mapovoa yyunon KAAUTITEL HOVO EAATTWHATIKA UAIKA 1} KakoTexvia. Aev KaAUTTTEL
CNUIEG TIOU TIPOKATIBNKAV ard aKATAAANAN 1) KOKY) XPr\oT, Un eVOeSELYHEVES EPYATIEG CUVTNPNONG 1) ETILOKEUNG, GUCLOAOYIKT) HOOPA 1) Xprion EEBUNACHEVOU 1) Un
EYKEKPLUEVOU KAUGIHOU.

AkaTAAANAn Kat Kakn xXprion - H evéedetypévn, poBAEMOUEVN XPrON TOU CUYKEKPILEVOU TIPOIOVTOG TiEpLypadeTal oTo Eyxelpidlo xelplotn. H xprion tou
TIPOIGVTOG e TPOTIO TIou Sev Tieplypddetat oto Eyxelpidlo xelplotr 1) apou mapouctacel BAABN kabloTd Tnv eyyunon oag dkupn. Emniong, dev 6a mapaocxebei kaAuyn
0TO TTAQIOL0 TNG €YYUNONg av €xet adpalpedei 0 oEIPLaKOG APLOPOG Ao TO TIPOIOV 1) AV TO TIPOIOV £XEL UTIOOTEL HETATPOTIES 1) TPOTIOTIO|OELS [E OLOVSNTIOTE TPOTIO 1
€xel epdavn ixvn Kakng xpnong, m.x. {nuid Adyw XTunmuatwy fi SidaBpwong amnod vepd/XnuiKa.

Mn ev8edelyHéveg Epyacieq ouVTIPNONG 1) EMIOKEVIG - Ol Epyacieq oUVTIPNONG TOU TIPOIOVTOG TIPETEL VA EKTEAOVUVTAL HE BAoN TIG S1adIKACiE] Kal Ta
Xpovodlaypaupata mou rapatibevral oto Eyxelpidlo XEpLoTr Kat Katd TIG Epyacieq CUVTPNONG 1) ETILOKEUNG TIPETIEL VA XPNOLOTIOIOUVTAL YVIold €§apTrUATA TNG
Briggs & Stratton 1} .lcodUvaud Toug. H eyyunon dev kaAumrtel {nUIEG Tiou odpeilovTal oe EAATT) GUVTNPENON 1) TN XPN0T KN YVHoWV €EAPTNHATWY.
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Simbolos de seguridad y control
Se puede usar un simbolo de seguridad para representar el tipo de
riesgo. ADVERTENCIA indica un peligro que si no es evitado, podria
ocasionar la muerte o heridas graves. AVISO hace referencia a una

practica no relacionada con una lesién fisica.
@
Inyeccion de

Lea el Manual Descarga
eléctrica fluidos

AN A A L

Simbolo de alerta Caida Incendio Objetos
de seguridad despedidos
I
Quemadura  Encendido Apagado Agua no
quimica potable
' ™

.

No apunte nunca la pistola rociadora a usted mismo,
otras personas o animales. No rocie nunca cerca de
la fuente de alimentacion o de la propia unidad.

Esta maquina no esta destinada a su uso por parte
de personas (incluidos nifios) con capacidades
mentales, sensoriales o fisicas disminuidas, o sin la
experiencia o conocimientos requeridos, a menos
gue estén supervisados e informados sobre el
funcionamiento seguro y los riesgos asociados.

ADVERTENCIA

» Esta maquina ha sido disefiada para usarse
con el agente limpiador suministrado o
recomendado por el fabricante; el uso de otro
agente limpiador o quimico puede afectar
negativamente la seguridad de la misma.

* Los chorros de alta presion pueden ser peligrosos
si no se utilizan debidamente. El chorro no debe
apuntar directamente a personas, equipos
eléctricos conectados o a la misma maquina.

* No use esta maquina si hay mas personas a su
alrededor a menos que estén usando ropa de
seguridad.

* No apunte el chorro directamente a usted u otras
personas para limpiar su ropa o calzado.

* No utilice liquidos inflamables ya que existe
riesgo de explosion.

e Las limpiadoras de alta presion no deben ser
usadas por nifos ni por personal sin capacitacion.

* Las mangueras de alta presion, accesorios y uniones
son importantes para la seguridad de la maquina: use
solamente aquellos recomendados por el fabricante.

e Para asegurar la seguridad del aparato, use solo
partes originales del fabricante o aprobadas por este.

* El agua que ha fluido por el preventor de reflujo de
agua se considera no potable.

* Desenchufe de la toma de corriente
cuando vaya a limpiar la maquina, hacerle
mantenimiento o remplazar partes.

* No use la maquina si el cable o alguna otra parte
importante esta dafiada; por ejemplo: aparatos de
seguridad, mangueras de alta presion o pistola.

* No use un cable de prolongacién con esta
hidrolavadora eléctrica.

* Apague siempre la maquina cuando no la esté
usando.

Descripcion del equipo

Lea este manual cuidadosamente y familiaricese
||__.!| con la limpiadora a presion. Conozca sus

— aplicaciones, sus limitaciones, y cualquier
riesgo implicado. Guarde estas instrucciones
originales para referencia futura.

Esta limpiadora eléctrica a presion funciona a un maximo
de 12.0 MPa (120 BAR o 1,740 PSI (libras por pulgada
cuadrada)) y a un caudal de hasta 15.00 LPM (litros por
minuto) (4.0 GPM (galones por minuto)).
Se han realizado todos los esfuerzos posibles para
asegurar que la informacion contenida en este manual sea
precisa y actual. No obstante, nos reservamos el derecho
de cambiar, alterar o mejorar el producto y este documento
en cualquier momento y sin previo aviso.
AVISO Sitiene alguna pregunta sobre el uso previsto,
pregunte al distribuidor o pdngase en contacto con un centro de
servicio calificado. NUNCA utilice unidades con partes faltantes
o dafhadas, o sin cubiertas o carcasas protectoras. NO inhabilite
los mecanismos de seguridad de esta maquina. NO modifique
la limpiadora a presion de ninguna manera. Este equipo se ha
disefado para usarse UNICAMENTE con partes autorizadas de
Briggs & Stratton.
Tecnologia POWERflow+
La tecnologia POWERflow+ de Briggs & Stratton es un sistema de
componentes que trabajan en conjunto para ofrecer la capacidad
de alto flujo. La fuerza detras de POWERflow+ esta en la bomba
con dos modos de limpieza separados: alta presion y alto flujo,
lo que mejora la limpieza al proporcionar un mayor alcance,
enjabonado potente y capacidad de enjuague mas rapido.
Proteccion con dispositivo portatil para corrientes
residuales
Esta limpiadora a presion cuenta con un dispositivo portatil para
corrientes residuales (por sus siglas en inglés, "PRCD") integrado
en el enchufe del cable de alimentacion. Este dispositivo
proporciona una proteccion adicional contra el riesgo de descarga
eléctrica. El PRCD proporciona 10 mA de proteccion.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Apagado automatico

Un sensor apagara el motor cuando el gatillo de la pistola
rociadora se suelta o se bloquea. Si el motor sigue funcionando
cuando el gatillo de la pistola rociadora esta suelto o bloqueado,
NO UTILICE LA MAQUINA. Pdngase en contacto con un
distribuidor de servicio autorizado por Briggs & Stratton.

AVISO Elinterruptor de encendido/apagado siempre debe
estar en la posicion de apagado (0) cuando la limpiadora a
presion no se esté usando.

Sobrecarga del motor

Un dispositivo de proteccion contra sobrecargas apaga
automaticamente el motor si este se sobrecalienta o en

caso de exceso de corriente. Si el dispositivo se dispara,
desconecte la electricidad colocando el interruptor

principal de encendido/apagado en la posicion de apagado (0).
Deje que la unidad se enfrie durante 30 minutos y coloque el
interruptor de encendido/apagado en la posicion de encendido (1).

Eliminacion de residuos en la Union Europea
Este simbolo indica que el propietario de
baterias y equipos eléctricos o electronicos no
debe desechar este producto con los residuos
municipales no clasificados. Este producto debe
desecharse en ubicaciones de residuos ambientalmente
adecuadas. Comuniquese con Briggs & Stratton o su
distribuidor local para obtener informacion adicional sobre
la eliminacion de residuos.

Armado
Coloque los tubos de soporte y la manija
Figura 1 2
1. Deslice los soportes (1,A) en las ranuras. Alinéelos y
sujételos con tornillos (1,B). Mantenga el alineamiento
mientras aprieta.
2. Coloque la manija (2, A) en los soportes y alinee los agujeros.
3 Inserte los pernos de carroceria (2, B) a través de los
agujeros desde el interior de la unidad, conéctelos
con las perillas de plastico (2, C) y apriete.

Caracteristicas y controles Figura 3

A | Pistola rociadora G | Cable de alimentacién
con PRCD
B | Boquilla7 en 1 Etiqueta de Identificacion

Entrada del suministro de
agua

Salida de alta presion

C | Bandeja de accesorios J

D | Tanque de detergente K

E | Interruptor principal de L
encendido/apagado

F [ Manguera de alta presién

Extension de la boquilla

Operacidén

Conecte la manguera y el suministro de
agua Figura 3 4 6

AVISO Usar SOLO con agua fria (menos de 38°C (100°F)).

1. Enrosque la manguera de alta presion (3,F) en la
pistola (3,A).

2. Sujete la manguera azul de alta presion (3,F) a la
salida (3,K) y apriete.

3. Confirme que el filtro de entrada de agua y la arandela
de goma negra estan instalados en el acoplamiento
de entrada de agua (4,A).

4. Sujete el acoplamiento de entrada de agua (4,B) a la
entrada y apriete.

AVISO Para un mejor rendimiento, conecte UNICAMENTE
a una fuente de agua capaz de suministrar mas de 5 GPM
(18.91) yde 25 a 75 psi (1.72 a 5.17 bar) en el extremo de
la limpiadora a presion de la manguera de jardin.

5. Haga correr agua a través de la manguera de jardin

para limpiar los residuos.

AVISO Usar un desconector de flujo de retroceso en la
entrada de la bomba podria causar dafios en la bomba. DEBE
haber al menos 3 m (10 pies) de manguera libre entre la entrada
de la limpiadora a presion y el desconector de flujo de retroceso.

ADVERTENCIA! El agua que ha fluido a través
del desconector de flujo de retroceso se considera
no potable.
6. Conecte la manguera de jardin (4,C) (que no exceda
los 15 m (50 pies)) a la entrada de agua (4,B) y apriete.
7. Abra el agua, apunte con la pistola hacia una direccion
segura, presione el botdn de bloqueo del gatillo (5,A) y
apriete el gatillo para eliminar el aire del sistema.
8. Conecte la extension de la boquilla (3,L) a la pistola
rociadora (3,A). Apriete a mano.
9. Tire hacia atras el anillo de la extension de la boquilla
(7,A), inserte la boquilla 7 en 1 (7,B), y libere el anillo.
Tire de la boquilla para comprobar que esté bien
sujeta. Vea Boquilla 7 en 1.

Arranque la limpiadora a presidén Figura 3 9
iADVERTENCIA! El agua rociada podria salpicar
0 propulsar objetos, o que puede provocar
o lesiones graves. Lleve siempre gafas de seguridad
con ventilacion indirecta (para salpicaduras quimicas) que
indiquen que cumplen con ANSI Z87.1 al usar este equipo
o estar cerca del mismo.

1. Presione el interruptor principal de encendido/
apagado (3,E) a la posicion de apagado (0).

iADVERTENCIA! Riesgo de electrocucion. El uso de un
A cable de extensién podria provocar una descarga eléctrica

0 quemaduras que pueden provocar lesiones graves o la
muerte. NO use un cable de extension con esta limpiadora a
presion eléctrica. Es posible que el enchufe del circuito eléctrico de
Su casa 0 su cable de extension no cuenten con la proteccion de un
dispositivo portatil para corrientes residuales.

2. Conecte el cable de alimentacién eléctrica (3,G) a un
circuito eléctrico especifico con capacidad para 220-240
voltios de CA a 10 amperios, instalado adecuadamente
de acuerdo con todos los cédigos y las ordenanzas
locales. El circuito no debe suministrar electricidad a
ninguna otra necesidad eléctrica.

3. Presione el botén RESET (REINICIO) (8,C). La luz
indicadora (8,B) debe estar encendida.

AVISO La luz indicadora debe estar encendida para que la
limpiadora a presion eléctrica funcione.

4. Presione el botén TEST (PRUEBA) (8,A). La luz
indicadora (8,B) debe estar apagada.

5. Presione el botén RESET (REINICIO) (8,C). La luz
indicadora (8,B) debe estar encendida.

jADVERTENCIA! Riesgo de electrocucién. Un PRCD

gue no funcione podria provocar la muerte o lesiones

corporales. Si la luz indicadora no permanece
encendida después de la prueba y el reinicio, no use el PRCD.

6. Coloque el interruptor principal de encendido/
apagado en la posicion de encendido (1).

7. Apunte la pistola hacia una direccion segura, presione
el boton de bloqueo del gatillo y apriete el gatillo.

El motor de arrancara y se detendra conforme el gatillo de
la pistola rociadora se oprime y se libera.



Boquilla7 en1 Figura 11

La boquilla 7 en 1 le permite cambiar entre siete boquillas
con patrones de rociado diferentes. Suelte el gatillo de

la pistola rociadora para activar el bloqueo de seguridad
antes de cambiar los patrones de rociado.

1. Seleccione el patron de rociado deseado:

* Seleccione el ajuste maximo de boquilla de 0° (A)
para superficies rebeldes o de dificil acceso, como
en superficies de plantas altas o para eliminar
pintura, manchas de aceite, 6xido u otras sustancias
resistentes (alquitran, resina, grasa, cera, etc.).

* Seleccione el ajuste general de boquilla de 15° (B) para
tareas de limpieza mas dfficiles. Ideal para eliminar
grasa y tierra de superficies duras. También puede
quitar pintura cuando se sostiene a un angulo de 45°.

e Seleccione el ajuste suave de boquilla de 40°
(C) para una limpieza suave de automoviles/
camiones, barcos, vehiculos recreativos, muebles
de jardin, cortadoras de césped, etc.

* Seleccione la boquilla de rocio en abanico (D)
para obtener un alto flujo, éptimo para enjuagar
suciedad y residuos ligeros.

e Seleccione la boquilla de rociado en abanico con
jabon (F) para la limpieza de superficies delicadas
de automdviles, camiones, juegos para ninos,
muebles de jardin, etc.

e Seleccione la boquilla de alcance extendido (G)
para obtener un alto flujo rapido y largo alcance
para la limpieza de recubrimientos y ventanas de
plantas altas.

e Seleccione la boquilla de alcance extendido con
jabon (H) para aplicar jabén a recubrimientos y
ventanas de plantas altas.

2. Gire la perilla hasta que el patron de rocio deseado

quede alineado con la flecha de la boquilla 7 en 1.

Consejos de uso

* Para una limpieza mas eficaz, mantenga la boquilla
a una distancia de 20 a 61 cm (8 a 24 pulg.) de la
superficie a limpiar.

¢ Si acerca demasiado la boquilla, especialmente al
usar una boquilla de alta presion, podria dafar la
superficie que esta limpiando.

* NO se acerque a menos de 15 cm (6 pulg.) al
limpiar llantas.

Aplicacion de detergente Figura 3

iADVERTENCIA! Los productos quimicos podrian
causar guemaduras que resulten en la muerte o en
lesiones graves. NO use liquido caustico con una

limpiadora a presién. Use SOLO detergentes/jabones aptos para
uso en limpiadoras a presion. Siga las instrucciones del fabricante.
Para aplicar detergente, siga estos pasos:
1. Retire la tapa del depdsito de detergente (D) y llénelo
con solucién de detergente. Vuelva a colocar la tapa.
2. Asegurese de que una de las boquillas de patron de
rociado con jabon estéa seleccionada en la boquilla 7 en 1.

AVISO No se puede aplicar detergente con boquillas
de alta presién (maxima, general, delicada, rociado en
abanico o de alcance extendido).

3. Aplique detergente a una superficie seca, empezando
por la porcidn inferior del area que se desea lavar y
continuando hacia arriba, usando movimientos largos,
uniformes y que se superpongan.

4. Permita que el detergente penetre segun las
instrucciones del fabricante antes de lavar y enjuagar.

Enjuague con la limpiadora a presion
1. Seleccione la boquilla de alta presion deseada.

iADVERTENCIA! El retroceso de la pistola

A rociadora podria hacerle caer, pudiendo causar la
muerte o lesiones graves. Utilice la limpiadora a

presiéon desde una superficie estable. Tenga mucho cuidado

si debe utilizar la limpiadora a presion desde una escalera de

mano, un andamio o cualquier otra posicién similar. Agarre

firmemente la pistola con ambas manos al usar el rociado de

alta presion para evitar lesiones debido al retroceso de la

pistola rociadora.

2. Aplique un rociado de alta presion a un area pequena
y compruebe la superficie en busca de dafos. Si no
se encuentra ningun dafio, continde enjuagando.

3. Comience en la parte superior del area a
enjuagar, bajando con los mismos movimientos en
superposicion que uso6 para limpiar.

Detener la limpiadora a presion Figura |3

1. Suelte el gatillo de la pistola rociadora.

2. Coloque el interruptor principal de encendido/
apagado (E) en la posicion de apagado (0).

AVISO Al soltar el gatillo se apaga el motor, pero no se
interrumpe el suministro eléctrico a la unidad.

3. Cierre el suministro de agua.

4. SIEMPRE apunte con la pistola rociadora hacia
una direccion segura, oprima el boton de bloqueo
del gatillo y apriete el gatillo para aliviar la presion
acumulada en la unidad.

jADVERTENCIA! El chorro de agua a alta presion
que este equipo produce podria atravesar la piel y los

z tejidos subcutaneos, causando lesiones graves y la

posible amputacion de un miembro. Mantenga la manguera
de alta presion conectada a la bomba y la pistola rociadora
mientras el sistema esté presurizado. NO permita que ningun
NINO juegue con la limpiadora a presién ni que la opere.
SIEMPRE apunte con la pistola rociadora hacia una direccion
segura y apriete el gatillo de la pistola para liberar la alta
presion, cada vez que apague la limpiadora a presion.

5. Desconecte el enchufe de PRCD (G) del
tomacorriente y enrolle el cable de alimentacién en el
gancho inferior de la bandeja de accesorios.

6. Enrolle la manguera de alta presion y almacénela en
el gancho superior de la bandeja de accesorios.

7. Almacene la boquilla de alta presion de color rojo en
el extremo de la extension de la boquilla. Alimacene
la pistola rociadora, la extensién de la boquilla 'y la
boquilla 7 en 1 en la bandeja de accesorios.
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Después de cada uso

No debe quedar agua en la unidad durante largos periodos
de tiempo. Los sedimentos o minerales pueden depositarse
en partes de la bomba y “congelar” su funcionamiento. Siga
estos procedimientos después de cada uso:

1. Haga funcionar la limpiadora a presién con una boquilla
rociadora para jabén hasta que el tanque esté vacio.

2. Anada 0.5 litros de agua al tanque de detergente y
opere la limpiadora con una boquilla rociadora para
jabén. Enjuague por uno o dos minutos.

3. Coloque el interruptor principal de encendido/
apagado en la posicion de apagado (0). Retire el
enchufe del cable de alimentacion del tomacorrientes.

4. Cierre el suministro de agua. Apunte la pistola hacia una
direccién segura, oprima el boton de bloqueo del gatillo
y apriete el gatillo para aliviar la presion acumulada.

5. Desconecte la manguera de jardin de la entrada de
agua. Desconecte la manguera de alta presion de la
pistola y de la salida de alta presion.

6. Drene el agua de la manguera y de la pistola rociadora
y limpie todas las superficies exteriores con una tela.

7. Drene el agua de la bomba inclinando la unidad hacia
el lado derecho (con la entrada de agua hacia abajo)
durante dos minutos. Dé vuelta la unidad y déjela reposar
sobre la toma de alta presién durante otros dos minutos.

8. Enrolle la manguera de alta presién y almacénela en
el gancho superior de la bandeja de accesorios.

9. Enrolle y almacene el cable de alimentacion en el
gancho inferior de la bandeja de accesorios. Almacene
la pistola rociadora, la extension de la boquillay la
boquilla 7 en 1 en la bandeja de accesorios.

10. Guarde la unidad en un area limpia y seca.
11. Si se guardara durante mas de 30 dias, vea la seccion
de Almacenamiento.

Mantenimiento

Recomendaciones generales

El mantenimiento eléctrico regular mejorara el rendimiento
y prolongara la vida util de la limpiadora a presion. Consulte
a un concesionario autorizado de Briggs & Stratton para

el mantenimiento. NO permita que los nifios laven o den
mantenimiento a la limpiadora sin supervision.

La garantia de la limpiadora a presion eléctrica no

cubre los elementos sujetos a maltrato o negligencia del
operador. Para conservar el valor pleno de la garantia,

el operador debe dar mantenimiento a la limpiadora a
presién de acuerdo con las instrucciones de este manual,
incluyendo el almacenamiento apropiado que se detalla en
la seccion Almacenamiento.

ADVERTENCIA! Para asegurar la seguridad de la
A maquina use solo partes originales del fabricante o
aprobadas por este. En caso de dudas al cambiar

componentes en su limpiadora a presion, visite nuestro sitio web
en BRIGGSandSTRATTON.COM. Si el cable se dana, dirijase
a un Centro de Servicio de Briggs & Stratton autorizado.

Mantenimiento de boquillas
Limpie las boquillas para corregir la presion excesiva
causada por una boquilla rociadora atascada:
1. Coloque el interruptor principal de encendido/
apagado en la posicion de apagado (0). Retire el
enchufe del cable de alimentacion del tomacorrientes.

2. Quite la boquilla 7 en 1 del extremo de la extension de
la boquilla.

3. Use un clip pequefio para liberar cualquier material
extrafio que esté atascando o restringiendo el flujo de
la boquilla.

4. Vuelva a colocar la boquilla 7 en 1 en la extension de
la boquilla.

Mantenimiento del empaque de anillo Figura 10
El uso de un lubricante (petrdleo o grasa sintética) ayuda a
asentar los empaques de anillo, proporcionando un mejor
sello. Aplique lubricante a los empaques de anillo antes de
montar la manguera de alta presién (A), la manguera de alta
presion (B),pistola rociadora (C) y la varilla de plastico (D).
Compre un kit de mantenimiento de empaques de anillo
poniéndose en contacto con un distribuidor autorizado de Briggs
& Stratton. NUNCA repare las conexiones con fuga usando
sellador de ningun tipo. Cambie el empaque de anillo o el sello.

Reemplazo del fusible del dispositivo PRCD
Figura 11

iADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio,
reemplace solamente con fusibles de 13 amperios con
« ) capacidad BS 1362.

Si esta equipado con un fusible en el dispositivo PRCD:

1. Localice el fusible en el lado de la pata del enchufe
del dispositivo PRCD.

2. Usando un destornillador de cabeza plana, retire
la cubierta (A) y el ensamblaje del fusible. Retire el
fusible (B) de la cubierta. Reemplace el fusible con un
fusible de 13 amperios con capacidad BS 1362.

3. Inserte la cubierta y el ensamblaje del fusible.

Almacenamiento

Siga los pasos 1 a 10 en después de cada uso.

AVISO Elagua que queda en la bomba podria congelarse y
danar la bomba en forma permanente. Los dafos producidos
por congelacién no estan cubiertos por la garantia.

Proteccion de la bomba
Para proteger la bomba de los dafos causados por depdsitos
minerales o congelacion, use PumpSaver para impedir dafos
por congelacion y lubricar los pistones y los sellos.
AVISO No proteger la unidad ante temperaturas de
congelacién dafara la bomba y hara que la unidad quede
inutilizable. Los dafios producidos por congelacion no
estan cubiertos por la garantia.
Sugerencias finales para el almacenamiento
1. Enrolle la manguera de alta presion y almacénela en
el gancho superior de la bandeja de accesorios.
2. Enrolle y almacene el cable de alimentacién en el
gancho inferior de la bandeja de accesorios.
3. Almacene la pistola rociadora, la extension de la boquilla
y la boquilla 7 en 1 en la bandeja de accesorios.
4. Cubra la unidad con una funda adecuada que no retenga
la humedad y almacénela en un lugar limpio y seco que
esté protegido de las temperaturas de congelacion.



Solucién de problemas

Problema Causa Solucién

1. La entrada de agua esté bloqueada. 1. Despejar la entrada.
La bomba presenta los 2. Suministro de agua inadecuado. 2. Suministrar un flujo de agua adecuado.
S}%‘é'ﬁgéesrgg?g,'f?fosaJ'fe 3. {_ignn;a;sguera de entrada esta retorcida o | 3. Estirarla mefmguera de jardin o reemplazarla
presion erratica, traqueteo, '€ fugas. , . sl presenta fugas. .
pérdida de presion, bajo 4. Elfiltro de entrada de agua esta obstruido. | 4. Limpiar o reemplazar el filtro de entrada
volumen de agua. 5. La punta de la boquilla esta obstruida. d? agua. )

5. Limpiar la punta de la boquilla.
1. El suministro de agua no esta abierto. 1. Abra el suministro de agua.
2. Launidad no esta encendida. 2. Coloque el interruptor principal de
encendido/apagado en la posicion de

3. La manguera de jardin es encendido (I). Reinicie el PRCD.
La unidad no arranca cuando demasiado larga. 3. Use solamente una manguera de jardin con
se aprieta el gatillo de la pistola B . o una longitud maxima de 15.24 m (50 pies).
rociadora. 4. Se fundio un fusible o se activé 4. a.) Cambie el fusible o reinicie el disyuntor.

el disyuntor. 5. b.) Desconecte otros aparatos eléctricos y

apague las luces en el circuito u opere la
limpiadora en su propio circuito dedicado.
c.) Opere por 5 minutos con la boquilla
rociadora turbo.

El detergente no se mezcla con
el rocio.

. Tiene instalada una boquilla de alta
presion

. La presién de alimentacion de entrada
de agua es demasiado alta.

. Instale la boquilla rociadora negra

adecuada.

. Cierre lentamente la valvula de

alimentacion de agua hasta que la
sustancia quimica empiece a fluir.

Fugas en las conexiones de las
mangueras.

2.
3.

. La manguera de jardin esta floja en la
entrada de agua.

Las conexiones de la manguera de alta
presion estan flojas.

El empaque de anillo esta dahado.

. Apriete con la mano la manguera de

jardin.

. Quite la manguera y vuelva a instalarla.
. Cambie el empaque de anillo.

Para cualquier otro problema, consulte a un distribuidor autorizado de Briggs & Stratton.

Especificaciones

Presion permisible MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320

Caudal maximo LPM/GPM 15.0/4.0°

Presion y caudal nominales MPa/BAR/PS| @ LPM/GPM 12/120/1,740 a 5.5/1.45

Temperatura del suministro de agua °C/I°F 38/100

Voltaje nominal \ 220 - 240

Frecuencia nominal Hz 50/60

Consumo eléctrico W 2,500

Corriente A 9.0

Clase de proteccion Clase Clase Il

Grado de proteccién IP xx IPX5

Vibracion en mano-brazo apg m/s2 < 2*5*
Incertidumbre K m/s2 0.2

Nivel de Presion de Ruido Ly dB(A) 74
Incertidumbre KpA dB(A) 2

Nivel de potencia del ruido \ya dB(A) 94"

Garantizado potencia de sonido nivel Lyyaqg dB(A) 96"

" Per EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM




Declaracion de Conformidad CE

Lavorwash spa
Via J.F. Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - ltalia

La publicacion de esta Declaracion de Conformidad es responsabilidad exclusiva del fabricante. Por la presente se
certifica que los productos indicados en este documento estan en conformidad con la legislacion de armonizacion
pertinente de la Union Europea y que pueden ostentar la marca CE. Estos modelos cumplen con las siguientes Directivas
y Normas relacionadas.

Producto: Lavadora de alta presion
Modelo - Tipo: BPW1800PX

Directivas de la Union Europea Normas

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Nivel de potencia sonora
dB(A) medidos: 94
dB(A) garantizados: 96

2000/14/EC: Este artefacto esta definido en el N2 27 del Anexo |. Procedimiento de evaluacion de conformidad de
acuerdo con el Anexo V.

El expediente técnico esta guardado en Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italia.

Lavorwash S.p.A

via J.F. Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italia Pegognaga, 15 de octubre de 2015 Gerente General



POLIZA DE GARANTIA PARA PRODUCTOS BRIGGS & STRATTON Enero de 2014

GARANTIA LIMITADA
Briggs & Stratton garantiza que, durante el periodo de garantia especificado a continuacion, reparara o reemplazara, sin cargo, cualquier pieza defectuosa
en cuanto a material, mano de obra o0 ambos. Los gastos de transporte del producto sometido a reparacién o cambio conforme a garantia estaran a cargo del
comprador. Esta garantia se mantiene vigente durante los periodos de tiempo indicados a continuacion y esta sujeta a dichos periodos y a las condiciones que
se indican a continuacién. Para servicio de garantia, localice al distribuidor de servicio autorizado mas cercano en nuestro mapa de localizacién de distribuidores
en BRIGGSandSTRATTON.COM. El comprador debe ponerse en contacto con el distribuidor de servicio autorizado y entregarle el producto para la inspeccion y
prueba.
No existe ninguna otra garantia explicita. Las garantias implicitas, incluidas las de comerciabilidad y aptitud para una finalidad especifica, estan
limitadas al periodo de garantia mencionado a continuacion, en la medida que lo permita la ley. La responsabilidad por dafios fortuitos o consecuentes
queda excluida en la medida que dicha exclusién esté permitida por ley. Algunos estados o paises no permiten limitaciones en cuanto a la duracién de una
garantia implicita, y algunos estados o paises no permiten la exclusion o limitacion de dafios consecuentes o incidentales, en cuyo caso la limitacion y la exclusién
anteriores pueden no ser aplicables a usted. Esta garantia le otorga determinados derechos legales y es posible que tenga otros derechos que pueden variar de un
pais o estado a otro.**

PERIODO DE GARANTIA

Uso Privado Uso Comercial

12 meses Ninguno

** En Australia — Nuestros productos vienen con garantias que no pueden excluirse bajo la Ley Australiana del Consumidor. Usted tiene derecho a un reemplazo o a un
reembolso por una averia mayor y a compensacion por cualquier otra pérdida o dafio razonablemente previsibles. También tiene derecho a la reparacion o el reemplazo
de los productos si éstos no son de una calidad aceptable y la falla no equivale a una gran falla. Para obtener servicio de garantia, localice al distribuidor de servicio
autorizado mas cercano en nuestro mapa de localizacion de distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM, o llame al 1300 274 447, o envie un correo electronico a
salesenquires@briggsandstratton.com.au, o escriba a Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

El periodo de garantia comienza a partir de la fecha de compra por el primer cliente de venta minorista o comercial. "Uso privado" significa uso doméstico residencial
personal por un consumidor minorista. "Uso comercial” significa todos los demas usos, como el uso para fines comerciales, de produccién de ingresos o de alquiler. Una
vez que el producto haya experimentado uso comercial, sera considerado en adelante como producto de uso comercial para fines de esta garantia.

Para asegurar una rapida y completa cobertura de la garantia, registre su producto en la web que se muestra arriba o en www.onlineproductregistration.com, o envie por

correo la tarjeta de registro contestada (si se proporciond), o llame al 1-800-743-4115 (en EE.UU.).
Guarde su recibo de compra. Si no proporciona un comprobante de la fecha de compra inicial al solicitar el servicio de garantia, se tomara la fecha de fabricacién del
producto para determinar el periodo de garantia. No se requiere el registro de producto para obtener servicio de garantia en los productos de Briggs & Stratton.

ACERCA DE SU GARANTIA

El servicio de garantia sélo esta disponible a través de los distribuidores de servicio autorizados de Briggs & Stratton. La mayor parte de las reparaciones en el periodo
de garantia se atienden de manera rutinaria, pero algunas veces las peticiones para el servicio de garantia pueden no ser apropiadas. Esta garantia solamente cubre
defectos de material y mano de obra. Esta no cubre dafios causados por uso inadecuado o maltrato, mantenimiento o reparacion inapropiadas, desgaste normal o
combustible caducado o no aprobado.
Uso inadecuado y maltrato- El uso adecuado, para el cual esta disefiado este producto, se describe en el Manual del operador. El uso del producto de una manera no
descrita en el Manual del operador y el uso del producto después de que ha sido dafiado no estan cubiertos por esta garantia. Tampoco se ofrecera la garantia si se ha
retirado el nimero de serie del producto o si éste ha sido alterado o modificado de cualquier manera, o si el producto tiene evidencias de maltrato, tales como dafos por
impacto o dafios por corrosion por agua o sustancias quimicas.
Mantenimiento o reparacién inapropiados - Este producto debe recibir mantenimiento segun los procedimientos y cronogramas provistos en el Manual del operador,
y se le debe dar servicio o reparar utilizando partes Briggs & Stratton genuinas o equivalentes. El dafio causado por falta de mantenimiento o por el uso de partes no
originales no esta cubierto por la garantia.
Desgaste normal- Como la mayoria de los dispositivos mecanicos, su unidad esta sujeta a desgaste incluso cuando recibe mantenimiento apropiado. Esta garantia no
cubre reparaciones cuando el uso normal ha agotado la vida Util de una pieza o del equipo. El mantenimiento y desgaste de piezas tales como filtros, correas, cuchillas
de corte y zapatas de freno (excepto las zapatas de freno del motor) no estan cubiertas por la garantia debido solo a las caracteristicas de desgaste, a menos que la
causa se deba a defectos de materiales 0 mano de obra.
Combustible en mal estado o no aprobado - Para funcionar correctamente, este producto requiere el uso de combustible fresco que cumpla con los criterios
especificados en el Manual del operador. Cualquier dafio causado al motor o al equipo debido al uso de combustible caducado o no aprobado (como las mezclas de
etanol E85 o E15) no estara cubierto por la garantia.
Otras exclusiones - Esta garantia no cubre los dafos debidos a accidente, maltrato, modificaciones, alteraciones, mantenimiento inadecuado, congelacion o deterioro
quimico. Los accesorios que no viniesen en el paquete original del producto también se excluyen. La garantia no cubre el uso de equipo como fuente de alimentacion
principal en lugar de una toma de corriente habitual, o en equipo utilizado en aplicaciones de soporte vital. Esta garantia no incluye equipos o motores usados,
reacondicionados, de segunda mano o de demostracion. Esta garantia también excluye las fallas por casos fortuitos y otros casos de fuerza mayor que el fabricante no
puede controlar.
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Ohutust ja juhtimist puudutavad
tingmargid

Ohutuse tingmarki voidakse kasutada ohuteguri tlitbi
kujutamiseks. HOIATUS téhistab ohutegurit, mille
realiseerumisel voib tulemuseks olla surm voi rank
kehavigastus. MARKUS juhib tdhelepanu juhistele, mille

eiramisega ei kaasne kehavigastuste ohtu.

@00 A A

Lugege kasutusjuhendit Elektril6ok Tuleoht
—
@
Keemiline  Mittejoodav Vedeliku Lendavad
poletus vesi pritsimine objektid
Ohumark Sees Valjas Kukkumine
' ™\
™

Pihustuspustolit ei tohi suunata endale, teistele
inimestele ega loomadele. Juga ei tohi suunata
elektriseadmele, sh survepesurile endale ega
selle lahedusse.

Seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (k.a
lastele), kes on fulsilise voi vaimse puudega voi kellel
ei ole vajalikke kogemusi ja teadmisi, v.a juhul kui

nad on jarelevalve all ning neid juhendatakse seadet
ohutult kasutama ja selgitatakse kaasnevaid ohte.

HOIATUS

* Selle seadme puhul tohib kasutada Uksnes
selliseid puhastusaineid, mille on tarninud
vOi mida on soovitanud tootja. Muude
puhastusainete voi kemikaalide kasutamine
vOib kahjustada seadme ohutust.

» Kdrgsurvejuga voib vale kasutamise korral olla
ohtlik. Arge suunake juga inimeste, voolu all
olevate elektriseadmete ega pesuri enda suunas.

4

* Arge kasutage seadet kaitseriietuseta isikute
vahetus laheduses.

* Arge suunake juga riiete ja jalatsite
puhastamiseks enda ega kellegi teise suunas.

* Plahvatusoht — seadmega ei tohi pihustada
tuleohtlikke vedelikke.

» Korgsurvepesureid ei tohi kasutada lapsed ega
isikud, kellel puuduvad vastavad kogemused ja
teadmised.

* Korgsurvevoolikud, litmikud ja muhvid on seadme
ohutuse tagamisel Ulimalt tahtsad. Kasutage
uksnes selliseid kdrgsurvevoolikuid, litmikke ja
muhve, mida seadme tootja on soovitanud.

* Masina ohutuse tagamiseks kasutage ainult tootjalt
hangitud voi tootja heaks kiidetud originaalvaruosi.

* Tagasivoolu sulgeseadmest lIabi voolanud vett
peetakse mittejoodavaks.

* Enne puhastamist voi hooldamist ja osade
vahetamist tdmmake seadme vooluvdrgust
eemaldamiseks elektripistik pistikupesast valja.

* Arge kasutage seadet, kui selle juhe voi
seadme olulised osad, nagu ohutusseadised,
korgsurvevoolikud, paastik vms, on kahjustatud.

* Selle elektrilise survepesuriga ei tohi kasutada
pikendusjuhet.

* Enne seadme jarelevalveta jatmist lUlitage
toitelUliti alati valja.

Seadme kirjeldus
Lugege kéesolev kasutusjuhend téhelepanelikult
||_.~!| I&bi ja tutvuge survepesuriga. Tutvuge rakenduste,
= piirangute ja kaasnevate ohuteguritega. Hoidke
kaesolev originaal kasutusjuhend edaspidiseks
kasutamiseks alles.
Selle elektrilise survepesuri maksimaalne t66rohk on 12,0
MPa (120 bar ehk 1740 psi (naela tolli kohta)) ja voolukiirus
on kuni 15,00 I/min (4,0 gallonit minutis).
Oleme teinud enda poolt kdik selle tagamiseks, et teave
kdesolevas kasutusjuhendis oleks dige ja ajakohane. Siiski
jatame endale diguse toodet ja kdesolevat dokumenti igal
ajal etteteatamiseta muuta, kohandada ja muidu taiustada.
MARKUS Kui teil on kilsimusi sihtotstarbe kohta, kisige
edasimitija kéest voi pdorduge kvalifitseeritud hoolduskeskusse.
ARGE KUNAGI kasutage seadmeid, millel on purunenud
vOi puuduvaid osi voi mis on iima kaitsekesta voi -kateteta.
ARGE mddduge tihestki masinal olevast ohutusseadmest.
ARGE muutke survepesurit mingil viisil. Seade on mdeldud
kasutamiseks AINULT osadega, mis on kiidetud heaks tootja
Briggs & Stratton toodetele.
POWERflow+ tehnoloogia
Briggs & Strattoni POWER(flow+ tehnoloogia on slisteem,
mille komponendid vdimaldavad koos talitledes saavutada
suurt vooluhulka. POWER(flow+ liikumapanevaks jouks
korge rohuga pesureziimi ja kdrge vooluga pesureziimi
pakkuv pump, mis véimaldab pesta kaugelt, kiiresti
pesuainet pinnale kanda ja kiiresti maha loputada.
Kaasaskantava jadkvooluseadme kaitse
See survepesur on varustatud kaasaskantava
jadkvooluseadmega (PRCD), mis on integreeritud toitejuhtme
pistikusse. See seade pakub lisakaitset elektrilddgi ohu eest.
PRCD pakub 10 mA kaitset.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Automaatne valjalilitamine

Andur lUlitab mootori valja, kui pihustuspistoli paastik vabaneb
v6i lukustub. ARGE KASUTAGE SEADET, kui mootor td6tab
edasi siis, kui pihustuspustoli paastik on vabastatud voi lukus.
P&6rduge Briggsi & Strattoni volitatud esindusse.

MARKUS Kui survepesurit ei kasutata, siis peaks SEES/
VALJAS liliti olema alati asendis VALJAS (0).
Mootori lilekoormus
Ulekoormuse kaitseseade lillitab mootori automaatselt vélja, kui
see kuumeneb Ule voi kasutab ligvoolu. Seadme mahakukkumise
korral eemaldage toide, vajutades SEES/VALJAS lilliti asendisse
VALJAS (0). Laske seadmel 30 minutit jahtuda ja vajutage SEES/
VALJAS lilliti asendisse SEES (l).
Kasutusest korvaldamise eeskirjad ELis
See simbol néitab, et patareide/akude ning elektri-
ja elektroonikaseadmete omanik ei tohi toodet
kasutusest korvaldada sortimata olmejaatmete
hulgas. Toode tuleb kasutusest kdrvaldada, viies
toote selleks ettenahtud jadtmekogumiskohta. Lisateavet
toote kasutusest kdrvaldamise kohta saate tootjalt Briggs &
Stratton voi kohalikult jaemuujalt.

Kokkumonteerimine
Tugivoolikute ja kaepideme paigaldamine
Joonis 1 12
1. Libistage toed (1,A) pesadesse. Joondage ja
kinnitage kruvidega (1,B). Sailitage kruvide
pingutamise ajal 6ige joondus.
2. Paigutage kaepide (2,A) tugedele ja joondage avad.
3. Sisestage Umarpeaga puidupoldid (2,B) l1abi avade
seadme seest, kinnitage plastnupuga (2,C) ja pingutage.

Osad ja juhtseadised Joonis 3

Pihustuspustol G | Elektrijuhe koos PRCD-ga

Seitsmeasendiline otsak Tunnussilt

Pdhjaalus Veevarustuse sisend

Pesuaine mahuti Korgsurve-valjalaskeava

FIX|<| T

SEES/VALJAS pahiltiliti Otsakupikendus

M mo|O|m|>

Kdrgsurvevoolik

Kasutamine

Vooliku ja veevarustuse lihendamine Joonis '3
46

MARKUS Kasutage AINULT kiilma vett (alla 38 °C (100 °F)).
1. Keerake kdrgsurvevoolik (3, F) pihustuspustolisse (3, A).
2. Kinnitage sinine kérgsurvevoolik (3,F) valjalaskeavale

(3,K) ja pinguldage.

3. Veenduge, et vee sisselaske sdel ja must kummist
tihendusréngas oleks paigaldatud vee sisselaske
Uhendusdetailile (4,A).

4. Kinnitage vee sisselaske Uhendusdetail (4,B) vee
sisselaskele ja pinguldage.

MARKUS Parimate tulemuste saamiseks (ihendage

AINULT selline veeallikas, mis suudab tagada kastevooliku

survepesuriga Uhendatavas otsas voolukiiruse 18,9 I/min

(5 gal/min) ja rdhu 1,72-5,71 bar (25-75 psi).

5. Laske prugi eemaldamiseks veel 1&bi kastmisvooliku
voolata.

MARKUS Tagasildogiklapi kasutamine pumba sisendil
vOib pohjustada pumba kahjustumist. Survepesuri
sisendi ja tagasilédgiklapi vahel PEAB olema vdhemalt 3
m (10 jalga) takistusteta kastmisvoolikut.

HOIATUS! Tagasil6dgiklapist labi voolanud vett
peetakse joogikdlbmatuks.

6. Uhendage kastmisvoolik (4,C) (mitte Gle 15 m (50 jala))
vee sisselaskeavaga (4,B) ja pinguldage.

7. Lilitage veevarustus SISSE, suunake pihustuspustol
ohutus suunas, vajutage paastiku lukustusnuppu (5,A) ning
vajutage seejarel paastikut susteemist ohu valjutamiseks.

8. Uhendage otsakupikendus (3,L) pihustuspiistoliga
(3,A). Pinguldage kasitsi.

9. Témmake otsakupikenduse krae (7,A) tagasi,
sisestage seitsmeasendiline otsak (7,B) ja vabastage
krae. Sikutage pihustusotsakust, et veenduda, et see
on kindlalt paigas. Vt Seitsmeasendiline otsak.

Kaivitage survepesur Joonis 3 9
HOIATUS! Pihustus voib pritsida tagasi voi lennutada
A esemeid, mis pdhjustab raskeid vigastusi. Kasutamise
o vOi seadmete laheduses viibimise ajal kandke alati
kaudse ohustusega (kemikaalipritsekindlaid) kaitseprille, millel on
margis vastavuse kohta standardile ANSI Z87.1.

1. Vajutage SEES/VALJAS péhililliti (3,E) asendisse
VALJAS (0).

HOIATUS! Elekirilo6gi oht. Kokkupuude
A vooluallikaga voib pdhjustada elektrildoki voi pdletusi,
mis voivad I6ppeda surma voi raskete vigastustega.
ARGE kasutage selle elektrilise survepesuriga
pikendusjuhet. Teie majapidamise pistikupesa voi
pikendusjuhe ei pruugi pakkuda elutahtsat lekkevoolukaitset.
2. Sisestage toitejuhtme (3,G) pistik pistikupessa,
mille nimipinge on 10 ampri juures 220-240 volti
(vahelduvvool) ja mis on digesti paigaldatud kohalike
eeskirjade ja korralduste jargi.
3. Vajutage nuppu RESET (Lahtestamine) (8,C).
Margutuli (8,B) peab méargutuli POLEMA.
MARKUS Elektrilise survepesuri toimimiseks peab
margutuli POLEMA.
4. Vajutage nuppu TEST (8,A). Méargutuli (8,B) peab
olema KUSTUNUD.
5. Vajutage nuppu RESET (Lahtestamine) (8,C).
Margutuli (8,B) peab méargutuli POLEMA.

HOIATUS! Elektril66gi oht. Kui PRCD ei td6ta,
voib tagajarjeks olla surm voi kehavigastus. Kui
margutuli ei POLE pusivalt parast testimist ja

lahtestamist, siis arge PRCD-d kasutage.
6. Vajutage SEES/VALJAS péhiliiliti asendisse SEES (l).
7. Suunake pihustuspustol ohutus suunas, vajutage
paastiku lukustusnuppu ning vajutage seejarel paastikut.
Mootor hakkab tddle pihustuspistoli paastiku vajutamisel
ja lakkab t66tamast paastiku vabastamisel.



Seitsmeasendiline otsak Joonis 11
Seitsmeasendiline otsak véimaldab valida seitsme erineva
joakuju vahel. Enne joakujude vahetamist vabastage
pihustuspustoli paastik, et rakendada ohutuslukustus.

1. Valige soovitud joakuju jargmiselt.

* 0° maksimaalse surve otsak (A) sobib
kaugeleulatuva joa saamiseks ja varvi, dliplekkide,
rooste vOi muude raskestieemaldatavate ainete
(torv, nats, rasv, vaha jne) eemaldamiseks.

* 15° Uldotstarbeline otsak (B) sobib raskete
puhastustédde jaoks. Ideaalne rasva ja mustuse
eemaldamiseks kdvadelt pindadelt. 45° nurga all
hoidmisel sobib ka véarvi eemaldamiseks.

e 40° 6rnpesuotsak (C) sobib autode, paatide,
autosuvilate, aiam®&0bli, aiamasinate jms érnpesuks.

* Lehvikjoa otsak (D) sobib kdrge voolukiiruse tottu
kerge pori ja prugi &rauhtmiseks.

e Seebiga lehvikotsak (F) sobib drnade pindade,
néiteks autode, manguasjade, aiamddbli jms pinna
ornaks pesuks.

e Suure ulatusega otsak (G) sobib kiireks suure
vooluga puhastamiseks ning teise korruse seinte ja
akende pesuks.

e Suure ulatusega seebiotsak (H) sobib teise
korruse seinte ja akende seebitamiseks.

2. Pooérake pdoérdnuppu, kuni soovitud joakuju tdhis on
seitsmeasendilise otsaku noolega kohakuti.
Kasutusalaseid néapunaiteid

¢ Tulemuslikumaks puhastuseks hoidke puhastusotsakut
20-61 cm (8-24 tolli) kaugusel puhastatavast pinnast.

* Kui pihustusotsak satub liiga [&hedale, eriti kdrgsurveotsakut
kasutades, voite kahjustada puhastatavat pinda.

* Rehvide puhastamisel ARGE pihustage ldhemalt kui
15 cm (6 tolli).

Pesuaine pihustamine Joonis 3
HOIATUS! Kemikaalid vbivad tekitada poletusi,
mis vbivad pohjustada surma voi raskeid vigastusi.

& \ ARGE kasutage survepesuriga sdovitavat

vedelikku. Kasutage AINULT pesuainet/seepi, mida voib
kasutada survepesuris. Jargige tootja juhised.
Pesuaine pinnale kandmiseks toimige jargmiselt.

1. Eemaldage pesuaine mahuti kork (D) ja taitke see
pesuainelahusega. N66ri vahetamine.

2. Veenduge, et seitsmeasendilisel otsakul on valitud
Uks seebiga joakujudest.

MARKUS. Seebitada ei saa kdrgsurveotsakutega
(maksimaalse survega, Uldotstarbeline, 6rnpesu, lehvikjuga
vOi suur ulatus).

3. Kandke pesuainet kuivale pinnale alates pestava
piirkonna alaosast ja likuge Ules, kasutades pikki,
Uhtlasi, kattuvaid tdmbeid.

4. Enne pesu ja loputust laske pesuainel vastavalt tootja
juhistele mdjuda.

Survepesuri loputamine
1. Valige soovitud kdrgsurveotsak.

HOIATUS! Tagasilodk pihustuspuUstolilt voib pohjustada
teie kukkumist, mis voib I6ppeda surma voi raskete
vigastustega. Kasutage survepesurit pisival pinnal. Olge

aarmiselt ettevaatlik, kui peate kasutama survepesurit redelilt,
tellingutelt vdi muust sarnasest kohast. Kérgsurvepihustuse
kasutamisel haarake kindlalt pihustuspustolist mdlema kéega, et
hoida &ra vigastused, kui pihustuspistol porkab tagasi.

2. Suunake korgsurvejuga vaikesele alale ja kontrollige
pinda kahjustuste suhtes. Kui kahjustusi ei leidu,
jatkake loputamist.

3. Alustage loputatava piirkonna Ulaosast, likudes alla samade
kattuvate tdmmetega, mida kasutasite puhastamiseks.

Survepesuri peatamine Joonis '3

1. Vabastage pihustuspustoli paasik.

2. Vajutage SEES/VALJAS péhililliti (E) asendisse
VALJAS (0).

MARKUS Paastiku vabastamisel liilitub mootor vélja, kuid
seadme elektritoite Uhendus séilib.

3. Lulitage veevarustus valja.

4. Suunake pihustusptistol KINDLASTI ohutus suunas,
vajutage paastiku lukustusnuppu ja pigistage paastikut
seadme surve vabastamiseks.

HOIATUS! Korgsurvel veejuga, mis seade tekitab,
voib I6igata labi naha ja nahaaluste kudede,

: pohjustades raskeid vigastusi ning vaib-olla
amputatsiooni. Sailitage korgsurvevooliku pidev ihendus pumba
ja pihustuspUistoliga, kui siisteem on surve all. ARGE lubage
LASTEL survepesurit kasutada. Parast survepesuri valjalllitamist
suunake pihustuspustol KINDLASTI ohutus suunas ja pigistage
pihustuspustoli paastikut, et surve vabastada.

5. Eraldage PRCD pistik (G) elektrivorgust ja kerige juhe

lisaseadmete aluse alumise konksu iUmber.

6. Kerige kdrgsurvevoolik lisaseadmete aluse Ulemise
konksu Umber.

7. Jatke otsakupikenduse otsa punane kdrgsurveotsak.
Jatke pihustuspustol, otsakupikendus ja
seitsmeasendiline otsak lisaseadmete alusele.

Parast iga kasutamist

Vesi ei tohi pikaks ajaks seadmesse jaada. Pumba
osadele vdib koguneda sadestisi ja mineraale ning need
voivad halvata pumba toimimise. Parast iga kasutuskorda
rakendage jargnevaid menetlusi.

1. Kaitage survepesurit seebipihustusotsakuga seni, kuni
mahuti on tuhi.

2. Lisage pesuaine mahutisse 0,5 liitrit vett ja kaitage
seadet seebipihustusotsakuga. Loputage Uks kuni
kaks minutit.

3. Vajutage SEES/VALJAS péahililliti asendisse VALJAS
(0). Eemaldage toitejuhtme pistik elektrivérgust.

4. Keerake vesi kinni. Suunake pihustuspistol ohutus
suunas, vajutage paastiku lukustusnuppu ja vajutage
seejarel paastikut surve vabastamiseks.

5. Eraldage kastmisvoolik vee sisselaskeavalt. Eraldage
korgsurvevoolik pustolist ja kdrgsurve-véljalaskeavalt.

BRIGGSandSTRATTON.COM



6. Eemaldage voolikust ja pustolist vesi ning puhkige
kdik vélispinnad kuivaks.

7. Eemaldage vesi pumbast, keerates seadme kaheks
minutiks paremale kiiljele (nii et vee sisselaskeava
jaab allapoole). Keerake seade Umber ja jatke kaheks
minutiks asendisse, kus kdrgsurve-véaljalaskeava on
allpool.

8. Kerige kérgsurvevoolik lisaseadmete aluse Ulemise
konksu Umber.

9. Kerige toitejuhe lisaseadmete aluse alumise konksu
Umber. Jatke pihustuspustol, otsakupikendus ja
seitsmeasendiline otsak lisaseadmete alusele.

10. Hoiundage seadet puhtas ja kuivas kohas.
11. Kui seadet ei ole plaanis rohkem kui 30 péeva
kasutada, vaadake jaotist Hoiundamine.

Hooldus

Uldised soovitused

Regulaarne hooldamine parandab seadme t66d ja pikendab
kasutusiga Hoolduseks pd6rduge Briggs & Stratton i
volitatud hooldusesindusse. ARGE lubage lastel seadet
jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Elektrilise survepesuri garantii ei kata kasutajapoolset
vaarkasutust voi hooletust. Garantii kehtivuse tagamiseks
peab kasutaja survepesurit hooldama kéesolevas juhendis
kirjeldatud viisil, jargides muu hulgas ladustamisndudeid,
mida on kirjeldatud jaotises Ladustamine.

& HOIATUS! Masina ohutuse tagamiseks kasutage
ainult tootjalt hangitud voi tootja heaks kiidetud
originaalvaruosi. Kui on kiisimusi survepesuri komponentide
asendamise kohta, kilastage meie kodulehte aadressil
BRIGGSandSTRATTON.COM. Kui juhe on saanud kahjustada,
p&orduge Briggs & Strattoni volitatud hoolduskeskuse poole.

Otsaku hooldamine
Puhastage pihustusotsakut tleméaérase pumbasurve
korrigeerimiseks, mida p&hjustab umbes pihustusotsak.

1. Vajutage SEES/VALJAS péhililiti asendisse VALJAS
(0). Eemaldage toitejuhtme pistik elektrivorgust.

2. Eemaldage seitsmeasendiline pihustiotsak
otsakupikenduselt.

3. Kasutage vaikest kirjaklambrit ummistuse tekitanud
vOi pihustusotsakut ahendava vodrmaterijali
eemaldamiseks.

4. Paigaldage seitsmeasendiline otsak tagasi
otsakupikendusele.

Rongastihendite hooldamine Joonis 10
Maarde (petrool- voi stinteetiline maare) kasutamine aitab
paigutada rongastihendid, tagades parema hermeetilisuse.
Kandke mééaret rongastihenditele enne kdrgsurvevooliku
(A), korgsurvevooliku (B), pihustuspistol(C) ning
plastpikenduse (D) kokkupanekut.

Rongastihendite hoolduskomplekti ostmiseks péoérduge
Briggs & Stratton volitatud hooldusesindusse. ARGE
KUNAGI parandage lekkivaid hendusi mistahes
hermeetikuga. Asendage réngastihend voi tihend.

PRCD kaitsme vahetamise Joonis 11

HOIATUS! Tulekahjuriski vdhendamiseks asendage
/&\ kaitse Uksnes 13-amprise BS 1362 nimikaitsmega.
Tulekahjuriski vdhendamiseks asendage kaitse tksnes
13-amprise BS 1362 nimikaitsmega:
1. Leidke PRCD pistiku klemmipoolsel kiljel asuv kaitse.
2. Eemaldage lamepea-kruvikeerajat kasutades kate (A)
ja kaitsmekoost. Eemaldage kaitse (B) katte kiljest.
Asendage kaitse 13-amprise BS 1362 nimikaitsmega.

3. Sisestage kate ja kaitsmekoost.

Ladustamine
Pérast iga kasutamist.kirjeldatud toimingud 1-10.

MARKUS Pumpa jaanud vesi vdib jaatuda ja pumpa
jaévalt kahjustada. Garantii ei kata kilmumiskahjustusi.

Pumba kaitsmine

Kaitsmaks pumpa kahjustuste eest, mida pohjustavad
mineraalsadestised ja kilmumine, kasutage
kilmakahjustuste &rahoidmiseks ning kolbide ja tihendite
maarimiseks toodet PumpSaver.

MARKUS Kui te seadet kiilmumistemperatuuride
eest ei kaitse, kahjustab see pumpa ja muudab selle
kasutuskdlbmatuks. Garantii ei kata kilmumiskahjustusi.

Loplikud hoiundamise néuanded

1. Kerige korgsurvevoolik lisaseadmete aluse tlemise
konksu Umber.

2. Kerige toitejuhe lisaseadmete aluse alumise konksu
umber.

3. Jatke pihustuspustol, otsakupikendus ja
seitsmeasendiline otsak lisaseadmete alusele.

4. Katke seade niiskuskindla kaitsekattega ning
hoidke seadet puhtas ja kuivas ruumis, kus see on
kilmumistemperatuuride eest kaitstud.



Torgete korvaldamine

Probleem Pohjus Lahendus
1. Vee sisselask on blokeeritud. 1. Eemaldage tokked sisselaskest.
Pumbal ised 2. Ebapiisav veevarustus. 2. Tagage piisav vee labivool.
p:'Jonl;Ieaen?I:y'asrng:esteei teki 3. Sisselaskevoolik on k&adndunud voi lekib. | 3. Témmake kastmisvoolik sirgu voi asendage
ebapiisiv surve, Idgisemine, 4. U.mmlstunud vee S|ss~elaske sdel. lekkiv voolik. . o
survekadu, viike veemaht. 5. Pihustusotsakus on tokked. 4. Puhastage vee sisselaske séel voi asendage
see.
5. Puhastage pihustiotsak.
1. Veevarustus ei ole sisse lulitatud. 1. Ldlitage veevarustus sisse.
2. Seade ei ole sisse lulitatud. 2. Vajutage SEES/VALJAS pohililiti asendisse
SEES (l). Lahtestage PRCD.
3. Kastmisvoolik on liiga pikk. 3. Kasutage maksimaalselt 15,24 m (50 jala)
) ) L pikkust kastmisvoolikut.
Seade ei hakka pihustuspiissi | 4. Sulavkaitse on labi pslenud véi on 4. a.) Asendage sulavkaitse vi lahtestage
paastiku vajutamisel todle. rakendunud kaitsel(iliti. kaitseliliti.
5. b.) Eraldage vooluringest muud

elekiriseadmed ja kustutage tuled voi
kasutage spetsiaalselt vooluringet.
c.) Kéitage seadet 5 minutit turbo
pihustusotsakuga.

—_

Pesuaine ei segune pihustatava 2.
vedelikuga.

. Paigaldatud on kdrgsurveotsak.

Vee sisendrdhk on liiga korge.

1. Paigaldage suure voolukiirusega
pihustusotsak.

2. Sulgege veekraani aeglaselt, kuni pesur

hakkab pesuainet votma.

Voolikuiihendused lekivad. 2.

3.

. Kastmisvooliku ja vee sisselaskeava

Uhendus on lahtine.

Korgsurvevooliku Uhendused on
lahtised.

Roéngastihend on kahjustatud.q|

o

—_

. Pinguldage kastmisvoolikut kasitsi.
Eemaldage voolik ja paigaldage uuesti.

3. Asendage rongastihend.

Koéikide muude probleemide puhul péérduge Briggs & Strattoni volitatud edasimiiija poole.

Spetsifikatsioonid

Lubatud surve MPa/BAR/PSI 16,0/160/2,320"

Maksimaalne voolukiirus LPM/GPM 15,0/4,0*

Nimisurve ja vool MPa/BAR/PSI LPM-i/GPM-i juures 12/120/1740 voolukiirusel 5,5/1,45

Veevarustuse temperatuur °C/°F 38/100

Nimipinge V 220-240

Nimisagedus Hz 50/60

Energiatarve W 2,500

Vool A 9,0

Kaitseklass Klass Klass Il

Kaitseaste IP xx IPX5

Kohtvibratsioon apq m/s2 <25
Mé&aramatus K m/s?2 02"

Helirohu tase L dB(A) 74"
Méaaramatus Kna dB(A) 2

Helivgimsuse tase Ly dB(A) 94"

Garanteeritud helivéimsuse tase Lyyag | dB(A) 96"

" Standardi EN 60335-2-79: 2012 jargi.

BRIGGSandSTRATTON.COM



ELi vastavusdeklaratsioon

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italy

See vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel. Vastavusdeklaratsioon tdendab, et dokumendis loetletud
tooted vastavad asjaomastele liidu thtlustamisdigusaktidele ja et need voivad kanda CE-margist. Need mudelid vastavad
jargmistele direktiividele ja nendega seotud standarditele.

Toode: kdrgsurvepesur
Mudel - tilip: BPW1800PX

ELi direktiivid Standardid

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Helivoimsuse tase
Modbdetud dB(A): 94
Tagatud dB(A): 96

2000/14/EC: seadme kirjeldus on toodud | lisa punktis 27. Vastavushindamismenetlus teostati vastavalt V lisale.

Tehnilist toimikut hoitakse aadressil Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Italy.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, Oktoober 15, 2015 tegevjuht



BRIGGS & STRATTON TOODETE GARANTII jaanuar 2014

OSALINE GARANTII
Briggs & Stratton garanteerib allpool méaaratletud garantiiperioodi jooksul mis tahes osa, millel on materjali- vi tootmisdefekt vdi mélemad, tasuta paranduse
voi asenduse. Parandamiseks voi asendamiseks saadetud garantiialuse toote transpordikulud tasub ostja. See garantii kehtib allpool nimetatud ajaperioodil ja
tingimustel. Garantiiteeninduse leiate aadressil BriggsandStratton.com, kus on naidatud teie regiooni lahim volitatud hooldusfirma. Ostja peab vétma Uhendust
volitatud hooldusfirmaga ja véimaldama volitatud hooldusfirmale juurdepéésu toote kontrollimiseks ja testimiseks.
Muid sonaselgeid garantiisid ei anta. Kaudsed garantiid, sh kaubastatavuse ja konkreetseks otstarbeks sobivuse garantiid, kehtivad ainult alinimetatud
garantiiperioodi véltel voi minimaalse seadustes ettenédhtud aja jooksul. Tootja ei vastuta juhuslike voi kaudsete kahjude eest, v.a seadustes sitestatud
madral. Mdned riigid voi osariigid ei luba piiranguid kaudse garantii kehtivusajale ja mdned riigid voi osariigid ei luba juhuslike voi kaudsete kahjude valistamist voi
piiramist, mistottu eespool nimetatud piirang vai valistamine ei pruugi teie jaoks kehtida. Kéesolev garantii annab teile kindlad Gigushilived ja teil vivad olla lisaks ka
teised digused, mis erinevad riigiti.**

GARANTIIPERIOOD
Erakasutus Kommertskasutus
12 kuud Puudub

** Austraalias — meie toodetel on garantiid, mida ei saa Austraalia tarbijadiguse kohaselt vélistada. Teil on digus asendusele vdi raha tagasimaksule suure rikke

korral ning kompensatsioonile mis tahes muude mdistlikult prognoositavate kadude v6i kahjude korral. Samuti on teil 6igus toodete parandamisele voi asendamisele,

kui toodete kvaliteet ei vasta vastuvdetavale tasemele ja rike ei ole suur. Garantiihoolduse kasutamiseks otsige veebisaidilt BRIGGSandSTRATTON.COM meie
edasimudjate kaardilt 1ahim volitatud hooldusfirma v&i helistage numbril 1300 274 447 v6i saatke e-kiri aadressil salesenquires@briggsandstratton.com.au voi saatke kiri
aadressil Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Austraalia, 2170.

Garantiiperiood algab esimese jaetarbija voi kommertskasutaja ostu sooritamise kuupéevast. ,Erakasutus” tdhendab isiklikku kodumajapidamises kasutamist jaetarbija
poolt. ,Kommertskasutus” tdéhendab kdiki teisi kasutusi, kaasa arvatud érilisel, tulu tekitaval voi rentimise eesmargil kasutamist. Kui toodet on korra juba arilisel eesmargil
kasutatud, siis peetakse seda selle garantii seisukohalt kommertskasutuseks.

Kiire ja taieliku garantiikatvuse tagamiseks registreerige oma toode Ulalnimetatud veebisaidil vdi veebisaidil www.onlineproductregistration.com vdi saatke taidetud

registreerimiskaart (kui on kaasas) voi helistage telefonil 1-800-743-4115 (USA-s).
Hoidke alles ostmist tdendav tSekk. Kui teil puudub esmast ostmiskuupéeva tdendav dokument, siis méaratakse garantiiperioodi pikkus garantiihoolduse tegemisel toote
valmistamiskuupéevast olenevalt. Briggs & Strattoni toodete garantiihoolduse saamiseks ei ole toote registreerimine vajalik.

TEIE GARANTIIST

Garantiihooldust teostavad ainult ettevétte Briggs & Stratton volitatud hooldusfirmad. Enamikul juhtudel garantiremont teostatakse, kuid ménel juhul ei ole
garantiihoolduse ndue asjakohane. Kéesolev garantii kehtib ainult materjali- ja tootmisdefektidele. See ei kata kahjusid, mis on péhjustatud toote ebadigest kasutamisest
vOi vaarkasutusest, sobimatust hooldusest voi remondist, normaalsest kulumisest v6i vananenud voi heakskiitmata kltuse kasutamisest.

Ebadige kasutamine ja vadrkasutus - toote ettenahtud viisil kasutamist on selgitatud kasutusjuhendis. Garantii muutub kehtetuks, kui toodet kasutatakse
kasutusjuhendis mittekirjeldatud viisil voi parast toote kahjustumist. Garantii ei kehti ka juhul, kui toote seerianumber on eemaldatud véi kui toodet on mis tahes viisil
muudetud v6i modifitseeritud voi kui tootel esineb ilmseid vaarkasutamise tunnuseid, nt 166gikahjustused voi veest / keemilistest Uhenditest pdhjustatud korrosioon.
Ebadige hooldus v6i remont — seda toodet tuleb hooldada vastavalt kasutusjuhendis toodud juhistele ja hooldusvélpadele, kasutades Briggs & Strattoni
originaalvaruosasid voi nendega vérdvaarseid varuosasid. Garantii ei kata kahjusid, mis on tekkinud puuduliku hoolduse v6i mitte-originaalvaruosade kasutamise téttu.
Normaalne kulumine - toode kulub kasutamisel, nagu kdik mehaanilised seadmed, isegi siis, kui neid korralikult hooldatakse. Kéesolev garantii ei kata remonti juhul,
kui méni seadme osa on loomuliku kasutamise tottu 1&bi kulunud. Garantii ei kata hooldatavaid ja kuluvaid osi, nt filtrid, IGiketerad ja piduriklotsid (valja arvatud mootori
piduriklotsid), ainult kulumisnaitajate parast, kui pdhjus ei ole tingitud materjalide ja tootmise defektidest.

Riknenud vo6i nduetele mittevastav kiitus — laitmatuks t66ks vajab see toode varsket kiitust, mis vastab kasutusjuhendis méaratletud nduetele. Garantii ei kehti
mootori vdi seadme kahjustustele, mida on pdhjustanud vananenud kiituse véi heakskiitmata kiituse (nt E15 voi E85 etanoolisegud) kasutamine.

Muud vélistused - see garantii ei hdima kahjusid, mis on tekkinud énnetusjuhtumi, kuritarvituse, modifikatsioonide, muudatuste, ebadige hoolduse, jdatumise voi
keemiliste muutuste t6ttu. Garantii ei kohaldu ka abiseadmetele voi tarvikutele, mis ei kuulunud toote originaalpakendisse. Garantii ei kehti seadmetele, mida kasutatakse
Uldvorgu elektritoite asemel primaartoitega, ega seadmetele, mida kasutatakse elushoidmiseks ja esmaabiks. Kéesolev garantii ei kehti seadmetele v6i mootoritele, mida
on kasutatud, muudetud, voetud taaskasutusse voi kasutatud naidistoodetena. Kéesolev garantii vélistab ka rikkeid, mis on tingitud vaaramatu jou sindmustest, mis on
valjaspool tootja kontrolli.
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Turvallisuus-ja-valvonta symbolit
Turvallisuusmerkkia voidaan kayttédd osoittamaan vaaran
tyypin. VAROITUS merkitsee vaaraa, joka, jos sita ei valteta,
saattaa johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
ILMOITUS osoitekaytannét, jotka eivat liity henkilévahinkoihin.

@A&

Lue kéyttbopas Polttoaineen ruiskutus  Liikkuvia osia

A O A A

Var0|tuskolm|o Ei juomakelpoista Sahkoisku Tuli
vetta
A
Lentavid osia  Kaatuminen On (Paalla) Off (Pois)
4 )

-

Ala koska_l_an suuntaa sumutin itsedsi, muita tai
elaimia. Ala suihkuta lahella virtalahdetta tai itse laite.

Tata konetta ei ole tarkoitettu sellaisten

henkildiden (mukaan lukien lapset) kayttdon,

joiden fyysiset, henkiset tai aistitoimintoihin

liittyvat kyvyt ovat heikentyneet, ellei heita valvota

ja neuvota turvallisessa kayt6ssa ja koneeseen

liittyvien vaarojen ymmartamisessa.

VAROITUS

* Tama laite on suunniteltu kaytettavaksi
yhdessa sen valmistajan toimittaman tai
suositteleman puhdistusaineen kanssa. Muiden
puhdistusaineiden tai kemikaalien kaytto voi
heikentaa laitteen turvallisuutta.

e Korkeapainesuihku voi olla vaarallinen vaarin
kaytettynd. Suihkua ei saa kohdistaa ihmisiin,
jannitteisiin sahkolaitteisiin tai itse koneeseen.

* Ala kayta laitetta sellaisten henkildiden
laheisyydessa, joilla ei ole paallaan suojavaatetusta.

« Al kohdista suihkua itseesi tai muihin ihmisiin
vaatteiden tai jalkineiden puhdistamiseksi.

* Rajahdysvaara — ala suihkuta syttyvia nesteita.

* Lapset ja epapatevat henkilot eivat saa kayttaa
korkeapainepesuria.

» Korkeapaineletkut, -littimet ja -kytkennat ovat
tarkeita laitteen turvallisuuden kannalta. Kayta vain
valmistajan suosittelemia letkuja, liittimia ja kytkentoja.

¢ | aitteen turvallisuuden takaamiseksi kayta vain
valmistajalta saatavia alkuperaisia varaosia tai
varaosia, jotka valmistaja on hyvaksynyt.

* Takaiskuventtiilien lapi kulkenut vesi ei ole
juomakelpoista.

* Katkaise virta irrottamalla pistoke pistorasiasta
aina laitteen puhdistuksen, huollon ja osien
vaihdon yhteydessa.

* Ala kayta laitetta, jos sen johto tai muut tarkeat
osat, kuten turvalaitteet, korkeapaineletkut tai
suihkutin, ovat vaurioituneet.

¢ Ala kayta jatkojohtoa taman painepesurin kanssa.

* Kytke paakytkin aina pois paalta, kun jatat
laitteen ilman valvontaa.

Laitteiston kuvaus

Lue tdma kayttéopas huolellisesti ja tutustu
|!L!| hyvin painepesuriin. Opettele sen kayttétavat,
sen rajoitukset ja siihen mahdollisesti liittyvét
vaarat. Sailytd nama alkuperéiset ohjeet
tulevaa kaytt6a varten.
Taman sahkdpainepesurin enimmaispaine on 12 MPa (120 bar tai
2 300 psi (naulaa nelidtuumalla)) ja virtausnopeus enimmillaan 8,0
Ipm (litraa minuutissa)(2,1 gpm (gallonaa minuutissa)).
Kaikki voitava on tehty sen varmistamiseksi, etté kaikki tiedot tassa
kayttdoppaassa ovat oikeita ja ajan tasalla. Varaamme kuitenkin
oikeuden muuttaa, muokata tai muutoin parantaa tuotetta ja tata
dokumenttia milloin tahansa iman ennakkoilmoitusta.
HUOMIOI Jos sinulla on kysymyksia kayttotarkoituksiin
littyen, kysy asiaa jalleenmyyjalta tai ota yhteytta
palvelukeskukseen. ALA KOSKAAN kayta yksikkoa, jossa
on rikkindisia tai puuttuvia osia, tai josta puuttuu suojakotelo
tai kannet. ALA SIVUUTA mitaén tdman laitteen turvatoimia.
ALA MUUNTELE painepesuria millaén tavalla. Taméa
laite on suunniteltu kéytettdvaksi VAIN Briggs & Stratton
-yrityksen hyvaksymien osien kanssa.
POWERflow+-tekniikka
Briggs & Strattonin POWERflow-+-tekniikka on jarjestelma, jossa
useat komponentit toimivat yhdessa saadakseen aikaan
korkean virtauskapasiteetin. POWERflow-+-tekniikan
teho perustuu pumppuun, jossa on kaytettavissa kaksi
eri puhdistustilaa: korkeapainepuhdistus ja suurella
virtauksella puhdistus, joista jalkimmainen tehostaa
puhdistusta ulottuen laajemmalla alueella, kayttaen
pesuainetta tehokkaasti ja huuhtelemalla nopeammin.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Suojaus kannettavalla jadnndsvirtalaitteella
Tama painepesuri on varustettu kannettavalla
jaédnnosvirtalaitteella (PRCD), joka on asennettu virtajohdon
pistokkeeseen. Laite antaa lisdsuojaa sahkdiskuja vastaan.
PRCD antaa 10 mA:n suojauksen.
Automaattinen sammutus
Anturi sammuttaa moottorin, kun suuttimen liipaisin vapautetaan
tai lukitaan. Jos moottori jatkaa kaymista, vaikka suuttimen
liipaisin on vapautettu tai lukittu, ALA KAYTA KONETTA. Ota
yhteys Briggs & Strattonin valtuutettuun huoltoon
HUOMAUTUS Virtakytkimen pitaéa aina olla OFF-
asennossa (0), kun painepesuri ei ole kaytdssa.
Moottorin ylikuormitus
Ylivirtasuoja sammuttaa moottorin automaattisesti, jos se
kuumenee likaa tai ottaa likaa virtaa. Jos laite laukeaa, katkaise
virta painamallla virtakytkin OFF-asentoon (0). Anna koneen
jaahtya 30 minuuttia ja paina virtakytkin ON-asentoon (1).
EU hévittaminen
Tama symboli osoittaa omistaja paristojen ja
sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havita tata
tuotetta lajittelemattoman yhdyskuntajatteen.
Tama tuote on havitettava ymparistén kannalta
asianmukaista jatteiden paikkoihin. Ota yhteytta Briggs &
Stratton tai paikalliselta jalleenmyyijalta lisdd havitysta.

Kokoaminen

Tukiputkien ja kahvan kiinnittdminen Kuva 1 12
1. Liu'uta tuet (1,A) koloihin. Kohdista ja kiinnita ruuveilla
(1,B). Séilyta kohdistus kiristdmisen aikana.
2. Aseta kahva (2,A) tukien paélle ja kohdista reiat.
3. Ty6nna lukkopultit (2,B) lapi laitteen sisdpuolella olevista
reiistd, kiinnitd ne muovinupeilla (2,C)ja kirista.

Toiminnot ja hallintalaitteet kuvass

A | Suutin G | Sahkojohto, jossa PRCD
B | 7-in-1-suutin H | Tunnistetarra

C [ Tarvikelokero J | Veden siséantulo

D | Pesuainesailié K | Korkeapaineen ulostulo
E | Kayttokytkin L | Suuttimen jatke

F | Korkeapaineletku

Kaytto

Letkun ja veden saannin kytkeminen Kuva'3 4 (6
HUOMIOI Kayta AINOASTAAN kylmaa vetta (alle 38 °C).

1. Kierra korkeapaineletku (3,F) pistooliin (3,A).

2. Kiinnita sininen korkeapaineletku (3,F) veden saantiin
(3,K) ja kirista.

3. Varmista, ettd veden tulosuodatin ja musta kuminen
vélilevy on asennettu veden tuloliitdntaan (4,A).

4. Kiinnita veden tuloliitdnta (4,B) tuloon ja kirista.
HUOMAUTUS Parhaan suoritustehon saamiseksi yhdista
VAIN veden saantiin, josta vesi tulee yli 5 GPM (18,9 1)
ja 25-75 psi (1,72-5,17 bar) sahkdpainepesurin paassa
puutarhaletkua.

5. Puhdista roskat juoksuttamalla vetta puutarhaletkun 1api.
HUOMIOI Takaiskuventtiilin k&yttdminen pumpun
sybtdssé saattaa aiheuttaa pumpun vaurioita.

Takaiskuventtiilin ja painepesurin syéton valilla TAYTYY
olla vahintaan 3 metria rajoittamatonta puutarhaletkua.

VAROITUS! Vesi, joka on virrannut
@ takaiskuventtiilin 1&pi, on juomakelvotonta.

6. Liitd puutarhaletku (4,C) (ei saa olla yli 15 metrin pituinen)
veden sisdantuloon (4,B) ja kirista.

7. Kaanna vesi ON-asentoon, osoita suuttimella
turvalliseen suuntaan, paina liipaisimen
lukkopainiketta (5,A) ja poista ilma jarjestelmasta
puristamalla liipaisinta.

8. Liita suuttimen jatke (3,L) suihkusuuttimeen (3,A).
Kirista kasin.

9. Veda suuttimen jatkeen letkunkiristinta taaksepain (7,A),
aseta 7-in-1-suutin (7,B) ja paasta irti letkunkiristimesta.
Vetaise suuttimen karjesta varmistaaksesi, etta se on hyvin
paikallaan. Katso 7-in-1-suutin.

Painepesurin kaynnistaminen Kuva 3 9

VAROITUS! Suihkusta voi roiskua vetta taaksepain
% tai se voi singota esineitd, jotka voivat aiheuttaa
" vakavan loukkaantumisen. Kun kaytat téta laitetta tai
olet sen l&heisyydessa, pida aina epasuorasti iimastoituja
(kemikaaliroiskeille tarkoitettuja) suojalaseja, joiden on merkitty
olevan ANSI Z87.1 —standardin mukaisia.
1. Paina kayttokytkin (3,E) OFF-asentoon (0).

VAROITUS! Sahkdiskun vaara. Virtalahteen
A koskettaminen voi aiheuttaa sahkodiskun tai
palovammoja, jotka voivat johtaa kuolemaan tai

vakavaan loukkaantumiseen. ALA kéyté jatkojohtoa tdméan
sahkdpainepesurin kanssa. Kotisi sahkdvirtapiirin
pistorasiassa tai jatkojohdossa ei ehka ole kannettavaa
jaédnndsvirtalaitetta, joka voi pelastaa hengen.

2. Liitd sahkojohto (3,G) sopivaan 220 - 240 voltin 10
ampeerin AC-virtapiiriin, joka on asennettu kaikkien
paikallisten normien ja maaraysten. Samaan piiriin ei
saa liittdd muita séhkolaitteita.

3. Paina NOLLAUS-painiketta (8,C). Merkkivalon (8,B)
pitaisi palaa.

HUOMAUTUS Merkkivalon tulee palaa, jotta
sahkdpainepesuri toimii.

4. Paina TESTI-painiketta (8,A). Merkkivalon (8,B) pitaisi
olla sammuneena.

5. Paina NOLLAUS-painiketta (8,C). Merkkivalon (8,B)
pitaisi palaa.

.C VAROITUS! Sé&hkoiskun vaara. Toimimaton

PRCD voi aiheuttaa kuoleman tai ruumiinvamman.
Jos merkkivalo ei ole paalla testauksen ja
nollaamisen jalkeen, ala kaytd PRCD-laitetta.

6. Paina kayttokytkin ON-asentoon (I).

7. osoita suuttimella turvalliseen suuntaan, paina
lipaisimen lukkopainiketta ja purista liipaisinta.

Moottori kdynnistyy ja pyséhtyy, kun suihkusuuttimen
lipaisimen painaminen lopetetaan ja liipaisin vapautuu.

a



7-in-1-suutin  Kuva 11

7-in-1-suuttimella kaytettavissasi on seitsemén eri
suihkutustapaa. Aktivoi turvalukko vapauttamalla
suihkusuuttimen liipaisin ennen suihkutustavan valintaa.
1. Valitse haluamasi suihkutustapa:

e Valitse 0°:n maksimisuutin (A) itsepaiseen likaan
tai vaikeasti saavutettaviin pintoihin, kuten toisen
kerroksen pinnat, maalin poistoon, éljytahroihin,
ruosteen poistoon tai muihin itsepdisiin aineisiin
(terva, kumi, rasva, vaha yms.).

e Valitse 15°n yleissuutin (B) vaikeisiin puhdistustehtaviin.
Tama suihkutustapa soveltuu ihanteellisesti rasvan ja
lian poistamiseen kovilta pinnoilta. K&ytettédessa suutinta
45°:een kulmassa talla suihkutustavalla voi myds poistaa
maalia erilaisilta pinnoilta.

e Valitse hellavarainen 40°:n suutin (C)
hellavaraiseen autojen/rekkojen, veneiden,
asuntovaunujen, puutarhakalusteiden,
nurmikonhoitolaitteiden ym. puhdistamiseen.

e Valitse viuhkasuihkutussuutin (D), kun haluat
optimaalisen kevyen lian ja roskien huuhtelun
kovalla virtaukselle.

* Valitse saippuasuuttimellinen viuhkasuihku (F)
hellavaraiseen autojen, rekkojen, lasten lelujen,
puutarhakalusteiden yms. puhdistamiseen.

¢ Valitse lagjalle ulottuva suutin (G) nopeaan
puhdistukseen kovalla virtauksella ja korkealle ulottuviin
kohteisiin, kuten toisen kerroksen seinét ja ikkunat.

¢ Valitse saippuasuuttimellinen laajalle ulottuva
suutin (H) saippuan levittdmiseen toisen kerroksen
seiniin ja ikkunoihin.

2. K&anna valitsinta, kunnes haluamasi suihkutustapa
kohdistuu 7-in-1-suuttimessa olevaan nuoleen.
Kéyttéohjeita
* Tehokkainta mahdollista puhdistusta varten, pida suuttimen
paata 20-61 cm:n paassa puhdistettavasta pinnasta.

¢ Jos pidéat suuttimen paéata liian I&helld, varsinkin silloin
kun kaytat korkeapainesuutinta, saatat vahingoittaa
puhdistettavaa pintaa.

« ALA MENE 15 cm:& lahemmas, kun puhdistat
ajoneuvon renkaita.

Pesuaineen levittdminen Kuva 13

VAROITUS! Kemikaalit voivat aiheuttaa
palovammoja, jotka voivat johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen. ALA KAYTA

sybvyttavia nesteitéd painepesurilla pestéessa. Kayta
AINOASTAAN pesuaineita/saippuoita, joita on turvallista
kayttéaa painepesurin kanssa. Noudata valmistajien ohjeita.

Noudata naita vaiheita pesuaineen levittdmisessa:
1. Poista pesuainesailion korkki, (D) ja tayta sailié
pesuaineella. Aseta korkki takaisin.

2. Varmista, etté jokin saippuasuihkutustavoista on
valittuna 7-in-1-suuttimessa.

HUOMAUTUS Pesuainetta ei voi levittda
korkeapainesuuttimilla ( maksimisuutin, yleissuutin,
hellavarainen suutin, viuhkasuihku tai laajalle ulottuva
suutin).

3. Levita pesuainetta kuivalle pinnalle, aloittaen pestavan
alueen alemmasta osasta ja tydskennellen yléspain
kayttaen pitkia, tasaisia, paallekkaisia vetoja.

4. Anna pesuaineen vaikuttaa pesuainevalmistajan
ohjeiden mukaan, ennen kuin peset ja huuhdot sen pois.

Painepesurin huuhtelu
1. Valitse haluamasi korkeapainesuutin.

VAROITUS! Suihkusuuttimen aiheuttama
A takapotku voi aiheuttaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen johtavan kaatumisen. Kayta

painepesuria vain vakaalla alustalla. Ole darimmaisen
varovainen, jos joudut kayttdmaan painepesuria tikkailla,
rakennustelineelld, tai muussa vastaavassa paikassa.
Valttadksesi takapotkusta aiheutuvaa loukkaantumista, ota
suuttimen p&asta kiinni hyvin molemmin kasin, kun kaytat
korkeapainesuutinta.
2. Osoita korkeapainesuihku pienelle alueelle, ja tarkista
alueen pinnan vauriot. Jos vaurioita ei ole, jatka huuhtelua.
3. Aloita huuhdeltavan alueen ylaosasta, jatkaen alaspain
samoilla paallekkaisilla vedoilla, joita kaytit pestessasi.

Painepesurin pysayttaminen Kuva 3

1. vapauta suihkusuuttimen liipaisin.
2. Paina kayttokytkin (E) OFF-asentoon (0).

HUOMAUTUS Liipaisimen vapauttaminen sammuttaa
moottorin, mutta ei katkaise sahkdnsy6ttda laitteeseen.
3. K&anna veden saanti pois paalta.
4.  Osoita AINA suuttimella turvalliseen suuntaan, paina
lipaisimen lukkopainiketta ja purista liipaisinta sisdan
jdadneen paineen vapauttamiseksi.

virtaava vesi voi leikata ihon ja sen alla olevien
kudoskerrosten 18pi, mika voi puolestaan johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai mahdolliseen amputaatioon. Pida
korkeapaineletku kytkettynd pumppuun ja suutinosaan silloin, kun
jarjestelma on paineistettu. ALA ANNA lasten kéyttaa
painepesuria. Osoita suihkusuuttimella AINA turvalliseen
suuntaan, purista lipaisinta vapauttaaksesi korkeapaineen joka
kerta, kun sammutat painepesurin.
5. Kytke irti PRCD-pistoke (G) liitdnnasta ja kelaa
virtajohto tarvikelokeron pohjassa olevaan koukkuun.
6. Kierrd korkeapaineletku tarvikelokeron ylakoukkuun.
7. Sailyta punainen korkeapaineletku suuttimen jatkeen
paassa. Sailyta suihkusuutin, suuttimen jatke ja 7-in-1-
suutin tarvikelokerossa.

| VAROITUS! Taman laitteen tuottama korkeapaineella
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Jokaisen kayttokerran jalkeen

Veden ei tulisi jdada sisélle yksikkdon pitkiksi ajoiksi.
Saostumia tai mineraaleja saattaa kertya pumpun osiin ja
pysayttdad pumpun toiminnan. Seuraa néité toimenpiteita
jokaisen kayttokerran jalkeen:

1. Kayta painepesuria saippuan suihkusuuttimella,
kunnes séilid on tyhja.

2. Lisda pesuainesailiédn 0,5 litraa vetta ja kayta
saippuan suihkusuuttimella. Huuhtele 1-2 minuuttia.

3. Paina kayttokytkin OFF-asentoon (0). Irrota
virtajohdon pistoke pistorasiasta.

4. Kaanna veden saanti pois paalta. Osoita suuttimella
turvalliseen suuntaan, paina liipaisimen lukkopainiketta ja
purista liipaisinta sisédan jadneen paineen vapauttamiseksi.

5. Irrota puutarhaletku veden siséantulosta. Irrota
korkeapaineletku suuttimesta ja korkeapaineen ulostulosta.

6. Tyhjenna vesi letkusta ja suihkusuuttimesta, pyyhi
kaikki ulkopinnat.

7. Tyhjenna vesi pumpusta kaatamalla laite oikealle
kyljelle (veden sisdantulo alaspéin) kahdeksi
minuutiksi. K&danna laite ympari ja anna levata
korkeapaineen ulostulon paélla viela kaksi minuuttia.

8. Kierrd korkeapaineletku tarvikelokeron ylakoukkuun.

9. Kelaa virtajohto tarvikelokeron pohjassa olevaan
koukkuun. Sailyta suihkusuutin, suuttimen jatke ja
7-in-1-suutin tarvikelokerossa.

10. Sailyta puhtaassa, kuivassa paikassa.
11. Jos varastoit laitetta yli 30 paivaa, katso kohta Varastointi.

Huolto
Yleiset suositukset

Saanndllinen huolto parantaa suorituskykya ja pidentaa
painepesurin kayttéikaa. Ota yhteyttéa mihin tahansa

Briggs & Strattonin valtuuttamaan huoltopisteeseen huoltoa
varten. ALA ANNA lasten puhdasta tai yllapitaa iiman valvontaa.

Painepesurin takuu ei kata yksikéita, joita laitteen
kayttaja on kayttanyt vaarin tai laiminlydnyt. Saadakseen
tayden arvon takuulleen, laitteen kayttajan tulee yllapitaé
painepesuria tdssa kayttboppaassa annettujen ohjeiden
mukaisesti. TAma koskee myds oikeaa varastointia siten
kuin se on eritelty kohdassa Varastointi.

VAROITUS! Varmista koneen turvallisuus, kayta
ainoastaan alkuperaisia varaosia valmistajan tai
valmistajan hyvaksymia. Jos sinulla heréa kysyttavaa

painepesurin osien korvaamisesta, vieraile verkkosivuillamme
osoitteessa BRIGGSandSTRATTON.COM. Mikali johto on
vaurioitunut, ota yhteys valtuutettuun Briggs & Stratton
-huoltokeskukseen.

Suuttimen huolto

Puhdista suuttimen p&a korjataksesi liiallisen pumpun
paineen, joka aiheutuu tukkiutuneesta suuttimen paasta:
1. Paina kayttdkytkin OFF-asentoon (0). Irrota
virtajohdon pistoke pistorasiasta.
2. Irrota 7-in-1-suutin suuttimen jatkeen paasta.
3. Kéayté pienté paperiliitinta poistaaksesi mahdollisen
vieraan materiaalin, joka tukkii tai rajoittaa suutinta.
4. Kiinnita 7-in-1-suutin uudelleen suuttimen jatkeeseen.

O-renkaan huolto Kuva 10

Voiteluaineiden (6ljyn tai synteettisen rasvan) kayttd helpottaa
o-renkaiden paikalleen laittamista, jonka ansiosta ne takaavat
paremman tiivistyksen. Levita voiteluainetta o-renkaille ennen
kuin kokoat korkeapaineletkun (A), korkeapaineletkun (B),
puutarhaletkun pumppuun (C) suuttimen paa.

Osta O-renkaiden huoltosarja ottamalla yhteytta Briggs &
Stratton valtuuttamaan jalleenmyyjaéan. ALA KOSKAAN
korjaa vuotavia liitoksia mink&énlaisella tiivistysaineella.
Vaihda o-rengas tai tiiviste.

PRCD sulakkeenvaihto Kuva 11

VAROITUS! Tulipalovaaran vahentamiseksi, korvaa
vain 13-amp BS1362 mitoitetulla sulakkeella.
Jos varustettu sulakkeella PRCD sisalla:

1. Paikanna sulake RCD-pistokkeen tapin puolella.

2. Irrota kansi (A) ja sulake kokoonpano tasakarkisella
ruuvimeisselilla. Irrota sulake (B) kannesta. Vaihda
sulake 13-amp BS1362 mitoitetulla sulakkeella.

3. Aseta kansi ja sulake kokoonpano.

Varastointi

Noudata vaiheita 1-10 kohdasta Jokaisen kéyttékerran
Jélkeen.

HUOMAUTUS Pumppuun jaanyt vesi voi jaatya ja
vaurioittaa pumppua pysyvasti. Takuu ei kata jaatymisen
aiheuttamia vahinkoja.

Pumpun suojaaminen

Suojataksesi pumppua mineraalijaamien tai jaatymisen
aiheuttamilta vahingoilta, kédytd pumpun saastajaa
estadksesi jdatymisesté aiheutuvia vahinkoja ja
voidellaksesi mannat ja tiivisteet.

HUOMAUTUS Jos yksikkda ei suojella pakkaselta,
pumppu vaurioituu ja laitteesta tulee kayttdkelvoton. Takuu
ei kata jaatymisen aiheuttamia vahinkoja.

Lopullisen varastoinnin vinkkeja

1. Kierra korkeapaineletku tarvikelokeron yldkoukkuun.

2. Kelaa virtajohto tarvikelokeron pohjassa olevaan
koukkuun.

3. Sailyta suihkusuutinta, suuttimen jatketta ja 7-in-1-
suutinta tarvikelokerossa.

4. Peité laite suojapeitteelld, joka ei keréa kosteutta ja sailyta
puhtaassa, kuivassa paikassa pakkaselta suojattuna.
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Vianmaaritys

Ongelma

Syy

Korjaustapa

Pumpussa on seuraavat viat: se
ei tuota painetta, sen tuottama
paine on epétasaista, pumppu
naksuu, siitd katoaa paine tai
sen veden maara on alhainen.

1. Veden sisaantulo on tukossa.

2. Riittamaton veden saanti.

3. Sisaantuloletku on mutkalla tai vuotaa.
4. Tukkeutunut veden sisaantulosuodatin.
5. Suuttimen paa on tukossa.

1. Puhdista sisdantulo.
2. Varmista riittdva veden virtaus.

3. Suorista puutarhaletku tai vaihda se,
jos se vuotaa.

4. Puhdista tai vaihda veden
sisaantulosuodatin.

5. Puhdista suuttimen paa.

Laite ei kdynnisty, kun
suihkusuuttimen liipaisinta
puristetaan.

1. Veden saantia ei ole kytketty paalle.
2. Laitetta ei ole kytketty paalle.

3. Puutarhaletku on liian pitka.

4. Sulake palanut tai katkaisija lauennut.

1. 1.K&anna veden saanti pois paalta.

2. Paina kayttokytkin ON-asentoon (l). Nollaa
PRCD.

3. Kayta enintdén 15,24 metrin pituista
puutarhaletkua.

4. a.) Vaihda sulake tai nollaa katkaisija.

5. b.) Irrota muut sahkoélaitteet ja kytkettavat
valot piirista tai kdytd omaa piiria.
c.) Kayta 5 minuuttia turbosuihkutuspaalla.

Pesuaine ei sekoitu
vesisuihkuun.

—_

Korkean paineen suutin on asennettu.
2. Veden sisdéntulon paine on liian korkea.

—_

Asenna suihkusuutinpéa.

2. Sulje tuloveden venttiili hitaasti, kunnes
kemikaali alkaa liikkua.

Letkuliitdnnét vuotavat.

1. Puutarhaletku on irronnut veden
sisaantulosta.

2. Korkeapaineletkun liitAnnat ovat
irronneet.

3. Vaurioitunut o-rengas.q|

Kiristd puutarhaletku kasin.
. Poista letku ja asenna uudelleen.
3. Vaihda o-rengas.

N —

Kaikkien muiden asioista, katso Briggs & Stratton valtuutettu maahantuoja.

Tekniset tiedot

Sallittu paine MPa/BAR/PSI 16,0/160/2,320*

Enimméisvirtaus LPM/GPM 15,0/4,0°

Nimellinen paine ja virtaus: MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12/120/1740 @ 5,5/1,45

Veden saannin lampétila °C/I°F 38/100

Nimellinen jannite V 220-240

Luokiteltu taajuus Hz 50/60

Kulutus w 2,500

Nykyinen malli A 9.0

Suojausluokka Luokka Luokka Il

Suojausluokka IP xx IPX5

Kasivarsi varahtely apg m;gi S50

Aanenpainetaso Ly dB(A) 74
epavarmuus K, dB(A) 2

Mitattu Aanitehotaso Ly dB(A) 94"

Taattu &anen tehotaso Lyyag dB(A) 96”

" EN 60335-2-79: 2012 mukaan.

BRIGGSandSTRATTON.COM




EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Lavorwash kylpyla
J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italialle

Tama vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu ainoastaan valmistajan vastuulla. Taten todistetaan, etta tuotteet
mainittu tdssa asiakirjassa ovat asiaa koskevan unionin yhdenmukaistamislainsadadannoén ja voi CE-merkintd. Nama mallit
tayttavéat seuraavien direktiivien ja liittyvat standardit.

Tuore: Mainepesurilla
Malli - Tyyppi: BPW1800PX

EU-direktiivit Standardit

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Aanitehotaso
Mitattu dB(A): 94
Taattu dB(A): 96

2000/14/EC: Laite on maaritelty nro 27 liitteen | vaatimustenmukaisuuden arviointimenettelyn mukaisesti liitteen V.

Tekninen tiedosto tallennetaan LAVORWASH kylpyla, kautta JFKennedy, 12-46020 Pegognaga (MN) - Italia.

Lavorwash S.p.A

J.F.Kennedy-lle, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - ltalia Pegognaga, Lokakuussa 15, 2015 Paajohtaja
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BRIGGS & STRATTON TUOTEN TAKUUPOLITIIKKA tammikuu 2014

RAJOITETTU TAKUU
Briggs & Stratton takaa, etta takuuaikana jaljempana eritellyt, se korjaa tai vaihtaa veloituksetta kaikki moottorin osat, jotka ovat viallisia joko materiaalin tai tyon tai
molempia. Kuljetus maksut toimitettujen korjausta tai vaihtoa tdman takuun on vastattava ostajan. Tdma takuu on voimassa alapuolella mainittujen ajanjaksojen ja
ehtojen mukaisesti. Saadaksesi takuuhuoltoa, etsi I&hin valtuutettu huoltomyyja, jonka I6ydat jalleenmyyjien kartaltamme osoitteesta: BRIGGSandSTRATTON.COM.
Ostajan pitaa ottaa yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen, ja sen jalkeen luovuttaa tuote valtuutetulle huoltopisteelle tarkastusta ja testausta varten.
Ei ole muuta nimenomaista takuuta. Oletetut takuut, mukaan lukien tai sopivuudesta tiettyyn tarkoitukseen, rajoittuvat takuuaika alla, tai lain sallimissa
rajoissa. Vastuuta satunnaisista tai vélillisista vahingoista on jatetty siind maarin syrjaytymisen laissa sallittua. Jotkut valtiot tai maat eivéat salli rajoituksia,
kuinka kauan oletetun takuun kestag, ja jotkin valtiot tai maat eivat salli poissulkemista tai rajoittamista satunnaisten tai valillisten vahinkojen, joten edella mainitut
rajoitukset ja poissulkemiset eivat ehké koske sinua. Tama takuu antaa sinulle tiettyja laillisia oikeuksia, ja sinulla voi olla myds muita oikeuksia, jotka vaihtelevat
osavaltioittain tai maittain.**

TAKUUAIKA
Kulutuskaytto Kaupallinen kaytto
12 kuukautta Ei takuuta

** Australiassa — Tuotteisiimme liittyy takuu, jota ei Australian kuluttajansuojalain mukaisesti voida sulkea pois. Sinulla on oikeus korvaavaan tuotteeseen tai hyvitykseen,
jos tuotteessa on merkittava vika, ja korvaukseen muista kohtuudella ennakoitavista menetyksista tai vahingoista. Sinulla on myds oikeus on korjauttaa tai vaihtaa, jos
tuotteet eivét ole hyvaksyttavaa laatua ja vika ei merkitse suurta vika. Takuuhuoltoon, I6ytaa lahimpéaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen meidan jalleenmyyjan kartassa
BRIGGSandSTRATTON.COM, tai soittamalla 1300 274 447, tai sahkdpostitse tai kirjoittamalla salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty
QY, 1 Moorebank kadulle, NSW, Australiassa, 2170.

Takuuaika alkaa ostopaivastad ensimmaisen vahittdiskaupan tai kaupallisen kuluttaja. "Kuluttaja kayttéa" tarkoittaa yksityisten kotitalouksien kaytté6n véanhittasi.
"Kaupallinen kayttd" tarkoittaa muita kayttokohteita, mukaan lukien kaupalliset, tuottoja tuottavat tai vuokraustarkoitukset. Jos tuote on kerrankin ollut kaupallisessa
kaytdssa, sen katsotaan olevan kaupallisessa kaytossa koko takuuajan siita alkaen.

Varmistaaksesi nopean ja taydellisen takuun kattavuuden, rekisterdi tuotteesi ylapuolella mainitulla verkkosivustolla tai osoitteessa www.onlineproductregistration.com,

tai postita taytetty rekisteréintikortti (jos sellainen on annettu), tai soita 1-800-743-4115 (USA:ssa).
Séaéastéa ostokuitti todisteena ostoksesta. Jos et tarjoa todistetta alkuperéisesta ostopaivasta silla hetkella, kun pyydéat takuuhuoltoa, tuotteen valmistuspaivaa kaytetaan
madarittdmaan takuuaika. Tuotteen rekisterdinti ei tarvitse takuuhuollon saamiseksi on Briggs & Stratton products (tuotteet).

LISATIETOA TAKUUSTA

Takuuhuoltoa antavat vain Briggs & Stratton valtuutettuun huoltoliikkeet. Useimmat takuukorjaukset hoidetaan rutiininomaisesti, mutta joskus takuukorjauspyynnét

ei ehka ole tarkoituksenmukaista. Tama takuu kattaa vain materiaali- tai valmistusvirhe. Se ei kata vahinkoja, jotka johtuvat virheellisesta kaytosta tai vaarinkaytosta,
virheellisestd huollosta tai korjauksesta, tavallisesta kulumisesta, tai véljahtaneen tai hyvaksymattéman polttoaineen kaytdsta.

Virheellinen kaytto ja vaarinkaytto - Oikea, kayttotarkoitus tuotetta on kuvattu kayttdohjeessa. Tama takuu ei kata tuotteen kayttdmista tavalla, jota ei ole kuvattu
kayttooppaassa, tai tuotteen kayttdmista sen jélkeen, kun se on vahingoittunut. Takuu ei mydsk&an kata tuotteita, joista on poistettu sarjanumero, tai tuotteita, joita on
muokattu tai muunneltu millaan tavoin, tai jos tuotteessa on todisteita vaarinkaytdsta, kuten iskuvaurioita tai veden/kemikaalien aiheuttamia sydpymisvaurioita.
Virheellinen huolto tai korjaus - Tdmé tuote on sailytettidva menettelyjen mukaisesti ja aikataulut annetaan kayttéohje, ja huoltaa tai korjata kéyttdmalla aitoja Briggs &
Stratton varaosia tai vastaavia. Aiheuttamia vahinkoja huollon puutteesta tai muiden kuin alkuperaisten osien eivat kuulu takuun piiriin.

Normaali kuluminen — Useimpien mekaanisten laitteiden tavoin hankkimasi kone kuluu, vaikka sita huolletaankin asianmukaisesti. Tdma takuu ei kata korjauksia silloin,
kun normaali kdyttd on kuluttanut jonkin osan tai valineen loppuun. Huolto- ja kuluvat osat, kuten suodattimet, hihnat, terat, jarrupalat (paitsi moottorin jarrupalat) eivat
kuulu takuun piiriin, jos kyse on pelkdst&an niiden kulumisesta, ellei kuluminen johdu virheistd materiaalissa tai valmistuksessa.

Tunkkainen tai hyvaksyméttomia polttoaineen - Toimiakseen kunnolla, tdma tuote vaatii tuoretta polttoainetta, joka vastaa maériteltyjen perusteiden kéyttohjeen.
Takuu ei kata moottori- tai valinevahinkoja, jotka johtuvat valjahtaneen tai hyvaksymattéman polttoaineen (kuten E15 ja E85 etanolisekoitusten) kéaytosta.

Muut poikkeukset - Tdma takuu ei koske vaurioita johtuen onnettomuudesta, vaarinkdytdsta, muutokset, muutokset, sopimaton huolto, jaadyttdminen tai kemiallista
heikkenemisté. Liséosat tai -varusteet, jotka eivat tulleet alun perin tuotteen mukana, eivat mydskééan kuulu takuun piiriin. Ei ole takuuta lahetyksena kaytettavia laitteita
ensisijaisen tehon sijasta verkkovirtaa tai laitteet, joita kaytetdan laaketieteen sovelluksissa. Tam4 takuu ei sisalld kaytetd, kunnostetut, kaytetyt, tai esittely laitteita tai
moottoreita. Tama takuu poissulkee my®s viat, jotka johtuvat luonnonilmidisté tai muista force majeure —tapahtumista, joihin valmistaja ei voi vaikuttaa.

80010169_EN Rev -
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Symboles de sécurité et controle
Un symbole de sécurité peut étre utilisé pour représenter
le type de danger. AVERTISSEMENT indique un danger
qui, s’il N’est pas écarté, pourrait provoquer de graves
blessures, voire la mort. AVIS s’adresse a des pratiques
qui ne sont pas reliées aux blessures personnelles.

© A

>

Lire le manuel Choc électrique Incendie
Eau non Symbole d’alerte  Injection de Objets
potable de sécurité fluide volants

|

Brdlure chimique On (Marche)

B>

Off (Arrét) Chute

L

Ne jamais diriger le pistolet pulvérisateur vers
vous-méme, vers d’autres personnes ni des
animaux. Ne jamais pulvériser a proximité d’une
source électrique ou vers un appareil électrique.

Chaque effort a été fait pou’ s’assurer que les
informations dans ce manuel sont exactes et a
jour. Cependant, nous nous réservons le droit de
modifier, d’altérer, ou d’améliorer le produit et ce
document a tout moment et sans préavis.

AVERTISSEMENT

» Cet appareil a été congu pour étre utilisé avec
I'agent de nettoyage fourni ou préconisé par
le fabricant. L’utilisation d’autres agents de
nettoyage ou produits chimiques peut nuire a la
seécurité de 'appareil.

* Les jets haute pression peuvent étre dangereux
en cas d’utilisation anormale. Le jet ne doit pas
étre dirigé vers des personnes, des appareils
électriques sous tension ou I'appareil lui-méme.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité des personnes a
moins qu’elles ne portent des vétements de protection.

* Ne dirigez pas le jet vers vous ou d’autres personnes
pour nettoyer les vétements ou les chaussures.

* Risque d’explosion — Ne pulvérisez pas sur des
liquides inflammables.

* Les nettoyeurs haute pression ne doivent pas
étre utilisés par les enfants ou par un personnel
non qualifié.

* Lestuyaux, les raccords et les coupleurs haute
pression sont importants du point de vue de la sécurité
de lappareil. Utilisez uniquement des tuyaux, des
raccords et des coupleurs préconisés par le fabricant.

e Pour assurer la sécurité de 'appareil, utilisez
uniquement des pieces de rechange d’origine
ou approuveées par le fabricant.

e | ’eau qui a coulé a travers un clapet antiretour
est considérée comme non potable.

* Débranchez la fiche de la prise pour
couper I'alimentation électrique pendant le
nettoyage ou l'entretien, ainsi que pendant le
remplacement des pieces.

* N'utilisez pas I'appareil si le cordon ou d’autres
pieces importantes (par exemple : les dispositif
de sécurité, les tuyaux haute pression, le
pistolet & gachette) sont endommagés.

» N’utilisez pas de rallonge électrique avec ce
nettoyeur haute pression.

* Basculez toujours l'interrupteur général
en position OFF (ARRET) avant de laisser
appareil sans surveillance.

Description de I'équipement

Lisez ce manuel soigneusement et familiarisez-
|L!!|| vous avec le nettoyeur haute pression. Prenez
oy Connaissance de ses applications, ses limitations
et tous les dangers que cela implique. Gardez ce
mode original d’emploi pour futures références.
Ce nettoyeur haute pression fonctionne avec un maximum
de 12,0 MPa (120 BAR ou 1 740 bars (livre par pouce
carré)) et un débit jusqu'a 15,00 LPM (litres par minute)
(4,0 GPM (gallons) par minute)).

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes (y
compris des enfants) aux capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou qui manquent d’expérience et de
connaissances, sauf si celles-ci sont supervisées et qu’on leur
explique clairement le fonctionnement de 'appareil et qu’elles
sont conscientes des dangers inhérents a son utilisation.
AVIS Sivous avez des questions a propos de son
utilisation, demandez a votre revendeur ou contacter le
centre de service qualifié. NE JAMAIS utiliser des unités
avec des pieces cassées ou manquantes, ou sans boitiers
ou couvercles protecteurs. NE JAMAIS contourner le
dispositif de sécurité sur cette machine. NE JAMAIS
modifier le nettoyeur a haute pression en aucune fagon.
Cet équipement est désigné pour étre utilisé avec les pieces
détachées de Briggs & Stratton SEULEMENT.

BRIGGSandSTRATTON.COM



POWERflow+ Technologie

POWERTflow+ Technologie de Briggs & Stratton est un systéme de
composants qui fonctionnent ensemble pour fournir une capacité

de haut débit. La force de la POWERflow+ se trouve dans la pompe
avec deux modes de nettoyage séparés ; haute pression et haut
débit qui améliore le nettoyage en fournissant une portée étendue, un
savonnage énergique et des capacités de rincage plus rapides.
Protection du dispositif différentiel mobile

Ce nettoyeur haute pression est muni d'un dispositif différentiel mobile
(PRCD) intégré dans la prise du cordon d'alimentation. Ce dispositif
fournit une protection additionnelle contre le risque de choc électrique. Le
PRCD fournit une protection de 10 mA.

Coupure automatique

Un détecteur coupera le moteur quand la détente du pistolet-
pulvérisateur sera relachée ou verrouillée. Si le moteur continue a
fonctionner alors que la détente du pistolet-pulvérisateur est relachée
ou verrouillée, NE PAS UTILISER L'APPAREIL. Contacter un agent
de service agréé Briggs & Stratton.

AVIS Le commutateur MARCHE/ARRET doit toujours se trouver
en position ARRET (OFF) (0) quand le nettoyeur haute pression
n'est pas en service.

Surcharge du moteur

Un dispositif de protection contre les surcharges coupe automatiquement
le moteur s'il surchauffe ou effectue un appel de courant excessif. Si

le dispositif se déclenche, déconnectez l'alimentation en appuyant

sur le commutateur maitre MARCHE/ARRET (ON/OFF) en position

(0). Laissez l'unité refroidir pendant 30 minutes et appuyez sur le
commutateur MARCHE/ARRET(ON/OFF) en position ON (I).

Recyclage UE

Ce symbole indique que toute personne en

possession de piles et d’appareils électriques ou

électroniques ne doit pas jeter ces produits dans les

ordures ménageres recueillies non triées par la
municipalité. Ce type de produit doit étre jeté dans des
conteneurs spécifiquement prévus a cet effet, qui garantissent
le respect de 'environnement. Contactez Briggs & Stratton ou
votre distributeur local pour obtenir davantage d’informations
sur le recyclage des appareils électriques/électroniques.

Assemblage

Attachez les tubes de support et la poignée
Figure 1 12
1. Faites glisser les supports (1,A) dans les fentes.
Alignez et attachez avec des vis (1,B). Maintenez
I'alignement tout en serrant.
2. Placer les poignées (2,A) dans les supports et aligner
les trous.

3. LInsérez les boulons de transport (2,B) a travers les
trous depuis l'intérieur de l'unité, fixez-les avec les
boulons en plastique (2,C), et serrez.

Fonctions et commandes Figure 3

Cordon électrique avec
PRCD

Etiquette d’identification

A | Pistolet -pulvérisateur G

B | Buse 7-en-1 H
C | Plateau d’accessoires J

Arrivée d’alimentation
d’eaun

D | Réservoir a détergentl | K | Sortie haute pressio

nterrupteur maitre Embout de buse

Marche/Arrét
F | Tuyau a haute pression

Fonctionnement

Raccordez le tuyau et I'alimentation d'eau
Figure 3 4 (6

AVIS Utilisez SEULEMENT de I'eau froide (moins que 38
°C (100°F)).

1. Visser le tuyau spécial haute pression (3,F) dans le
pistolet (3,A).

2. Fixez le tuyau haute pression bleu (3,F) a la sortie
(3,K) et serrez.

3. Confirmez que le filtre d'arrivée d'eau et la rondelle
noire en caoutchouc soient installés sur le raccord
d'arrivée d'eau (4,A).

4. Fixez le raccord d'arrivée d'eau (4,B) a I'entrée et serrez.
AVIS Pour de meilleurs résultats, raccordez uniquement a
une source d'eau pouvant fournir plus de 5 GPM (18.9 1) et
25-75 psi (1,72-5,17 bar) sur I'extrémité du nettoyeur haute
pression électrique du tuyau d'arrosage.

5. Faites couler I'eau a travers le tuyau d'arrosage pour

enlever les débris.
AVIS L'utilisation d'un dispositif anti-refoulement a
I'entrée de la pompe pourrait I'endommager. Il doit y
avoir au moins 3 m (10 pi.) de tuyau plat entre I'entrée du
nettoyeur haute pression et le clapet anti-retour.

AVERTISSEMENT! L'eau qui s'est écoulée a
travers un clapet anti-retour est considérée non
potable.

6. Branchez le tuyau d'arrosage (4,C) (ne pas excéder
15 m (50 ft.)) a I'entrée de l'eau (4,B) et serrez.

7. Ouvrez l'eau, pointez le pistolet dans une direction sUre,
appuyez sur le bouton de verrouillage de la détente (5,A),
puis appuyez sur la détente pour purger le systeme d'air.

8. Fixez I'extension de la buse (3,L) au pistolet-
pulvérisateur (3,A). Serrer a la main.

9. Tirez sur le collier de I'extension de la buse, (7,A), insérez
la buse 7-en-1 (7,B) et relachez. Tirez sur 'embout du
pulvérisateur et fixez le en place. Voir Buse 7-en-1.

Démarrez le nettoyeur a haute pression
Figure 3 9

AVERTISSEMENT ! La pulvérisation peut
éclabousser ou projeter des objets pouvant
provoquer de graves blessures. Portez toujours des

lunettes de protection (contre les éclaboussures de produits
chimiques) conforme a la norme AS/NZS 1337 (ANSI
Z87.1) lors de I'utilisation ou a proximité de cet équipement.
1. Appuyez sur le commutateur maitre MARCHE/ARRET
(3,E) en position OFF (0).

AVERTISSEMENT ! Risque d'électrocution.
Toucher une source d'alimentation électrique peut
causer des chocs électriques ou des brdlures en
entrainant la mort ou de graves blessures. N'utilisez PAS
de rallonge avec ce nettoyeur haute pression. Votre boitier
de circuit électrique ou rallonge peut ne pas fournir de
dispositif différentiel mobile de sauvetage (PRCD).
2. Branchez le cordon d'alimentation électrique (3,G) sur
un circuit électrique dédié calibré pour 220-240 volts
CA a 10 Ampéres, correctement installé conformément
a tous les codes et ordonnances locaux. Le circuit ne
doit pas alimenter d'autres besoins électriques.
3. Appuyez sur le bouton de REINITIALISATION (8,C).
Le témoin indicateur (8,B) doit étre sur ON.
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AVIS Le témoin indicateur doit étre sur ON pour que le
nettoyeur électrique haute pression électrique fonctionne.
4. Appuyez sur le bouton de TEST (8,A). Le témoin
indicateur (8,B) doit étre sur OFF.
5. Appuyez sur le bouton de REINITIALISATION (8,C).
Le témoin indicateur (8,B) doit étre sur ON.

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution. Un PRCD
ne fonctionnant pas peut entrainer la mort ou de graves

blessures. Si le ttmoin indicateur ne reste pas en
marche apres le test et la réinitialisation n’utilisez pas le PRCD.

6. Appuyez sur le commutateur maitre MARCHE/ARRET
en position ON (MARCHE) (I).

7. Pointez le pistolet dans une direction slre, appuyez
sur le bouton de verrouillage de la détente et pressez
la détente.

Le moteur démarrera et s'arrétera quand la détente du
pistolet-pulvérisateur sera pressée et relachée.

Buse 7-en-1  Figure 11

La buse 7-en-1 vous permet de commuter entre sept
buses pulvérisateurs différentes. Relachez la détente du
pistolet-pulvérisateur pour enclencher le verrouillage de
sUreté avant de changer les types de pulvérisateurs.

1. Sélectionnez la buse désirée :

e Sélectionnez un réglage de buse de Maximum 0° (A) pour
les surfaces tenaces ou difficiles & atteindre telles que les
surfaces des deuxieme étage, l'enlévement de peinture,
les taches d'huile, I'€limination de rouille ou d'autres
substances tenaces (goudron, colle, graisse, cire, efc.).

e Sélectionnez un réglage de buse Général 15° (B)
pour des taches de nettoyage plus dures. Idéal
pour éliminer la graisse et les saletés des surfaces
dures. Peut également décaper la peinture si
maintenu a un angle de 45°.

e Sélectionnez le réglage de buse Doux 40° (C) pour le
nettoyage doux des voitures/camions, bateaux, RV,
meubles de terrasse, équipement de pelouse, etc.

e Sélectionner le réglage de buse Vaporisation en
éventail (D) pour un flux élevé optimal qui rince les
saletés et débris légers.

» Sélectionnez le réglage de buse Vaporisation en
éventail avec savon (F) pour le nettoyage des
surfaces délicates des voitures, camions, matériel
de jeu des enfants, meubles de terrasse, etc.

e Sélectionnez le réglage de buse Portée étendue (G) pour
un nettoyage rapide a haut débit et un nettoyage longue
portée des revétements et fenétres de deuxieme étage.

e Sélectionnez le réglage de buse Portée étendue
avec savon (H) pour propulser du savon sur les
revétements et fenétres de deuxiéme étage.

2. Tourner le cadran jusqu'a ce que le modéle de pulvérisation
souhaité soit aligné avec la fleche sur la buse 7-en-1.
Conseils d'utilisation

e Pour un nettoyage plus efficace, maintenez la buse de
pulvérisation de 20 a 61 cm (8 a 24 po) de la surface
a nettoyer.

* Si vous maintenez la buse trop pres, en particulier en
utilisant une buse de pulvérisation a haute pression,
vous risquez d'endommager la surface a nettoyer.

* NE VOUS approchez pas de plus de 15 cm (6 in)
lorsque vous nettoyez les pneus.

Application de détergent

AVERTISSEMENT ! Les produits chimiques
pourraient causer des brilures entrainant la mort ou de
graves blessures. N'UTILISEZ PAS de liquide abrasif

avec le nettoyeur haute pression. Utilisez SEULEMENT des
détergents/ savons qui sont sans danger pour le nettoyeur haute
pression. Suivez les instructions du fabricant.

Pour appliquer le détergent, suivre ces étapes :

1. Enlevez le bouchon de la cuve de détergent (D) et
remplissez avec une solution de détergent. Replacez
le bouchon.

2. Assurez-vous que l'une des buses pulvérisateur de
savon soit sélectionnée sur la buse 7-en-1.

AVIS Il n'est pas possible de mettre du détergent avec un
réglage de buse haute pression (maximum, général, doux,
vaporisation en éventail ou portée étendue).

3. Appliquez le détergent sur une surface seche, en
commengant par le bas de la zone a étre lavée vers le
haut, en utilisant de longs coups qui se chevauchent.

4. Laissez le détergent "tremper" selon les instructions
du fabricant avant le lavage et le ringage

Rincage du nettoyeur haute pression Figure [0
1. Sélectionnez la buse haute pression souhaitée.

AVERTISSEMENT ! Le recul du pistolet de pulvérisation
pourrait vous faire tomber entrainant la mort ou des
blessures graves. Faites fonctionner le nettoyeur haute

pression sur une surface plane. Soyez extrémement prudent si
vous devez utiliser le nettoyeur haute pression sur une échelle, un
échafaudage ou tout autre endroit similaire. Saisir fermement le
pistolet a deux mains lors de I'utilisation la pulvérisation a haute
pression pour éviter les blessures lors du recul du pistolet.

2. Appliquez use pulvérisation a haute pression sur
une petite surface et vérifiez la surface pour des
dommages. Si aucun dommage n'est constaté,
continuez le ringage.

3. Commencez par le haut de la zone a rincer, en
descendant avec les mémes mouvements qui se
chevauchent que vous avez utilisé pour nettoyer.

Arrét du nettoyeur a haute pression Figure 3

1. Relachez la détente du pistolet-pulvérisateur.

2. Appuyez sur le commutateur maitre MARCHE/ARRET
(3,E) en position OFF (0).

AVIS Sivous relachez la détente, cela coupera le moteur
mais ne coupera pas l'alimentation électrique allant vers l'unité.

3. Fermez I'alimentation d'eau.

4. Pointez TOUJOURS le pistolet-pulvérisateur dans une
direction sire, appuyez sur le bouton de verrouillage
de la détente, et pressez la détente pour soulager la
pression formée dans l'unité.

AVERTISSEMENT ! Le débit d'eau a haute pression
produit par cet équipement peut percer la peau et les

E tissus sous-cutanés, entrainant des blessures graves

et méme une amputation. Gardez le tuyau a haute pression
connecté a la pompe et au pistolet pendant que le systeme est
sous pression. NE PAS Laisser les ENFANTS faire fonctionner
le nettoyeur & haute pression. Dirigez TOUJOURS le pistolet
vers un endroit sOr, appuyez sur le bouton rouge et tenez
fermement le pistolet de pulvérisation pour libérer la haute
pression, a chaque fois que vous arrétez le moteur.

5. Débranchez la prise du PRCD plug (G) de la sortie
et enroulez le cordon d'alimentation sur le crochet
inférieur du porte-accessoires.

BRIGGSandSTRATTON.COM



6. Enveloppez le tuyau haute pression sur le crochet
supérieur du porte-accessoires.

7. Stockez la buse haute pression sur I'extrémité de l'extension
de la buse. Stockez le pistolet-pulvérisateur, l'extension de la
buse et la buse 7-en-1 sur le porte-accessoires.

Aprés chaque utilisation

L'eau ne devrait pas restée dans l'unité pour une longue
période. Des sédiments ou des minéraux pourrait se déposer
sur les piéces de la pompe et figer son fonctionnement.
Suivre ces procédures apres chaque utilisation :

1. Démarrez le nettoyeur haute pression avec la buse a
pulvérisation de savon jusqu'a ce que a cuve soit vide.

2. Ajoutez 0,5 litre d'eau dans la cuve de détergent et
démarrez avec la buse a pulvérisation de savon.
Rincez pendant une & deux minutes.

3. Appuyez sur le commutateur maitre MARCHE/ARRET
en position OFF (ARRET) (0). Enlevez la fiche du
cordon d'alimentation de la prise électrique.

4. Fermez l'alimentation d'eau. Pointez le pistolet
dans une direction slre, appuyez sur le bouton de
verrouillage de la détente et pressez la détente pour
relachez la pression capturée.

5. Débranchez le tuyau d'arrosage de l'arrivée d'eau.
Débranchez le tuyau haute pression du pistolet et de
la sortie haute pression.

6. Vidangez I'eau du tuyau et du pistolet-pulvérisateur et
essuyez les surfaces extérieures.

7. Vidangez l'eau de la pompe en basculant 'unité sur
son cété droit (arrivée d'eau vers le bas) pendant
deux minutes. Retournez l'unité et laissez reposer sur
la sortie haute pression pendant encore deux minutes.

8. Enveloppez le tuyau haute pression sur le crochet
supérieur du porte-accessoires.

9. Enroulez le cordon d'alimentation sur le crochet
inférieur du porte-accessoires. Stockez le pistolet-
pulvérisateur, I'extension de la buse et la buse 7-en-1
sur le porte-accessoires.

10. Rangez l'appareil dans un endroit propre et sec.
11. Sil'unité est stockée pour plus de 30 jours voir Stockage.

Entretien
Recommandations générales

Un entretien régulier améliorera la performance et
prolongera la vie du nettoyeur haute pression. Voir n'importe
quel revendeur agréé de Briggs & Stratton pour le service.
NE LAISSEZ PAS les enfants nettoyer ou méme réparer un
nettoyeur haute pression sans la surveillance d’'un adulte.
La garantie du nettoyeur haute pression ne couvre pas les
articles qui ont été victimes de sévices ou de négligence
de la part de l'utilisateur. Pour étre en droit d'obtenir la
plein garantie, |'utilisateur doit entretenir le nettoyeur haute
pression comme indiqué dans ce manuel, y compris le
stockage approprié tel que décrit dans Stockage.

AVERTISSEMENT! Pour assurer la sécurité de la
& machine, utiliser uniquement des piéces de rechange
d'origine du fabricant ou approuvées par le fabricant. Si

vous avez des questions au sujet du remplacement des piéces
de votre nettoyeur haute pression, veuillez visitez notre site web
a BRIGGSandSTRATTON.COM. Si le cordon est endommage,
contactez un centre de réparations Briggs & Stratton agréé.

Entretien buse
Nettoyez la buse pour corriger la pression excessive de la
pompe causée par une buse de pulvérisation bouchée :
1. Appuyez sur le commutateur maitre MARCHE/ARRET
en position OFF (ARRET) (0). Enlevez la fiche du
cordon d'alimentation de la prise électrique.
2. Retirez la buse de pulvérisation 7-en-1 de I'extrémité
de I'extension de la buse.
3. Utilisez un trombone pour libérer tous les matériaux
étrangers qui bouchent la buse.
4. Réinstallez la buse 7-en-1 dans I'extension de buse.

Entretien du joint torique Figure 10

L'utilisation d'un lubrifiant (graisse pétrole ou synthétique)

aide la mise en place du joint torique assurant une étanchéité
améliorée. Appliquez un lubrifiant sur les joints toriques avant
d'assembler le tuyau haute pression (A), le tuyau haute pression
(B), pistolet -pulvérisateur(C), et la lance en plastique (D).
Achetez un kit d'entretien de joint torique en contactant le
revendeur agrée de Briggs & Stratton. NE JAMAIS réparer
les fuites de connexion avec des joints de n'importe quel
type. Remplacez le joint torique ou le joint.

Remplacement du fusible du PRCD Figure 11

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d'incendie,
& remplacer uniguement avec un fusible de 13 ampeéres et
E==> de classification BS 1362.

Si équipé d’'un fusible dans le PRCD :

1. Localiser le fusible sur le cété broche de la prise du
PRCD.

2. ATaide d’'un tournevis a téte plate, enlever le
couvercle (A) et 'ensemble du fusible. Enlever le
fusible (B) du couvercle. Remplacer le fusible avec un
fusible de 13 amperes et de classification BS 1362.

3. | Insérer le couvercle et 'ensemble du fusible.

Stockage

Suivez les étapes 1-10 dans Aprés chaque utilisation.

AVIS L'eau restée dans la pompe peut geler et endommager
la pompe de maniere permanente. Les dommages dus par le
gel ne sont pas couverts par la garantie.

Protéger la pompe

Pour protéger la pompe contre les dommages causés
par des dép6ts minéraux ou de congélation, utiliser
PumpSaver pour éviter les dommages causeés le gel et
lubrifier les pistons et les joints.

AVIS Ne pas protéger 'appareil contre le gel pourrait
endommager la pompe et rendre l'appareil inutilisable. Les
dommages dus par le gel ne sont pas couverts par la garantie.

Conseils de stockage final

1. Enveloppez le tuyau haute pression sur le crochet
supérieur du porte-accessoires.

2. Enroulez le cordon d'alimentation sur le crochet
inférieur du porte-accessoires.

3. Stockez le pistolet-pulvérisateur, I'extension de la
buse et la buse 7-en-1 sur le porte-accessoires

4. Couvez l'unité avec un cache de protection qui ne
retient pas I'numidité et stockez dans un endroit
propre et sec et protégé des températures glaciales.

o



Dépannage

Problémes Causes Solutions

1. L'arrivée d'eau est bloquée. 1. Nettoyez I'arrivée d'eau.
La %clwmpe ren_conttrellt-;sh 2. Alimentation d'eau inappropriée. 2. Fournir un débit d'eau adéquate.
520 rg:jnlf;iil:‘“"jzn srésescioﬁc 3. La sortie d'eau est entortillée ou a une 3. Redressez le tuyau d'arrosage ou
pregsion irréguliélPe ’ fuite. remplacez-le s'il fuit.
claquement, perte de pression, 4. Filtre d'arrivée d'fegu qbstrué. ) 4. Nlettoyez ou remplacez le filtre de I'arrivée
faible volume d'eau. 5. La buse de pulvérisation est obstruée. d'eau.

L'unité n'arrive pas a démarrer
quand on presses sur la détente
du pistolet-pulvérisateur.

Le tuyau d'arrosage est trop long.

P w0 M=

Fusible grillé ou disjoncteur déclenché.

5. Nettoyez le buse de pulvérisation.
L'alimentation d'eau n'est pas ouverte. 1. Ouvrez I'alimentation d'eau.
L'unité n'est pas allumée. 2. Appuyez sur le commutateur maitre

MARCHE/ARRET en position ON
(MARCHE) (I). Réinitialisez le PRCD.

3. Utilisez uniqguement un tuyau d'arrosage de
15,24 m (50 ft.) maximum.

4. a.) Remplacez le fusible ou réinitialisez le
disjoncteur.

5. b.) Débranchez les autres appareils
électriques et coupez les lumiéres sur le circuit
ou faites fonctionner sur un circuit dédié.

c.) Faites fonctionner 5 minutes avec la buse
de pulvérisation turbo.

Le détergent ne se mélange pas
avec le pulvérisateur.

1. La buse de pulvérisation haute pression
est installée.

2. Pression d'alimentation d'eau d'arrivée
trop élevée.

'y

. Installez la buse de pulvérisation.

2. Fermez lentement la vanne d'alimentation
d'eau jusqu'a ce que le produit chimique
commence a étre puisé.

Raccords de tuyau qui fuient.

1. Tuyau d'arrosage desserré sur arrivée
d'eau.

2. Raccords de tuyau haute pression
desserré.

3. Joint torigue endommageé. |

—_

. Tuyau d'arrosage serré a la main.
2. Enlevez le tuyau et réinstallez.
3. Replacez le joint torique.

Pour toutes autres questions, voir

un revendeur Briggs & Stratton.

Spécifications
Pression admissible MPa/BAR/PSI 16,0/160/2,320"
Débit Maximum LPM/GPM 15,0/4,0°
Pression et débit nominaux MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12/120/1,740 @ 5,5/1,45
Température d'alimentation d'eau °C/°F 38/100
Tension nominale Y 220 - 240
Fréquence nominale Hz 50/60
Consommation électrique W 2,500
Actuel A 9,0
Classe de protection Classe Classel ll
Degré de protection IP xx IPX5
Vibration main-bras ang m/s2 < 2*5*
Incertitude K m/s2 0.2
Niveau _de pression sonore LpA dB(A) 711*
Incertitude Kpa dB(A) 2
Niveau de puissance sonore Lyya dB(A) 94"
Niveau de puissance acoustique garanti Lyyag dB(A) 96"

" Selon EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Déclaration de conformité CE

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italie

Cette déclaration de conformité engage la seule responsabilité du fabricant. Ce documment a pour objet de certifier que
les produits énumérés dans ce document sont conformes a la loi européenne correspondante visant a I'narmonisation
des produits et qu'ils peuvent porter le marquage CE. Ces modéles sont conformes aux Directives suivantes ainsi qu'aux
normes qui leur sont associées.

Produit : Machine a nettoyer a haute pression

Modeéle - Type : BPW1800PX

Directives européennes Normes européennes

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Niveau de puissance sonore
Nombre de dB (A) mesurées : 94
Nombre de dB (A) garanties: 96

2000/14/EC : La machine est définie par la rubrique 27 de I'Annexe |. Procédure d'évaluation de la conformité,
conformément a I'Annexe V.

Le dossier technique est physiquement disponible a I'adresse suivante : Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020
Pegognaga (MN) - Italie.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Pegognaga, en ltalie, le 15 octobre 2015 Directeur général



POLICE DE GARANTIE BRIGGS & STRATTON PRODUCTS janvier 2014

GARANTIE LIMITEE
Briggs & Stratton garantissent que, pendant la période de garantie spécifiée ci-dessous, il réparera ou remplacera, sans frais, toute piéce présentant des déficiences
matérielles ou de fabrication ou les deux. Les frais de transport du produit pour réparation ou remplacement en vertu de cette garantie seront a la charge de
I'acheteur. Cette garantie est en vigueur pendant et est soumise aux périodes et conditions énoncées ci-dessous. Pour le service de garantie, vous trouverez le
centre de réparations agréé le plus proche dans notre carte des points de vente a I'adresse BRIGGSandSTRATTON.COM. L'acheteur doit communiquer avec le
réparateur agréé, puis mettre le produit a disposition du réparateur agréé pour inspection et essais.
Il n'existe aucune autre garantie expresse. Les garanties implicites, y compris celles de qualité marchande et d'adaptation a un emploi sont limitées
a la période mentionnée ci-aprés ou conformément a ce qui est prévu par la loi. La responsabilité pour les dommages indirects ou consécutifs est
exclue dans la mesure autorisée par la loi. Certains états ou pays ne permettent pas de limitations sur la durée d'une garantie implicite et certains pays ou états
n‘autorisent pas l'exclusion ou la limitation des dommages fortuits ou consécutifs, les limitations et les exclusions ci-dessus peuvent ne pas s'appliquer a vous. Cette
garantie vous accorde des droits spécifiques, mais vous pouvez aussi jouir d’autres droits, lesquels varient d’un état ou d’un pays a I'autre.**

PERIODE DE GARANTIE

Usage privé Usage commercial

12 mois Aucune

** En Australie — Nos produits sont livrés avec des garanties qui ne peuvent pas étre exclues sous la Australian Consumer Law. Vous avez le droit a un remplacement
ou a un remboursement en cas de panne majeure et a titre de compensation pour toute autre perte ou dommage raisonnablement prévisible. Vous avez également

le droit a faire réparer ou remplacer les produits s'ils ne sont pas de qualité acceptable et si la panne n'équivaut pas a une panne majeure. Pour obtenir le service de
garantie, trouvez le détaillant de service autorisé le plus prés sur notre carte d'emplacement des détaillants sous BRIGGSandSTRATTON.COM, ou composez le 1300
274 447, ou envoyez un courriel ou écrivez a salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
La période de garantie commence a la date d'achat par le premier acheteur particulier ou professionnel. « Usage privé » signifie 'usage qu’en fait I'acheteur dans le
cadre de 'entretien de sa propriété résidentielle privée. « Usage commercial » désigne tous les autres usages, y compris 'usage commercial, & but lucratif, ou a des fins
de location. Une fois qu'un produit a été utilisé a des fins commerciales, il sera par la suite considéré comme un produit d'utilisation commerciale aux fins de la présente
garantie.

Afin d'assurer une couverture totale et rapide de la garantie, enregistrez votre produit sur le site Web indiqué ci-dessus ou sur www.onlineproductregistration.com, ou

bien envoyez par la poste la carte d'enregistrement de la garantie remplie (si elle est fournie), ou composez le 1-800-743-4115 (aux E.-U.).

Enregistrez votre preuve d'achat. Si vous ne fournissez pas une preuve de la date d'achat initial au service de garantie lorsqu'elle est demandée, la date de fabrication
du produit sera utilisée pour déterminer la période de garantie. L'enregistrement du produit n'est pas nécessaire pour obtenir un service de garantie de Briggs & Stratton
products.

A PROPOS DE VOTRE GARANTIE

Le service de garantie est disponible uniquement par les réparateurs agréés de Briggs & Stratton. La plupart des réparations sur garantie sont gérées réguliérement,
parfois, cependant, certains recours au service de la garantie peuvent s’avérer inappropriés. Cette garantie couvre uniquement les défauts matériels et de fabrication.
Elle ne couvre pas les dommages causés par un mauvais usage ou un abus, un défaut d’entretien ou de réparation, 'usure normale, ou encore I'usage de carburant non
homologué ou périmé.
Mauvaise utilisation et abus - Une bonne utilisation, telle que prévue, du produit est décrite dans le manuel de I'utilisateur. Utiliser le produit d'une maniéere qui n'est
pas décrite dans le manuel de I'utilisateur ou I'utiliser aprés qu'il soit endommageé, ne sera pas couvert par cette garantie. Vous ne pouvez pas prévaloir de la garantie
si le numéro de série du produit a été retiré, si le produit a été modifié, d'une maniére quelconque ou s'il présente des preuves d'utilisation abusives, telles que des
marques de coups, ou de corrosion par l'eau ou par des produits chimiques.
Mauvais entretien ou réparation - Ce produit doit étre entretenu conformément aux procédures et aux intervalles indiqués dans le manuel de 'opérateur, I'entretien et
les réparations doivent étre effectués avec des piéces d'origine ou équivalentes de Briggs & Stratton. Les dommages dus a des défauts d’entretien, ou a I'utilisation de
piéces qui ne sont pas les piéces d’origine, ne sont pas couverts par la garantie.
Usure normale - Comme la plupart des appareils mécaniques, malgré un bon entretien, le votre est sujet a une usure. La garantie ne couvre pas les réparations quand
un usage normal a abouti a 'usure compléte d'un élément de I'appareil. Les pieces d'entretien et d'usure tels que les filtres, courroies, lames tranchantes, et plaquettes
de frein (a I'exception des plaquettes de frein moteur) ne sont pas couverts par la garantie due a I'usure caractéristique seule, & moins que la cause est due a des défauts
de matériaux ou de fabrication.
Carburant éventé ou non autorisé - Afin de fonctionner correctement, ce produit exige du carburant frais qui se conforme aux critéres spécifiés dans le manuel de
I'opérateur. Les dommages au moteur ou a I'équipement causés par du carburant vicié ou par |'utilisation de carburants non autorisés (comme E15 ou des mélanges
d'éthanol E85) ne sont pas couverts par la garantie.
Autres exclusions - Cette garantie exclut les dommages causés par un accident, un exces, une modification, une altération, un mauvais entretien, le gel et toute
détérioration provoquée par des produits chimiques. Les piéces ou accessoires qui ne sont pas d'origine fournis avec le produit sont également exclus. Il n'y a aucune
garantie sur I'équipement utilisé pour I'alimentation primaire a la place de I'alimentation secteur ou sur I'équipement utilisé dans les applications de support de vie.
Cette garantie n'inclut pas les appareils ou moteurs utilisés, remis a neuf, d'occasion, ou de démonstration. Cette garantie exclut également les défaillances dues a des
catastrophes naturelles et autres événements de force majeure indépendantes de la volonté du fabricant.
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CumBo/IM 32 6e30MacHOCT U HOHTPON

Vrsta opasnosti moze se predstaviti sigurnosnim simbolom.
UPOZORENJE oznaava opasnost koja, ako se ne izbjegne,
moZe rezultirati smrcu ili teSkom ozljedom. OBAVIJEST se
odnosi na postupke nevezane za osobne ozljede.

20 A A

Procitajte upute Kugli¢ni UStrcavanje
tekucine

: A QA A

E

Vatra Nepitka Vruca Leteci predmeti
voda povrsina
|
Znak sigurnosnoga Isklju¢eno UKlj Kemijske
upozorenja opekline
' ™y

Nikada ne usmjeravajte mlazni pistolj na sebe,
druge ljude ili Zivotinje. Nikad nemojte rasprsivati
blizini izvora struje ili same jedinice.

Ovaj stroj nije namijenjen za uporabu od strane
osoba (uklju€ujudi tu i djecu) sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima,
te sa manjkom iskustva i poznavanja, osim pod
nadzorom i ako su primile upute glede sigurne
uporabe te razumiju ukljuéene opasnosti.

UPOZORENJE

* Ovaj uredaj osmislien je za uporabu sa sredstvom za
¢iSc¢enje koje isporucuje ili preporucuje proizvodad.
Uporaba drugih sredstava za €iScenje ili kemikalija

moze Stetno djelovati na sigurno rukovanje uredajem.

* Visokotla¢ni mlazovi mogu biti opasni ako se
nepravilno upotrebljavaju. Mlaz se ne smije
usmjeravati prema osobama, elektri¢noj opremi
pod naponom ili samom uredaju.

* Ne upotrebljavajte uredaj u blizini osoba osim
ako one ne nose zastitnu odjecu.

* Ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili drugima
kako biste ocistili odjecu ili obucu.

* Rizik od eksplozije — ne prskajte zapaljive
tekucine.

* Visokotla¢ne perace ne smiju upotrebljavati
djeca ili neobuceno osoblje.

* Visokotlacna crijeva, prikljucci i spojnice
vazni su za sigurno rukovanje uredajem.
Upotrebljavajte samo crijeva, prikljucke i
spojnice koje je preporucio proizvodac.

» Kako bi se uredajem moglo sigurno rukovati,
koristite samo originalne zamjenske dijelove
koje je proizveo ili odobrio proizvodac uredaja.

* Voda koja protjece kroz zapornike povratnoga
toka ne smije se piti.

* |zvucite utika€ iz uti¢nice kako biste prekinuli napajanje
uredaja tiigkom izvodenja postupaka ciséenja ili
odrzavanja ili tiigkom mijenjanja zamjenskih dijelova.

* Ne upotrebljavajte uredaj ako su kabel ili vazni
dijelovi uredaja osteceni, npr. zastitni uredaji,
visokotlacna crijeva, pistolj s otponcem.

* Ne upotrebljavajte produzni kabel s ovim
elektricnim tlaCnim peracem.

* IskljuCite uvijek glavni prekida¢ kada uredaj nije
pod nadzorom.

Opis opreme
Pazljivo procitajte prirucnik i upoznajte se s tlaénim

|L!!| peraéem. Upoznajte se s njegovom primjenom,
ey Odranicenjima i svim opasnostima kod uporabe.
Spremite ove orginalne upute radi buduce uporabe.
Ovaj tla¢ni perac radi s maksimalnim tlakom od 12,0 MPa
(120 BAR or 1,740 PSI (funti po kvadratnom incu)) uz
brzinu proitoka od 15,00 LPM (litara u minuti )(4,0 GPM
(galona u minuti)).
Ulozeni su svi napori kako bi se osiguralo da su
informacije u ovom priru¢niku toéne i aktualne. Medutim,
mi zadrzavamo pravo na vrsenje izmjena, modifikacija ili
drugih unaprjedenja proizvoda i ovoga dokumenta u svako
vrijeme i bez prethodnog obavjestenja.

NAPOMENA Ako imate pitanja o uporabi uredaja, upitajte
zastupnika ili se obratite struénom servisnom centru.
NIKAD nemojte rukovati jedinicama sa pokvarenim ili
nedostajuc¢im dijelovima, ili bez zastitnog kucista ili pokrova.
NEMOJTE izbjegavati bilo koji sigurnosni uredaji na ovom
stroju. NEMOJTE ni na koji nacin vrsiti izmjene na perilici
pod tlakom. Ovaj je uredaj dizajniran SAMO za uporabu s
ovlastenim dijelovima Briggs & Stratton Power proizvoda.

POWERflow+ Tehnologija

Briggs & Stratton POWER(flow + tehnologija je sustav
komponenti koje zajedno pruzaju €iS¢enje s visokim
protokom. Snaga iza POWERflow+ je crpka s dva razliCita
nacina CiScenja: visoki tlak i visoki protok koji poboljSava
¢iS¢enje osiguravanjem produzenog raspona, nanosenja
sapunice i sposobnosti za brzim ispiranjem.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Prijenosni uredaj za zastitu od zaostale struje

Tlaéni pera¢ opremljen je s uredajem za zastitu od zaostale

struje ugradenim u utikac kabela za napajanje. Uredaj osigurava
dodatnu zastitu od strujnog udara. PRCD pruza zastitu od 10 mA.
Automatsko iskljucivanje

Senzor ce iskljuditi motor ako se otpusti ili zaglavi

okidac pistolja. Ako motor nastavlja raditi dok je okidac
pistolja zaglavljen ili otpusten, NE KORISTITE STROJ.
Kontaktirajte ovladtenog zastupnika Briggs & Stratton.

NAPOMENA ON/OFF prekidac treba uvijek ostati u
polozaju OFF (0) kada se tlaéni pera¢ ne koristi.

Preopterec¢enje motora
Uredaj za zastitu od preopterecenja automatski iskljucuje
motor ako se pregrijava ili troSi previSe struje. Ako se uredaj
ukljuéi, odspojite napajanje prebacivanjem glavhog ON/OFF
prekida¢ u polozaj OFF (0). Ostavite uredaj da se hladi 30
minuta i prebacite ON/OFF prekida¢ u polozaj ON (I).
Odlaganje u otpad, EU
Ovaj simbol ozna¢ava da vlasnik baterija i elektricne
ili elektronske opreme ne smije odloZiti ovaj proizvod
s nesortiranim komunalnim otpadom. Ovaj proizvod
treba odloziti na ekolodki odgovarajué¢im mjestima za
zbrinjavanje otpada. Za dodatne informacije o odlaganju
obratite se tvrtki Briggs & Stratton ili lokalnom trgovcu.

Montaza

Spojite potporne cijevi i ru¢ku Slika 1 2
1. Pomijerite potpore (1,A) u utore. Poravnajte i pri€vrstite

vijcima (1,B). Odrzavajte poravnanje prilikom zatezanja.

2. Postavite ru¢ku (2,A) na nosace i poravnajte otvore.

3. Ubacite nosece matice (2,B) kroz otvore odostraga
jedinice, pri¢vrstite plastiénom ru¢icom (2,C) i zategnite.

Znacajke i rukovanje siika 3

A | Pistolj prskalice G | Elekiri¢éni kabel s/ PRCD

B | Mlaznica7 u 1 H | Identifikacijska etiketa

C | Pladanj s priborom J | Otvor za dovod vode

D | Spremnik deterdzenta K | Izlaz za visoki tlak

E | Glavni prekidac za L | Nastavak mlaznice
ukljucivanje/iskljucivanje

F | Crijevo za visoki tlak

Rad uredaja

Povezivanje crijeva i dovoda vode Slika'3 4 6
NAPOMENA Koristite SAMO hladnu vodu (manje od
38°C (100°F)).

1. Zavijte visokotlacno crijevo (3,F) u pistolj (3,A).

2. Pri¢vrstite tlacno crijevo (3,K) na izlaz (3,K) i zategnite.

3. Provjerite da su ulazni filtar i crna gumena podloska

ugradena u spoj za ulaz vode (4,A).
4. Pri¢vrstite ulazni spoj za vodu (4,B) na ulaz i zategnite.

NAPOMENA Za najbolie performanse, spojite SAMO na ulaz
vode koji je sposoban isporucivati 5 GPM (18,9 1) i 25-75 psi (1.72-
5.17 bar) na kraju vrtnog crijeva na elektricnom tlanom peracu.

5. Pustite vodu kroz vrtno crijevo kako biste uklonili

ostatke necistoca.

NAPOMENA Uporaba uredaja za spre¢avanje povratnog toka
na ulazu u pumpu moze prouzroCiti ostec¢enje pumpe. MORATE
imati najmanje 3 m (10 stopa) slobodnog vrtnog crijeva izmedu
ulaznog otvora peraca i uredaja za sprecavanje povratnog toka.

UPOZORENUJE! Voda koja proti¢e kroz uredaj za
& spreCavanje povratnog toka smatra se nepitkom.

6. Spojite vrtno crijevo (4,C) (ne premasuje 15 m (50 ft.))
na dovod vode (4,B) i zategnite.

7. Pustite vodu, okrenite pistolj u sigurnom smjeru,
pritisnite gumb blokade okida¢a (5,A), te stisnite
okida¢ kako biste istisnuli zrak iz sustava.

8. Spojite nastavak mlaznice (3,L) na pistolj (3,A).
Zategnite rukom.

9. Povucite prsten na nastavku mlaznice (7,A), umetnite
mlaznicu 7 u 1 (7,B) i otpustite prsten. Povucite vr§ak
prskalice kako biste se osigurali da je dobro uévrscen.
Pogledajte mlaznicu 7 u 1 .

Pokrenite tlacni pera¢ Slika 13 9

UPOZORENJE! Prskalica bi mogla da vas poprska
unatrag ili da rasprsi predmete, Sto moze dovesti do
ozbiline ozliede. Uvijek nosite indirekino prozracivane

(kemijsko ispiranje) sigurnosne naoCale oznac¢ene da su sukladne
s ANSI Z87.1 kad rabite ili kad se u blizini ovoga uredaja.

1. Prebacite glavni prekida¢ ON/OFF (3,E) u polozaj OFF (0).

UPOZORENJE! Opasnost od elekiri¢nog udara.
Dodir s izvorom struje moze dovesti do elektricnog
udara ili opeklina, uz smrt ili ozbiljne ozljede. S ovim
elektri¢nim tlaénim peratem ne koristite produzni kabel. Vasa
kucna uti€nica ili produzni kabel ne mora pruzati zastitu
uredaja od zaostale struje koja moze spasiti zivot.

2. Spojite kabel za napajanje (3,G) u elektri¢nu utiCnicu
nazivne struje od 220-240 volti i 10 ampera izmjeni¢ne
struje koja je pravilno ugradena prema lokalnim pravilima i
obi¢ajima. Krug ne smije napajati druge elektriCne potrebe.

3. Pritisnite gumb RESET (8,C). Svjetlo pokazivaca (8,B)
trebalo bi biti uklju¢eno.

NAPOMENA Svijetlo pokaziva¢a mora biti ukljuéeno da bi
tla¢ni pera¢ radio.

.C UPOZORENJE! Opasnost od elektri¢nog udara.
Neispravni PRCD moze dovesti do smrti ili tjelesne
ozljede. Ako svjetlo pokazivac¢a ne ostaje svijetliti

nakon testiranja i resetiranja, nemoijte koristiti PRCD.

4. Pritisnite gumb TEST (8,A). Svjetlo pokazivaca (8,B)
trebalo bi biti isklju¢eno.

5. Pritisnite gumb RESET (8,C). Svjetlo pokazivaca (8,B)
trebalo bi biti uklju¢eno.

6. Prebacite glavni prekidaé ON/OFF u polozaj ON (l).

7. Usmijerite pistolj u sigurnom smjeru, pritisnite gumb za
zaklju€avanje i pritisnite okidac.

Motor ¢e se pokrenuti i zaustaviti kad god se okida¢ na
pistolju pritisne i otpusti.



Mlaznica 7-u-1  Slika 11

Mlaznica 7-u-1 omogucuje izmjenjivanje izmedu sedam
razliCitih nacina rasprsivanja. Otpustite okida¢ na pistolju kako
biste ukljucili sigurnosnu bravu prije promjene prskalice.

1. Odaberite nacin rasprsSivanja:

e QOdaberite Maximum postavku mlaznice za domet
prskanja od 0° (A) za CiS¢enje tvrdokornih ili teSko
dohvatljivih povrSina poput povrsina na gornjem
katu, uklanjanja boja, mrlje od ulja, hrde ili drugih
tvrdokornih tvari (katran, smola, masti, vosak i dr.).

e QOdaberite General postavku mlaznice za domet
prskanja od 15° (B) za zahtjevnija ¢iScenja.
SavrSena za uklanjanje masnoca i ne€isto¢a s tvrdih
povrsina. Takoder uklanja boju pod kutom od 45°.

¢ QOdaberite Gentle postavku mlaznice za domet prskanja
od 40° (B) za njezno pranje automobila’kamiona, plovila,
prikolica, vrtnog namjestaja, opreme za travnjak, itd.

e QOdaberite Fan Spray postavku mlaznice (D) za
optimalno ispiranje manjih necistoéa i ostataka s
visokim protokom.

e QOdaberite postavku mlaznice s primjenom sapunice
(F) za osjetljivo pranje automobila, kamiona, djecje
opreme za igranje, vrtnog namjestaja, itd.

e QOdaberite Extended Reach postavku mlaznice (G)
za brzo ciScenje i CiS¢enje sporednih kolosijeka i
prozora s visokim protokom.

e QOdaberite Extended Reach postavku mlaznice s
primjenom sapunice (H) za uklanjanje sapunice sa
sporednih kolosijeka i prozora.

2. Okrenite izbornik dok se zeljeni nacin rasprsivanja ne

poklopi sa strelicom na mlaznici 7-u-1.

Savijeti za uporabu
¢ U svrhu najdjelotvornijeg CiS¢enja, drzite vrSak
prskalice na udaljenosti od 20 do 61 cm (8 do 24 in¢a)
od povrsine koju Cistite.
* Ako vr8ak prskalice bude preblizu, posebno vrSak prskalice
pod visokim tlakom, mozete ostetiti povrSinu koju Cistite.
* NEMOJTE se pribliziti viSe od 15 cm (6 in¢a) kod
¢iS¢enja guma.
NanosSenje deterdzenta Slika |3

UPOZORENJE! Kemijski agensi mogu prouzrogiti
opekline uz smrt ili ozbiljne ozljede. NEMOJTE
- rabiti kausti¢nu te¢nost s perilicom pod tlakom.
Rabite SAMO deterdzente/sapune sigurne za perilicu pod
tlakom. Slijedite upute proizvodaca.
Pratite sljedece korake za uporabu deterdzenta:
1. Skinite poklopac sa spremnika deterdzenta (D) i
napunite ga s otopinom deterdzenta. Zamjena uzeta.
2. Provijerite da je jedan od nastavka za nanoS$enje
sapunice odabran na mlaznici 7 u 1.

NAPOMENA DeterdZent se ne smije nanositi s visokotlaénim
mlaznicama (maksimalna, opcenita, fan spray, ili produzeni doseg).
3. Nanesite deterdzent na suhu povrsinu, poc¢evsi od
donjeg dijela podrucja koje se pere i perite prema
gore dugim i ravnomjernim pokretima.
4. Pustite da se povrSina “namoci” u deterdzentu prema

uputama proizvodaca deterdzenta.

Ispiranje perilice pod tlakom
1. Odaberite zeljenu visokotla¢nu mlaznicu.

UPOZORENJE! Povratni udar od pistolja

A prskalice moze dovesti do vaSeg pada, te i do smrti
i ozbiljne ozljede. Radite s perilicom pod tlakom sa

stabilne povrSine. Budite vrlo oprezni ako morate koristiti

pera¢ na ljestvama, skeli, ili bilo koje drugom sli¢nom

mjestu. Cvrsto stegnite pistolj prskalice objema rukama

kad rabite prskanje pod visokim tlakom kako biste izbjegli

ozljede kod povratnog udara pistolja prskalice.

2. Primjenjujte prskalicu za visoki tlak na malu zonu i
provjeravajte da na povrSini nema ostecenja. Ako ne
pronadete nikakva oStecenja, nastavite s ispiranjem.

3. Pocnite ispirati na vrhu prostora prema dolje s istim
potezima kao kod ¢isc¢enja.

Zaustavljanje tlaénog peraca Slika 3
1. Otpustite okida¢ pistolja.
2. Prebacite glavni prekida¢ ON/OFF (E) u polozaj OFF (0).

NAPOMENA Otpustanje okidaca isklju¢uje motor ali ne
isklju€uje elektricno napajanje uredaja.

3. Zatvorite dovod vode.

4. UVIJEK usmijerite pistolj u sigurnom smijeru, pritisnite
gumb za zaklju€avanije i pritisnite okida¢ kako biste
smanijili nakupljeni tlak u uredaju.

UPOZORENJE! Vodena struja pod visokim
tlakom koju ovaj uredaj proizvodi moze probiti kroz

: kozu i potkozna tkiva, §to moze dovesti do ozbiljne

ozljede i moguée amputacije. Drzite crijevo za visoki tlak
povezano na pumpu i pistolj prskalice dok je sustav pod
tlakom. NEMOJTE dozvoljavati DJECI da se igraju ili
rukuju perilicom pod tlakom. UVIJEK usmijerite pistolj u
sigurnom smijeru, pritisnite okidac¢ pistolja za oslobadanje
visokog pritiska, svaki put kada se iskljuci perac.

5. Odspojite PRCD utika¢ (G) s uti¢nice i namotajte
kabel za napajanje na donju kuku ladice pribora.

6. Namotajte visokotlacno crijevo na gornju kuku ladice
pribora.

Spremite crvenu visokotlaénu mlaznicu na kraj nastavka
mlaznice. Spremite pistolj, mlaznicu nastavka i mlaznicu 7
u 1 na ladicu pribora.

Nakon svake uporabe

Voda ne bi trebala ostajati u jedinici na dulji vremenski
period. Moze doci do naslaga sedimenata i minerala na
dijelovima pumpe, §to moze zaustaviti njezino djelovanje.
Nakon svake uporabe slijedite ove procedure:

1. Pokrenite tlaéni pera¢ s nastavkom mlaznice za
sapunicu dok se spremnik ne isprazni.

2. Dodajte 0,5 litara vode u spremnik deterdzenta i
upalite pera¢ s nastavkom mlaznice za nanoSenje
sapunice. Ispirajte jednu do dvije minute.

3. Prebacite glavni prekida¢ ON/OFF u polozaj OFF (0).
Uklonite utika¢ kabela za napajanje s elektri¢ne uti¢nice.

4. Zatvorite dovod vode. Usmierite piStolj u sigurnom
smijeru, pritisnite gumb za zaklju€avanije i pritisnite
okida¢ kako biste uklonili tlak.

5. Odspojite vrtno crijevo s ulaza vode. Odspojite
visokotla¢no crijevo s pistolja i visokotlaénog izlaza.

BRIGGSandSTRATTON.COM



6. Ispustite vodu s crijeva i pistolja, obriSite sve vanjske
povrSine.

7. Ispustite vodu iz crpke naginjanjem uredaja na desno
stranu (izlaz vode okrenut prema dolje) na dvije
minute. Okrenite uredaj i ostavite ga da lezi na izlazu
visokog tlaka dodatne dvije minute.

8. Namotajte visokotla¢no crijevo na gornju kuku ladice
pribora.

9. Namotajte kabel za napajanje na donju kuku na ladicu
pribora. Spremite pistolj, mlaznicu nastavka i mlaznicu
7 u 1 na ladicu pribora.

10. Skladistite uredaj na €istom i suhom mjestu.
11. Ako skladistite tijekom viSe od 30 dana, pogledajte
Skladistenje.

Odrzavanje

Opce preporuke

Redovitim odrzavanjem poboljSat ¢ete rad i produziti Zivotni
vijek perilice pod tlakom. PotraZite ovlastenog predstavnika
Briggs & Stratton radi servisa. NEMOJTE dozvoljavati djeci
da vrSe ¢iS¢enje ili odrzavanje bez nadzora.

Jamstvo perilice pod tlakom ne obuhvaca stavke koje su
podlozne zloupotrebi ili nemaru rukovatelja. Korisnik mora
odrzavati pera¢ kako je opisano u ovom priru¢niku, ukljuéujuci
ispravno skladistenje kao $to je detaljno opisano u Skladistenje.

UPOZORENJE! Kako biste osigurali sigurnost
A stroja, koristite samo originalne rezervne dijelove od
proizvodaca ili koje je odobrio proizvodac. Ako

budete imali nekih pitanja o zamjeni komponenti ili 0 svojoj
perilici pod tlakom, posjetite na$ website na adresi
BRIGGSandSTRATTON.COM. Ako je kabel ostec¢en, obratite
se ovlastenom prodajno-servisnom centru Briggs & Stratton.
Odrzavanje mlaznice
Odistite vrSak prskalice kako biste korigirali prekomjerni
tlak na pumpi uzrokovan zapusenim vr§kom prskalice:
1. Prebacite glavni prekida¢ ON/OFF u polozaj OFF (0).
Uklonite utika¢ kabela za napajanje s elektri¢ne uti¢nice.
2. Skinite mlaznicu 7-u-1 s produzetka Strcaljke.
3. Malom spajalicom za papir izbacite svaki strani
materijal koji zapu$ava ili blokira vrSak prskalice.
4. Ponovno reinstalirajte mlaznicu 7-u-1 na produzetak
mlaznice.

Odrzavanje o-prstena Slika 10
Upotrebom podmaziva¢a (benzina ili sintetickog maziva)
doprinosi se usadivanju o-prstenova i boljoj zabrtvljenosti.
Nanosite mazivo na o-prstenove prije sastavljanja
visokotlacnog (A), visokotlagno crijevo (B), kraj pistolja
(C), i plasti¢ni nastavak (D).
Kupite Komplet za odrzavanje o-prstena obra¢anjem
ovlastenom serviseru i prodavacu Briggs & Stratton.
NIKADA nemoijte popravljati spojeve koji cure s bilo kojim
sredstvom za brtvljenje. Zamijenite o-prsten ili spo;.
NMocTtaBeTe 06paTHO Kanaka u 6J10Ka 3a
npegna3uvuTesim Slika 11

UPOZORENJE! Kako biste smanijili rizik od nastanka
/&\ pozara, zamijenite samo osiguracem BS 1362 od 13 A.
Ako je prenosivi zastitni uredaj diferencijalne struje (PRCD)
opremljen osiguracem:
1. Pronadite osigura¢ na igliCastoj strani prikljucka PRCD-a.
2. Upotrijebite ravni odvijac, skinite poklopac (A) i sklop
osiguraca. Izvadite osigura¢ (B) iz utora. Zamijenite ga
samo osiguracem BS 1362 od 13 A.
3. Postavite poklopac i sklop osiguraca.
Skladistenje
Slijedite korake 1-10 na nakon svakog koristenja.
NAPOMENA Voda zaostala u crpki moze smrznuti i trajno
ostetiti crpku. Jamstvo ne pokriva ostecenja uzrokovana
smrzavanjem.
Zastita pumpe
Kako biste zastitili pumpu od ostec¢enja uzrokovanim
naslagama minerala ili smrzavanjem, koristite PumpSaver da
biste sprijecili Stetu od smrzavanja i podmazali klipove i brtve.

NAPOMENA Ako jedinicu ne zastitite od temperatura
smrzavanja, to ¢e ostetiti pumpu i jedinica ne¢e modi raditi.
Jamstvo ne pokriva oSte¢enja uzrokovana smrzavanjem.
Zavrsni savjeti za skladistenje
1. Namotajte visokotlacno crijevo na gornju kuku ladice
pribora.
2. Namotajte kabel za napajanje na donju kuku na ladicu
pribora.
3. Spremite pistolj, mlaznicu nastavka i mlaznicu 7 u 1
na ladicu pribora.
4. Pokrijte uredaj s zastitnim pokriva¢em koji ne
zadrzava vlagu i Cuvajte ga na ¢istom suhom mjestu
zastiéenom od temperatura smrzavanja.



Uklanjanje problema

Problem Uzrok Popravak

. . 3 ] 1. Ulaz za vodu blokiran. 1. Procistite ulaz.
Pumpa__lma sljeQece |:_)rot_>l_eme. 2. Neadekvatan dovod vode. 2. Obezbijedite odgovarajuci priliv vode.
ne uspijeva proizvesti pritisak, ; s S . , e . .
nestalan pritisak, zveket 3. Ulazno crijevo je iskrivljeno ili pusta. 3. Ispravite vrtno crijevo ili zamijenite ako curi.
gubitak tlaka, niski volumen 4. Zagepljen filtar ulaza vode. 4. Ocistite ili zamijenite filtar ulazne vode
vode. 5. Vr8ak prskalice je zapusen. 5. Ogistite vrSak prskalice.

—_

Napajanje vode nije uklju¢eno.

—_

Ugasite dovod vode.

2. Uredaj se ne ukljuCuje. 2. Prebacite glavni prekida¢ ON/OFF u polozZaj
ON (l). Resetirajte PRCD.
3. Vrtno crijevo je predugo. 3. Koristite vrtno crijevo maksimalne duljine od
15,24 m (50 ft.).
Uredaj se ne pokrece kada se 4. Izgorio osigurag ili aktiviran prekidaé 4. a.) Zamijenite osigurag ili resetirajte prekidad
pritisne okida¢ pistolja. kruga. kruga.
5. b.) Odspoijite druge elektricne uredaje
i iskljucite svjetla na krugu ili radite na
odredenom krugu.
c.) Upalite na 5 minuta s turbo nastavkom
prskalice.
1. Postavljen vr§ak prskalice za visok tlak. . Postavite bijeli vr§ak prskalice za
DeterdZent se ne mijesa pri 2. Previsok tlak ulaza vode. deterdzent.
prskanju. . Polako zatvorite ventil ulaza vode dok se
ne pocinje uvlaciti kemikalija.
1. Vrtno crijevo otpusteno na ulazu vode. . Rukom zategnite vrtno crijevo.
Cure spojevi crijeva. 2. Otpusteni visokotlacni spojevi crijeva. . ‘Skinite crijevo i ponovno ugradite.
3. Ostecen o-prsten.q| . Zamijenite o-prsten.

Za sve druge probleme, kontaktirajte Briggs & Stratton ovlastenog zastupnika

Specifikacije

Dozvoljeni tlak MPa/BAR/PSI 16,0/160/2,320

Maksimalni protok LPM/GPM 15,0/4,0°

Nazivni tlak i protok MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12/120/1,740 @ 5,5/1,45

Temperatura dovoda vode °C/°F 38/100

Nazivni napon V 220 - 240

Nazivna frekvencija Hz 50/60

Snaga W 2,500

Jakost struje A 9,0

Razred zastite Klasa Klasa Il

Stupanj zastite IP xx IPX5

Vibracije dlan - ruka apq m/s2 <25
Nesigurnost K m/s2 02"

Razina zvu¢nog tlaka Ly dB(A) 74"
Nesigurnost KpA dB(A) 0.2

Razina jacine zvuka Lyya dB(A) 94

Zajamc¢ena Razina snage zvuka Lyyag dB(A) 96"

" U skladu s EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM




EZ Izjava o sukladnosti

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - ltalija

Ova izjava o sukladnosti izdaje se pod punom odgovornoscu proizvodaca. Ovime se potvrduje da su proizvodi navedeni
u ovom dokumentu u skladu s vazecim uskladenim propisima Unije te mogu nositi oznaku CE. Ovi modeli zadovoljavaju
sliedece direktive i odgovarajué¢e norme.

Proizvod: Visokotlaéni pera¢
Model - Tip: BPW1800PX

EU direktive Standardi

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Razina jagine zvuka
Izmjereno dB(A): 94
Zajamceno dB(A): 96

2000/14/EC: Uredaj je definiran br. 27 Aneksa |. postupka evaluacije sukladnosti u skladu s Aneksom V.

Tehnicki spis spremljen je u tvrtki Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italija.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15. listopada 2015. Generalni direktor



POLITIKA JAMSTVA ZA PROIZVODE BRIGGS & STRATTON Sije¢anj 2014.

OGRANICENO JAMSTVO
Briggs & Stratton jam¢i da ¢e tijekom jamstvenog razdoblja navedenog u nastavku besplatno popraviti ili zamijeniti svaki dio s nedostatkom u materijalu, izradi ili ovim
objema stavkama. TroSkove prijevoza proizvoda poslanog na popravak ili zamjenu sukladno ovom jamstvu snosi kupac. Ovo jamstvo vrijedi unutar dolje navedenog
vremenskog razdoblja i pod dolje navedenim uvjetima. Za popravak u jamstvenom roku kontaktirajte najblizeg ovlastenog servisera navedenog u karti za lociranje
servisera na stranici www.briggspowerproducts.com. Kupac se mora obratiti ovlaStenom servisu i zatim dostaviti proizvod ovlastenom servisu radi pregleda i provjere.
Druga izric¢ita jamstva ne postoje. Implicirana jamstva, ukljuc¢ujuci utrzivost i prikladnost za odredenu svrhu, ograni€ena su na dolje propisan jamstveni
rok ili u obimu dopustenom zakonom. Odgovornost za slucajnu ili posljedi¢nu Stetu je iskljuéena u obimu dopustenom zakonom. Neke drzave ili zemlje
ne dopustaju ograni€enja trajanja impliciranih jamstava, a neke savezne drzave ili zemlje ne dopustaju isklju¢ivanje ili ograni¢avanje slu¢ajnih ili posljedi¢nih Steta,
stoga se gore navedeno ograni¢enije i isklju¢enje mozda ne odnosi na vas. Ovo jamstvo daje vam specifina zakonska prava, a moZete imati i druga prava koja se
razlikuju od drzave do drzave ili od zemlje do zemlje.**

JAMSTVENI PERIOD

Privatna uporaba Komercijalna uporaba

12 mjeseci Nema

** U Australiji - Nasi proizvodi dolaze s jamstvima koja se ne moze iskljuciti prema australskom Zakonu o potro$ac¢ima. Imate pravo na zamjenu ili povrat novca u slu¢aju
velikog kvara te na odstetu u slu€aju bilo kakvog razumno predvidivog gubitka ili oSte¢enja. Takoder, imate pravo na popravak proizvoda ili zamjenu proizvoda ako
njegova kvaliteta nije na prihvatljivoj razini i ako kvar nije velik. Za popravka u jamstvenom roku, kontaktirajte najblizi ovlasteni servis na nasoj karti za lociranje servisera
na web stranici BRIGGSandSTRATTON.COM, ili nazovite broj 1300 274 447, ili poSaljite e-postu ili pismo na salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Jamstveni rok pocinje datumom kupnje prvog maloprodajnog ili komercijalnog korisnika. Izraz ,privatno koristenje” odnosi se na koristenje maloprodajnog kupca

u vlastitom kuéanstvu. ,Komercijalno koristenje” odnosi se na sve ostale nacine koristenja, ukljuéujuci koriStenje u komercijalne svrhe, radi ostvarivanja zarade ili
iznajmljivanja. Proizvod ¢e se nakon komercijalne uporabe za svrhe ovog jamstva smatrati proizvodom za komercijalnu uporabu.

Kako bi se osigurala promptna i potpuna pokrivenost jamstvom, registrirajte svoj proizvod na gore prikazanoj web stranici ili na www.onlineproductregistration.com, ili
posaljite poStom ispunjenu registracijsku karticu (ako je isporu¢ena) ili nazovite 1-800-743-4115 (u SAD-u).

Cuvajte vas rac¢un kao dokaz o kupovini. AKo npu 3asBABaHe Ha rapaHLUMOHHOTO O6C/yKBaHe He MpeAoCcTaBUTe AOKa3aTesICTBO 3a MbpBOHAYasiHaTa Aarta Ha
3aKynyBaHe Ha NpoAyKTa, rapaHLMOHHUAT CPOK Ce onpefena CbriacHo AaTaTta Ha MPOM3BOACTBO Ha nNpoayKTa. Proizvode tvrtke Briggs & Stratton nije potrebno
registrirati za ostvarivanje prava na popravak pokriven jamstvom.

O VASEM JAMSTVU

Jamstveni servis dostupan je samo putem Ovlastenih servisnih predstavnika tvrtke Briggs & Stratton. Veéina popravaka u jamstvenom roku se obavlja rutinski, ali

su ponekad zahtjevi za popravak u jamstvenom roku neosnovani. Ovim jamstvom obuhvaéeni su samo nedostaci u materijalu ili izradi. Ne pokriva tetu uzrokovanu
nepravilnom uporabom ili zloporabom, nepravilnim odrzavanjem ili popravljanjem, uobi¢ajenim habanjem te ustajalim ili neprikladnim gorivom.

Nepravilna upotreba ili zloupotreba - Pravilna upotreba ovog proizvoda u predvidene svrhe opisana je u Priruéniku za upotrebu. Uporaba ovog proizvoda na nacin
koji nije opisan u korisni¢kom priruéniku ili uporaba proizvoda nakon njegova ostec¢enja nije pokriveno ovim jamstvom. Osim toga, jamstvo ne vrijedi ni ako je s proizvoda
uklonjena serijski broj ili je proizvod na bilo koji nacin promijenjen ili preinacen ili ako na proizvodu postoje dokazi zlouporabe, kao $to su oStecenja nastala zbog udaraca
ili oStec¢enja uslijed djelovanja korozije nastale zbog vode/kemikalija.

Nepravilno odrzavanije ili popravljanje - Ovaj proizvod mora se odrzavati u skladu s postupcima i rasporedima navedenima u Priru¢niku za upotrebu te servisirati ili
popravljati kori$tenjem izvornih dijelova tvrtke Briggs & Stratton ili ekvivalentnima. Jamstvo ne pokriva Stetu nastalu nedostatnim odrzavanjem ili upotrebom dijelova koji
nisu izvorni.

Normalno trosSenje i habanje - Poput veéine mehanickih uredaja i vas uredaj podlozan je tro$enju, ¢ak i kada je ispravno odrzavan. Ovim jamstvom nisu obuhvaceni
popravci kvarova istrosenih dijelova ili opreme nastalih tijekom normalnog koristenja. Odrzavanje i trosenje takvih dijelova, kao $to su filtri, remenje, nozevi, ko¢ne obloge
(osim koc¢nih obloga motora) nisu obuhvaéeni jamstvom zbog samih karakteristika trosenja, osim ako razlog tomu nisu nedostaci u materijalu ili izradi.

Ustajalo ili neodobreno gorivo - Kako bi ovaj proizvod radio ispravno, potrebno je svjeze gorivo koje ispunjava kriterije navedene u Priru¢niku za upotrebu. Osteéenja
motora ili opreme uzrokovana ustajalim gorivom ili uporaba neodobrenih goriva (poput E15 ili E85 mje$avina etanola) nisu pokrivena ovim jamstvom.

Ostali izuzeci - Ovo jamstvo izuzima Stete nastale zbog nezgode, zloupotrebe, modifikacija, izmjena, nepravilnog servisiranja, smrzavanja ili kemijskog unistenja.
Nastavci ili dodatna oprema koji nisu izvorno isporuceni u pakiranju s proizvodom takoder nisu pokriveni jamstvom. Jamstvom nije pokrivena oprema koristena za glavno
napajanje umjesto komunalnog napajanja ili oprema koristena za aplikacije za odrzavanje Zivota. Ovim jamstvom nije obuhvacéena koristena, preradena, rabljena ili
demonstracijska oprema ili motori. Jamstvom nisu obuhvaceni kvarovi nastali djelovanjem vi$e sile i nastali u prirodnim katastrofama koje su izvan kontrole proizvodaca.

80011059 HR Rev -
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Biztonsagi es vezeérlesi jelzesek
Biztonsagi jelzéssel jelezzik az efféle veszélyeket.
FIGYELMEZTETES olyan veszélyre utal, melyet,

ha nem sikerul elker(Ini, sulyos sérilést vagy halalt
eredményezhet. MEGJEGYZES olyan gyakorlatra hivja fel
a figyelmet, amely nem vezet személyi sériléshez.

Olvassa el az utmutatét Aramiités Folyadék
befecskendezés
AN A A O
@ Biztonsagi jelzés Elesés  Repllé targyak  Nem ivoviz
i
& |
Taz Vegyi égés Be Ki

™
>

L
Soha ne iranyitsa a szoropisztolyt sajat maga, mas
emberek, vagy allatok felé. Soha ne permetezzen

vizet aramforrasok, illetve a berendezés kdzelébe.

A készllék nem alkalmas (beleértve gyermekek)
csokkent testi-, érzékszervi-, vagy mentalis
képességu emberek vagy gyermekek, illetve

a megfelel6 tapasztalattal és tudassal nem
rendelkez6 személyek altali hasznalatra.

FIGYELMEZTETES

* A gépet kizarolag a gyart6 altal szallitott,
illetve javasolt tisztitdszerrel szabad hasznalni.
Mas tisztitoszerek és vegyszerek hasznalata
befolyasolhatja a gép biztonsagos hasznalatat.

* A nagynyomasu mosoberendezések nem
rendeltetésszer(i hasznalata veszélyes lehet. A
vizsugarat soha ne iranyitsa emberek, aram alatt

lévé elektronikus berendezések, illetve a gép felé.

4

* A gépet kizarolag megfelel6 védodfelszerelést
visel6 személyek kdzelében szabad hasznalni.

* Ne iranyitsa a vizsugarat sajat maga vagy
mas szemelyek felé a ruhazat vagy cipok
megtisztitasahoz.

* Robbanasveszély - Ne permetezzen gyulékony
folyadékokat a géppel.

* A nagynyomasu mosoéberendezéseket gyermekek
es képzetlen személyek nem hasznalhatjak.

* A bép biztonsagos hasznalata érdekében
hasznaljon nagynyomasu alkalmazasokra tervezett
tdmlbket, csatlakozasokat, és rogzitéseket.
Kizardlag a gyarto altal javasolt tomléket,
csatlakozasokat, és rogzitéseket haszndlja.

* A gép biztonsagos hasznalata érdekében
csak a gyart6 altal szallitott, illetve javasolt
potalkatrészeket hasznalja.

* A visszaaramlas-gatlokon keresztulfolyt viz
nem ivoviz.

* A gép tisztitasa, karbantartasa, illetve az
alkatrészek cseréje kbzben a gépet le kell
valasztani az aramforrasrol.

* Ne hasznalja a gépet, ha annak tapkabelek
vagy egyeb fontos alkatrésze, pl. biztonsagi
berendezések, nagynyomasu tdmlék, vagy a
szoéropisztoly sérultek.

¢ Az elektromos nagynyomasu moséberendezéshez
ne hasznaljon hosszabbito kabelt.

* Mindig kapcsolja le a gép fékapcsolojat, ha
Orizetlenll hagyja azt.

Mlszaki leiras

Gondosan olvassa el a felhasznaléi kézikonyvet és
||_!!| ismerkedjen meg a magasnyomasu moso késziilék
= funkcidival. Ismerje meg a késziilék alkalmazasat,

miikddésbeli korlatait és a fennall6 veszélyeket.

Orizze meg az eredeti felhasznaléi kézikonyvet,

hogy sziikség esetén a jov6ben is hasznalhassa.

Ez a nagynyomasu elektromos mosdberendezés 12,0

MPa (120 BAR illetve 1 740 PSI (font per négyzethiivelyk))
maximalis nyomassal izemel legfeljebb 15,00 LPM (liter per
perc)(4,0 GPM (gallon per perc)) aramlasi sebesség mellett.
Mindent megtettiink annak érdekében, hogy a felhasznaldi
kézikényv aktuadlis, pontos informaciokat tartalmazzon.
Fenntartjuk a termék, illetve a jelen felhasznaloi kézikdnyv
megvaltoztatdsanak és fejlesztésének a jogat barmikor,
eldzetes értesités nelkdil.

MEGJEGYZES Amennyiben kérdése lenne a késziilék
tervezett alkalmazasaval kapcsolatosan, kérdezze meg a
keresked6t vagy keressen fel egy képesitett szerel6 kdzpontot.
SOHA se lizemeltesse a készilléket, ha annak alkatrészei
elromlottak vagy hianyoznak, vagy ha nincs rajta a védéhaz vagy
a boritas. NE kerlilie meg a készlilék biztonsagi berendezéseit!
NE alakitsa at a magasnyomasu moso késziléket semmilyen
maédon! A késziilék KIZAROLAGa Briggs & Stratton altal
jovahagyott alkatrészekkel hasznalhato.

BRIGGSandSTRATTON.COM



POWERflow+ technolégia
A Briggs & Stratton altal kifejlesztett POWERflow+ technoldgia
az egyes alkatrészek hatékony egytttmukddésével
kiemelkedden hatasos tisztitast biztosit. A POWERflow+
rendszer erejét a két kllénbdzd mukddési moddal felszerelt
szivattyu adja: magas nyomas és magas aramlasi sebesség,
amely javitja a tisztitd hatast, nagyobb hatétavolsagot,
tisztitoszer-eloszlast, és gyorsabb &blitést biztosit.
Hordozhaté maradékaram véddéberendezés
A nagy nyomasu mosé hordozhatd maradékaram véddeszkdzzel
(PRCD) van felszerelve, mely a tapkabel csatlakozdjaba van
beépitve. Ez az eszkdz tovabbi védelmet biztosit az elektromos
aramutés ellen. A PRCD 10 mA védelmet biztosit.
Automatikus megszakitas
Egy érzékeld automatikusan ledllitja a motort a
szoropisztoly kiolddsakor és lezardsakor. Ha a motor
a szoropisztoly kioldasakor vagy lezarasakor tovabbre
is mikodik, NE HASZNALJA A GEPET. Forduljon egy
Hivatalos Briggs & Stratton szervizallomashoz.
MEGJEGYZES A BE/KI kapcsolét mindig Kl (0) allasban
kell tartani, amikor a mosdberendezést nem hasznaljak.
Motor tulterhelés
Egy tulterhelésgatlo berendezés automatikusan leallitja
a motort, ha az tulmelegszik, vagy tul nagy mennyiségu
aramot vesz fel. Ha a védOberendezés aktivalodik, valassza
le a berendezést az aramforrasrol a BE/KI kapcsold Kl (0)
allasba allitdsaval. Hagyja hiini a berendezést 30 percig,
majd allitsa a BE/KI kapcsolét BE (1) allasba.
EU megsemmisitési elGirasok
Ez a szimbdolum azt jelzi, hogy az akkumulator és
elektronikus alkatrészek nem helyezheték el a
haztartasi hulladékban. Ezt a terméket kizardlag
kérnyezeti szempontbdl megfeleld taroldhelyen
szabad elhelyezni. A hulladék elhelyezésével kapcsolatos
tovabbi informacioért kérjik, Iépjen kapcsolatba a Briggs &
Stratton vallalattal, illetve a helyi viszonteladéval.

Osszeszerelés

Csatlakoztassa a tartécsoveket és a tolokart
abra 1 2
1. Csusztassa a tartokat (1,A) a nyilasokba. lllessze 6ssze a
lyukakat, és csavarja be a csavarokat (1,B). A meghuzas
alatt tgyeljen ra, hogy az alkatrész ne mozduljon el.
2. Helyezze a toldkart (2,A) a tartdkra, és igazitsa
egymashoz a lyukakat.
3. A kapuheveder csavarokat (2,B) helyezze a
késziilék hatulja feldl a lyukakbam majd a mianyag
forgdgombbal erdsitse fel (2,C), és szoritsa meg.

Funkciok és vezérlés

abra 13
A | Szoropisztoly G | PRCD-vel felszerelt
elektromos kabel
B | 7 funkcids szorofej H | Azonosit6 cimke
C [ Tartozék talca J | Viz bemenet
D | Mososzer tartaly K | Magasnyomasu kimenet
E | F6 BE/KI kapcsold L | Szorofej hosszabbitd
F | Magasnyomasu tomlé

Uzemeltetés

A tomlo és a vizforras csatlakoztatasa a
szivattyuhoz abra'3 4 6

MEGJEGYZES KIZAROLAG hideg vizet hasznéljon
(38°C (100°F) alatt).
1. Csavarozza a nagynyomasu témilét (3,F) a
szérépisztolyba (3,A).
2. Csatlakoztassa a kék nagynyomasu témlét (3,F) a
kimenethez, (3,K) és huzza meg.
3. Ellendrizze, hogy a bemeneti vizsz(iré és a fekete gumi
alatét telepitve vannak a viz bemenetni csatolasan (4,A).
4. Csatlakoztassa a csatolast a (4,B) bemenethez és
huzza meg.

MEGJEGYZES A legjobb teljesitmény KIZAROLAG 5
GPM-nél (18,9 1) és 25-75 psi-nél (1,72-5,17 bar) nagyobb
kapacitasu vizforrast alkalmazzon.
5. A szennyezddések eltavolitasahoz folyassa &t a vizet
a kerti tdmlén.

MEGJEGYZES A szivattyt bemenetnél a visszafolyasgatl
hasznélata kart tehet a szivattyuban. A magasnyomasu moso
bemenete és a visszafolyas gatlé kdzétt legalabb 3 m (10 lab)
szabadonlévé kerti tdmlének KELL lennie.

@ FIGYELMEZTETES! A visszafolyas gatlon

atfolyt viz nem ihato.

6. Csatlakoztassa a kerti tomlét (4,C) (ne Iépje tul a
15 m (50 1ab) hosszt) a vizbemenethez (4,B) és szoritsa.

7. Kapcsolja BE a vizellatast, forditsa a széropisztolyt
biztonsagos iranyba, nyomija le a ravasz zarogombjat (5,A),
majd a rendszer légtelenitéséhez nyomja meg a ravaszt.

8. Csatlakoztassa a szorofej-hosszabbitét (3,L) a
szoropisztolyhoz (3,A). Hizza meg kézzel.

9. Huzza vissza a hosszabbitd gydrujét (7,A), helyezze
be a 7 funkcids szordfejet (7,B) majd engedije vissza a
gy(lrdt. Rantsa meg a szérofejet, hogy ellendrizze, hogy
biztonsagosan a helyén marad. Lasd 7 funkcids szordfej .

A magasnyomasu moso inditasa abra 3 9
FIGYELMEZTETES! A vizsugar visszafrocskolhet

A vagy elmozdithatja a targyakat, ami sulyos

o séruléshez vezethet. Mindig viseljen kdzvetett
szell8zdnyilasu (vegyi frocskdlés) biztonsagi szemveédét,
amely jelzése megfelel az ANSI Z87.1-nek a készllék
kbzelében és hasznalatakor.

1. Allitsa a f6 BE/KI kapcsolét (3,E) KI (0) allasba.

FIGYELMEZTETES! Aramiitésveszély. Az
aramforrassal valé érintkezés aramutést vagy

égési sérllést okozhat, ami halalt vagy sulyos
sérulést okozhat. A nagnyomdsu mosdberendezéshez NE
hasznéljon hosszabbitot. Lehetséges, hogy a hazi
elektromos halézati aljzat vagy hosszabbitd nincs

felszerelve életmentd maradékaram-védelemmel.

2. Atapkabelt (3,G) egy erre a célra kijeldlt, 220 -
240 voltos, 10 amperes valtbaramu aramkorre kell
csatlakoztatni, amely minden helyi eldirasnak és
kdvetelménynek megfelel. Az aramkdr semmilyen mas
berendezés egyidejl ellatasara nem hasznalhato.

3. Nyomja meg a RESET gombot (8,C). A jelz6fénynek
ekkor (8,B) BEKAPCSOLT allapotban kell lennie.



MEGJEGYZES A mosoberendezés miikddtetéséhez a
jelzé6fénynek FELKAPCSOLT allapotban kell lennie.
4. Nyomja meg a TEST gombot (8,A). A jelzéfénynek
ekkor (8,B) KIKAPCSOLT allapotban kell lennie.
5. Nyomja meg a RESET gombot (8,C). A jelzéfénynek
ekkor (8,B) BEKAPCSOLT allapotban kell lennie.

FIGYELMEZTETES! Aramiitésveszély. A PRCD
védbberendezés sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
Ha a jelz6fény nem marad FELKAPCSOLT allapotban
a tesztelés és Ujrainditas utan, ne hasznalja a PRCD.
6. Allitsa a f6 BE/KI kapcsolét BE (1) allasba.
7. Forditsa biztonsagos iranyba a széropisztolyt, és
nyomja meg a ravaszt.
A motor a ravasz lenyomasaval és felengedésével beindul,
majd leall.
7 funkcids fuvoka abra 11
A 7 funkcios fuvoka lehetéveé teszi hét killdnbdzd szorasi
minta hasznalatat. A szérasi mintak valtasa elétt engedije
fel a pisztoly ravaszat, hogy aktivédlja a biztonsagi reteszt.
1. Valassza ki a kivant szérasi mintat:

e Valassza a maximalis 0° szorast (A) a makacs vagy
nehezen elérhetd, példaul emeleti fellletekhez, festek,
olajfoltok, rozsda, vagy egyéb makacs szennyezédeések
(katrany, gumi, zsir, viasz, stb.) eltavolitasahoz.

e Hasznalja az altalanos 15° szérast (B) a nehezebb
tisztitasi munkakhoz. Idealisan alkalmazhato
példaul zsir és kosz eltavolitasara kemeny
fellletekrél. A pisztolyt 45°-0s szbgben tartva
festék lemosasara is alkalmas.

e Valassza a gyengéd 40° szorast (C) autok/
teherautdk, csonakok, kerti butorok, kerti
szerszamok, stb. tisztitdsahoz.

e Valassza a nagy szogl szorast (D) a kdbnnyebb
szennyezddések és tdrmelékek lemosasara.

e Valassza a nagy sz6gli szappanos szorast (F) az
autdk, teherautok, gyermekjatékok, kerti butorok,
stb. gyengéd tisztitasahoz.

* Valassza a hosszabbitott szérast (G) az emeleti
falak és ablakok nagy nyomasu tisztitasahoz.

e Valassza ki a hosszabbitott szappanos szorast
(H) az emeleti falak és ablakok tisztitdszeres
kezeléséhez.

2. Forditsa a 7 funkcios fuvokan lévd tarcsat a nyillal
jelolt szorasi mintahoz.
Hasznalati tippek
* A minél hatékonyabb tisztitas érdekében tartsa

a szorofejet 20 to 61 cm-re (8 to 24 hivelykre) a

tisztitando felllettdl.

e Ha tul kdzel tartja a szordfejet, klldndsen a magasn
szorofej hasznalatakor, kart tehet a tisztitando fellletben.

* NE menjen 15 cm-nél (6 hlvelyk) kdzelebbre
gumiabroncs tisztitasakor.

Tisztitoszer alkalmazasa abra |3

FIGYELMEZTETES! A vegyszerek égési sériilést
okozhatnak, ami halalhoz vagy sulyos sérlléshez
vezethet. NE hasznaljon lugos folyadékot a

magasnyomasu moséval. KIZAROLAG magasnyomast
mosdban biztonsagosan hasznalhaté tisztitoszert
alkalmazzon. Kévesse a gyarto utasitasait.
A tisztitoszer alkalmazasahoz kévesse az alabbi
lépéseket:
1. Tavolitsa el a tisztitdszer tartalyanak sapkajat (D) és
tOltse fel tisztitdszeres oldattal. Tegye vissza a kotelet.
2. Ellendrizze, hogy a fuvokan a szappanos szorasi
mintak egyike van kivalasztva.

MEGJEGYZES Tisztitészer nem vihetd fel a
nagynyomasu szorofejekkel (maximum, altalanos,
gyengeéd, széles sz6gl vagy hosszabbitott).

3. A mosészeres vizet szaraz fellletre, a tisztitando
felllet alsé részétdl felfelé haladva, hosszu,
egyenletes, atfed6 mozdulatokkal vigye fel.

4. Mosas és Oblités elétt hagyja, hogy a tisztitészer a gyartd
utasitédsainak megfeleld ideig ,aztassa” a felliletet

Magasnyomasu moso 6blités
1. Valassza ki a kivant nagynyomasu széroéfejet.

FIGYELMEZTETES! A szbrofej hirtelen és erés
A visszarugasatdl eleshet, ami sulyos vagy halalos

sérulést okozhat. A magasnyomasu mosét stabil
fellletrél Gzemeltesse. Rendkivil dvatosan jarjon el, ha létrardl,
allvanyrdl vagy hasonlo fellletrél kell hasznalnia a
magasnyomasu mosot. Erésen fogja a szordpisztolyt mindkét
kezében a magasnyomasu moso hasznalatakor, hogy elkertlje
a szordpisztoly visszarugasa altal okozott sériiléseket.

2. A magasnyomasu széroéfejet kis tertileten hasznalja,
majd ellendrizze, hogy nem tett-e kart a fellletben.
Amennyiben nem talalt kart, folytassa az éblitést.

3. Kezdje az dblitést a felllet tetejérél indulva, majd
lefelé haladva ugyanolyan atfedé mozdulatokkal
haladjon, mint a mosaskor.

A magasnyomasu moso leallitasa abra /3
1. Engedje fel a szoropisztoly ravaszat.
2. Allitsa a f6 BE/KI kapcsolét (E) Kl (0) allasba.

MEGJEGYZES A ravasz felengedése kikapcsolja a motort,
azonban nem szakitja meg a berendezés aramellatasat.
3. Zarja el a vizet.
4. A szérépisztolyt MINDIG biztonsagos iranyban tartva
nyomja le a ravasz zarégombjat, majd nyomja le a
ravaszt a nyomasmentesitéshez.

FIGYELMEZTETES! A késziilék altal termelt

magasnyomasu vizsugar elvaghatja a bért és az

: alatta lévé szdveteket, amely sulyos sérilést
okozhat, ami amputécidval is jarhat. Amig a rendszer
nyomas alatt van, a magasnyomasu tdmlét hagyja a
szivattyuhoz és a szérofejhez csatlakoztatva. NE hagyija,
hogy GYERMEK Uzemeltesse a magasnyomasu mosot. A
széropisztolyt MINDIG biztonsagos iranyba iranyitsa, és
szoritsa meg a szoropisztoly ravaszat, hogy kiengedje a
magas nyomast a motor ledllitdsakor minden alkalommal.

BRIGGSandSTRATTON.COM



5. Huzza ki a PRCD (G) csatlakozét az aljzatbdl, és
tekerje fel a tapkabelt a tartozéktalca kampojara.

6. A nagynyomasu tomlét tekerje ssze a talcan.

7. A piros, nagynyomasu szorofejet a hosszabbit6 végén
tarolja. A szoropisztolyt, hosszabbitét, és 7 funkcios
szorofejet a tarolotalcan tartsa.

Minden hasznalatot kdvetéen

Ne maradjon viz a készUllékben hosszu ideig. Lerakddhatnak
az Uledékek és az asvanyianyagok a szivattyu alkatrészeiben
és ledllithatjak a szivattyd mikdédését. Minden hasznalatot
kdvetéen kdvesse az alabbi lépéseket:

1. Mikédtesse a mosoberendezést egy szappanos
szorofejjel, amig a tartaly teljesen kitral.

2. Ontson 0,5 liter vizet a tisztitdszer-tartalyba, és
mukddtesse a berendezést egy szappanos szorofejjel.
Oblitse a berendezést egy vagy két percig.

3. Allitsa a f6 BE/KI kapcsolét Kl (0) allasba. Huzza ki a
tapkabel csatlakozojat az aljzatbal.

4. Zarja el a vizet. Forditsa biztonsagos iranyba
a szoropisztolyt, és nyomja meg a ravaszt a
nyomasmentesitéshez.

5. Csatlakoztassa le a kerti tomlét a vizbementrdl.
Csatlakoztassa le a nagynyomasu szoérdpisztolyt és a
nagynyomasu kimenetet.

6. Engedje ki a vizet a tdmlébdl és a szérdpisztolybdl,
majd térdlje le a kiilsé fellleteket.

7. Két percre jobb oldalara déntve (a vizbemenettel

lefelé) dntse ki a vizet a szivattyubdl. Forditsa fel

a berendezést, és tovabbi két percig hagyja a

nyomaskimeneten allni.

. A nagynyomasu témlét tekerje dssze a talcan.

9. Csavarja a tapkabelt a talca als6 kampojara. A
széropisztolyt, hosszabbitot, és 7 funkcios szorofejet a
tarolétalcan tartsa.

10. A készliléket tiszta, szaraz helyen tarolja.
11. Ha 30 napnal hosszabb ideig tarolja, olvassa el a
Tarolas c. fejezetet.

Karbantartas

Altalanos javaslat

A rendszeres karbantartas javitja a teljesitményt és
meghosszabbitja a magasnyomasu moso élettartamat. A
szervizeléshez keresse fel barmely jovahagyott Briggs & Stratton
szervizet. A szervizmUveleteket felhatalmazott Briggs & Stratton
szervizkdzpontokban végeztesse. NE hagyja, hogy gyermek
tisztitsa vagy karbantartsa a magasnyomasu mosot.

A j6téllas értékének a meglrzése érdekében az Uizemeltetének
a felhasznaldi kézikbnyvben szerepld utasitasok szerint karban
kell tartania a magasnyomasu mosoét, a helyes tarolast is
beleértve. A jotallas érvényességehez a kezelének a jelen
kézikdnyv utasitasai szerint kell hasznalnia a
mosoberendezést, beleértve a Tarolas fejezetben foglaltakat.

FIGYELMEZTETES! A berendezés biztonsagossaga
érdekében kizardlag a gyartotdl szarmazo vagy a
gyarto altal jovahagyott eredeti pétalkatrészeket

haszndlja. Ha barmilyen kérdése van a berendezés
alkatrészeinek cseréjével kapcsolatban, keresse fel a
BRIGGSandSTRATTON.COM. Ha a tapkabel megseérl, Iépjen
kapcsolatba egy Briggs & Stratton szerviz kézponttal.

o

Szoéréfej karbantartasa
Tisztitsa meg a szdrdfejet, hogy kijavitsa az eldugult
szoOrofej altal okozott tulzott szivattyd nyomast:
1. Allitsa a f6 BE/KI kapcsolét KI (0) allasba. Huzza ki a
tapkabel csatlakozojat az aljzatbdl.
2. Vegye le a 7 funkcids szorofejet a szorofej
hosszabbitd végeérdl.
3. Egy kis iratkapoccsal tavolitsa el az idegen anyagot,
ami eldugitja vagy beszukiti a szorofejet. (B).
4. Szerelje vissza a 7 funkcids fuvéokat a szorofej
hosszabbitora.

rr s

O-gyliri karbantartasa abra 10

Kendéanyag (petréleum vagy szintetikus kenéanyag)
hasznalata el8segiti az o-gylrik megtamasztasat és javitja a
témitést. A nagynyomasu tomlé dsszeszerelése elétt vigyen
fel ken6anyagot az o-gydrlkre (A), nagynyomasu témié (B),
szordpisztoly (C), és mianyag palca (D).

Vasaroljon o-gy(ir( karbantartd készletet jovahagyott Briggs &
Stratton szervizb6l. SOSE javitsa a szivargo csatlakozasokat
témitészerrel. Cserélje ki az o-gyur(t vagy a témitést.

PRCD biztositék csere abra 11
FIGYELMEZTETES! A tlizveszély elkeriilése
érdekében kizardlag 13 AMP BS 1362 tipusu
&> biztositékot hasznaljon.
Ha biztositékkal van ellatva a PRCD-n belll:
1. Keresse meg a PRCD csatlakozdban a biztositékot a
tds oldalan.
2. Egy laposfeji csavarhuzé hasznalataval tavolitsa el a
fedelet (A) és a biztositék szerelvényt. Tavolitsa el a

biztositékot (B) a dobozbdl. Cserélje le a biztositlékot
13 AMP BS 1362 tipusu biztositékkal.

3. Helyezze vissza a fedelet és a biztositék szerelvényt.
Tarolas
Kbévesse az 1-10 lépéseket a Minden hasznalat utan c.
fejezetben.
MEGJEGYZES A szivattyiban maradé viz megfagyhat,
és javithatatlan kart tehet a berendezésben. A szavatossag
nem terjed ki a fagykarra.
A szivattyu védelme
Védje a szivattyut az dsvanyianyag lerakodasok vagy fagy
okozta karoktdl, hasznaljon szivattyu véddszert a fagykar
megeldzésére és hasznaljon kendanyagot a dugattyukon
és a témitéseken.
MEGJEGYZES Ha nem védi a késziiléket a fagyos
hdédmérséklet ellen, az karositja a szivattyut és a teljes
készuléket mikddésképtelenné teszi. A szavatossag nem
terjed ki a fagykarra.
Végso tarolasi tippek
1. A nagynyomasu tdmlét tekerje 6ssze a télcan.
2. Csavarja a tapkabelt a talca als6 kampojara.
3. A szorépisztolyt, hosszabbitét, és 7 funkcids
szoérofejet a tarolotalcan tartsa
4. Takarja le a berendezést egy véddburkolattal, amely
nem szivja fel a nedvességet, és tarolja azt tiszta,
szaraz helyen, fagypont alatti h6mérséklettél védve.



Problémamegoldas

Probléma Ok Javitas

. . . . 1. Eldugult a viz bement. 1. Tisztitsa meg a bemenetet.
A Sf)'l",a“)"‘(“%' "‘::I koxsetkezoh 2. A vizellatds nem megfeleld. 2. Biztositson megfelelé vizaramlatot.
Ip,ro emax acocnar n?m i |°z 3. A bementi tdmlén csomo van vagy 3. Egyenesitse ki a kerti tdmlét, vagy cserélje
et:z__r:’ygmgsk ’edgly(lenet by szivarog. ki, ha szivérog.
m:ggz&n’iﬂ?f(e?,é's ’ai E,Y:,mgsv,'z 4. Eltbrpc'ildbltt bemgneti \{I'ZS"ZL'.]I‘(S 4. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a bemeneti
mennyisége. 5. A szorofej akaddlyba Utkdzik. VvizszUrot.

Tisztitsa meg a szorofejet.

A berendezés nem indul be,
amikor a ravaszt megnyomjak.

w0 M=

A vizforras nincs bekapcsolva.
A berendezés nincs bekapcsolva.

A kerti toml6 tul hosszu.

A biztositék vagy aramkdri megszakito
aktivalodott.

Zarja el a vizet.

Allitsa a f6 BE/KI kapcsolét BE (1) allasba.
Inditsa Ujra a PRCD-t.

Legfeljebb 15,24 m (50 lab) hosszusagu
kerti tomlI6t hasznaljon.

a.) Cserélje ki a biztositékot, vagy kapcsolja
vissza a megszakitot.

b.) Csatlakoztasson le az aramkérrél minden
egyeb elektromos berendezést, kapcsolja
le a lampakat, vagy hasznaljon erre a célre
elkilénitett aramkort.

c.) Mikddtesse a berendezést 5 percig a
turbo szoérofejjel.

o &M @ Do

A tisztitészer nem keveredik a
permetbe

. Magasnyomasu fuvékat hasznal.
A bemeneti vizkészlet nyomasa tul
magas.

'y

. Helyezze fel a szorofejet.
2. Lassan zarja el a vizszelepet, amig a
tisztitoszer felszivodik.

A tomlé6 csatlakozasai
szivarognak.

. A tdml6 meglazult a vizbemenetnél.
A nagynyomasu témlé csatolasai lazak.

3. Sérult o-gyrd.q

1. Huzza meg kézzel a kerti téml6
csatlakozasat.

2. Tavolitsa el, majd szerelje vissza a tomiét.
3. Cserélje le az o-gyurut.

Minden egyéb problémaval forduljon jovahagyott Briggs & Stratton forgalmazéhoz.

Mlszaki leiras

Megengedhetd nyomas MPa/BAR/PSI 16,0/160/2,320

Maximalis aramlasi sebesség LPM/GPM 15.0/4,0°

Névleges nyomas és aramlasi sebesség | MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12/120/1,740 @ 5,5/1,45

Vizkészlet hdmérséklete °C/°F 38/100

Névleges fesziltség \ 230 - 240

Névleges frekvencia Hz 50/60

Fogyasztas wW 2,500

Aram A 9,0

Védelmi osztaly Osztaly . Osztaly

Védelmi fokozat IP xx IPX5

Kéz - kar rezgés apg m/s2 < 2,.&5*
Bizonytalansagi tenyezé K m/s?2 0.2

Hangnyomas szintje LpA dB(A) 75*
Bizonytalansagi tényez Ky a dB(A) 2

Hangerd szintje Lyya dB(A) 94"

Garantalt hangerészint Lyaq dB(A) 96"

" Az EN 60335-2-79: 2012. szabvany szerint

BRIGGSandSTRATTON.COM



EK megfelel6ségi nyilatkozat

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Olaszorszag

Jelen megfeleléségi nyilatkozatot a gyarto kizarolagos feleldssége alapjan adja ki. A nyilatkozat igazolja, hogy a jelen
dokumentumban felsorolt termékek megfelelnek a hatalyos harmonizalt Unids jogszabalyoknak, és rendelkeznek CE
jeloléssel. Ezek a modellek a kdvetkezd iranyelveknek és kapcsolddo szabvanyoknak felelnek meg.

Termék: Nagynyomasu tisztitoberendezés
Modell - Tipus: BPW1800PX

EU iranyelvek Szabvanyok

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Hanger6 szinje
Mért dB(A): 94
Garantalt dB(A): 96

2000/14/EC: A késziilékre az |. fuggelék 27. megfelel6ségi felmérési eljarasa vonatkozik, az V. fuggelék értelmében.

A muszaki dosszié a Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Olaszorszag telephelyen talalhato.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Olaszorszag Pegognaga, 2015. oktober 15. Vezérigazgato



A BRIGGS & STRATTON TERMEKEK GARANCIALIS FELTETELEI 2014. januar

KORLATOZOTT JOTALLAS
A Briggs & Stratton garantalja, hogy az alabb meghatarozott j6tallasi idészak alatt ingyen kicseréli az anyagaban vagy megmunkalasaban hibas alkatrészeket. A
javitasra vagy cserére bekulldott termékek szallitasi kéltsége a vevét terheli a jotallas nevében. A jotallas az alabbi idétartamra vonatkozik az alabbi feltételekkel. A
jotallasi javitast a legkdzelebbi jovahagyott forgalmazé szerviz hajtja végre a BRIGGSandSTRATTON.com weboldalon talalhaté forgalmazé térkép szerint. A vevének
kell felvennie a kapcsolatot a jévahagyott forgalmazé szervizzel, majd elérhetévd kell tennie a terméket a jévahagyott forgalmazo szerviz szamara vizsgalat és
tesztelés céljabol.
Nincs egyéb kifejezett jotallas. A vélelmezett garancia, beleértve az eladhatésagra és az egy sajatos célnak valé megfelel6ségre vonatkozé garanciat,
a lent részletezett garancia id6tartamokra, vagy a torvény altal megallapitott idGtartamra korlatozédik. A véletlen vagy valamibél kovetkez6 karok a
toérvény altal megengedett hatarig ki vannak zarva a jotallasbol. Egyes allamok és orszagok nem engedélyezik a magatdl értet6dé jotallas idébeli korlatozasat,
és egyes allamok és orszagok nem engedélyezik a véletlen vagy kévetkezményszer( karok kizarasat vagy korlatozasat, ezért a fenti korlatozas és kizaras nem
feltétleniil vonatkozik Onre. A jelen garancia sajatos térvényes jogokat biztosit Onnek, és elképzelhetd, hogy egyéb jogai is vannak, amelyek allamonként és
orszagonként valtoznak.**

JOTALLASI ID6SZAK

Fogyasztoi hasznalat Ipari hasznalat

12 hénap Nincs

** Ausztralidban — Olyan j6tallas van a termékeinkre, amelyet nem lehet kizarni az ausztral fogyasztévédelmi térvény nevében. Sulyos meghibasodas esetén a termék
cseréjére vagy az aranak a megtéritésére jogosult, valamint az indokoltan lathato veszteségek és karok megtéritésére. Tovabba jogosult a termék megjavittatasara
vagy cseréjére ha a termék nem elfogadhaté minéségu és a hiba nem szamit sulyos meghibasodasnak. Jotallas alatti javitas elvégzéséhez keresse fel a legkdzelebbi
jovahagyott forgalmazé szervizt a forgalmazé térképlinkén a BRIGGSandSTRATTON.COM oldalon vagy a 1300 274 447 telefonszamon, vagy a kévetkezé email cimre
vagy cimre irva: salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

A jotallasi idészak a termék elsd fogyasztoi vagy kereskedelmi megvasarlasanak a datuman kezdédik. A ,fogyasztéi hasznalat” a személyes, haztartasbeli hasznaltra
vonatkozik lakossagi vasarlé altal. Az ,ipari hasznalat” egyéb, kereskedelmi, bevételt eredményezd vagy kélcsdnzési hasznalatra vonatkozik. Ha a terméket ipari
hasznalatban lizemeltetik, azutan a tovabbiakban ipari felhasznalasu cikknek kell tekinteni a jelen jotallasra vonatkozdlag.

Az azonnali, teljeskoru jotallas végett regisztralja a terméket a fenti weboldalon vagy a www.onlineproductregistration.com oldalon, vagy kuldje el postan a kitoltott

regisztracios lapot (ha mellékelték), vagy hivja a 1-800-743-4115 telefonszamot (az USA-ban).

Orizze meg a vasarlas tényét bizonyitd nyugtat. Amennyiben nem mutat fel bizonyitékot a vasarlas eredeti datumardl a jotallasi szolgaltatas igénybevételekor, a termék
gyartasi datuma alapjan hatarozzuk meg a jotallasi idészakot. Nem szilkséges a termék regisztracidja a Briggs & Stratton termékek jotallasi szolgaltatasanak az
igénybevételéhez.

AZ ON JOTALLASA

A jotallasi szolgaltatas kizardlag a Briggs & Stratton jovahagyott forgalmazé szervizeiben veheté igénybe. A legtdbb garancidlis javitast rutinszerten kezelik, azonban
néha eléfordulhat, hogy a garancidlis szolgaltatas iranti kérelem nem helyénvalé. A jétallas kizarélag az anyag vagy a megmunkalds hibaira vonatkozik. Nem vonatkozik
nem megfelelé vagy kartékony hasznalatra, nem megfeleld karbantartasra vagy javitasra, normalis elhasznalédasra, vagy allott, nem jévahagyott izemanyag
hasznalatara.

Nem megfelel6 vagy kartékony hasznalat - A termék megfeleld, célnak megfelelé hasznalata a hasznalati Utmutatdban leirtaknak megfelelé hasznalat. A nem a
hasznalati Gtmutatéban leirtaknak megfelelé hasznalatra vagy a termék karosodasat kévetd hasznalatra nem vonatkozik a jelen jotallas. A jétallas nem érvényes, ha
eltavolitjak a terméken szereplé sorozatszamot vagy ha a terméket barmiféle médon atalakitjak, vagy ha a terméken nem megfelelé hasznalat nyomai lathatéak, példaul
atédéskar, viz vagy vegyszer altal okozott korrézié.

Nem megfelel6 karbantartas és javitas - A terméket a hasznalati Utmutatéban szerepld eljarasok és Utemtervek szerint kell karbantartani, a szervizelését és javitasat
eredeti Briggs & Stratton vagy annak megfelel6 alkatrészekkel kell végezni. A karbantartas hidnya vagy a nem eredeti alkatrészek felhasznalasa altal okozott karra nem
vonatkozik a jotallas.

Elhasznalédas - Mint minden mas gépi eszkdz, ez a készllék is ki van téve a elhasznalédasnak, még megfelel karbantartas mellett is. A jétallas nem vonatkozik a
javitasra, ha a normalis hasznalat soran véget ért egy alkatrész vagy a késziilék élettartama. Nem vonatkozik a jétallas a karbantartasra vagy az hamar elhasznalédé
alkatrészekre, mint példaul a szurékre, gépszijakra, vagépengékre, fékkorongokra (a motor fékkorongjat kivéve), mivel ezek kdnnyen elhasznalédé alkatrészek, kivéve ha
az elhasznalédas az anyag vagy a megmunkalas hibajabél ered.

Allott vagy nem jévahagyott iizemanyag - A termék helyes mikodtetéséhez friss, a hasznalati itmutatéban meghatarozott feltételeknek megfelelé iizemanyagot

kell hasznalni. A motorban vagy a késziilékben az allott vagy a nem jévahagyott izemanyag (pl. E15 vagy E85 etanol keverék) hasznalata altal okozott karokra nem
vonatkozik a jotallas.

Egyéb kizaro feltételek - A jotallas nem vonatkozik baleseti, helytelen hasznalatbdl és javitasbdl vagy atalakitasbol eredd, valamint fagy- és vegyi romlas altal okozott
karokra. A jotallas nem vonatkozik olyan alkatrészekre vagy kiegészitékre, amelyeket nem tartalmazott eredetileg a termék csomagolasa. Nem vonatkozik a jotallas
elsédleges energiaforrasként k6ziizemi energiaforras helyett alkalmazott késziilékekre vagy életben tart6 készllékekben alkalmazott eszkdzokre. A jotallas nem
vonatkozik hasznalt, feljitott, masodkézbél vasarolt, vagy demonstracios eszkdzokre vagy motorokra. A jétallas nem vonatkozik természeti csapasokbol vagy egyéb vis
maior eseményekbdl eredd karokra, amelyek a gyarté hataskorén kivil esnek.
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Simboli di sicurezza e di controllo

Per indicare il tipo di pericolo pud essere utilizzato un simbolo
di sicurezza. AVVERTENZA indica un rischio che, se non &
evitato, potrebbe provocare morte o lesioni gravi. AVVISO si
riferisce a pratiche che non comportano lesioni personali.

A

Lettura manuale Scossa elettrica Iniezione
di fluidi

QA A A

Acqua Non Caduta Simbolo di Oggetti volanti

Potabile avvertenza di
A’: /\I sic 1zza
Incendio Ustione On Off
chimica (Accensione) - (Spegnimento)
I ™)

L

Non puntare mai la pistola verso di sé, verso altri
o verso animali. Non spruzzare mai vicino alla
fonte di alimentazione o all’unita stessa.

Questa macchina non é destinata all utilizzo da parte
di persone (inclusi bambini) le cui capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali siano ridotte, o che siano privi

della sufficiente esperienza o conoscenza del sistema,
salvo che siano guidati e istruiti sul funzionamento in
sicurezza e sulla comprensione dei pericoli connessi.

AVVERTENZA

* Questo apparecchio é stato progettato per I'utilizzo
con il detergente fornito o raccomandato dal
produttore. L’'uso di altri detergenti o prodotti chimici
puo pregiudicare la sicurezza dell'apparecchio.

* Getti ad alta pressione possono essere pericolosi
se ustilizzati impropriamente. Il getto non deve
essere diretto verso persone, apparecchiature
elettriche in tensione o 'apparecchio stesso.

* Non usare I'apparecchio nelle vicinanze di
persone, a meno che non stiano indossando
indumenti protettivi.

* Non puntare il getto contro se stessi o altri, al
fine di pulire gli indumenti o calzature.

* Rischio di esplosione — Non spruzzare liquidi
inflammabili.

* Gli apparecchi per la pulizia ad alta pressione
non devono essere usati da bambini o
personale non qualificato.

* | tubi per l'alta pressione, raccordi e giunti sono
importanti per la sicurezza dell’apparecchio.
Utilizzare solo tubi, raccordi e giunti
raccomandati dal produttore.

* Per garantire la sicurezza della macchina,
utilizzare esclusivamente ricambi originali del
produttore o approvate dallo stesso.

* L’acqua che passa attraverso i disconnettori &
considerata non potabile.

* Togliere la spina dalla presa per scollegare
'alimentazione durante la pulizia o la
manutenzione e la sostituzione di componenti.

* Non utilizzare 'apparecchio se le parti principali
o importanti dell’apparecchio sono danneggiati,
ad esempio, dispositivi di sicurezza, tubi
flessibili ad alta pressione, pistola a grilletto.

» Non utilizzare una prolunga con questa
idropulitrice elettrica.

* Spegnere sempre linterruttore principale
quando si lascia I'apparecchio incustodito.

Descrizione dell’attrezzatura

Leggere con attenzione questo manuale per

|[!!]| acquisire dimestichezza con l'idropulitrice. E

@ Dber conoscerne le applicazioni, le limitazioni
e i pericoli che comporta. Conservare I'originale delle
presenti istruzioni per eventuali future consultazioni.

Questa idropulitrice elettrica funziona a un massimo di 12.0 MPa
(120 BAR 0 1.740 PSI (libbre per pollice quadrato)) con un flusso
fino a 15,00 LPM (litri al minuto)(4,0 GPM (galloni al minuto)).

E stato compiuto ogni sforzo per garantire che le informazioni
contenute in questo manuale fossero precise e aggiornate.
Tuttavia, il produttore si riserva il diritto di modificare, alterare
o perfezionare in qualsiasi momento il prodotto € la relativa
documentazione, senza alcun preavviso.

AVVISO In caso di domande relative all'utilizzo che si intende
fare del prodotto, rivolgersi al proprio rivenditore o contattare

un centro di assistenza nella propria zona. Non azionare MAI
Funita se i componenti sono rotti 0 mancanti, senza il carter o le
coperture di protezione. NON aggirare i dispositivi di sicurezza di
questa macchina. NON modificare in alcun modo lidropulitrice.
Questa attrezzatura € progettata per essere usata SOLO con
componenti autorizzati da Briggs & Stratton.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Tecnologia POWERflow+

La tecnologia POWERflow+ di Briggs & Stratton & un sistema

di componenti che operano in sinergia per erogare la capacita
di alta portata. Il punto di forza di POWERflow+ € rappresentato
dalla pompa con due modalita separate di pulizia: alta pressione
e alto flusso che migliora la pulizia garantendo portata maggiore,
insaponatura potente e capacita piu veloci di risciacquo.

Dispositivo portatile di protezione contro la corrente
di guasto

Questa idropulitrice & dotata di un dispositivo di protezione
contro la corrente di guasto (PRCD) integrato nella spina

del cavo di alimentazione. Questo dispositivo garantisce

una protezione aggiuntiva dal rischio di scosse elettriche.

Il dispositivo PRCD garantisce una protezione di 10 mA.
Spegnimento automatico

Un sensore spegne il motore quando il grilletto delle pistola
si scarica o blocca. Se il motore continua a funzionare
mentre il grilletto della pistola & scaricato o bloccato, NON
UTILIZZARE LA MACCHINA. Contattare un rivenditore
autorizzato Briggs & Stratton.

AVVISO L'interruttore di accensione/spegnimento (ON/
OFF) deve essere sempre in posizione OFF (0) quando
l'idropulitrice non & in uso.

Sovraccarico del motore

Un dispositivo di protezione da sovraccarico spegne
automaticamente il motore se si surriscalda o se consuma
corrente in eccesso. Se il dispositivo si innesca, scollegare
I'alimentazione portando l'interruttore master ON/OFF in
posizione OFF (0). Lasciar raffreddare I'unita per 30 minuti
e portare l'interruttore ON/OFF in posizione ON (I).

Smaltimento UE
Questo simbolo indica che il proprietario delle
batterie e delle apparecchiature elettriche o
elettroniche non deve smaltire questo prodotto con i
rifiuti urbani solidi misti. Questo prodotto deve
essere smaltito in sedi appropriate per lo smaltimento dei
rifiuti in modo ecologico. Contattare Briggs & Stratton o il
rivenditore locale per maggiori informazioni sullo smaltimento.

Montaggio

Montaggio dell’impugnatura e dei tubi di supporto
Figura 1 2
1. Far scorrere i supporti (1,A) nelle aperture. Allineare e montare
con le viti (1,B). Mantenere lalineamento durante il fissaggio.
2. Posizionare limpugnatura (2,A) sui supporti e allineare i fori.

3. Inserire i bulloni a testa tonda (2,B) sui fori dalla parte
interna dell’unita, montare con le manopole in plastica
(2,C) e stringere.

Funzioni e comandi Figura s

A | Pistola G | Cavo elettrico con PRCD
Erogatore 7-in-1 H | Targhetta di identificazione

C | Piastra per gli accessori |J | Ingresso acqua

D | Serbatoio detergente K | Uscita alta pressione

E | Interruttore master L | Prolunga erogatore
ON/OFF

F | Tubo dell’alta pressione

Funzionamento

Collegare il tubo e I’'alimentazione dell’acqua
Figura'3 4 6

AVVISO Usare SOLO acqua fredda (non piu di 38°C (100°F)).

1. Awvitare il flessibile ad alta pressione (3,F) alla pistola (3,A).

2. Collegare il tubo per I'alta pressione (3,F) all'uscita
(3,K) e stringere.

3. Confermare la schermata di ingresso dellacqua
e una guarnizione di gomma nera viene installata
nell'accoppiamento dell'ingresso dell'acqua (4,A).

4. Montare l'accoppiamento dell'ingresso dell'acqua
(4,B) all'ingresso e stringere.

AVVISO Per le migliori prestazioni, collegare SOLO a
una fonte idrica con una capacita di fornitura superiore
a5 GPM (18,9 1) e 25-75 psi (1,72-5,17 bar) nella parte
terminale del tubo dellidropulitrice.

5. Far scorrere 'acqua attraverso il tubo da giardino per
rimuovere eventuali detriti.

AVVISO Usare dispositivi che impediscono l'inversione di flusso

allingresso della pompa potrebbe causare danni alla pompa

stessa. Lasciare almeno 3 m di tubo da giardino libero tra

lidropulitrice e il dispositivi che impediscono l'inversione di flusso.
AVVERTENZA! | 'acqua che é fluita attraverso un
dispositivo che impedisce l'inversione di flusso &
considerata non potabile.

6. Collegare il tubo da giardino (4,C) (non superare i
15 m (50 ft.)) allingresso dell’acqua (4,B) e bloccarlo.

7. Aprire 'acqua, puntare la pistola in una direzione sicura,
premere il pulsante del blocco di sicurezza (5,A), poi
tirare il grilletto per eliminare I'aria dal sistema.

8. Montare la prolunga dell’erogatore (3,L) alla pistola
(3,A). Stringere a mano.

9. Tirare l'attacco dell’estensione dell’erogatore (7,A),
inserire l'erogatore 7-in-1 (7,B) e rilasciare I'attacco.
Spingere I'erogatore per assicurarsi che sia ben saldo.
Vedere Erogatore 7-in-1.

Avviare I'idropulitrice Figura 13 9

AVVERTENZA! |l getto nebulizzato potrebbe
rimbalzare sulle superfici oppure potrebbe spingere
oggetti causando gravi lesioni. Indossare sempre

occhiali di sicurezza ventilati (protezione dagli spruzzi chimici)
che rispettano lo standard ANSI Z87.1 quando si utilizza o ci si
trova nelle vicinanze di questa attrezzatura.
1. Portare l'interruttore master ON/OFF (3,E) in posizione
OFF (0).

AVVERTENZA! Rischio di elettrocuzione. L'uso di
una prolunga potrebbe provocare scosse elettriche
o ustioni, che possono provocare la morte o gravi
lesioni. NON usare una prolunga con questa idropulitrice
elettrica. La presa del circuito elettrico domestico o la
prolunga potrebbero non essere dotate del dispositivo
portatile di protezione contro la corrente di guasto.

2. Collegare il cavo di alimentazione elettrico (3,G) in un circuito
elettrico dedicato classificato per 220 - 240 volt CAa 10
Amp, se correttamente installato ai sensi di tutti i codici e
tutte le ordinanze locali. Il circuito non deve servire alcun altro
dispositivo elettrico.

3. Premere il pulsante RESET (8,C). La spia (8,B) deve
essere accesa.



AVVISO La spia deve essere accesa perché l'idropulitrice
elettrica funzioni.

4. Premere il pulsante TEST (8,A). La spia (8,B) deve
essere spenta.
5. Premere il pulsante RESET (8,C). La spia (8,B) deve
essere accesa.
AVVERTENZA! Rischio di elettrocuzione. Un
PRCD non funzionante pu0d provocare morte o
lesioni. Se la spia non resta accesa dopo test e
reimpostazione, non utilizzare il PRCD.
6. Portare l'interruttore master ON/OFF in posizione ON (l).
7. Puntare la pistola in una direzione sicura, premere il
pulsante del blocco di sicurezza, poi tirare il grilletto.

Il motore si avvia e si arresta quando il grilletto della pistola
viene premuto e rilasciato.

Erogatore 7-in-1 Figura 11

L'erogatore 7-in-1 consente di passare tra sette diverse forme
di spruzzo. Rilasciare il grilletto della pistola per innescare il
blocco di sicurezza prima di cambiare forma di spruzzo.

1. Selezionare la forma di getto nebulizzatore desiderata:

e Selezionare limpostazione massima 0° (A) dellerogatore
superfici del secondo piano, eliminazione di vemnici,
macchie d’olio, rimozione di ruggine o altre sostanze
ostinate (catrame, gomma, grasso, cera, ecc.).

e Selezionare 'impostazione generale 15°
dell’erogatore (B) per operazioni di pulizia piu
difficoltose. Ideale per eliminare grasso e sporco
dalle superfici dure. In grado di staccare la vernice
anche se tenuto a un angolo di 45°.

e Selezionare 'impostazione dell’erogatore delicata
40° (C) per una pulizia delicata di automobili/
camion, imbarcazioni, camper, arredi da giardino,
attrezzature per la cura del prato, ecc.

e Selezionare 'impostazione dell’erogatore spruzzo
a ventaglio (D) per lavare via in modo ottimale ad
alta portata sporco lieve e detriti.

e Selezionare 'impostazione dell’erogatore spruzzo a
ventaglio con sapone (F) per la pulizia su superfici
delicate di automobili, camion, attrezzature di gioco
per bambini, arredi da giardino, ecc.

e Selezionare 'impostazione dell’erogatore campo
d’azione esteso (G) per la pulizia rapida ad alta
portata e la pulizia a lunga gittata dei rivestimenti
esterni e delle finestre del secondo piano.

e Selezionare limpostazione dellerogatore campo d'azione
esteso con sapone (H) per far arrivare il sapone fino ai
rivestimenti estemni e alle finestre del secondo piano.

2. Ruotare la ghiera fino a quando la forma di getto
nebulizzatore desiderato si sara allineata con la
freccia presente sull’erogatore 7-in-1.

Consigli per utilizzo

* Per una pulizia piu efficace, tenere I'erogatore da
20 a 61 cm (da 8 a 24 in.) dalle superfici da pulire.

* Se si avvicina troppo I'erogatore, specialmente con
quello per 'alta pressione, si potrebbe danneggiare la
superficie che si sta pulendo.

* QUANDO SI PULISCONO PNEUMATICI, NON
avvicinarsi piu di 15 cm (6 in.).

Applicazione del detergente Figura 3

AVVERTENZA! | prodotti chimici potrebbero
causare bruciature, con conseguenti gravi lesioni,
anche letali. NON usare liquidi caustici con

lidropulitrice. Usare SOLO detergenti/saponi compatibili per
le idropulitrici. Attenersi alle istruzioni del produttore.
Per applicare il detergente, attenersi ai seguenti passaggi.
1. Togliere il tappo dal serbatoio per il detergente (D) e
rabboccare con soluzione detergente. Riposizionare il tappo.
2. Assicurarsi di aver selezionato una delle forme di
getto con sapone per l'erogatore 7-in-1.

AVVISO Il detergente non pud essere usato in
combinazione con gli erogatori ad alta pressione
(impostazione massima, generale, delicata, spruzzo a
ventaglio, campo d’azione esteso).

3. Applicare il detergente sulle superfici asciutte, cominciando
dalla parte bassa dell'area da lavare e procedendo verso
l'alto, con ampi e lunghi movimenti ripetuti.

4. Lasciare agire il detergente in base alle istruzioni del
produttore prima di lavare e risciacquare

Risciacquo idropulitrice
1. Selezionare I'erogatore ad alta pressione desiderato.

AVVERTENZA! |l contraccolpo della pistola potrebbe
& far cadere ['utilizzatore, provocando morte o gravi
lesioni. Usare l'idropulitrice posizionandosi su una

superficie stabile. Prestare la massima attenzione
nelleventualita in cui si dovesse usare lidropulitrice da scale,
impalcature o altri luoghi rialzati. Per evitare movimenti bruschi
e possibili ferimenti, afferrare saldamente la pistola con
entrambe le mani quando si usa 'acqua ad alta pressione.

2. Usare l'alta pressione su una superficie ridotta e
verificare la presenza di eventuali danni. In assenza di
danni, continuare il risciacquo.

3. Iniziare il risciacquo dalla parte alta dell’area lavata
con ampi movimenti continui similmente al lavaggio.

Arresto idropulitrice Figura |3

1. Rilasciare il grilletto della pistola.

2. Portare l'interruttore master ON/OFF (E) in posizione
OFF (0).

AVVISO Rilasciare il grilletto fa spegnere il motore ma non
disattiva I'alimentazione elettrica dell'unita.

3. Disattivazione dell'alimentazione idrica.

4. Puntare SEMPRE la pistola in una direzione sicura,
premere il pulsante del blocco di sicurezza, poi tirare il
grilletto per alleviare la pressione che si & creata nell'unita.

AVVERTENZA! Il flusso di acqua ad alta pressione

prodotto da questo apparecchio potrebbe causare

z tagli alla pelle e ai tessuti sottocutanei, provocando
gravi lesioni e potenziali amputazioni. Lasciare il tubo ad alta
pressione collegato alla pompa e alla pistola fin quando il
sistema e pressurizzato. NON permettere ai BAMBINI di
giocare con l'idropulitrice o di attivarla. Puntare SEMPRE la
pistola in una direzione sicura, tirare il grilletto per scaricare
I'alta pressione, ogni volta che si spegne l'idropulitrice.
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5. Scollegare la spina PRCD (G) dalla presa e avvolgere
il cavo di alimentazione sul gancio inferiore del
vassoio degli accessori.

6. Avvolgere il tubo per l'alta pressione sul gancio
superiore del vassoio degli accessori.

7. Montare l'erogatore rosso ad alta pressione sull'estremita
della prolunga dell'erogatore. Riporre pistola, prolunga
erogatore e erogatore 7-in-1 nel vassoio degli accessori.

Dopo ogni uso

L’acqua non deve rimanere allinterno dell’'unita per lunghi
periodi di tempo. Sedimenti o0 minerali possono depositarsi
sui componenti della pompa e bloccarla. Dopo ogni utilizzo
attenersi alle seguenti procedure:

1. Azionare l'idropulitrice con I'erogatore con sapone
finché il serbatoio non & vuoto.

2. Aggiungere 0,5 litri di acqua nel serbatoio del
detergente e azionare con I'erogatore con sapone.
Lavare da uno a due minuti.

3. Portare l'interruttore master ON/OFF in posizione OFF (0).
Rimuovere il cavo di alimentazione dalla presa elettrica.

4. Disattivazione dell'alimentazione idrica. Puntare la
pistola in una direzione sicura, premere il pulsante del
blocco di sicurezza, poi tirare il grilletto per alleviare la
pressione intrappolata.

5. Scollegare il tubo del giardino dall'ingresso dell'acqua.
Scollegare il tubo per l'alta pressione dalla pistola e
dall'uscita dell'alta pressione.

6. Scaricare l'acqua dal tubo e dalla pistola e pulire tutte
le superfici esterne.

7. Scaricare l'acqua dalla pompa inclinando l'unita sul
lato destro (ingresso dell'acqua rivolto verso il basso)
per due minuti. Capovolgere l'unita e lasciarla poggiata
sull'uscita ad alta pressione per altri due minuti.

8. Avvolgere il tubo per l'alta pressione sul gancio
superiore del vassoio degli accessori.

9. Awvolgere il cavo di alimentazione sul gancio inferiore
del vassoio degli accessori. Riporre pistola, prolunga
erogatore ed erogatore 7-in-1 nel vassoio degli accessori.

10. Conservare l'unita in un luogo pulito ed asciutto.
11. Per un rimessaggio superiore a 30 giorni, vedere
Rimessaggio.

Manutenzione

Consigli di carattere generale

La manutenzione elettrica programmata migliora le
prestazioni e prolunga la durata dell'idropulitrice. Per
l'assistenza, rivolgersi al Centro di assistenza autorizzato
Briggs & Stratton. NON permettere ai bambini di pulire la
macchina o effettuare la manutenzione senza supervisione.
La garanzia di questa idropulitrice elettrica non copre componenti
usati in modo improprio o che siano stati oggetto di negligenza
da parte dell'operatore. Per poter usufruire correttamente della
garanzia, l'operatore dovra effettuare la manutenzione attenendosi
a questo manuale, rispettando anche le corrette pratiche di
rimessaggio descritte nella sezione Rimessaggio.

AVVERTENZA! Per assicurare la sicurezza della
A macchina, usare solo parti di ricambio originali o
approvate dal produttore. Per chiarimenti relativi alla

sostituzione dei componenti dellidropulitrice, si consiglia di
visitare il nostro sito web all'indirizzo BRIGGSandSTRATTON.
COM.Se il cavo e danneggiato, consultare un centro di
assistenza autorizzato Briggs & Stratton.

Manutenzione erogatore
Pulire 'erogatore per correggere 'eccesso di pressione
causato da intasamenti:
1. Portare linterruttore master ON/OFF in posizione OFF (0).
Rimuovere il cavo di alimentazione dalla presa elettrica.
2. Rimuovere l'erogatore 7-in-1 dalla prolunga
dell'erogatore stesso.
3. Utilizzare una piccola graffetta per eliminare materiali
estranei che intasano o restringono I'erogatore.
4. Reinserire I'ugello 7-in-1 nella relativa prolunga.
Manutenzione anello a O Figura 10
L’utilizzo di un lubrificante (grasso minerale o sintetico)
aiuta a migliorare la tenuta degli anelli a O. Applicare il
lubrificante agli anelli a O prima di assemblare il tubo per
I'alta pressione (A), il tubo per l'alta pressione (B), pistola
(C) e bacchetta in plastica (D).
Per acquistare il kit di manutenzione degli anellia O
rivolgersi ai rivenditori Briggs & Stratton autorizzati. Non
riparare MAI raccordi con perdite con sigillante di qualsiasi
tipo. Sostituire I'anello a O o la guarnizione.

Sostituzione fusibile PRCD Figura 11

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di incendio,
sostituire solo con fusibile certificato da 13 amp BS 1362.

Se dotato di fusibile nel PRCD:
1. Individuare il fusibile sul lato del perno della spina
PRCD
2. Utilizzando un cacciavite a testa piatta, rimuovere
la copertura (A) e il blocco del fusibile. Rimuovere il
fusibile (B) dalla copertura. Sostituire il fusibile con un
fusibile certificato da 13 amp BS 1362.

3. Inserire la copertura e il blocco del fusibile.

Rimessaggio

Seguire i punti 1-10 in Dopo ogni uso.

AVVISO L'acqua rimasta nella pompa potrebbe congelarsi
e danneggiare la pompa in modo permanente. | danni da
congelamento non sono coperti dalla garanzia.

Proteggere la pompa

Per proteggere la pompa da eventuali danni causati da depositi
di minerali o dal congelamento, usare PumpSaver per prevenire
la formazione di ghiaccio e lubrificare pistoni e guarnizioni.

AVVISO La mancata protezione dell’'unita dalle
temperature di congelamento danneggera la pompa e
rendera l'unita inutilizzabile. | danni da congelamento non
sono coperti dalla garanzia.
Ultimi suggerimenti per il rimessaggio
1. Avvolgere il tubo per l'alta pressione sul gancio
superiore del vassoio degli accessori.
2. Avvolgere il cavo di alimentazione sul gancio inferiore
del vassoio degli accessori.
3. Riporre la pistola, la prolunga dell'erogatore e
I'erogatore 7-in-1 nel vassoio degli accessori.
4. Coprire l'unita con una copertura di protezione che
non trattenga l'umidita e riporre in un‘area pulita e
asciutta progetta da temperatura da congelamento.



Individuazione e risoluzione dei problemi

Problema Causa Correzione

1. L’ingresso dell’'acqua & bloccato. 1. Pulire I'ingresso.
La pompa presenta i seguenti 2. Alimentazione dell’acqua inadeguata. 2. Fornire un flusso d’acqua adeguato.
problemi: assenza di pressione, | 3. Il tubo diingresso é difettoso o ha una 3. Raddrizzare il tubo del giardino o sostituirlo
pressione discontinua, perdita. in caso di perdite.
vibrazioni, perdita di pressione, | 4. Schermo ingresso dell'acqua intasato. 4. Pulire o cambiare lo schermo di ingresso
ridotto volume d’acqua. 5. L'erogatore & ostruito. dell'acqua.

Pulire 'erogatore.

L'unita non si avvia quando
il grilletto della pistola viene
premuto.

L'alimentazione idrica non & attivata.
L'unita non ¢ attivata.

Il tubo del giardino & troppo lungo.

P w0 M=

Fusibile bruciato o interruttore del circuito
bloccato.

Aprire 'acqua.

Portare l'interruttore master ON/OFF in
posizione ON (I). Reimpostare il PRCD.
Usare solo un tubo del giardino di lunghezza
massima 15,24 m (50 ft.).

a.) Sostituire il fusibile o reimpostare
l'interruttore di circuito.

b.) Scollegare altri apparecchi elettrici e
spegnere le luci nel circuito o utilizzare un
circuito dedicato.

c.) Azionare per 5 minuti con erogatore turbo.

o & @ Do

Il detergente non si mescola al
getto.

1. Viene installato I'erogatore per l'alta
pressione.

2. Pressione alimentazione acqua in
ingresso troppo alta.

—_

. Installare I'erogatore con l'ugello.

2. Chiudere lentamente la valvola
dell'alimentazione idrica finché la sostanza
chimica comincia a fuoriuscire.

Perdita ai collegamenti del tubo.

1. Tubo del giardino allentato all'ingresso
dell'acqua.

2. Allentare i collegamenti del tubo per
I'alta pressione.

3. Anello a O danneggiato.

1. Stringere a mano il tubo del giardino.
2. Rimuovere il tubo e reinstallarlo.
3. Sostituire I'anello a O.

Per altre informazioni, consultare un concessionario Briggs & Stratton autorizzato.

Specifiche

Pressione consentita MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320"
Flusso massimo LPM/GPM 15.0/4.0°
Pressione nominale e flusso MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12/120/1,740 @ 5.5/1.45
Temperatura alimentazione idrica °C/°F 38/100
Tensione nominale Vv 220 - 240
Frequenza nominale Hz 50/60
Consumo elettrico w 2,500
Corrente A 9.0
Classe di protezione Classe Classe I
Grado di protezione IP xx IPX5
Vibrazioni al sistema mano-braccio ayq m/s?2 < 2*_5*
Incertezza K m/s 0.2
Livello di pressione sonora Ly dB(A) 74"

Incertezza Kp A dB(A) 0.2
Livello di pressione sonora Lyya dB(A) 94
Garantito Livello di Potenza Sonora Lyyap | dB(A) 96"

" Per EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Dichiarazione di conformita CE

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italia

Questa dichiarazione di conformita € emessa sotto I'esclusiva responsabilita del fabbricante. Con la presente si
certifica che i prodotti elencati in questo documento sono conformi alla legislazione pertinente dell'Unione relativa
all'armonizzazione e possono recare il marchio CE. Questi modelli sono conformi alle seguenti norme e direttive.

Prodotto: Idropulitrice ad alta pressione
Modello - Tipo: BPW1800PX

Direttive UE Norme

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Livello di pressione sonora
Misurazione dB(A): 94
Garanzia dB(A): 96

2000/14/EC: L'apparecchio € definito dal N. 27 dell'Allegato I. Procedura di valutazione di conformita ai sensi dell'Allegato V.

Il file tecnico & conservato presso Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italia.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - ltalia Pegognaga, 15 ottobre 2015 Direttore generale
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CONDIZIONI DELLA GARANZIA DEI PRODOTTI BRIGGS & STRATTON Gennaio 2014

GARANZIA LIMITATA
Briggs & Stratton garantisce che, durante il periodo di garanzia specificato di seguito, la societa provvedera alla riparazione o alla sostituzione gratuita di qualsiasi
componente che presenti difetti materiali e/o di lavorazione. Le spese di trasporto del prodotto di cui si richiede la sostituzione o riparazione in garanzia sono a carico
dell'acquirente. La presente garanzia & valida per il periodo indicato nel presente documento ed & soggetta alle condizioni indicate di seguito. Per assistenza in
garanzia, rivolgersi al Centro di Assistenza Autorizzato piu vicino che si puo trovare nel sito www.BriggsandStratton.com. L'acquirente dovra contattate il Centro di
assistenza autorizzato e mettere a disposizione di quest'ultimo il prodotto per l'ispezione e la verifica.
Non vi & nessun'altra garanzia esplicita. Le garanzie implicite, comprese quelle di commerciabilita e adeguatezza ad uno scopo particolare, sono
limitate al periodo di garanzia indicato di seguito o a quanto consentito dalla legge. Le responsabilita per danni incidentali o indiretti sono escluse
nella misura consentita dalla legge. Alcuni stati o Paesi non consentono limiti alla durata della garanzia implicita e alcuni stati o Paesi non ammettono l'esclusione
o la limitazione di danni incidentali o consequenziali, quindi la suddetta limitazione ed esclusione potrebbero non essere applicabili al singolo utente. La presente
garanzia conferisce specifici diritti legali e il proprietario potra avere anche altri diritti che variano da stato a stato o da Paese a Paese.**

PERIODO DI GARANZIA

Uso privato Uso commerciale

12 mesi Nessuna

** In Australia - | nostri prodotti hanno garanzie che non possono essere escluse ai sensi della Australian Consumer Law. L'utente ha diritto alla sostituzione o al rimborso
in caso di guasto grave e a un indennizzo per ogni altra perdita o danno ragionevolmente prevedibile. L'utente ha inoltre diritto alla riparazione o alla sostituzione della
merce qualora questa non sia di qualita accettabile e il guasto non sia equiparabile a un guasto grave. Per I'assistenza in garanzia, trovate il Centro di assistenza
autorizzato piu vicino tramite il localizzatore disponibile sul sito BRIGGSandSTRATTON.COM, oppure chiamando il numero telefonico 1300 274 447, oppure scrivendo
(tramite e-mail o posta ordinaria) a salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto del primo acquirente, sia per 'uso privato che per quello commerciale. “Uso privato" riguarda un uso personale
residenziale da parte di un consumatore al dettaglio. Per "uso professionale" si intendono tutti gli altri tipi di utilizzo, tra cui 'uso a scopi commereciali, per la produzione di
reddito o per il noleggio. Se il prodotto viene utilizzato per scopi commerciali, ai fini della presente garanzia sara quindi considerato come soggetto a uso professionale.
Per assicurarsi I'applicazione immediata e totale della garanzia, & necessario registrare il proprio prodotto sul sito Web indicato in alto o all'indirizzo www.

onlineproductregistration.com; in alternativa inviare tramite posta la scheda di registrazione compilata (se fornita) o chiamare il numero 1-800-743-4115 (negli USA).
Conservare lo scontrino di ricevuta dell'acquisto. Qualora I'acquirente non sia in grado di documentare la data dell'acquisto iniziale al momento della richiesta di
assistenza, il periodo di garanzia verra determinato in base alla data di produzione. Ai fini dell'applicazione della garanzia, non & necessaria la registrazione del prodotto
Briggs & Stratton.

INFORMAZIONI SULLA GARANZIA

L’assistenza in garanzia € disponibile esclusivamente presso i Centri di assistenza autorizzati Briggs & Stratton. La maggioranza delle riparazioni in garanzia € gestita di
ruotine, ma in certi casi le richieste di assistenza in garanzia potrebbero non essere opportune. Questa garanzia si applica solo in caso di difetti materiali o di lavorazione.
Essa non copre danni causati da uso inadatto o da cattivo uso, manutenzione o riparazioni erronee, consumo e usura normali o uso di carburante vecchio o non
approvato.

Uso improprio e abuso - L'uso corretto previsto per questo prodotto & descritto nel Manuale per I'operatore. L'uso del prodotto in un modo diverso da quanto descritto
nel Manuale per I'operatore, o I'uso del prodotto danneggiato, invalida la garanzia. La garanzia non € consentita se il numero di serie del prodotto & stato rimosso o se il
prodotto & stato alterato o modificato in qualche modo o se il prodotto presenta prove di abuso quali danni da impatti o danni da corrosione per acqua/sostanze chimiche.
Manutenzione o riparazioni non corrette - Questo prodotto deve ricevere la manutenzione prevista secondo le procedure e i programmi contenuti nel Manuale per
I'operatore; I'assistenza e le riparazioni devono essere eseguite usando componenti Briggs & Stratton o equivalenti. | danni causati da mancata manutenzione o dall'uso
di parti non originali non sono coperti dalla garanzia.

Normale usura - Come tutti i dispositivi meccanici, questa unita & soggetta ad usura anche se riceve la manutenzione corretta. La presente garanzia non copre la
riparazione nel caso in cui il prodotto o la parte siano giunti al termine della loro durata di uso normale. Gli articoli usati per la manutenzione e soggetti ad usura quali filtri,
cinghie, lame di taglio e pastiglie per freni (le pastiglie per i freni del motore sono coperte) non sono coperti da garanzia per le sole caratteristiche di usura, a meno che la
causa sia dovuta a difetti di materiali o lavorazione.

Carburante scaduto o non approvato - Per un corretto funzionamento, questo prodotto ha bisogno di carburante pulito che sia conforme ai criteri specificati nel
Manuale per 'operatore. Eventuali danni al motore o all'apparecchiatura causati dall'uso di carburanti non approvati (ad esempio, miscele di etanolo E15 o E85) non
sono coperti dalla garanzia.

Altre esclusioni - Questa garanzia non comprende eventuali danni dovuti ad incidenti, uso non appropriato, modifiche, alterazioni, manutenzione non adeguata,
congelamento o deterioramento chimico. Sono anche esclusi pezzi aggiuntivi e accessori non inclusi nella confezione originale del prodotto. Non viene fornita alcuna
garanzia per le apparecchiature usate come fonti di alimentazione primaria al posto di sistemi di alimentazione di servizio, o per apparecchiature utilizzate per alimentare
dispositivi di supporto vitale. La presente garanzia non copre apparecchiature o motori usati, revisionati, di seconda mano o usati per dimostrazioni. Questa garanzia
esclude guasti dovuti a calamita naturali e altri eventi di forza maggiore sui quali il produttore non ha alcun controllo.

80011059_EN Rev -
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Saugos ir valdymo zenklai

Saugos zenklas gali bati naudojamas pavojaus tipui
nurodyti. ]ISPEJIMAS rodo pavojy, kurio neiSvengus, galima
patirti mirting ar rimtg suzalojima. PASTABA atkreipia
gémes;j j naudojimo budus, kurie neturi jtakos suzalojimams.
Sis mechanizmas neskirtas naudoti asmenims

@ ©C A A

Perskaitykite vadova Elektros smugis Gaisras
A A
Pavojus Skyséiy AtSoke Saugos jspéjamasis
nukristi jpurskimas daiktai zenklas
| @
Cheminis Jjungti ISjungti Netinkamas
nudegimas gerti vanduo

~
S

.

Niekada nenukreipkite purkstuvo j save, kitus
asmenis ar gyvunus. Niekada nepurkskite netoli
maitinimo Saltinio arba paties jrenginio.

(jskaitant vaikus), turintiems fizine, jutimine ar proting
negalig ir neturintiems patirties ir ziniy. Mechanizmu
jie gali naudotis tik priziarimi ir gave instrukcijy dél

saugaus naudojimo bei Ziniy apie susijusius pavojus.

ISPEJIMAS

* Sis jrenginys skirtas naudoti su gamintojo tiekiama
arba rekomenduojama valymo priemone. Kity valymo
priemoniy arba cheminiy medziagy naudojimas gali
tureti neigiamos jtakos jrenginio saugai.

* Auksto slégio purkstuvai naudojant netinkamai
gali buti pavojingi. Purkstuvo negalima nukreipti
] Zmones, veikiancig elektros jrangg arba patj
jrenginjNenaudokite jrenginio arti Zmoniy,
nebent jie vilki apsauginius drabuzius.

* Nenukreipkite purkstuvo j save arba kitus
Zmones, kad nuvalytuméte drabuZius arba batus.

* Sprogimo rizika — nepurkskite degiy skyscCiy.

* Auksto slégio valymo jrenginius draudziama
naudoti vaikams arba neiSmokytam personalui.

* Auksto slégio zarnos, tvirtinimo detalés ir
jungtys yra svarbios dél jrenginio saugos.
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas
Zarnas, tvirtinimo detales ir jungtis.

* Jrenginio saugai uztikrinti naudokite tik
gamintojo tiekiamas arba jo patvirtintas
originalias atsargines dalis.

* Per atgalinj voztuvg pratekejes vanduo laikomas
netinkamu gerti.

e |Straukite kiStukag i$ elektros lizdo, kad
atjungtumete maitinima, valydami arba atlikdami
prieziuros darbus ir kai keiCiate dalis.

* Nenaudokite jrenginio, jei sugadintas laidas arba
svarbios jrenginio dalys, pvz., saugos prietaisai,
auksto slegio zarnos, suaktyvinimo prietaisas.

* Nenaudokite ilginamojo laido su Siuo elektriniu
sléginiu plautuvu.

* Butinai iSjunkite pagrindinj jungiklj, kai paliekate
jrenginj be prieziuros.

Jrangos aprasymas

|démiai perskaitykite §j vadovg ir susipazinkite
||__._'!| su aukstaslégiu plautuvu. Suzinokite jo
— naudojimo sritis, apribojimus ir galimus pavojus.
ISsaugokite Sig originalig instrukcijg ateiciai.

Sis elektrinis aukstaslégis plautuvas veikia esant

daugiausiai 12,0 MPa slégiui (120 bary arba 1740 PSI

(svary j kvadratinj colj)) ir iki 15,00 LPM (litrai per minute)

(4,0 GPM (galonai per minute)) srauto grei€iui.

Buvo imtasi visy priemoniy, kad informacija Siame vadove

baty tiksli ir naujausia. Vis délto pasiliekame teise bet kada

be iSankstinio jspéjimo keisti ir kitaip tobulinti gaminj bei jo
dokumentacija.

PASTABA Jeigu turite klausimy dél paskirties, klauskite

atstovo arba kreipkités j kvalifikuotg techninés priezitros

centrg. NIEKADA nenaudokite jrenginio, jeigu truksta

daliy arba jos sulUzusios, taip pat jei neuzdeéti apsauginiai

gaubtai. NEAPEIKITE jokiy 8io mechanizmo saugos jtaisy.

NEMODIFIKUOKITE aukstaslégio plautuvo. Sis jrenginys

skirtas naudoti TIK su originaliomis ,Briggs & Stratton*®

dalimis.

POWERflow+ technologija

Briggs & Stratton“ technologija ,POWERflow+“ yra

veikianciy kartu sudedamuyjy daliy sistema siekiant uztikrinti

didelio srauto pajégumus. Varomoji ,POWERflow+" jéga
yra siurblyje, turiniame du atskirus valymo rezimus: auksto
slégio ir didelio srauto, kurie pagerina valymag uztikrindami
geresnj pasiekima, galingg valyma ir greitesnj plovima.

Nesiojamo likutinés srovés prietaiso apsauga

Sis aukstaslégis plautuvas pateikiamas su nesiojamu

likutinés srovés prietaisu (PRCD), integruotu j maitinimo

laido kiStukg. Sis prietaisas suteikia papildomg apsauga
elektros smugio atveju. PRCD uztikrina 10 mA apsauga.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Automatinis iSjungimas
Jutiklis iSjungs variklj, kai purkStuvo spragtukas bus atleistas arba
uzfiksuotas. Jei variklis ir toliau veikia, kai purkStuvo spragtukas
atleistas arba uZfiksuotas, NENAUDOKITE |JRENGINIO.
Susisiekite su jgaliotu ,,Briggs & Stratton“ serviso atstovu.
PASTABA |jungimo / i§jungimo jungiklis visada turéty
bati padétyje ISJUNGTA (0), kai aukstaslégis plautuvas
nenaudojamas.
Variklio perkrova
Apsaugos nuo perkrovos jtaisas iSjungia variklj, jei jis perkaista
arba sunaudoja daug sroveés. Jei jrenginys i8sijungia, iSjunkite
maitinima nustate pagrindinj jjungimo / iSjungimo jungiklj
j padétj ISIUNGTA (0). Leiskite jrenginiui vésti 30 min. ir
nustatykite jjungimo / i8jungimo jungiklj j padétj JJUNGTA (I).
ES salinimo informacija
Sis simbolis Zymi, kad baterijy ir elektros arba
elektroninés jrangos savininkas $io gaminio negali
Salinti kartu su nerGiSiuotomis buitinemis atliekomis. S
gaminj Salinkite atitinkamose aplinka tausojanciose
atlieky Salinimo vietose. Dél papildomos 3alinimo informacijos
susisiekite su ,Briggs & Stratton® arba vietiniu prekybos atstovu.

Surinkimas

Pritvirtinkite atraminius vamzdelius ir
rankenas Pav 1 2
1. |statykite atramas (1,A) j angas. ISlygiuokite ir

pritvirtinkite varztais (1,B). Verzdami ziurékite, kad
baty tinkamas iSlygiavimas.
UZdékite rankeng (2,A) ant atramy ir sulygiuokite angas.
3. JkiSkite varztus (2,B) per angas i$ jrenginio vidaus,

pridékite plastikines rankenéles (2,C) ir priverzkite.

Funkcijos ir valdikliai rav s

A [ Purkstuvas G
7/1 purkStukas

n

Elektros laidas su PRCD

Techniniy duomeny lentelé

Priedy déklas Vandens jleidimo anga
Auksto slégio iSvestis

Purkstuko ilgiklis

Ploviklio bakelis

miojo|m
FIR|<|x

Pagrindinis jjungimo
/ i§jungimo jungiklis

F | Auksto slégio zarna

Naudojimas

Prijunkite zarng ir vandens Saltinj Pav'3 4 /6
PASTABA. Naudokite TIK Saltg vandenj (iki 38 °C (100 °F)).
1. Auksto slégio zarng (3,F) prisukite prie purk$tuvo (3,A).
2. Pritvirtinkite mélyna auksto slégio Zarng (3,F) prie
iSvado (3,K) ir priverzkite.
3. Patikrinkite, ar tiekiamo vandens tinklelis ir juodas guminis
tarpiklis yra vandens jleidimo angos movoje (4,A).
4. Pridékite vandens jleidimo angos mova (4,B) prie
jleidimo angos ir priverzZkite.
PASTABA Norédami uztikrinti geresnj veikima, prijunkite TIK
prie vandens $altinio, galincio tiekti daugiau nei 5 GPM (18,9 1)
vandens ir veikti esant 25-75 psi (1,72-5,17 bary) slégiui, ir prie
elektrinio aukstaslégio plautuvo sodo Zarnos galo.
5. Paleiskite vandenj per sodo Zarng, kad baty iSplauti
visi neSvarumai.

PASTABA. Prie siurblio jmovos naudojant atgalinj voZtuvag kyla
pavojus sugadinti siurblj. Tarp auk$taslégio plautuvo ir atgalinio
voztuvo turi biti bent 3 m (10 pédy) nejtemptos sodo zarnos.

ISPEJIMAS. Per atgalinj voztuva pratekéjes vanduo
laikomas netinkamu gerti.

6. Prijunkite sodo Zarng (4,C) (ne ilgesne negu 15 m (50 pédy))
prie vandens jleidimo angos( 4,B) ir priverzkite.

7. ljunkite vandenij, nukreipkite purkstuva saugia kryptimi,
nuspauskite spragtuko fiksavimo mygtuka (5,A),
suspauskite spragtuka, kad iSleistuméte i§ sistemos ora.

8. Pritvirtinkite purkstuko ilgiklj (3,L) prie purkstuvo (3,A).
Priverzkite ranka.

9. Patraukite uz purk&tuko ilgiklio sandariklio (7,A),
jkiSkite 7/1 purkstuka (7,B) ir atleiskite sandariklj.
Truktelédami uz purkStuko patikrinkite, ar jis tvirtai
prijungtas. Zr. 7/1 purkstukas.

Paleiskite aukstaslégj plautuvg Pav 13 9

ISPEJIMAS! Ciurkslé gali atSokti ar numusti
daiktus ir gali sunkiai suzeisti. Naudodamiesi $iuo
jrenginiu arba btidami netoli jo dirbkite uzsidéje

netiesiogiai ventiliuojamus (nuo cheminiy medziagy pursly)
apsauginius akinius, atitinkancius ANSI Z87.1.
1. Nustatykite pagrindinj jjungimo / i$jungimo jungiklj
(3,E) j padétj ISJUNGTA (0).

ISPEJIMAS! Mirties nuo elektros smiigio pavojus.
Prisilietus prie maitinimo $altinio kyla pavojus gauti

elektros smugj arba nudegti ir sunkiai, net mirtinai,
susizeisti. NENAUDOKITE ilginamojo laido su Siuo
elektriniu aukstaslégiu plautuvu. Jusy namy elektros
grandinés lizdas arba ilginamasis laidas gali nesuteikti
nesiojamojo likutinés sroves jtaiso apsaugos.

2. Jjunkite elektros laidg (3,G) j 220 - 240 volty KS, 10 A
elektros grandine, kuri tinkamai jrengta pagal vietinius
kodeksus ir potvarkius. Grandiné neturi buti naudojama
kitiems jrenginiams.

3. Spauskite mygtuka ATKURTI (8,C). Indikatoriaus
lemputé (8,B) turi buti JJUNGTA.

PASTABA Indikatoriaus lemputé turi biti jjungta, kad
elektrinis aukstaslégis plautuvas veikty.

4. Spauskite mygtuka TIKRINTI (8,A). Indikatoriaus
lemputé (8,B) turéty biti ISJUNGTA.

5. Spauskite mygtuka ATKURTI (8,C). Indikatoriaus
lemputé (8,B) turi buti JJUNGTA.

JSPEJIMAS! Mirties nuo elektros smigio
pavojus. Neveikiantis PRCD gali lemti mirtj arba
suzeidima. Jei indikatoriaus lemputé neislieka

jjungta po patikrinimo ir atktrimo, nenaudokite PRCD.
6. Nustatykite pagrindinj jjungimo / iSjungimo jungikl;j j
padétj JJUNGTA (I).
7. Nukreipkite purkStuva saugia kryptimi, paspauskite
spragtuko fiksavimo mygtuka ir nuspauskite spragtuka.
Variklis pradés veikti ir sustos, kai purkstuvo spragtukas
bus nuspaustas ir atleistas.



7/1 purkstukas Pav 11

7/1 purkStukas leidZia jums pasirinkti vieng i$ 7 skirtingy
purskimo budy. Atleiskite purkStuvo spragtuka, kad
uzfiksuotuméte saugos uzraktg pries keisdami purSkimo buda.
1. Pasirinkite pageidaujamg purskimo buda:

* Pasirinkite purkStuka Maksimalus 0° (A) noredami valyti
sunkiai valomus arba pasiekiamus pavirSius, pavyzdziui,
antrame aukste esancius pavirSius, nusveisty dazy
likucius, tepaly démes, rudis arba kitas sunkiai jveikiamas
medziagas (deguta, guma, riebalus, vaska ir pan.).

* Pasirinkite purkStuka |prastas 15° (B) noredami
atlikti sunkesnes valymo uzduotis. Idealiai tinka
Salinant riebalams ir neSvarumams nuo kiety
pavirSiy. Taip pat galima pasSalinti dazy sluoksnj,
jei srové nukreipiama 45° kampu.

* Pasirinkite purkétukg Svelnus 40° (C) norédami
atlikti Svelnesnj automobiliy, sunkvezimiy, valCiy,
pramoginiy transporto priemoniy, vidaus kiemo
baldy, vejos jrangos ir pan. valyma.

* Pasirinkite véduoklés formos srauto purkstuka (D)
norédami optimaliu dideliu srautu nuplauti lengvus
neSvarumus ir nuosedas.

* Pasirinkite véduoklés formos srauto purkstuka, su
kuriuo galima naudoti ploviklius, (F) norédami plauti
trapius automobiliy, sunkvezimiy, vaiky zaidimo
jrangos, vidaus kiemo baldy ir pan. pavirSius.

* Pasirinkite pailginta purkStukg (G) norédami greita
didele srove valyti sunkiai pasiekiamg antro auksto
apdailg ir langus.

* Pasirinkite pailgintg purkstuka, su kuriuo galima
naudoti ploviklius, (H) norédami plovikliu valyti
antro auksto apdailg ir langus.

2. Sukite reguliatoriy tol, kol pageidaujamo purskimo
bado linija sutaps su rodykle ant 7/1 purkstuko.
Naudojimo patarimai

e Kad plovimas buty efektyviausias, laikykite purkStukag
20-61 cm (8-24 col.) atstumu nuo plaunamo pavirsiaus.

¢ Jeigu per daug priartinsite (ypa¢ aukstaslegj)
purkstuka, galite pazeisti plaunama pavirSiy.

* PLAUDAMI padangas iSlaikykite bent 15 cm (6 coliy)
atstuma.

Valymo priemonés naudojimas Pav 3

ISPEJIMAS! Cheminés medziagos gali nudeginti
ir sunkiai arba net mirtinai suzeisti. AukStaslégiam
plautuvui NETINKA Sarminis skystis. Naudokite TIK

aukstaslégiam plautuvui saugius ploviklius / muilus.
Vadovaukités gamintojo instrukcijomis.
Jei norite naudoti ploviklj, atlikite toliau nurodytus
veiksmus:
1. Nuimkite dangtelj nuo ploviklio bakelio (D) ir
pripildykite ploviklio tirpalo. Virvés keitimas.
2. |sitikinkite, kad 7/1 purk$tuke pasirinkote vieng i$
purdkimo budy naudojant ploviklj.
PASTABA Ploviklis negali buti naudojamas su auksto
slégio purkstukais ( maksimaliu, jprastu, velniu, véduoklés
formos srauto ir pailgintu purk&tuku).

3. Ploviklj purkskite ant sauso pavirSiaus; pradékite nuo
apatinés plaunamos srities dalies ir, purk§dami placiais
vienodais persidengianciais ruozais, kilkite aukstyn.

4. Prie$ nuplaudami ir nuskalaudami palaukite, kol
ploviklis jsigers, kaip nurodoma gamintojo instrukcijose.

Skalavimas aukstaslégiu plautuvu
1. Pasirinkite pageidaujama auksto slégio purkstuka.

ISPEJIMAS! Dél purkétuvo atmetimo jégos galite
/A\ nugridti ir sunkiai arba net mirtinai susizeisti.

Aukstaslegiu plautuvu naudokités nuo stabilaus
pavirSiaus. Bukite ypa¢ atsargus naudodami auk$taslégj
plautuva ant kopédiy, pastoliy ir kity panasiy viety. Naudodami
didelj slegj tvirtai suimkite purkStuva abiem rankomis, kad
iSvengtuméte suzalojimo dél purkStuvo atmetimo.

2. Didelio slegio &iurk3le nukreipkite j mazg plota ir
patikrinkite, ar nepazeidziamas pavirSius. Jei nematyti
pazeidimo pozymiy, plovimg teskite.

3. Pradékite nuo plaunamo ploto virSaus ir, purk§dami
tokiais padiais persidengianciais ruozais, kaip ir
plaudami, judékite zemyn.

Sustabdykite aukstaslégj plautuvg Pav 3

1. Atleiskite purkStuvo spragtuka.

2. Nustatykite pagrindinj jjungimo / iSjungimo jungiklj (E)
j padétj ISUUNGTA (0).

PASTABA Atleidus spragtuka, variklis iSsijungs, taciau
nebus iSjungtas jrenginio maitinimas.

3. Nutraukite vandens tiekima.

4. VISADA nukreipkite purkstuva saugia kryptimi, paspauskite
spragtuko fiksavimo mygtuka ir suspauskite spragtuka, kad
iSleistuméte jrenginyje susikaupusj slég;.

ISPEJIMAS! Sio jrenginio sudaroma auksto slégio
vandens srove gali prapjauti odg ir giliau esancius

E audinius, todél galimi sunkds suzeidimai ir

amputacija. Kai sistemoje yra aukstas slégis, palikite auksto
slégio zarng prijungtg prie siurblio ir purkStuvo. NELEISKITE
VAIKAMS naudoti aukstaslégio plautuvo. VISADA isjunge
aukstaslégj plautuva nukreipkite purkStuva saugia kryptimi,
suspauskite purkStuvo spragtuka, kad sumazeéty slégis.

5. IStraukite PRCD kistuka (G) iS lizdo ir suvyniokite
maitinimo laidg ant priedy déklo apatinio kabliuko.

6. Suvyniokite auksto slégio zarng ant priedy déklo
virSutinio kabliuko.

7. Raudong auksto slégio purkstuka laikykite ant
purkstuko ilgiklio galo. Laikykite purkStuvg, purkStuko
ilgiklj ir 7/1 purkStuka priedy dékle.

Kaip elgtis kaskart panaudojus

llgesniam laikui negalima jrenginyje palikti vandens. Ant
siurblio detaliy gali nusésti nuosédy ir mineraly, galin€iy
uzblokuoti siurblj. Kiekviengkart panaudoje atlikite toliau
nurodytus veiksmus.

1. Naudokite aukstaslégj plautuva su ploviklio purkStuku
tol, kol bakelis iStustés.

2. | ploviklio bakelj jpilkite 0,5 litro vandens ir naudokite su
ploviklio purkstuku. Plaukite nuo vienos iki dviejy minuciy.

3. Nustatykite pagrindinj jjungimo / iSjungimo jungiklj
j padétj ISJUNGTA (0). I$traukite maitinimo laido
kiStuka ir elektros lizdo.

BRIGGSandSTRATTON.COM



4. Nutraukite vandens tiekima. Nukreipkite purkstuva saugia
kryptimi, paspauskite spragtuko fiksavimo mygtuka ir
nuspauskite spragtuka, kad pasalintuméte jame esantj sleg;.

5. Atjunkite sodo zarng nuo vandens jleidimo angos.
Atjunkite auksto slégio zarng nuo purkstuvo ir auksto
slégio isSleidimo angos.

6. ISleiskite vandenj i§ Zarnos ir purkStuvo, nuvalykite
visus iSorinius pavirSius.

7. |Sleiskite vandenj i$ siurblio pakreipdami jrenginj j deSine
puse (vandens jleidimo anga turi bdti nukreipta Zzemyn) dvi
minutes. Apverskite jrenginj taip, kad auksto slégio iSleidimo
anga bty nukreipta zemyn, ir palikite taip dar dvi minutes.

8. Suvyniokite auksto slégio zarng ant priedy déklo
virSutinio kabliuko.

9. Suvyniokite maitinimo laidg ant priedy déklo apatinio
kabliuko. Laikykite purkStuva, purkstuko ilgiklj ir 7/1
purkStuka priedy dékle.

10. Laikykite jrenginj Svarioje ir sausoje vietoje

11. Jei ketinate laikyti daugiau negu 30 dieny, zr. Laikymas.
Prieziura

Bendrieji patarimai

Atliekant priezitros darbus reguliariai padidés naSumas

ir pailgés aukstaslégio plautuvo eksploatavimo trukmé.
Naudokités ,Briggs & Stratton® jgalioto techninés priezitros
atstovo paslaugomis. NELEISKITE vaikams valyti ar
tvarkyti gaminj be prieziiros.

Sio aukstasleégio plautuvo garantija netaikoma dalims,
kurios buvo sugadintos dél operatoriaus piktnaudziavimo
arba aplaidumo. Kad pasinaudoty visokeriopa garantijos
nauda, operatorius privalo priziuréti aukstaslégj plautuva,
kaip nurodyta Siame vadove, jskaitant tinkama laikyma,
kaip nurodyta skyriuje Laikymas.

JSPEJIMAS! |renginio saugai uztikrinti naudokite tik
gamintojo tiekiamas arba jo patvirtintas originalias
atsargines dalis. Jeigu kyla klausimy dél aukstaslegio

plautuvo komponenty keitimo, aplankykite musy svetaing
BRIGGSandSTRATTON.COM. Jei laidas sugadintas, kreipkités
j ,Briggs & Stratton” jgaliotgjj techninés priezitros centra.
Purkstuko prieziura
Purkstukus reikia valyti, kai dél uzsikim§imo padidéja
siurblio slégis:
1. Nustatykite pagrindinj jjungimo / isjungimo jungiklj
j padétj ISJUNGTA (0). IStraukite maitinimo laido
kiStuka ir elektros lizdo.
2. Nuo purkstuko ilgiklio galo nuimkite 7/1 purkstuka.
3. Naudokités maza sgvarzéle, kad pasalintuméte visas
purkstukg uzkimSusias medziagas.
4. Uzdékite 7/1 purkstuka ant purkstuko ilgiklio.

Sandarinimo ziedy prieziura Pav 10

Naudojant tepalg (mineralinj arba sintetinj) sandarinimo
ziedeliai pasizymi geresniu sandarumu. Sutepkite o Ziedus
prie$ sumontuodami auksto slégio zarng(A), auksto slegio
zarng (B), purkstuvo gale(C) ir plastikine lazdele (D).

IS ,Briggs & Stratton* jgalioto techninés prieziuros

atstovo jsigykite sandarinimo ziedy prieziuros rinkin;.
NEREMONTUOKITE pratekanciy jung€iy jokios rusies
hermetiku. Pakeiskite sandarinimo Ziedg arba sandarikl;.

PRCD saugiklio pakeitimo av 11

ISPEJIMAS! Kad sumazintuméte gaisro pavojy,
& pakeiskite tik BS 1362 saugikliu, kurio vardine
= srové 13 A.
Jei PRCD viduje yra saugiklis:

1. Suraskite saugiklj PRCD kistuko kontakto puséje.

2. Naudodami atsuktuva plok&cia galvute, nuimkite dangtel; (A)
ir saugiklio bloka. ISimkite saugiklj (B) i dangtelio. Pakeiskite
saugiklj BS 1362 saugikliu, kurio vardiné srove 13 A.

3. |dékite dangtelj ir saugiklio bloka.

Laikymas
Atlikite 1-10 veiksmus, nurodytus skyriuje Po kiekvieno
naudojimo.
PASTABA Siurblyje likes vanduo gali uz8alti ir sugadinti
siurblj. Gedimui dél uz8alimo garantija negalioja.
Siurblio apsauga
Siurbliui nuo gedimy dél mineraly nuosédy arba uzsalimo
apsaugoti naudokite ,PumpSaver ir patepkite stumoklius
bei riebokslius.
PASTABA Neapsaugojus jrenginio nuo uzsalimo, suges
siurblys ir jrenginys nebeveiks. Gedimui dél uzsalimo
garantija negalioja.
Galutiniai laikymo patarimai
1. Suvyniokite auksto slégio zarng ant priedy déklo
virSutinio kabliuko.
2. Suvyniokite maitinimo laidg ant priedy deéklo apatinio
kabliuko.
3. Laikykite purkStuva, purkstuko ilgiklj ir 7/1 purkStuka
priedy dékle.
4. Uzdenkite jrenginj atitinkama nuo drégmeés
apsaugancia danga ir laikykite Svarioje, sausoje
vietoje, kurioje nebuity Salta.



Trik€iy diagnostika

Problema Priezastis Atitaisymas
1. UZblokuotas vandens tiekimas. 1. Pasalinkite kliatj.
Pasireiskia tokios siurblio 2. Nepakankamas vandens tiekimas. 2. Pasirlpinkite, kad vandens tiekimas bity
problemos: nesudaromas slégis, 3. UZlenkta arba prateka vandens Zarna. pva.karjka_mas. 5 S
slégis nepastovus, trik&iojimas, | 4- UZsikimSgs tiekiamo vandens tinklelis. 3. Istiesinkite sodo Zarng arba pakeiskite, jei
nepakankamas slégis, mazas 5. Uzsikimsgs purkstukas. yra nuotekiy. S
vandens kiekis. 4. Nuvalykite arba pakeiskite tiekiamo vandens
tinklelj.
5. I8valykite purkstuka.

Irenginys nepasileidzia,
kai purkstuvo spragtukas
spaudziamas.

—_

. Nejjungtas vandens Saltinis.
Nejjungtas jrenginys.

Sodo zarna per ilga.

iSjungiklis.

Nudeges saugiklis arba suveiké grandinés

1. Nutraukite vandens tiekima.

Nustatykite pagrindinj jjungimo / iSjungimo
jungiklj j padétj JJUNGTA (I). Nustatykite
PRCD i$ naujo.

Naudokite tik daugiausiai 15,24 m (50 péd.)
ilgio sodo zarna.

a.) Pakeiskite saugiklj arba nustatykite
grandinés isjungiklj i$ naujo.

b.) Atjunkite kitus elektros prietaisus ir
iSjunkite grandinés Sviesas arba naudokite
paskirtajg grandine.

c.) Leiskite veikti 5 minutes su turbo purkstuku.

Ploviklis nesusimais$o su

1. UZzdétas aukstaslégis purkstukas.

1. UzZdékite purkstuko galiuka.

purékiamu vandeniu. 2. Tiekiamo vandens slégis yra aukstas. 2. Léte_li uidar_yl_(ite tiel_(ia_mo vanvc_jens voZztuva,
kol ims tekéti cheminés medziagos.
1. Sodo Zarna laisva prie vandens jleidimo 1. Priverzkite sodo Zarng ranka.
Vanduo prateka pro zarnos angos. 2. Nuimkite zarng ir uzdeékite i$ naujo.
jungtis. 2. Laisvos auksto slégio zarnos jungtys. 3. Pakeiskite o formos Zieda.
3. PaZeistas o formos Ziedas.q|

Visais kitais atvejais kreipkités j jgaliotajj ,,Briggs & Stratton“ atstova.

Techniniai duomen

VA

Leistinas slégis MPa/bar./PSI 16,0/160 /2,320*

Didz. srautas LPM/GPM 15,0/4,0"

Nominalus slégis ir srautas MPa / bar./ PSl esant LPM / GPM 12/120/1740 esant 5,5/ 1,45

Vandens temperatira °C/°F 38/100

Nominali jtampa \ 230-240

Nominalus daznis Hz 50/60

Energijos sgnaudos W 2,500

Srové A 9,0

Apsaugos klasé Klasé Il klase

Apsaugos laipsnis IP xx IPX5

Plastakos, rankos vibracija apq m/s2 s 2;5*
Neapibréztis K m/s2 0.2

Garso slégio lygis L dB(A) 74,
Neapibréztis Kpa dB(A) 0.2

Garso slégio lygis Ly dB(A) 94"

Garantuotas garso galios lygis Lyyag dB(A) 96"

" Pagal EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



EB atitikties deklaracija

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - ltalija

Si atitikties deklaracija i§duota tik gamintojo atsakomybe. Siuo dokumentu patvirtinama, kad éiavlme dokumente nurodyti
gaminiai atitinka taikytinus derinamuosius Sajungos teisés aktus ir gali bati zymimi CE Zenklu. Sie modeliai atitinka toliau
nurodyty direktyvy nuostatas ir susijusius standartus.

Gaminys: auks$to slégio valymo jrenginys

Modelis - tipas: BPW1800PX

ES direktyvos Standartai

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Garso galios lygis
ISmatuoty dB(A): 94
Garantuojamy dB(A): 96

2000/14/EC: prietaisas yra apibréziamas | prieda Nr. 27. Atitikties vertinimo procedira atitinka V prieda.
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~BRIGGS & STRATTON“ PRODUKTY GARANTINE POLITIKA 2014 m. sausis

RIBOTOJI GARANTIJA
Bendrove ,Briggs & Stratton“ garantuoja, kad toliau nurodytu garantiniu laikotarpiu nemokamai sutaisys arba pakeis bet kokig Sio gaminio dalj, turin¢ia medziagy ir
(arba) gamybos defekty. Pagal $ig garantijg gabenimo i$laidas, patirtas vezant gaminj taisyti ar pakeisti, privalo padengti pirkéjas. Si garantija galioja toliau nurodytg
laikotarpj toliau nurodytomis salygomis. Jei norite pasinaudoti garantinio aptarnavimo paslaugomis, susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninés priezitros atstovu,
kurio adresa rasite tinklalapyje BRIGGSandSTRATTON.com. Pirkéjas privalo kreiptis j jgaliotajj techninés prieZitros atstova, tada jam pristatyti gaminj, kad $is jj
apziréty ir patikrinty.
Néra jokios kitos specialiosios garantijos. Numanomos garantijos, jskaitant perkamumo ir tinkamumo konkre¢iam tikslui garantijas, galioja vienus
metus nuo pirkimo datos arba tiek, kiek leidziama pagal jstatymus. Atsakomybés dél atsitiktiniy ar kaip padarinys atsirandanc¢iy nuostoliy atsisakoma
tokiu mastu, kiek leidziama pagal jstatymus. Kai kuriose valstybése apribojimai dél numanomos garantijos draudziami arba draudziamas pasalinimas ar
apribojimas dél atsitiktinés arba pasekminés zalos, taigi pirmiau minétas apribojimas arba pasalinimas jums gali biti netaikytinas. Si garantija suteikia jums ypatingy
teisiy, taciau galite turéti ir kitokiy teisiy, kurios jvairiose valstybése gali skirtis.**

GARANTINIS LAIKOTARPIS

Asmeninis naudojimas Komercinis naudojimas

12 mén. Néra

** Australijoje musy prekés parduodamos su garantijomis, kuriy negalima pasalinti pagal Australijos vartotojy teisiy jstatyma. Jus turite teisg j gaminio pakeitimg arba
pinigy grazinima didelio gedimo atveju arba atlyginima uz bet kokig pagrjstai i§ anksto numatoma Zalg arba nuostolius. Taip pat turite teise reikalauti, kad prekes buty
suremontuotos arba pakeistos tuo atveju, jeigu jos yra nepriimtinos kokybeés, o gedimas negali biti kvalifikuojamas kaip didelis gedimas. Jei norite pasinaudoti garantinés
techninés priezZitros paslaugomis, kreipkités  artimiausig jgaliotajj techninés priezitros atstova, jo adresa rasite tinklalapio BRIGGSandSTRATTON.com atstovy bustiniy
Zemeélapyije, taip pat galite skambinti tel. 1300 274 447, radyti el. pastu salesenquires@briggsandstratton.com.au arba rasyti ir siysti laiSkus jprastu pastu adresu Briggs &
Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantinis laikotarpis prasideda dieng, kai jrangg jsigyja pirmasis fizinis arba juridinis asmuo. Terminas ,Asmeninis naudojimas* reiSkia naudojimg asmeniniame
gyvenamajame kyje, kai gaminj naudoja mazmenininkas. Terminas ,Komercinis naudojimas* reiSkia naudojima, jskaitant komercinius ar nuomos tikslus, siekiant gauti
pajamy. Pagal $ig garantijg gaminys nuo tos akimirkos, kai panaudojamas komerciniu tikslu, laikomas skirtu naudoti komerciniam tikslui.

Kad uztikrintume skuby visy garantiniy paslaugy suteikima, praSome jsigyta gaminj uZregistruoti pirmiau nurodytame puslapyje arba adresu www.
onlineproductregistration.com, taip pat galite pastu iSsiysti uzpildyta registracijos kortelg (jei gavote) arba gaminj uzregistruoti paskambing numeriu 1-800-743-4115
(JAV).

I8saugokite pirkima patvirtinantj ¢ekj. Jeigu garantinio laikotarpio metu prireikus garantiniy paslaugy nepateiksite €ekio, jrodancio pirmo pirkimo datg, garantinis
laikotarpis bus skai¢iuojamas nuo gaminio pagaminimo datos. Kad ,Briggs & Stratton“ suteikty garantines paslaugas, gaminio registracija nebutina.

DEL GARANTIJOS

Garantinj aptarnavima atlieka tik jgaliotieji ,Briggs & Stratton“ techninés priezitros atstovai. DidZioji garantiniy remonto darby sutvarkoma kaip nustatyta, bet kartais
garantinio aptarnavimo paslaugas suteikti atsisakoma. Si garantija galioja tik esant medziagy arba gamybos defekty. Ji negalioja Zalai, kurig sukelia netinkamas
naudojimas arba piktnaudziavimas, netinkama priezilra arba remontas, jprastas nusidéveéjimas ar seny arba neaprobuoty degaly naudojimas.

Netinkamas naudojimas ir piktnaudziavimas. - Tinkamas numatytasis $io gaminio naudojimas nurodytas operatoriaus vadove. Naudojant gaminj ne taip, kaip
apraSyta operatoriaus vadove, arba naudojant sugadintag gaminj garantija nebegalioja. Garantija negalioja ir tuo atveju, jei pasalinamas ant gaminio esantis serijos
numeris arba gaminys kokiu nors biidu pakei¢iamas ar modifikuojamas, taip pat tada, jei esama piktnaudziavimo gaminiu jrodymy, pavyzdZiui, pazeidimy nuo smugiy ar
vandens (cheminés korozijos) padaryta Zala.

Netinkama priezitra arba remontas. - éi gaminj privaloma prizidréti pagal operatoriaus vadove pateiktas procediras bei planus, jo techninés priezitros arba taisymo
darbus bitina atlikti naudojant originalias ,Briggs & Stratton“ dalis. Si garantija netaikoma esant Zalai dél neatliekamos priezitiros arba neoriginaliy daliy naudojimo.
|prastas nusidévéjimas. - Kaip ir visi mechaniniai prietaisai, $is jrenginys gali nusidévéti net ir tinkamai jj priZidrint. Si garantija netaikoma remonto darbams, kai baigiasi
gaminio eksploatavimo laikotarpis arba dél naturalaus kokios nors jo dalies susidévéjimo. Garantija netaikoma prieziuros ir nusidévintiems eksploataciniams elementams,
pavyzdZiui, filtrams, dirzams, pjovimo peiliams ir stabdziy kaladéléms (variklio stabdZziy kaladéléms garantija galioja), vertinant tik nusidévejimo charakteristikas, iSskyrus
atvejus, kai Zala padaroma dél medziagy ar gamybos defekty.

Seni ar nepatvirtinti degalai. - Kad Sis gaminys tinkamai veikty, reikia naudoti $varius degalus, atitinkancius naudojimo instrukcijoje nurodytus kriterijus. Variklj arba
iranga pazeidus dél pasenusiy arba netinkamy degaly (pvz., E15 arba E85 etanolio misiniy) naudojimo, garantija netaikoma.

Kitos iSimtys. - Si garantija netaikoma esant Zalai dél nelaimingo atsitikimo, netinkamo naudojimo, modifikacijy, daliniy keitimy, netinkamos prieZitiros, uz$alimo arba
cheminio nusidévéjimo. Priedams arba aksesuarams, kurie originalioje pakuotéje su gaminiu nepateikiami, $i garantija taip pat netaikoma. Garantija taip pat negalioja
jrangai, naudojamai pradinio paleidimo vietoje pagalbinés energijos reikméms, arba jrangai, naudojamai gyvybés palaikymo darbams. Si garantija netaikoma naudotai,
restauruotai, perduotai kitam savininkui jrangai ar demonstracinei jrangai arba varikliams. Si garantija taip pat netaikoma esant gedimy, atsiradusiy dél stichiniy nelaimiy
ir kity nenumatyty aplinkybiy, kuriy gamintojas negali kontroliuoti.

80010159_LT Perz. -
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Drosibas un vadibas funkciju simboli

Sada veida risku apzimésanai var izmantot drosibas simbolus.

BRIDINAJUMS norada uz risku, kas gadijuma, ja netiek noversts,

var bt naves vai nopietnu ievainojumu célonis. PIEZIME pievers
uzmanibu darbibam, kas nav saistitas ar ievainojumu briesmam.

@A L

Lasiet rokasgramatu Elektriskas Skidruma

Darba droSibas Lidojosi Kritiens DegSana
bridinajuma simbols priekSmeti
I @
Kimisks apdegums lesl Izsl DzerSanai

nederigs tdens

Nekad nevérsiet mazgasanas pistoli pret sevi, citam
personam vai dzivniekiem. Nekad neizsmidziniet
elektribas avota vai pasas ierices tuvuma.

So iekartu nedrikst lietot cilveki (arf bérni) ar fiziskas,
sensoras vai garigas attisfibas traucejumiem, ka ar

bez vajadzigajam zinaSanam vai pieredzes, iznemot,

ja tos uzrauga un sniedz noradijumus par droSu
iekartas darbibu, izprotot ar to saisfito bistamibu.

BRIDINAJUMS

» So iekartu ir paredzéts lietot ar raotaja nodrosinato
vai ieteikto tifisanas lidzekli. Izmantojot citus firiSanas
lidzeklus vai firiSanai paredzetas kimikalijas, var tikt
negat|V| ietekméta iekartas droSiba.

* Nepareizi lietojot, augstspiediena struklas var but
bistamas. Struklu nedrikst paveérst pret cilvékiem,
ieslegtam elektroiericem vai pasu iekartu.

* lekartu cilvéku tuvuma drikst lietot tikai tad, ja
viniem ir aizsargterps.

e Struklu nedrikst paveérst pret sevi vai citiem, lai
notiritu apgérbu vai apavus.

e Spradzienbistamiba — neizsmidziniet
uzliesmojosus Skidrumus.

* Augstspiediena tiritajus nedrikst lietot bérni un
neapmaciti darbinieki.

* Augstspiediena S|utenes, stipringjumi un savienojumi
ir svarigi iekartas dro$ibai. Izmantojiet tikai razotaja
ieteiktas Slutenes, stipringjumus un savienojumus.

e Lai iekarta butu drosi lietojama, izmantojiet tikai
originalas rezerves dalas, ko piegadajis vai
apstiprinajis iekartas razotajs.

e Udens, kas izpludis cauri pretvarstam,
uzskatams par dzer8anai nederigu.

— —v

 Kad veicat tiriSanu vai apkopi un nomainat dalas,
atvienojiet kontaktdaksu, lai izslegtu stravas padew.

* Nelietojiet iekartu, ja ir bojats vads vai svarigas
iekartas dalas, pieméram, droSibas ierices,
augstspledlena Slutenes, Slutenes pistole.

e Sim elektrlskajam spledlena tirtajam
neizmantojiet pagarinataju.

* Atstajot iekartu bez uzraudzibas, vienmér
izsledziet galveno slédzi.

lekartas apraksts

Rupigi izlasiet rokasgramatu un iepazistieties
||__._'!| ar augstspiediena mazgataju. Jums jazina ta

— pielietojumi un ierobezojumi, ka ar1 ar
mazgataja izmantosanu saistitie riski.
ISsaugokite Sig originalig instrukcijg atei€iai.

Elektriskais augstspiediena mazgatajs darbojas ar 12,0 MPa
(120 BARI vai 1 740 PSI (marcinas uz kvadratcollu))
maksimalo spiedienu, un ta caurplide sasniedz 15,00 LPM
(litri minute) (4,0 GMP (galoni minaté)).
Rokasgramata ir ieklauta péc iesp€jas precizaka jaunaka
informacija. Tomér més paturam tiesibas jebkura bridt
un bez iepriekSeja bridinajuma mainit un uzlabot gan
izstradajumu, gan ta rokasgramatas saturu.
PIEZIME Ja vélaties vairak uzzinat par izstradajuma paredzeto
lietojumu, jautajiet izplatitajam vai vérsieties servisa centra.
NEKAD nelietojiet iekartu, ja ta ir bojata vai tai nav visu vajadzigo
detalu, trukst korpusa dalu vai aizsargvaku. NEDRIKST darbinat
|ekartu kurai trukst Jebkura no paredzetajam droSibas iericém.
AIZLIEGTS jebkada veida mainit augstspiediena mazgataja
konstrukciju. lekartu drikst lietot TIKAI ar detalam, kuru lietoSanu
atlavis uznémums Briggs & Stratton.
POWERflow+ tehnologija
Briggs & Stratton” uznémuma ,,Powerflow+" tehnologija ir
komponentu sistéma, kas, vienoti darbojoties, nodrosina
spécigas udens plusmas iespéjas. ,POWERflow+” spécigo
darbibu nodro$ina siknis ar diviem atseviSkiem mazgasanas
rezimiem: augstspiediena un intensivas plismas rezimu, kas
uzlabo mazga$anu, pieklustot plaSakai zonai ar spécigas
ziepéSanas un atrakas skaloSanas iespé&jam.
Portativa paliekosas stravas iekartas aizsardziba
Augstspiediena mazgatajs ir aprikots ar portafivu palieko3as
stravas iekartu (PRCD), kas iebuvéta stravas padeves vada
spraudni. Stiekarta nodrosina papildu aizsardzibu pret
elektrotrieciena risku. PRCD nodro$ina 10 mA aizsardzibu.
Automatiska atslegsSana
Sensors atsledz motoru, ja mazgasanas pistoles méelite atbrivojas
vai noblokéjas. Ja motors turpina darboties, kaut mazgasanas
pistoles mélite ir atbrivota vai noblokéta , NELIETOJIET
IEKARTU. Sazinieties ar ,Briggs & Stratton” autoriz&to parstavi.

PIEZIME leslégSanas/izslégSanas slédzim vienmer ir jabat
izslégta pozicija (0), kad augstspiediena mazgatajs netiek lietots.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Motora parslodze
Parslodzes aizsargierice automatiski izslédz motoru,
ja tas parkarst vai parmeérigi patérée stravu. Ja ierice
zino par trauksmi, atvienojiet stravu, nospiezot galveno
iesleg8anas/izslegdanas slédzi izslegSanas (0) pozicija.
Laujiet iekartai 30 minutes atdzist un nospiediet
iesleg8anas/izslegdanas slédzi ieslegSanas (l) pozicija.
Iznicinasana ES
Sis simbols norada, ka bateriju un elektrisko vai
elektronisko ieri€u Tpasnieks nedrikst So
razojumu izmest kopa ar neskirotiem sadzives
atkritumiem. Sis razojums jaiznicina videi
atbilstodas atkritumu izgaztuvés. Lai sanemtu papildu
informaciju par iznicinadanu, ludzu, sazinieties ar Briggs &
Stratton vai savu vietéjo mazumtirgotaju.

Montaza
Atbalsta caurulu un roktura pievienoSana

Attels 1 2
1. lebidiet atbalstus (1,A) gropés. Nocentréjiet un piestipriniet ar
skrivém (1,B). Saglabajiet centrgjumu, pievelkot skrives.
2. Uzmauciet rokturi (2,A) uz balstiem un savietojiet urbumus.
3. levietojiet stiprinajumu skraves (2,B) urbumos
no iekartas iekSpuses, nostipriniet ar plastmasas
uzgriezniem (2,C) un ieskruvéjiet.

Funkcijas un to vadibas ierices atsis 3

Elektriskais vads ar PRCD
Identifikacijas zime

A | IzsmidzinaSanas pistole | G

7-in-1” sprausla

Udens iepliides caurule

B H
C | Piederumu turétajs J
D | Detergenta tvertne K | Augstspiediena izpludes
caurule

E | Galvenais ieslégSanas/ |L
izslegSanas slédzis

Sprauslas pagarinajums

F | Augstspiediena $latene

Darbiba

Slutenes un tdensvada pievienoSana pie sukna
Attels 3 4 6

PIEZIME |zmantojiet TIKAI aukstu Gdeni (ar temperatiiru
zem 38 °C (100 °F)).

1. Leskruvéjiet augstspiediena $luteni (3,F) pistolé (3,A).

2. Piestipriniet zilo augstspiediena $lateni (3,F) izpludes

caurulei (3,K) un uzskravejiet.

3. Parliecinieties, ka udens iepludes filtrs un melna gumijas

paplaksne ir uzstadita tdens iepludes savienojuma (4,A).
4. Pievienojiet tdens iepludes savienojumu (4,B)
iepludes caurulei un uzskruvéjiet.
PIEZIME Labakam sniegumam pievienojiet TIKAI tadam
udens padeves avotam, kas spé&j nodrosinat padevi, kas
lielaka par 5 GPM (18,9 I) un 25-75 psi (1,72-5,17 bari)
elektriskd mazgataja darza Slutenes gala.

5. lzskalojiet darza $luteni, lai taja nebutu netirumu.
PIEZIME Ja sukna iepludes caurulé tiek izmantots
pretvarsts, tas var sabojat sukni. Tapéc pretvarstu drikst
uzstadit TIKAI darza $lutené vismaz 3 m (10 pédas) no
augstspiediena mazgataja iepludes caurules.

BRIDINAJUMS! Udens, kas izpludis cauri
pretvarstam, uzskatams par dzerSanai nederigu.

S

6. Pievienojiet darza Sluteni (4,C) (kuras garums
neparsniedz 15m (50 pédas)) pie tdens iepludes
caurules (4,B) un nostipriniet.

7. leslédziet udens padevi, pavérsiet pistoli drosa
virziena, nospiediet mélites blokésanas pogu (5,A),
tad saspiediet meliti, lai sistemu atgaisotu.

8. Pievienojiet sprauslas pagarinajumu (3,L)
mazgasanas pistolei (3,A). Pievelciet ar roku.

9. Atvelciet atpakal sprauslas pagarinajuma uzmavu
(7,A), ievietojiet ,7-in-1” sprauslu (7,B) un atlaidiet
uzmavu . Paraustiet sprauslas uzgali, lai parbauditu,
vai tas ir stingri nostiprinats. Skatiet , 7-in-1” sprausla.

Augstspiediena mazgataja iedarbinasana
Attels 3 19

BRIDINAJUMS! Mazgasanas pistolei ir iesp&jams
atsitiens, vai ar ta var izraistt citu priekSmetu strauju

: parvietoSanos, tadé| iesp&jami smagi ievainojumi.

Stradajot iekartas tuvuma, vienmér valkajiet aizsargbrilles ar
netieSo ventilaciju (aizsarga pret kimikaliju Slakatam), kas
atbilst standarta ANSI Z87.1 prasibam.

1. Nospiediet galveno ieslégSanas/izslégSanas sledzi
(3,E) izslegSanas (0) pozicija.

BRIDINAJUMS! Elektrotrieciena risks. Kontakts ar
detalam zem sprieguma var izraisit elekiriskas

stravas triecienu, apdegumus, smagus ievainojumus
vai pat navi. NELIETOJIET ar So augstspiediena mazgataju
pagarinataja vadu. Jusu majas elektrotikla sienas kontakts vai
pagarinataja vads nevar nodrosinat dzivibu glabjoso
portativas paliekoSas stravas iekartas aizsardzibu.

2. Piesledziet stravas padeves vadu (3,G) tam paredzétam
elektrotiklam ar 220 - 240 voltu mainstravu pie
10 Amp, kas ir atbilstosi uzstadits saskana ar vietéjiem
noteikumiem un rikojumiem. Elekirotikls nedrikst
nodroSinat nekadas citas elektropatérina vajadzibas.

3. Nospiediet ATIESTATES pogu (8,C). Indikatora
lampinai (8,B) ir jabut iedegtai.

PIEZIME Indikatora lampinai ir jabat iedegtai, lai
elektriskais augstspiediena mazgatajs darbotos.

4. Nospiediet TESTA pogu (8,A). Indikatora lampinai
(8,B) ir jablt izslegtai.

5. Nospiediet ATIESTATES pogu (8,C). Indikatora
lampinai (8,B) ir jabut iedegtai.

BRIDINAJUMS! Elektrotrieciena risks. Ja PRCD
nedarbojas, tas var izraisit navi vai miesas
bojajumus. Ja indikatora lampina péc testa un

atiestates nepaliek iedegta, nelietojiet PRCD.
6. Nospiediet galveno ieslégSanas/izslégSanas sledzi
ieslégSanas (I) pozicija.
7. Pavérsiet pistoli droa virziena, nospiediet mélites
blokéSanas pogu un saspiediet mélti.
Motors iedarbojas un izslédzas, kad mazgasanas pistoles
meélite tiek nospiesta un atlaista.
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7-in-1 sprausla Attéls 11

Ar ,7-in-1” sprauslu jus varat nomainit septinus dazadus
mazgasanas veida uzgalus. Pirms mazgasanas uzgala
nomainas, atlaidiet méliti uz mazgasanas pistoles, lai
ieslégtu droSibas aizslegu.

1. lzvélieties vajadzigo sprauslas uzgali.

* |zvélieties ,Maximum 0°” sprauslas uzgali (A) grati
notiramam vai gruti aizsniedzamam virsmam,
pieméram, otra stava virsmas, krasas nomazgasana,
ellas traipi, risas nonemsana vai citas gruti
nofiramas vielas (darva, ime, tauki, vasks u.tml.).

* |zvélieties ,General 15°” sprauslas uzgali (B)
smagakiem mazgasanas uzdevumiem. Ideali
piemérots tauku un netirumu nonemsanai no cietam
virsmam. Spéj nonemt ari krasu, ja tiek turéts 45° lenk.

e lzvélieties ,Gentle 40°” sprauslas uzgali (C) maigakai
automasinu/kravas automasinu, laivu, treileru,
pagalma mébelu, zaliena iekartu u.tml. mazgasanai.

* |zvélieties ,Fan Spray” sprauslas uzgali (D)
optimali intensivai plusmai, lai noskalotu vieglus
netirumus un gruzus.

* |zvélieties ,Fan Spray with Soap”sprauslas uzgali
(F) maigai automasinu, kravas automas$inu, bérnu
rotalu iekartu, pagalma mébelu u. tml. mazgasanai.

e |zvéelieties ,Extended Reach” sprauslas uzgali
(G) atrai mazgasanai ar intensivu plismu un lai
aizsniegtu otra stava apSuvumu un logus.

e |zvélieties ,Extended Reach with Soap” sprauslas uzgali
(H), lai virzitu ziepes uz otra stava apSuvumu un logiem.

2. Grieziet ripu, "dz vélamais izsmidzinaSanas veids
nocentréjas pret sprauslas ,,7-in-1” bultinu.
Padomi par lietoSanu

¢ Lai efekiivak mazgatu, turiet sprauslas uzgali 20-61 cm
(8—24 collu) attaluma no mazgajamas virsmas.

¢ Ja sprauslas uzgalis ir parak tuvu mazgajamai virsmai
(Tpasi tad, ja izmanto augstspiediena sprauslas
uzgali), mazgasanas laika virsma var tikt sabojata.

e NEDRIKST turét uzgali tuvak par 15 cm (6 collam),
kad mazga automasinas riepas.

Mazgasanas lidzekla lietoSana Attélss

BRIDINAJUMS! Kimikalijas var apdedzinat adu
un izraisit smagus ievainojumus vai pat navi.
AIZLIEGTS izmantot kodigus Skidrumus

augstspiediena mazgataja. Darba ar augstspiediena
mazgataju izmantojiet TIKAI droSi lietojamus mazgasanas
lfdzeklus/ziepes. leveérojiet raZzotaja noradijumus.

Lai lietotu mazgasanas Iidzekli, veiciet talak noraditas
darbibas:

1. Nonemiet mazgasanas lidzekla tvertnes vacinu (D) un
uzpildiet to ar mazgasanas lidzekl|a Skidumu. Uzlieciet
atpakal vacinu.

2. Parliecinieties, ka uz ,,7-in-1” sprauslas uzgala ir iestatits
viens no ziepju izsmidzinaSanas sprauslas uzgaliem.

PIEZIME Mazgasanas Iidzekli nedrikst uzklat ar
augstspiediena sprauslas uzgaliem (maximum, general,
delicate, fan spray vai, extended reach).
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3. Klajiet mazgasanas lidzekli uz sausas virsmas; saciet no
mazgajamas virsmas lejas dalas un turpiniet uz augsu; kljiet
ar garam, vienmérigam kustibam, kas savstarpéji parklajas.

4. Pirms mazgasanas un skaloSanas laujiet mazgasanas
fdzeklim ,esukties”, ka noradits mazgasanas lidzekla
lietoSanas instrukcija.

SkaloSana ar augstspiediena mazgataju

1. Izvelieties vajadzigo augstspiediena sprauslas uzgali.

BRIDINAJUMS! Mazgasanas pistolei ir liels atsitiena
speks, kas var nogazt lietotaju no kajam, ta izraisot
smagus ievainojumus vai pat navi. Kad lietojat

augstspiediena mazgataju, stingri staviet uz stabilas pamatnes.
levérojiet vislielako piesardzibu, ja augstspiediena mazgataju
lietojat, stavot uz kapném, sastatném vai citas tamlidzigas
konstrukcijas. Kad veicat mazgasanu ar augstspiediena
struklu, stingri turiet mazgasanas pistoli ar abam rokam, lai
izvairttos no traumam mazgasanas pistoles atsitiena gadijuma.

2. Apstradajiet nelielu virsmas platibu ar augstspiediena
struklu un tad parbaudiet, vai virsma nav bojata. Ja
bojajumu nav, varat turpinat skaloSanu.

3. Saciet darbu no skalojamas virsmas augsdalas un turpiniet
uz leju ar tadam pasam kustibam, kas savstarpéji parklajas,
ar kadam veicat mazgasanas lidzekla uzklasanu.

Augstspiediena mazgataja izslegSana Attéls 3

1. Atlaidiet mazgaSanas pistoles méltti.

2. Nospiediet galveno ieslégSanas/izslégSanas sledzi (E)
izslegSanas (0) pozicija.

PIEZIME Atlaizot méliti, motors izslédzas, bet tas no
iekartas neatslédz stravas padevi.

3. Noslédziet udens padevi.

4. VIENMER pavérsiet mazgasanas pistoli dro$a virziena,
nospiediet melites blokéSanas pogu un saspiediet
meliti, lai atbrivotu iekarta uzkrato spiedienu.

BRIDINAJUMS! Mazgataja augstspiediena

strikla var tik smagi ievainot adu un zemadas

: audus, ka var but nepiecieSama amputacija. Kameér
sistéma ir zem spiediena, atstajiet augstspiediena $|uteni,
pievienotu pie sukna un mazgasanas pistoles. NELAUJIET
BERNIEM rikoties ar augstspiediena mazgataju. Ik reizi,
kad apturat augstspiediena mazgataju, paversiet
mazgasanas pistoli tada virziena, kur ta NEVIENU un
NEKO neapdraud, lai likvidétu augstspiedienu pistolé.

5. Atvienojiet PRCD spraudni (G) no elektrotikla un

uztiniet stravas padeves vadu uz piederumu turétaja

7. Novietojiet sarkano augstspiediena sprauslas
uzgali uz sprauslas pagarinajuma gala. Novietojiet
mazgasanas pistoli, sprauslas pagarinajumu un ,7-in-
1” sprauslas uzgali uz piederumu turétaja.
Péec katras lietoSanas reizes
lekarta nedrikst ilgi atstat ideni. Uz sukna detalam var veidoties
mineralvielu izgulsnéjumi, kas traucés sukna darbibu. Ik reizi
péc mazgataja lietoSanas rikojieties turpmak minétaja veida:
1. Darbiniet augstspiediena mazgataju ar ziepju
sprauslas uzgali, kamér tvertne ir tukSa.

BRIGGSandSTRATTON.COM



2. lelejiet 0,5 litrus Gdens mazgasanas lidzek|a tvertné
un darbiniet ar ziepju sprauslas uzgali. Iz§|aciet vienu
[1dz divas minutes.

3. Nospiediet galveno ieslégSanas/izslégSanas slédzi
izslegSanas (0) pozicija. Iznemiet stravas vada
spraudni no elektrotikla kontaktspraudna.

4. Noslédziet Gidens padevi. Pavérsiet pistoli drosa
virziena, nospiediet mélites blokéSanas pogu un
saspiediet méliti, lai izlaistu uzkrato spiedienu.

5. Atvienojiet darza S|uteni no tdens iepludes caurules.
Atvienojiet augstspiediena $|ateni no pistoles un
augstspiediena izpludes caurules.

6. Izlejiet Gdeni no $latenes un mazgasanas pistoles,
noslaukiet visas arejas virsmas.

7. Izlejiet adeni no sdkna, uz divam minatém apgazot
iekartu uz labajiem saniem (ar idens iepludes cauruli

uz leju). Apgaziet iekartu otradi un |aujiet tai pastavet uz

augstspiediena izpludes caurules vél divas minutes.

8. Uztiniet spiediena Sliteni uz piederumu turétaja
augséja aka.

9. Uztiniet stravas padeves vadu uz piederumu turétaja apakséeja
aka. Novietojiet mazgasanas pistoli, sprauslas pagaringumu
un,7-in-1” sprauslas uzgali uz piederumu turétaja.

10. Noglabajiet iekartu tira, sausa vieta.
11. Ja iekartu novietojat uzglabasanai ilgak par 30
dienam, tad par to lasiet nodala Uzglabasana.
Apkope
Visparejas rekomendacijas
Regulara apkope uzlabo iekartas darbibu un pagarina tas
darbmiizu. Apkopes veikSanai vérsieties pie autorizéta
,Briggs & Stratton” apkopes parstavja. NELAUJIET
bérniem tirit vai apkopt iekartu bez uzraudzibas.
Augstspiediena mazgataja garantija neietver pozicijas,
kas attiecinamas uz operatora nelikumigu ricibu vai
neveribu. Lai varétu pilnigi izmantot iekartas garantiju,
augstspiediena mazgataja apkope javeic stingri atbilstosi
rokasgramatas noradijumiem, turklat iekarta jaglaba tiesi
ta, ka izklastits nodala Uzglabasana.

BRIDINAJUMS! Lai iekarta batu drosi lietojama,
izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, ko
piegadajis vai apstiprinajis iekartas razotajs. Ja

vélaties vairak uzzinat par augstspiediena mazgataja detalu
nomainu, luidzam apmeklét masu timekla vietni
BRIGGSandSTRATTON.COM. Ja vads ir bojats, apmeklgjiet
pilnvarotu Briggs & Stratton apkalpoSanas centru.
Sprauslas apkope

Iztiriet sprauslas uzgali, lai novérstu spiediena pieaugumu
suknt sprauslas uzgala aizséréSanas dél:

1. Nospiediet galveno ieslégSanas/izslégSanas slédzi
izslegsanas (0) pozicija. Iznemiet stravas vada
spraudni no elektrotikla kontaktspraudna.

2. Iznemiet ,7-in-1” sprauslas uzgali no sprauslas
pagarinadjuma gala.

3. Ariztaisnotu papira saspraudi iztiriet aizséréjusu
sprauslas uzgali (B).

4. levietojiet ,,7-in-1” sprauslu atpakal sprauslas pagaringjuma.

Blivgredzenu apkope Attéls 10
Blivgredzenu ello8anai izmanto petroleju vai sintétisko
smérvielu, jo ta uzlabo gredzenu blivéjosas 1pasibas.
Pirms augstspiediena Slutenes (A), augstspiediena
Slutenes (B), pistoles gals (C) un plastmasas nujinas
montazas (D) uzklajiet smérvielu uz blivgredzeniem.
Lai iegadatos blivgredzenu apkopes komplektu, sazinieties
ar ,Briggs & Stratton” pilnvaroto apkopes pakalpojumu
sniedzéju. Savienojumus, kam radusies noplide, NEDRIKST
labot ar hermétiki. Nomainiet blivgredzenu vai blivi.
Drosinataja ar parnesajamo paliekoSas
stravas ierici (PRCD) nomaina Attéls 11
BRIDINAJUMS! Lai mazinatu ugunsgréka risku,
& nomainai lietojiet tikai 13 apméru drosinataju, ka
&= nominalie parametri atbilst standartam BS 1362.
Ja iekartas drosinatajs ir aprikots ar parnésajamo paliekosas
stravas ierici (PRCD), rikojieties, ka aprakstits talak:
1. Novietojiet drosinataju uz PRCD spraudna tapas malas.
2. Izmantojot plakangala skruvgriezi, nonemiet parsegu (A)
un droSinataja bloku. Nonemiet drosinataju no parsega.
Nomainiet drosinataju (B) ar 13 apméru drosinataju, ka
nominalie parametri atbilst standartam BS 1362.
3. Novietojiet parsegu un droSinataja bloku tiem
paredzétaja vieta.

Uzglabasana

Péc katras lietosanas reizes izpildiet 1.-10. etapu.
PIEZIME Ja sukni palicis Gdens, tas var sasalt un
neatgriezeniski sabojat sukni. Garantijas saistibas
neattiecas uz bojajumiem, kas var rasties sasalSanas dél.

Sukna konservacija

Lai novérstu sukna bojajumus, ko var radit mineralvielu
izgulsnéanas vai zema temperatura, izmantojiet
.PumpSaver’, kas pasargas iekartu no sala, ka ari ieellojiet
virzulus un blives.

PIEZIME Ja iekarta nav nodrosinata pret sasal$anu,
suknis var tikt sabojats, un tad iekarta vairs nebus deriga
darbam. Garantijas saistibas neattiecas uz bojajumiem,
kas var rasties sasalSanas dél.

Nosleguma uzglabasanas padomi
1. Uztiniet spiediena $|uteni uz piederumu turétaja

2. Uztiniet stravas padeves vadu uz piederumu turétaja

3. Novietojiet mazgasanas pistoli, sprauslas pagarinajumu
un ,7-in-1” sprauslas uzgali uz piederumu turétaja.

4. Apklajiet iekartu ar aizsargparsegu, kas neaiztur
mitrumu, un glabajiet tira, sausa vieta, kas ir
pasargata no sasalSanas temperatiram.



Bojajumu noversana

Problema lemesils Risinajums

1. Aizsprostota udens iepludes caurule. 1. Iztiriet iepludes cauruli.
Siknim ir $adas problémas: 2. Nepietiekama udens padeve. 2. NodroSiniet pietiekamu Gdens caurpludumu.
nav spiediena, nepastavigs 3. lepludes $|utene salocita vai ar suci. 3. Iztaisnojiet darza Sluteni vai, ja tai ir
spiediens, klabona, spiediena 4. Aizsérgjis tdens ieplides filtrs. noplades, nomainiet to.
zudums, sukné maz udens. 5. Sprauslas uzgalis aizsprostots. . lztiriet vai nomainiet Gdens iepludes filtru.

1. Nav ieslégta udens padeve.
2. lekarta nav ieslégta.

. Noslédziet tdens padevi.
. Nospiediet galveno ieslégSanas/izslégSanas
sledzi iesleg$anas (l) pozicija. Veiciet PRCD

4
5. lztiriet sprauslas uzgali.
1
2

3. Darza §|Gtene ir parak gara. atiestati.

3. Izmantojiet tikai darza Sluteni ar 15,24 m
lekarta neiedarbojas, kad 4. Izsists drodinatajs vai nostradajis jaudas (50 pedas) maksimalo garumu.
mazgasanas pistoles melite ir slédzis. 4. a.) Nomainiet drosinataju vai veiciet jaudas
saspiesta. slédza atiestati.

5. b.) Atvienojiet citas elektroiekartas un
izsleédziet apgaismojumu keédé vai stradajiet
ar tikai tam paredzétu kédi.

c.) Darbiniet 5 mindtes ar turbo sprauslas

uzgali.
1. Ir uzstadits augstspiediena sprauslas 1. Uzstadiet sprauslas uzgali.
MazgasSanas lidzeklis nenonak uzgalis. 2. Lénam aizveriet dens padeves varstu,
lidz sprauslai. 2. Parak augsts dens padeves spiediens. Iidz sak plast kimikalijas.
1. I_D?rza égutlgge par va!Tlgu pievilkta pie 1. Pievelciet darza $luteni ar roku.
s s ey | o o s | i
savienojumi.
3. Bojats blivgredzens.q|
Par parejiem jautajumiem vérsieties pie Briggs & Stratton pilnvarota izplatitaja.
Tehniskie dati
Pielaujamais spiediens MPa/BAR/PSI 16,0/160/2,320
Maksimala caurplude LPM/GPM 15,0/4,0"
Nominalais spiediens un caurplide MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12/120/1 740 @ 5,5/1,45
Udens padeves temperatira °C/°F 38/100
Nominalais spriegums Vv 220-240
Nominala frekvence Hz 50/60
Stravas patéring W 2,500
Strava A 9,0
Aizsardzibas klase Klase Il klase
Aizsardzibas pakape IP xx IPX5
Plaukstas — rokas vibracija apg m/s2 <25
Nenoteiktiba K m/s2 0.2
Skanas spiediena imenis Ly dB(A) 74,
Nenoteiktiba KpA dB(A) 0.2
Skanas jaudas limenis Lyya dB(A) 94
Garantétais skanas jaudas limenis Lyyaq dB(A) 96"

" Per EN 60335-2-79: 2012,
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CE atbilstibas deklaracija

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN), ltalija

Par So izdoto Atbilstibas deklaraciju atbild tikai razotajs. Ar So tiek apliecinats, ka Saja dokumenta uzskaititie izstradajumi
atbilst attiecigajiem Savienibas saskano$anas tiesibu aktiem un drikst tikt markéti ar CE zimi. Sie modeli atbilst talak
noraditajam Direktivam un saistitajiem Standartiem.

Razojums: Augstspiediena tiritajs

Modelis — tips: BPW1800PX

ES Direktivas Standarti

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Skanas jaudas limenis
Méritais, dB(A): 94
Garantétais, dB(A): 96

2000/14/EC: ST ierice Atbilstibas novértésanas kartibas Pielikuma | ir definéta ar Nr. 27 saskana ar Pielikumu V.

Tehniska lieta glabajas Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN), ltalija.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN), ltalija, Pegonjaga, 2015. gada 15. oktobri Generaldirektors

(v ]
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BRIGGS & STRATTON PRODUKTU GARANTIJAS POLITIKA 2014. janvaris

IEROBEZOTA GARANTIJA
Briggs & Stratton garanté, ka garantijas perioda, kas noradits talak, uznémums bez maksas saremontés vai nomainis jebkuru dalu, kurai ir materiala un/vai razo$anas
brakis. Transporta izmaksas par produktu, kur$ is garantijas ietvaros iesniegts remontam vai apmainai, jasedz pircéjam. Garantija ir spéka talak noraditajos
laika periodos un ievérojot talak izklastitos nosacijumus. Lai sanemtu garantijas servisu, atrodiet tuvako autorizéto servisa pakalpojumu sniedz€ju musu parstavju
meklésanas karté BRIGGSandSTRATTON.com. Pircéjam jasazinas ar pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedz€&ju un janogada izstradajums turpmakai parbaudei un
testéSanai pie pilnvarota apkopes pakalpojumu sniedzéja.
Citu tieSo garantiju nav. NetieSas garantijas, ieskaitot garantijas par piemérotibu pardosanai un atbilstibu noteiktam nolikam, ir speka talak noraditaja
garantijas perioda, vai art uz tam attiecinami tiesibu aktos atrunatie ierobezojumi. Jebkura atbildiba par nejausiem vai izrietoSiem bojajumiem tiek
izslegta tada meéra, kada si atbildibas izslégSana ir noradita likuma. Dazas valstis un zemés neatzist ierobezojumus attieciba uz to, cik ilgi turpinasies netiesa
garantija, bet citas valstis vai to dalas nepielauj nejauso vai izrieto$o bojajumu izslég$anu vai ierobezosanu, tadél iepriek§ minétais ierobezojums un garantijas
izslég8ana var uz jums neatteikties. ST garantija sniedz jums noteiktas juridiskas tiesibas, un jums var arf bt citas tiesibas, kuras atskiras dazadas valstis vai vienas
valsts dazadas dalas.**

GARANTIJAS PERIODS

Patéréetaja lietoSana Komerciala lietoSana

12 ménesi Nav

** Australija — misu pre€u garantijai nav iespéjamas izmainas saskana ar Australijas Patérétaju likumu. Jums ir tiesibas nomainit izstradajumu vai sanemt naudas
lidzek|u atmaksu, ja izstradajuma darbiba rodas batiski traucéjumi, vai art sanemt atlidzibu, ja rodas citi sapratigi paredzamie zaudéjumi vai bojajumi. Turklat jums

ir tiesibas iesniegt izstradajumu remontam vai nomainit izstradajumu, ja ta kvalitate nav pienemama, tacu ta darbibas traucéjumi nav batiski. Lai sanemtu garantijas
apkopes pakalpojumus, skatiet parstavju meklésanas karti vietné BRIGGSandSTRATTON.COM un noskaidrojiet tuvako pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedzéju vai
sazinieties ar mums pa talruni 1300 274 447, sutiet e-pasta véstuli uz e-pasta adresi salesenquires@briggsandstratton.com.au vai rakstiet uz adresi Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantijas periods sakas diena, kad izstradajumu iegadajas pirmais mazumtirdzniecibas patérétajs vai komercpatérétajs. “,Patérétaja lietoSana” nozimé, ka
mazumtirdzniecibas patérétajs lieto preci sava majsaimnieciba. “Komerciala lietoSana” nozimé visus paréjos preces lietoSanas veidus, ietverot tirdzniecibu, lietoSanu
ienakumus nesos$as nozareés vai iziréSanu. Tiklidz izstradajumu sak komerciali lietot, tas saskana ar Sis garantijas noteikumiem turpmak tiek uzskatits par komercialai
lietoSanai iegadatu izstradajumu.

Lai nodro$inatu atru un pilnvértigu garantijas servisu, registréjiet izstradajumu augstak noraditaja vietné vai vietné www.onlineproductregistration.com, nosutiet aizpilditu
registracijas karti pa pastu vai zvaniet pa talruni 1-800-743-4115 (ASV).

Saglabajiet ¢eku, kas apliecina pirkumu. Ja neiesniedzat sakotnéja pirkuma datuma apliecinajumu, kad izstradajumam nepiecieSams garantijas remonts, tad garantijas
perioda noteik$anai izmanto izstradajuma izgatavo$anas datumu. Lai varétu izmantot Briggs & Stratton garantiju, nav nepiecieSama izstradajuma registrésana.

PAR JUSU GARANTIJU

Garantijas apkope ir pieejama, sazinoties ar Briggs & Stratton pilnvarotajiem apkopes pakalpojumu sniedzéjiem. Lielaka dala garantijas remontdarbu tiek veikta péc
ierastas kartibas, bet dazreiz prasibas péc garantijas apkalpo$anas netiek pienemtas. Garantija attiecas tikai uz materialu vai raZzo$anas defektiem. Ta neattiecas uz
bojajumiem, kas radusSies nepareizas vai launpratigas izmanto$anas, nepareizas tehniskas apkopes vai remonta dél, dabiga nodiluma, sastavéjusas vai neatbilstoSas
degvielas lietoSanas rezultata.

Nepienaciga un launpratiga izmanto$ana - Pareiza, paredzéta izstradajuma lietoSana ir aprakstita lietotaja rokasgramata. Izstradajuma lietoSana tada veida, kads
nav minéts ,Lietotaja rokasgramata”, vai izstradajuma lietoSana péc tam, kad tas sabojats, anulé tiesibas uz garantiju. Garantija zaudé spéku, ja ir nonemts izstradajuma
sérijas numurs vai izstradajums ir jebka parveidots, ka ari gadijumos, kad var pieradit ta launpratigu izmanto$anu, pieméram, ja atrasti bojajumi no sitieniem vai idens/
Kimiskas korozijas pédas.Nepareiza tehniska apkope vai remonts.

Nepareiza tehniska apkope vai remonts - Izstradajums ir jaapkopj atbilstosi lietotaja rokasgramata aprakstitajam procediram un grafikam; jebkura veida remonts
vai apkope javeic, izmantojot originalas Briggs & Stratton rezerves dalas vai tam lidzvértigas rezerves dalas. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
nepietieckamas tehniskas apkopes vai citu, nevis originalo rezerves dalu lieto$anas rezultata.

Dabiskais nodilums - Tapat ka vairums mehanismu ar1 &1 iekarta nolietosies, pat ja tai veic pareizu apkopi. Garantija nesedz remonta izmaksas, ja iekartas darbmuzs
ir dalgji vai pilnigi aizritéjis parastas lietoSanas gaita. Garantija neattiecas uz dalam, kuras dabiski nolietojas, pieméram, filtri, siksnas, asmeni, bremzu kluéi (iznemot
dzinéja bremzu kluéus); iznémums ir gadijumi, kad nolieto§anas iemesls ir materiala vai razo$anas defekts.

Sastavéjusies vai nepiemérota degviela - Lai izstradajums normali darbotos, tam ir nepiecieS8ama svaiga degviela, kas atbilst lietotaja rokasgramata minétajiem
kritérijiem. Garantija nav attiecinama uz dzingja vai iekartas bojajumiem, ko izraisijusi sastavéjusas vai nepiemérotas degvielas (pieméram, E15 vai E85 etanola
maisijumu) lieto$ana.

Citi izn@mumi - ST garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies negadijuma, nepareizas lieto$anas, modifikaciju, izmainu, nepareizas apkopes, sasal$anas vai vielu
Kimiskas noardi$anas rezultata. Garantija neattiecas uz paligiericém un piederumiem, kas nav ieklauti izstradajuma komplektacija. Garantija neattiecas uz aprikojumu,
kas tiek izmantots ka galvenais energijas avots parasta elektriska tikla vieta, vai uz aprikojumu, kas tiek izmantots dzivibas atbalsta iericés. Garantija neattiecas

uz lietotu, atjaunotu vai prezentacijas noltikiem paredzétu aprikojumu vai dzingjiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies stihiskas nelaimes vai citadas
neparvaramas varas dél, kuru raZotajs nekadi nespéj ietekmét.
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Symbolen veiligheid en bediening

Er kan een gevarensymbool worden weergegeven om het
soort gevaar aan te duiden. WAARSCHUWING duidt op
een gevaar dat, indien het niet wordt vermeden, kan leiden
tot de dood of ernstig letsel. LET OP wijst op handelingen
zonder verband met persoonlijk letsel.

@C A O

Lees de Elektrische Niet-drinkbaar
gebruiksaanwijzing schok water
A A
A & @
Vloeistofin Brand Chemische Rondvliegende
spuiting brandwonden voorwerpen
Waarschuwings-  Aan Uit Vallen
symbool

r ™y

" S
Richt het spuitpistool nooit op uzelf, anderen
of dieren. Spuit nooit in de buurt van een
stroomvoorziening of op het product zelf.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
personen (ook kinderen) met een fysieke, zintuiglijke

of mentale beperking, of met onvoldoende ervaring en
kennis, tenzij onder toezicht, met instructies over veilige
bediening en met erkenning van de mogelijke gevaren.

WAARSCHUWING

* Deze machine is ontworpen voor gebruik met het
reinigingsmiddel als geleverd of aanbevolen door de
fabrikant. Het gebruik van andere reinigingsmiddelen
of chemicalién kan een negatieve invioed hebben op
de veiligheid van de machine.

» Hogedrukreinigers kunnen gevaarlijk zijn
bij verkeerd gebruik. De straal mag niet
op personen, stroomvoerende elektrische
apparatuur of de machine zelf worden gericht.
* Gebruik de machine niet binnen bereik van
personen, tenzij zij veiligheidskleding dragen.

e Richt de straal niet naar uzelf of anderen voor
het reinigen van voeten of schoeisel.

» Explosiegevaar — Geen brandbare vloeistoffen
sproeien.

* Hogedrukreinigers mogen niet worden gebruikt
door kinderen of ongetraind personeel.

* Hogedrukslangen, hulpstukken en koppelingen
zijn belangrijk voor de veiligheid van de machine.
Gebruik alleen slangen, hulpstukken en koppelingen
die worden aanbevolen door de fabrikant.

* Om te zorgen voor de veiligheid van
de machine, moet u alleen originele
reserveonderdelen van de fabrikant of die zijn
goedgekeurd door de fabrikant, gebruiken.

* Water dat door terugslagkleppen is gestroomd,
wordt beschouwd als niet-drinkbaar.

* Verwijder de stekker uit het stopcontact om
de stroomtoevoer af te sluiten tijdens reiniging
of onderhoud en bij het vervangen van
onderdelen.

* Gebruik de machine niet als het snoer of
belangrijke onderdelen van de machine
beschadigd zijn, bijv. veiligheidsapparaten,
hogedrukslangen, activeringsmechanisme.

» Gebruik geen verlengsnoer met deze
elektrische drukreiniger.

» Schakel de hoofdschakelaar altijd uit bij het
onbeheerd achterlaten van de machine.

Machinebeschrijving
Lees deze handleiding zorgvuldig door om
|!L!| bekend te raken met de hogedrukreiniger. Zorg
dat u op de hoogte bent van de toepassingen,
beperkingen en eventuele gevaren. Bewaar deze
originele instructies voor toekomstig gebruik.
Deze elektrische hogedrukreiniger werkt op een maximum
van 12 MPa (120 bar of 1740 psi (pound per vierkante
inch)) bij een debiet van maximaal 15,0 Ipm (liter per
minuut)(2,1 gpm (gallon per minuut)).
We hebben alles in het werk gesteld om ervoor te zorgen
dat de informatie in deze handleiding correct en up-to-date
is. We behouden ons echter het recht voor het product en
dit document te allen tijde en zonder voorafgaand bericht
te wijzigen, aan te passen of te verbeteren.

BRIGGSandSTRATTON.COM



LET OP Neem bij vragen over het beoogde gebruik contact op
met de dealer of met een geWalificeerd servicecenter. Gebruik
NOOIT een apparaat met defecte of ontbrekende onderdelen of
zonder beschermende behuizing of kappen. De beveiligingen op
dit apparaat mogen NIET omzeild worden. De hogedrukreiniger
mag op GEEN enkele wijze gewijzigd worden. Dit apparaat

is uitsluitend bedoeld voor gebruik met door Briggs & Stratton
GOEDGEKEURDE ONDERDELEN.
POWERflow+-technologie

De POWERflow-+-technologie van Briggs & Stratton is een
systeem van onderdelen die samenwerken om een hoge
stroomcapaciteit te leveren. De kracht achter POWERflow+ zit
in de pomp met twee aparte schoonmaakstanden: hoge druk en
hoge stroming die reiniging door middel van een groter bereik
verbetert, inzepen met kracht en snellere spoelmogelijkheden.
PRCD - aardlekschakelaar met persoonsbeveiliging
Deze hogedrukreiniger is uitgerust met een (PRCD)
aardlekschakelaar, ingebouwd in de stekker van de
voedingskabel. Dit apparaat biedt extra bescherming
tegen het risico van een elektrische schok. De PRCD biedt
bescherming tot 10 mA

Automatische uitschakelfunctie

Een sensor schakelt de motor uit wanneer de hefboom van
het spuitpistool wordt vrijgegeven of geblokkeerd. U MAG DE
MACHINE NIET GEBRUIKEN als de motor blijft draaien terwijl
de hefboom van het spuitpistool is vrijgegeven of vergrendeld.
Raadpleeg een geautoriseerde Briggs & Stratton - dealer.

LET OP De ON/OFF-schakelaar moet altijd in de stand
“OFF” (0) staan, als de hogedrukreiniger niet wordt gebruikt.
Overbelasting motor
Een beveiliging tegen overbelasting schakelt de motor
automatisch uit in geval van oververhitting of te hoog voltage.
Als de beveiliging het apparaat uitschakelt, ontkoppel dan de
stroomtoevoer door de hoofdschakelaar ON/OFF in de positie
OFF (0) te zetten. Laat het apparaat 30 minuten afkoelen en
zet de ON/OFF schakelaar in de positie ON (1).
Afvalverwerking EU
Dit symbool geeft aan dat de eigenaar van de
batterijen en elektrische of elektronische apparatuur
dit product niet mag weggooien bij het
ongesorteerde restafval. Dit product moet naar
speciaal daarvoor bestemde milieustations worden gebracht.
Neem contact op met Briggs & Stratton of uw lokale retailer
voor aanvullende informatie over afvalverwerking.

Montage

Bevestig steunbuizen en handvat Afbeelding
1 2
1. Schuif de dragers(1,A) in de gleuven. Uitljnen en bevestigen
met schroeven (1,B). Blijf uitlinen tijdens het aandraaien.
2. Plaats handgreep(2,A) op de dragers en lijn uit met de gaten.
3. Steek de slotbouten(2,B) vanaf de binnenkant van
het apparaat door de gaten, zet ze vast met de plastic
knoppen(2,C) en draai ze aan.

Functies en bedieningselementen
Afbeelding '3

A | Spuitpistool G | Elektrisch snoer w/ PRCD

B | 7-In-1-sproeikop H | Identificatieplaatje

C | Accessoirehouder | J | Wateraansluiting

D | Tank voor K | Hogedrukuitlaat
reinigingsmidde

E | Hoofdschakelaar ON/OFF | L | Spuitlans

F | Hogedrukslang

Gebruik

Sluit de slang en watervoorziening aan
Afbeelding '3 4 6

LET OP Gebruik ALLEEN koud water (kouder dan 38°C
(100°F)).

1. Schroef de hogedrukslang (3,F) in het pistool (3,A).

2. Sluit de blauwe hogedrukslang (3,F) aan op uitgang
(3,K) en draai deze vast.

3. Controleer of het waterinlaatfilter en de zwarte
rubberen onderlegring zijn aangebracht in de
waterinlaatkoppeling (4,A).

4. Bevestig waterinlaatkoppeling (4,B) op ingang en draai aan.
LET OP Voor de beste prestahes sluit ALLEEN aan op
een waterbron die in staat is om meer dan 5 gpm (18,9 1) te
leveren en daarnaast psi (1,72-5,17 bar) aan het einde van
de elektrische hogedrukreiniger of tuinslang.

5. Laat water door de tuinslang stromen om eventuele

puinresten weg te spoelen.
LET OP Bij gebruik van een terugslagklep op de
pompinlaat kan de pomp beschadigd raken. Er MOET
minimaal 3 m (10 voet) tuinslang zonder obstructies tussen
de inlaat van de hogedrukreiniger en de terugslagklep zitten.

WAARSCHUWING! Water dat door een
terugslagklep is gestroomd, wordt als ondrinkbaar
beschouwd.
6. Sluit tuinslang (4,C) (met een maximale lengte van
15 m (50 ft.)) aan op de wateraansluiting (4,B) en draai vast.
7. Zet watertoevoer aan, richt het pistool in een veilige
richting, druk de hefboomblokkering in (5,A), en knijp
in de hefboom om het systeem te ontluchten.
8. Sluit spuitlans (3,L) aan op spuitpistool (3,A). Draai
met de hand vast.
9. Trek de kraag van de spuitlans terug (7,A), plaats
de 7-in-1-sproeikop (7,B) en laat de kraag los. Trek
aan de spuitmond om te controleren of deze goed is
bevestigd. Zie 7-in-1-sproeikop.
Start hogedrukreiniger Afbeelding '3 9

WAARSCHUWING! De straal kan terugkaatsen of
voorwerpen verplaatsen, wat tot ernstig letsel kan
leiden. Indien u dit apparaat gebruikt of u in de buurt

ervan bent, draag dan altijd een (chemische) veiligheidsbril
met indirecte ventilatie die voldoet aan de norm ANSI Z87.1
1. Zet de hoofdschakelaar ON/OFF (3,E) in de positie OFF (0).
WAARSCHUWING! Risico van elektrocutie. Het
gebruik van een verlengsnoer kan leiden tot een
elektrische schok of brandwonden met de dood of
emstig letsel tot gevolg. Gebruik NOOIT een verlengsnoer met
deze elektrische hogedrukreiniger. Het elekirisch stopcontact in

uw huis of het verlengsnoer is misschien niet voorzien van een
aardlekschakelaar met persoonsbeveiliging.
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2. Sluit de elekirische voedingskabel aan (3,G) op een
stopcontact dat geschikt is voor 220-240 volt AC bij
10 Ampére, correct is geinstalleerd en voldoet aan alle
plaatselijk geldende voorschriften en regels. Het stopcontact
wordt niet gebruikt voor andere elektrische behoeften.

3. Druk op de RESET-knop(8,C). Controlelampje (8,B)
moet AAN zijn.

LET OP Het controlelampje moet AAN zijn om de
elektrische hogedrukreiniger te laten werken.
4. Druk op de TEST-knop(8,A). Controlelampje (8,B)
moet UIT zijn.
5. Druk op de RESET-knop(8,C). Controlelampje (8,B)
moet AAN zijn.
WAARSCHUWING! Risico van elektrocutie. Een
niet werkende PRCD kan leiden tot dood of lichamelijk
letsel. Als het controlelampje na de test en reset niet
AAN blijft, maak dan geen gebruik van de PRCD.
6. Zet hoofdschakelaar ON/OFF in positie ON (l).
7. Richt het pistool in een veilige richting, druk de
hefboomblokkering in knijp in de hefboom.

De motor zal starten en stoppen zodra spuitpistool wordt
ingedrukt en losgelaten.

7-In-1-sproeikop Afbeelding 11

Met de 7-in-1 sproeikop kunt u wisselen tussen zeven
verschillende straalsoorten. Laat de hefboom van het spuitpistool
los voor veiligheidsvergrendeling voordat u de straalsoort wijzigt.
1. Selecteer de gewenste straalsoort:

* Selecteer stand Maximaal 0° (A) voor hardnekkige
of moeilijk bereikbare oppervlakken zoals
oppervlakken op de tweede verdieping, het
verwijderen van verf, olievlekken, roest of andere
hardnekkige stoffen (teer, lijm, vet, wax, etc.).

e Selecteer stand Normaal 15° (B) voor moeilijkere
reinigingstaken. Ideaal voor het verwijderen van
vet en vuil van harde opperviakken. Het kan ook in
een hoek van 45° verf verwijderen.

e Selecteer stand Zacht 40° (C) voor milde reiniging
van wagens/vrachtwagens, boten, campers,
terrasmeubilair, gazonmachines, enz.

* Selecteer stand Waaier (D) voor optimale
hogedrukreiniging van licht vuil en afval.

e Selecteer stand Waaier met zeep (F) voor het
reinigen van Wetsbare oppervlakken zoals auto’s,
trucks, speeltoestellen, terrasmeubilair, enz.

* Selecteer stand Verlengd bereik(G) voor snelle
hoge doorstroming en het reinigen op hoogte van
gevelbeplating en ramen op de tweede verdieping.

e Selecteer stand Verlengd bereik met zeep (H) voor
het wassen met zeep van gevelbeplating en ramen
op de tweede verdieping.

2. Draai aan de knop tot de gewenste straalsoort wordt
aangegeven met de pijl op de 7-in-1-sproeikop.
Gebruikstips
* Voor de meest effectieve reiniging houdt u de spuittip tussen
de 20 tot 61 cm (8 tot 24 inch) van het te reinigen opperviak.
¢ Als u met de spuitmond te dichtbij komt, vooral als

u een hogedrukspuitmond gebruikt, kunt u het te

reinigen oppervlak beschadigen.

e KOM NIET dichterbij dan 15 cm (6 inch.) als u banden
reinigt.

Gebruik van reinigingsmiddel Afbeelding 3

WAARSCHUWING! Chemicalién kunnen
brandwonden veroorzaken, met de dood of ernstig
letsel tot gevolg. Gebruik GEEN bijtende vloeistoffen

in de hogedrukreiniger. Gebruik ALLEEN reinigingsmiddelen/
zeepsoorten die veilig zijn voor hogedrukreinigers. Volg de
aanwijzingen van de fabrikant op.

Ga voor het aanbrengen van reinigingsmiddel als
volgt te werk:

1. Verwijder de stop van de wasmiddeltank (D) en vul
deze met schoonmaakmiddel. Zet de stop weer terug.

2. Zorg dat één van de zeepsproeipatronen is
geselecteerd op 7-in-1-sproeikop.

LET OP Reinigingsmiddel kan niet worden toegepast met
hogedruksproeiers (maximum, algemeen, zacht, waaier of
verlengd bereik).

3. Breng het reinigingsmiddel aan op een droog
oppervlak. Ga met lange, gelijkmatige, elkaar
overlappende halen van onder naar boven.

4. Laat het reinigingsmiddel ‘inweken’ volgens de instructies
van de fabrikant, voordat u gaat wassen en afspoelen.

Spuiten met de hogedrukreiniger
1. Selecteer de gewenste hogedrukspuitmond.

WAARSCHUWING! Door de terugslag van het
spuitpistool kunt u vallen met de dood of ernstig letsel
tot gevolg. Bedien de hogedrukreiniger op een stabiele

ondergrond. Wees uiterst voorzichtig als u de hogedrukreiniger
wilt gebruiken met behulp van een ladder, steiger of
soortgelijke constructie. Pak bij gebruik van de hogedrukspuit
het spuitpistool met beide handen stevig vast om letsel door de
terugslag van het spuitpistool te voorkomen.

2. Bespuit eerst een klein oppervlak onder hoge druk en
controleer het oppervlak op beschadigingen. Wanneer
er geen sprake is van beschadiging, kunt u doorgaan
met spuiten.

3. Begin bovenaan het schoon te spuiten oppervlak,
en werk van boven naar beneden, met net zulke
overlappende halen als bij het reinigen.

Stop gebruik hogedrukreiniger Afbeelding 13

1. Laat de hefboom van het spuitpistool los.

2. Zet de hoofdschakelaar ON/OFF (E) naar positie OFF (0).
LET OP Het loslaten van de hefboom zet de motor wel uit
maar schakelt niet de elektrische voeding naar de eenheid uit.

3. Sluit de watertoevoer af.

4. Richt het pistool ALTIJD in een veilige richting, druk
de hefboomblokkering in en knijp in de hefboom om
de opgebouwde druk te laten ontsnappen.

WAARSCHUWING! De hogedrukstraal die dit
apparaat produceert, kan door de huid en

: onderliggend weefsel snijden en daardoor ernstig
letsel veroorzaken en zelfs amputatie. Laat de
hogedrukslang aangesloten zitten op de pomp en het
spuitpistool zolang het systeem onder druk staat. Laat de
hogedrukreiniger NIET bedienen door KINDEREN. Richt
het spuitpistool ALTIJD een veilige kant op, druk de rode
knop in en knijp in de hefboom om de hoge druk af te
laten, telkens wanneer u de hogedrukspuit uitzet.
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5. Trek de PRCD-stekker (G) uit het stopcontact en
rol de stroomkabel op, om de onderste haak van de
accessoirehouder.

6. Rol de hogedrukslang om de onderste haak van de
accessoirehouder.

7. Breng de rode hogedrukspuitmond aan op het einde
van de spuitlans. Berg het spuitpistool, de spuitlans
en de 7-in-1-sproeikop op in de accessoirehouder.

Na ieder gebruik

Er mag niet lang water in het apparaat blijven staan.
Sedimenten of mineralen kunnen zich afzetten op de
pomponderdelen en zo de pomp blokkeren. Volg na ieder
gebruik de volgende procedures op:

1. Laat de de hogedrukspuit met de zeepspuitmond
spuiten tot de tank leeg is.

2. Voeg 0,5 liter water toe aan de zeeptank en spuit met de
zeepspuitmond. Spoel door gedurende 1 tot 2 minuten.

3. Zet de hoofdschakelaar ON/OFF in de positie OFF (I).
Verwijder de stekker uit het stopcontact.

4. Sluit de watertoevoer af. Richt het pistool in een veilige
richting, druk de hefboomblokkering in knijp in de
hefboom om opgebouwde druk te laten ontsnappen.

5. Ontkoppel de tuinslang van de wateraansluiting.
Ontkoppel de hogedrukslag van het pistool en de
uitlaat op de hogedrukspuit.

6. Laat het water uit de slang en het pistool lopen en
veeg alle externe oppervlakken af.

7. Laat het water uit de pomp lopen door de unit
gedurende twee minuten naar rechts te kantelen (met de
wateraansluiting naar beneden). Draai de unit om en laat
nog eens twee minuten staan op de hogedrukuitlaat.

8. Rol de hogedrukslang om de onderste haak van de
accessoirehouder.

9. Rol de stroomkabel op, aan de onderste haak van de
accessoirehouder. Berg het spuitpistool, de spuitlans
en de 7-in-1-sproeikop op in de accessoirehouder.

10. Berg het apparaat op in een schone en droge ruimte.
11. Voor opslag gedurende meer dan 30 dagen, zie Opslag.

Onderhoud

Algemene aanbevelingen

Regelmatig onderhoud verbetert de prestaties en verlengt
de levensduur van de hogedrukreiniger. Raadpleeg een
Briggs & Stratton dealer voor service. Laat de kinderen het
apparaat NIET reinigen of onderhouden zonder supervisie.
De garantie op deze hogedrukreiniger dekt geen items die
blootgesteld zijn geweest aan verkeerd gebruik of nalatigheid
door de klant. Om volledig aanspraak te kunnen maken op
de garantie, moet de gebruiker de hogedrukreiniger volgens
de instructies in deze handleiding onderhouden en goed
opslaan, zoals beschreven in Opslag.

WAARSCHUWING! Om de veiligheid van het
& apparaat te garanderen, dient u uitsluitend originele
onderdelen van de fabrikant of door de fabrikant

goedgekeurde onderdelen te gebruiken. Raadpleeg bij vragen
over de vervanging van onderdelen van uw hogedrukreiniger
onze website op BRIGGSandSTRATTON.COM. Als het snoer
is beschadigd, moet u een geautoriseerd servicecentrum van
Briggs & Stratton raadplegen.

Onderhoud spuittips
Reinig de spuitmond om te hoge pompdruk door een
verstopte spuittip te verhelpen:

1. Zet de hoofdschakelaar ON/OFF in de positie OFF (l).
Verwijder de stekker uit het stopcontact.

2. Verwijder de 7-in-1-sproeikop vanaf het einde van de
spuitlans.

3. Gebruik een kleine paperclip om vreemde
voorwerpen, die de spuitmond deels of helemaal
verstoppen, los te maken.

4. Bevestig de 7-in-1-sproeikop in de spuitlans.

Onderhoud o-ringen Afbeelding 10

Het gebruik van smeermiddel (petroleum of synthetisch
vet) zorgt voor een betere aansluiting van de o-ringen en
dus voor een betere afdichting. Breng smeermiddel aan
op de o-ringen voor montage van de hogedrukslang (A),
hogedrukslang (B), pistool (C) en plastic steel (D).

Koop een onderhoudspakket voor o-ringen. Neem hiervoor
contact op met een geautoriseerde Briggs & Stratton
dealer. Repareer lekkende aansluitingen NOOIT met een
afdichtmiddel. Vervang de o-ring of de afdichting.

Vervanging zekering PRCD Afbeelding 11
WAARSCHUWING! Om het risico op brand te
reduceren, moet u alleen vervangen door een zekering

&> met specificatie voor 13 Amp BS 1362.

Indien uitgerust met zekering binnen PRCD:

1. Zoek de zekering op de penzijde van de PRCD-stekker.

2. Verwijder de kap (A) en zekering met gebruik van een
platte schroevendraaier. Verwijder de zekering (B)
van de kap. Vervang de zekering door een zekering
met specificatie voor 13 Amp BS 1362.

3. Plaats de kap en de zekering.

Opslag

Volg de stappen 1-10 op in Na ieder gebruik.

LET OP Water in de pomp kan bevriezen en de pomp
onherstelbaar beschadigen. Vorstschade valt niet onder de
garantie.

De pomp beschermen

U wilt de pomp beschermen tegen beschadiging door
mineraalafzettingen of bevriezing. Gebruik daarom
PumpSaver om vorstschade te voorkomen en de zuigers
en afdichtingen te smeren.

LET OP Wanneer u het apparaat niet beschermt tegen
vorst, zal de pomp beschadigd raken en het apparaat
onbruikbaar worden. Vorstschade valt niet onder de garantie.

Tips voor opslag

1. Rol de hogedrukslang om de onderste haak van de
accessoirehouder.

2. Rol de stroomkabel op, aan de onderste haak van de
accessoirehouder.

3. Berg het spuitpistool, de spuitlans en de 7-in-1-
sproeikop op in de accessoirehouder.

4. Bedek de unit met een beschermende, geschikte
afdekking die geen vocht vasthoudt in een schone,
droge omgeving, beschermd tegen vorst.



Problemen oplossen

Probleem Oorzaak Oplossing
1. Wateraansluiting is geblokkeerd. 1. Maak inlaat vrij.
De pomp heeft de volgende 2. Ontoereikende watertoevoer. 2. Zorg voor goede waterdoorstroming.
problemen: bouwt geen druk 3. Tuinslang is geknakt of lekt. 3. Ontkrul tuinslang of vervang in geval van
op, instabiele druk, geklapper, | 4. Vervuild water in inlaatfilter. lekkage.
drukverlies, laag watervolume. | 5 gpyittip is verstopt. 4. Reinig of vervang het waterinlaatfilter.
5. Reinig de spuittip.
1. De watertoevoer is niet ingeschakeld. 1. Sluit de watertoevoer aan.
2. Het apparaat is niet ingeschakeld. 2. Zet de hoofdschakelaar ON/OFF in positie
ON (l). Reset PRCD.
3. Tuinslang is te lang. 3. Gebruik alleen een tuinslang met een
Unit start niet als de hefboom . maximale lengte van 15,24 m (50 voet).
van het pistool wordt ingedrukt. 4. Zekering doorgebrand of 4. a.) Vervang zekering of stro_omonderbreker.
stroomonderbreker omgeschakeld. 5. b). Ontkoppel andere elektrische toestellen
en doe de lampen uit in dezelfde schakeling
of die zijn aangesloten op hetzelfde
stopcontact.
c.) Spuit 5 minuten met de turbospuittip.
L. . . 1. Hogedrukspuittip is gemonteerd. 1. Bevestig de sproeikop.
Reinigingsmiddel mengt niet 2. De watertoevoerdruk is te hoog. 2. Sluit langzaam de waterkraan totdat het
met spuitwater. reinigingsmiddel binnenkomst.
1. Tuinslang zit los bij de wateraansluiting. 1. Draai handmatig de tuinslang vast.
Slangaansluitingen lekken. 2. Verbindingen hogedrukslang zitten los. 2. Verwijder slang en sluit opnieuw aan.
3. Beschadigde o-ring.q| 3. Vervang o-ring.

Raadpleeg bij alle andere problemen een officiéle Briggs & Stratton dealer.

Specificaties
Toelaatbare druk mPa/bar/psi 16,0/160/2,320"
Max. doorstroming Igm/gpm 15,0/4,0*
Nominale druk en stroming mPa/bar/psi @ Ipm/gpm 12/120/1,740 @ 5,5/1,45
Temperatuur watertoevoer °C/°F 38/100
Spanning Vv 220 - 240
Nominale frequentie Hz 50/60
Stroomverbruik w 2,500
Stroomsterkte A 9.0
Beschermingsklasse Klasse Klasse 2
Beschermingsgraad IP xx IPX5
Hand - Armtrillingen ay,q m/s? <25
Onzekerheid K m/s2 0.2
Geluidsdrukniveau Ly dB(A) 7{
Onzekerheid KpA dB(A) 2
Geluidsvermogensniveau Lyya dB(A) 94"
Gewaarborgde geluidsvermogensniveau Lyyaq | dB(A) 96"

" Conform EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



EU-conformiteitsverklaring

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italié

Deze conformiteitsverklaring wordt uitgegeven onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant. Dit is om de
garanderen dat de producten genoemd in dit document in overeenstemming zijn met de relevante harmonisatiewetgeving
van de Unie, en CE-markering mogen dragen. Deze modellen voldoen aan de volgende richtlijnen en bijbehorende
normen.

Product: Hogedrukreiniger
Model - type: BPW1800PX

EU-richtlijnen Normen

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Geluidsdrukniveau
Gemeten dB(A): 94
Gegarandeerd dB(A): 96

2000/14/EC: Het apparaat is gedefinieerd door nr. 27 van Annex |. Evaluatieprocedure conformiteit in overeenstemming
met Annex V.

Het technische bestand is opgeslagen bij Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italié

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15 oktober 15, 2015 Algemeen directeur



GARANTIEBELEID BRIGGS & STRATTON PRODUCTS Januari 2014

BEPERKTE GARANTIE
Briggs & Stratton garandeert dat gedurende de hieronder opgegeven garantieperiode alle onderdelen van het apparaat met materiaal- en/of productiefouten gratis
zullen worden gerepareerd en/of vervangen. Transportkosten voor onderdelen die onder deze garantie zijn ingezonden voor reparatie of vervanging komen ten laste
van de koper. Deze garantie geldt voor en is onderhavig aan de onderstaande periodes en voorwaarden. Voor garantieservice vindt u de dichtstbijzijnde erkende
servicedealer met behulp van de dealerzoekfunctie op BRIGGSandSTRATTON.com. De koper dient contact op te nemen met de erkende servicedealer en het
product vervolgens beschikbaar stellen aan de erkende servicedealer voor onderzoek en tests.
Er zijn geen andere expliciete garanties van toepassing. Impliciete garanties zoals die van verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel
zijn beperkt tot de hieronder vermelde garantietermijn of de wettelijk toegestane periode. Aansprakelijkheid voor incidentele of gevolgschade wordt
uitgesloten voor zover dit wettelijk toegestaan is. Bepaalde staten of landen staan geen beperkingen toe over hoe lang een impliciete garantie geldig is en
bepaalde staten of landen staan geen uitsluiting of beperking toe voor incidentele of gevolgschade, zodat de hierboven vermelde beperking en uitsluiting misschien
niet op u van toepassing is. Deze garantie verleent u specifieke wettelijke rechten en het is mogelijk dat u ook andere rechten hebt die per staat of per land
verschillen.**

GARANTIEPERIODE

Particulier gebruik Commercieel gebruik

12 maanden Geen

** In Australié - onze artikelen worden geleverd met garanties die onder de Australische consumentenwetgeving niet uitgesloten kunnen worden. U hebt recht op
vervanging of terugbetaling voor een groot defect en op compensatie voor alle andere verliezen of schade die in alle redelijkheid te voorzien zijn. U hebt ook het recht om
de goederen te laten repareren of vervangen als de goederen niet van aanvaardbare Waliteit zijn en het gebrek niet leidt tot een belangrijke storing. Voor garantieservice
vindt u de dichtstbijzijnde erkende servicedealer met behulp van de dealerzoekfunctie op BRIGGSandSTRATTON.COM of door 1300 274 447 te bellen of door een
e-mail of brief te sturen aan salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australié, 2170.

De garantieperiode begint op de datum van aankoop door de eerste consument of commerciéle klant. “Consumentengebruik” betekent persoonlijk, huishoudelijk

gebruik door een particulier. “Commercieel gebruik” betekent ieder ander gebruik, inclusief gebruik voor commerciéle doeleinden of het genereren van inkomen d.m.v.
verhuurinkomsten. Zodra het product voor commerciéle doelen is gebruikt, zal het hierna ten behoeve van deze garantie worden beschouwd als een product voor
commercieel gebruik .

Voor directe en volledige garantiedekking wordt u verzocht uw product te registreren op de hierboven vermelde website of op www.onlineproductregistration.com of om

de ingevulde registratiekaart (indien verstrekt) per post te versturen of ons te bellen via nummer 1-800-743-4115 (in de VS).

Bewaar uw Witantie als aankoopbewijs. Indien u geen bewijs van de eerste aankoopdatum kunt overleggen bij het verzoek om garantieservice, zal de productiedatum
van het product worden gebruikt om de garantieperiode te bepalen. Om in aanmerking te komen voor garantieservice voor producten van Briggs & Stratton hoeft het
product niet geregistreerd te zijn.

OVER UW GARANTIE

De garantieservice is uitsluitend beschikbaar via erkende servicedealers van Briggs & Stratton. De meeste garantiereparaties worden routinematig afgehandeld, maar
soms zijn verzoeken om garantieservice niet billijk. Deze garantie geldt alleen voor materiaal- en/of productiefouten. Deze geldt niet voor schade die is veroorzaakt door
verkeerd gebruik of misbruik, verkeerd onderhoud of reparatie, normale slijtage of het gebruik van verschaalde of niet-goedgekeurde brandstof.

Verkeerd gebruik en misbruik- Het juiste, beoogde gebruik van dit product wordt beschreven in de gebruikershandleiding. Als u het product gebruikt op een manier die
niet is beschreven in de gebruikershandleiding of als u het product gebruikt nadat het is beschadigd, vervalt uw garantie. De garantie geldt ook niet als het serienummer
op het product is verwijderd of als het product op een of andere manier is gewijzigd of aangepast of als het product blijkt te zijn misbruikt, zoals blijkt uit slagschade of
beschadiging door water/chemische corrosie.

Verkeerd onderhoud of reparatie- Dit product moet worden onderhouden volgens de procedures en schema's in de gebruikershandleiding en voor service- en
reparatiewerkzaamheden moeten originele Briggs & Stratton-onderdelen of een equivalent daarvan worden gebruikt. Schade die is veroorzaakt door gebrekkig
onderhoud of het gebruik van niet-originele onderdelen valt niet onder de garantie.

Normale slijtage - Net zoals alle mechanische apparaten is ook uw apparaat onderhevig aan slijtage, zelfs als het goed wordt onderhouden. Deze garantie dekt geen
reparaties als door normaal gebruik het einde van de levensduur van een onderdeel of machine wordt bereikt. Onderdelen die moeten worden onderhouden en aan
slijtage onderhevig zijn zoals filters, riemen, snijbladen en remblokken (met uitzondering van motorremblokken) vallen niet onder de garantie als het uitsluitend om
slijtagekenmerken gaat, maar wel als er sprake is van materiaal- en/of productiefouten.

Verschaalde of niet-goedgekeurde brandstof- Om goed te werken, heeft dit product brandstof nodig die voldoet aan de specificaties in de gebruikershandleiding.
Motor- of apparatuurschade door verschaalde brandstof of het gebruik van niet-goedgekeurde brandstof (zoals E15 of E85 ethanolmengsels) valt niet onder de garantie.
Andere uitsluitingen - Deze garantie is niet van toepassing op schade als gevolg van ongelukken, verkeerd gebruik, modificaties, veranderingen, onjuist

onderhoud, bevriezen of chemisch verval. Toevoegingen of toebehoren die oorspronkelijk niet met het product zijn meegeleverd, zijn eveneens uitgesloten. Er is

geen garantiedekking voor apparatuur die wordt gebruikt voor primair vermogen in plaats van een krachtinstallatie of met apparatuur die gebruikt wordt in life support-
toepassingen. Deze garantie geldt niet voor gebruikte, gereviseerde, tweedehands aangeschafte of voor demonstraties gebruikte apparatuur of motoren. Deze garantie
sluit defecten uit die te wijten zijn aan overmacht en andere niet te voorziene gebeurtenissen buiten de controle van de fabrikant (force majeure).

80011059_NL Versie -
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Sikkerhets- og kontrollsymboler

Et sikkerhetssymbol kan brukes til & representere den

type fare. ADVARSEL indikerer en fare som, hvis den ikke
unngas, kan fere til ded eller alvorlig personskade. HENSYN
adresserer praksis som ikke er relatert til personskade.

S AN A

Les handboken Elektrisk stot ~ Vaeskeinnsproyting

AL A

=

b

Sikkerhetsvarsel- Fall Flyvende Brand
symbol objekter
| @
Kiemisk On (Pa) Off (Av) Ikke-drikkbart
brannskade vann
4 ™
L

Aldri peke pistolen pa deg selv, andre eller dyr.
Sprut aldri neer stramkilden eller selve enheten.

Denne maskinen er ikke laget for bruk av
personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller med
manglende erfaring og kunnskap, hvis de ikke
er under oppsyn og ikke mottatt instruksjon om
sikker drift og forstaelse av farene involvert.
ADVARSEL
* Denne maskinen er konstruert for bruk med
rengjeringsmidlet som er levert eller anbefalt av
produsenten. Bruk av andre rengjaringsmidler
eller kiemikalier kan pavirke sikkerheten til
maskinen pa negativ mate.

* Hoytrykksstraler kan veere farlige hvis de utsettes
for feilbruk. Stralen ma ikke rettes mot personer,
elektrisk utstyr som gar eller selve maskinen.

* lkke bruk maskinen innenfor rekkevidden til
personer med mindre de bruker vernetay.

* Ikke rett stralen mot deg selv eller andre for &
rengjore kleer eller fottay.

* Eksplosjonsfare — Ikke spray brennbare veesker.

* Haytrykksspylere skal ikke brukes av barn eller
utrent personell.

* Hoytrykksslanger, armaturer og koblinger er
viktige for sikkerheten til maskinen. Bruk kun
slanger, rordeler og koblinger som er anbefalt
av produsenten.

* For & sikre maskinsikkerhet, bruk kun originale
reservedeler fra produsenten eller som er
godkjent av produsenten.

e Vann som har strammet gjennom
tilbakeslagsventiler anses a veere ikke-drikkbart.

* Fjern stgpselet fra stikkontakten for & koble fra
strammen under rengjaring eller vedlikehold og
ved utskifting av deler.

* Maskinen ma ikke brukes hvis ledningen eller
viktige deler av maskinen er skadet, f.eks.
sikkerhetsanordninger, hgytrykksslanger, pistol.

* lkke bruk en skjgteledning med denne elektriske
haytrykksspyleren.

* Sla alltid av hovedbryteren nar maskinen
forlates uten tilsyn.

Utstyrsbeskrivelse
Les denne manualen noye og gjor deg kjent
|L.__l_|| med hoytrykksspyleren. Laer deg dens
@’ brukomrader, begrensninger og eventuelle
farer som er involvert.Ta vare pa disse
originalinstruksjonene for framtidig referanse.
Denne hgytrykksspyleren opererer ved maksimalt 12.0
MPa (120 BAR eller 1,740 PSI (pund per kvadrattomme)
0g en gjennomstrgmning pa opptil 15.00 LPM (liter per
minutt)(4.1 GBP (gallons per minutt)).
Vi har gjort vart ytterste for & serge for at informasjonen i
denne handboken er ngyaktig og oppdatert. Vi forbeholder
oss retten til & endre, eller pa annen mate forbedre
produktet og dette dokumentet nar som helst uten varsel.
MERK Huvis du har sparsmél om tiltenkt bruk, henvender du deg
til fornandleren eller tar kontakt med et kvalifisert servicesenter.
Utstyret ma ALDRI brukes med gdelagte eller manglende
deler, eller uten beskyrtelsesdeksler IKKE forbikoble noen
S|kkerhetsanordn|ng pa denne maskinen. Haytrykksspyleren MA
IKKE modifiseres pa noen mate. Dette utstyret er KUN designet
for bruk med Briggs & Stratton-godkjente deler.
Teknologien POWERflow+
Briggs & Strattons teknologi POWERflow+ er et system
som bestar av komponenter som jobber sammen for &
levere den hgye gjennomstrgmningsegenskapen. Kraften
bak POWER(flow+ ligger i pumpen med to separate
rengjoringsmoduser: Hoyt trykk og hgy gjennomstrgmning,
som forbedrer rengjgringen gjennom a gi bedre rekkevidde,
sapefordeling ved hgyt trykk, og raskere renseegenskaper.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Beskyttelse for portabel lekkasjestromenhet
Denne Haytrykksspyleren leveres med en beskyttelse for
portabel lekkasjestramenhet (PRCD) som er innebygget i
pluggen pa stramkabelen. Enheten gir ekstra beskyttelse mot
elektrisk stat. PRCD gir beskyttelse pa 10 mA.
Automatisk slukning
En sensor vil sla av motoren nar avtrekkeren pa
hayttrykksspylerpistolen slippes eller lases. IKKE BRUK
MASKINEN dersom motoren fortsatt er paslatt mens
avtrekkeren pa pistolen slippes eller Idses. Ta kontakt med
et Briggs & Stratton autorisert forhandlerverksted.
MERK ON/OFF-bryteren skal alltid sta i posisjonen OFF
(0) nér hgyttrykksspyleren ikke er i bruk.
Overbelastning av motor
Overbelastningsvern slar automatisk av motoren hvis den
blir overopphetet eller trekker for mye strem. Hvis enheten
utleses, koble fra stremnettet ved a vri hovedbryteren
ON/OFF til posisjonen OFF (0). La enheten avkjgle seg i
30 minutter og skru s& hovedbryteren til posisjon PA (1).
EU Avhending
Dette symbolet angir at eieren av batterier og
elekirisk eller elektronisk utstyr skal ikke kaste dette
produktet sammen med husholdningsavfallet. Dette
produktet skal kastes av i miljgriktige avfallssteder.
Ta venligst kontakt med Briggs & Stratton eller din lokale
forhandler for ytterligere informasjon disposisjon.

Montering

Koble til stotteror og handtak Figur 1" 12
1. Trekk stottene (1,A) inn i sporene. Still inn og fest med
skruer (1,B). Serg for at innstillingen opprettholdes
mens du strammer til.
Plasser handtaket (2,A) pa stettene og still inn hullene.
3. Settinn boltene (2,B) gjennom hullene fra innsiden av
enheten, og fest med plastknoppene (2,C) og stram {il.

Funksjoner og kontroller Figur 3

n

A | Sproytepistol G | Stromkabel m/ PRCD
B [7-i-1-dyse H | Identifikasjonsetikett
C | Tilbehgrsbrett J [ Vanninntak
D | Vaskemiddeltank K | Hoytrykksuttak
E | Hovedbryter L | Dyseforlengelse
F | Hoytrykksslange

Drift

Koble til slange og vanntilforsel Figur'3 4 6
MERK Bruk KUN kaldt vann (under 38 °C (100°F)).
1. Skru Skrue hgytrykksslange (3,F) i pistol (3,A).
2. Sett den bla hayttrykksslangen (3,F) pa utlgpet (3,K)
og stram til.
3. Kontroller at vanninntaksgitteret og svart gummisikringsskive
er montert pa vanninntakskoblingen (4,A).
4. Sett pa vanninntakskoblingen (4,B) pa inntaket og stram til.

MERK For best mulig ytelse, mé kun vannkilder med forsyning
pa over 5 GPM (18,9 I) og 25-75 psi (1,72-5,17 bar) kobles til
den elektriske hoyttrykksspyler-enden av hageslangen.

5. Skyll vannet gjennom hageslangen for & fjerne rester.
MERK Bruk av retursperre pa pumpeinntaket kan
skade pumpen. Det MA vaere minimum 3 m (10 fot)
apen hageslange mellom hgytrykksspylerens inntak og
retursperren.

ADVARSEL! Vann som har passert en
retursperre regnes som ikke drikkbart.

6. Koble hageslangen (4,C) (ikke overskrid 15 m) til
vanninntaket (4,B) og stram til.

7. Skru vannet til ON, rett pistolen i en sikker retning,
trykk pa avtrekkerknappen og (5,A), hold sa
avtrekkeren inne for & slippe ut trykket.

8. Sett pa dyseforlenger (3,L) pa sproytepistolen (3,A).
Skru til for hand.

9. Trekk tilbake pa dyseforlengerens mansiett (7,A), sett inn
7-i-1-dysen (7,B) og slipp mansjetten. Trekk i sproytetuppen
for & serge for at den sitter godt. Se 7-i-1-dyse.

Start hoytrykksspyleren Figur /3 9

ADVARSEL! Stralen kan sprute eller kaste
objekter, som kan fore til alvorlige skader. Bruk
alltid kjiemiske vernebriller med ANSI Z87.1-

godkjenning ved bruk eller i naerheten av dette utstyret.
1. Skru hovedbryteren (3,E) til posisjonen AV (0).

ADVARSEL! Fare for dadelig elektrosjokk.
Kontakt med stremkilden kan forarsake elektrisk

stot eller brannskader og fare til dad eller alvorlige
skader. IKKE BRUK skjateledning med denne elekiriske
heytrykksspyleren. Den elektriske kretsbeholderen eller
skjeteledning i hjiemmet ditt gir ikke negdvendigvis
livreddende beskyttelse for portabel lekkasjestromenhet.

2. Plugg stromkabelen (3,G) inn i en egen stromkrets for
220-240 Volter ved 10 Amps, og som er installert pa
riktig vis og i samsvar med alle lokale forskrifter. Kretsen
skal ikke forsyne noen andre elekiriske behov.

3. Trykk RESET (NULLSTILLING)-knappen (8,C).
Indikatorlampen (8,B) skal vaere PA.

MERK Indikatorlampen ma veere PA for at den elektriske
hoytrykksspyleren skal fungere.

4. Trykk pa TEST-knappen (8,A). Indikatorlampen (8,B)
skal veere AV.

5. Trykk RESET (NULLSTILLING)-knappen (8,C).
Indikatorlampen (8,B) skal vaere PA.

ADVARSEL! Fare for dodelig elektrosjokk. Ikke-
A fungerende PRCD kan resultere i dad eller alvorlig
skade. Hvis indikatorlampen ikke forblir PA etter
utfert test og tilbakestilling, ma du ikke bruke PRCD.
6. Skru hovedbryteren ON/OFF til posisjon PA ().
7. Rett pistolen i en sikker retning, trykk pa
avtrekkerknappen og hold avtrekkeren inne.

Motoren starter og stopper nar pistolavtrekkeren trykkes og
slippes.



7-i-1-dyse Figur 11

7-i-1-dyse lar deg bytte mellom syv forskjellige
spyledysemeanster. Slipp avtrekkeren pa pistolen for &
aktivere sikkerhetslasen fer du endrer spylemgnster.
1. Velg gnsket spylemanster:

e Velg maksimalt 0° (A) dyseinnstilling for
vanskelige eller darlig tilgjengelige overflater slik
som heytliggende overflater, malingsfjerning,
oljeflekker, rustfjerning eller andre vanskelige
substanser (tjeere, tyggegummi, fett, voks osv.).

* Velg generell 15° (B) dyseinnstilling for vanskeligere
rengjeringsoppgaver. Perfekt for fierning av fett og
smuss fra harde overflater. Kan ogsa fierne maling
nar den holdes i en vinkel pa 45°.

e Velg skdnsom 40° (C) dyseinnstilling for
skansom rengjering av biler/lastebiler, bater,
campingvogner, hagemgbler, gressklippere osv.

* Velg viftespyling (D) dyseinnstilling for optimal
giennomstramning for rengjering av lett smuss og rusk.

e Velg viftespyling med sape (E) dyseinnstilling
for delikat overflaterengjaring av biler, lastebiler,
lekeapparater, hagemgbler osv.

* Velg ekstra rekkevidde (F) dyseinnstilling for rask
hey gjennomstregmning og lang rekkevidde for
rengjering av haytliggende fasader og vinduer.

e Velg ekstra rekkevidde med sape (G) dyseinnstilling
for & spyle sape til haytliggende fasader og vinduer.

2. Drei hjulet til gnsket spylemganster er innrettet med
pilen pa 7-i-1-dysen.
Tips til bruk

* For mest mulig effektiv rengjaring, hold spyletuppen
fra 20 til 61 cm fra overflaten som skal rengjares.

* Hvis spyletuppen kommer for neerme, spesielt ved
bruk av haytrykkstupp, kan du risikere & skade
overflaten som rengjares.

¢ |[KKE kom naermere enn 15 cm ved rengjaring av dekk.

Bruk av rengjoringsmiddel Figur |3

ADVARSEL! Kjemikalier kan forarsake
brannskader med pafelgende dad eller alvorlige
%€ \ skader. Etsende vaeske MA IKKE brukes med
haytrykksspyleren. Bruk KUN rengjeringsmidler/sape som
er egnet for hgytrykksspyler. Falg produsentens
instruksjoner.

For bruk av rengjeringsmiddel, folg disse trinnene:
1. Ta av lokket pa rengjeringsmiddeltanken (D), og fyll
den opp med rengjgringsmiddel. Skifte tanklokk.

2. Sorg for at et sapespylemanster er valgt pa 7-i-1-dysen.

MERK Rengjgringsmiddel kan ikke brukes med
en dyseforlengelse (maksimalt, generell, skansom,
viftespyling eller ekstra rekkevidde).

3. Péfer rengjeringsmiddel pa en torr overflate, start med
den nedre delen av omradet som skal vaskes og jobb
deg oppover med lange, jevne, overlappende strok.

4. La rengjeringsmidlet «trekke inn» i henhold til
produsentens instruksjoner far vasking og skylling.

Skylling av haytrykksspyler
1. Velg gnsket dyseforlengelse pa haytrykksspyler.

ADVARSEL! Rekyl fra spylepistolen kan
A forarsake fall og pafelgende ded eller alvorlig
skade. Haytrykksspyleren ma sta pa et jevnt
underlag. Veer ekstremt forsiktig hvis du mé& bruke
haytrykksspyleren i stige, pa stillaser eller lignende. Hold
spreytepistolen med fast grep med begge hender nar du
bruker hgytrykksspyling for & unnga alvorlige skader ved
rekyl i spraytepistolen.
2. Spyl med heyt trykk pa et lite omrade og se etter skader
pa overflaten. Fortsett & skylle hvis du ikke ser skader.
3. Start gverst pa omradet som skal skylles, jobb deg
nedover med de samme overlappende strgkene du
brukte til rengjering.

Stanse hoytrykksspyleren Figur 3

1. Slipp avtrekkeren pa spylepistolen.

2. Skru hovedbryteren ON/OFF (E) til posisjon AV (0).
MERK Slippes avtrekkeren, vil motoren skrus av, men
ikke stromtilforselen til enheten.

3. Steng av vanntilfarselen.

4. Rett ALLTID pistolen i en sikker retning. Trykk pa

avtrekkerknappen og hold avtrekkeren inne for a
slippe ut trykket i enheten.

ADVARSEL! Dette utstyrets hoytrykksstréle kan kutte
hud og underliggende vev, og fere til alvorlige skader
: med mulig amputasjon. Hold heytrykksslangen
tilkoblet pumpen og spraytepistolen néar systemet er under
trykk. BARN MA IKKE bruke heytrykksspyleren.
Sproytepistolen ma ALLTID pekes i en sikker retning. Trykk inn
den ragde knappen og avtrekkeren for & slippe ut hayt trykk hver
gang du slar av hayttrykkspyleren.
5. Koble ut PRCD-pluggen (G) fra utlgpet, og kveil
opp streamkabelen rundt den nedre knaggen pa
tilbeharsbrettet.
6. Heng haytrykksslange over gverste knagg pa
tilbeharsbrettet.
7. Oppbevar rad hayttrykksdyse pa enden av
dyseforlengelsen. Oppbevar sproytepistol,
dyseforlengelse og 7-i-1-dyse pa tilbehgrsbrett.

Etter hvert bruk

Vann ma ikke sté i enheten over lengre perioder. Sedimenter
og mineraler kan samle seg pa pumpens deler og hindre den
fra & fungere. Folg disse fremgangsmatene etter hvert bruk:

1. Kjer hayttrykksspyleren med sapespyletupp inntil
tanken er tom.

2. Fyll vaskemiddeltanken med 0,5 liter med vann, og bruk
sa apparatet med sapespyletupp. Skyll i ett til to minutter.

3. Skru hovedbryteren til posisjonen AV (0). Koble
stromkabelen fra stikkontakten.

4. Steng av vanntilferselen. Rett pistolen i en sikker
retning, trykk pa avtrekkerknappen og hold
avtrekkeren inne for & slippe ut trykket.

5. Koble inntaksslangen fra vanninntaket. Koble
heytrykksslangen fra pistolen og heytrykksslangen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



6. Drenere vann fra slangen og pistolen, og terk av alle
utvendige flater.

7. Drenere vannet fra pumpen ved 4 tilte enheten pa
heyre side (vanninntaket vendt nedover) i to minutter.
Tilt enheten over pa siden og la den lene seg mot
hoytrykksuttaket i ytterligere to minutter.

8. Heng haytrykksslange over gverste knagg pa
tilbeharsbrettet.

9. Kveil opp stramkabelen rundt den nedre knaggen
pa tilbeharsbrettet. Oppbevar spraytepistol,
dyseforlengelse og 7-i-1-dyse pa tilbehgrsbrett.

10. Oppbevar enheten pa et rent, tort sted.
11. Ved oppbevaring i over 30 dager, se Oppbevaring.

Vedlikehold

Generelle anbefalinger

Regelmessig vedlikehold vil gi motoren bedre ytelse og
lenger levetid. Oppsgk en autorisert Briggs & Stratton
serviceforhandler for vedlikehold. La IKKE barn a rengjere
eller vedlikeholde uten tilsyn.

Garantien pa denne hoytrykksspyleren dekker ikke elementer
som har veert utsatt for brukerens misbruk eller neglisjering.
For at garantien skal gi full dekning ma brukeren holde
hoytrykksspyleren som beskrevet i denne manualen, inkludert
riktig oppbevaring som beskrevet i Oppbevaring.

ADVARSEL! For & sikre maskinsikkerhet, bruk kun
originale reservedeler fra produsenten eller godkjent

av produsenten. Hvis du har sparsmal om bytte av
komponenter pa heytrykksspyleren kan du ga til nettsiden var
BRIGGSandSTRATTON.COM. Hvis ledningen er skadet, kan
du oppsgke et Briggs & Stratton autorisert serviceverksted.
Dysevedlikehold

Rengjer spyletuppen for & hindre for hgyt pumpetrykk som
folge av tilstoppet spyletupp:

1. Skru hovedbryteren til posisjonen AV (0). Koble
stromkabelen fra stikkontakten.

2. Fjern 7-i-1-dysen fra enden av dyseforlengelsen.

3. Bruk en liten binders til & fierne materiale som
tilstopper dysen.

4. Sett tilbake 7-i-1-dysen i dyseforlengeren.

Vedlikehold av O-ring Figur 10

Bruk av et smgremiddel (vaselin eller syntetisk fett) bidrar

til & gi O-ringene bedre forsegling. Pafer smaremiddel pa
O-ringene far haytrykksslange kobles pa pumpeinntaket (A),
hoytrykksslange (B), sproytepistol(C), og dyseforlengelse (D).
Kjop et vedlikeholdssett for O-ring ved & kontakte en
autorisert Briggs & Stratton serviceforhandler. Koblinger
som lekker ma& ALDRI repareres med tetningsmasse av
noe slag. Erstatt O-ring eller tetning.

PRCD-erstatning av sikring Figur 11

ADVARSEL! For & redusere risikoen for brann, erstatt
/&\ kun med 13-ampere BS 1362-sikring.
Hvis utstyrt med sikring innen PRCD:
1. Finn sikringen pa pinnesiden av PRCD-pluggen.
2. Fjern dekselet (A) og sikringsmonteringen ved hjelp
av en flat skrutrekker. Ta av sikringen (B) fra dekselet.
Erstatt sikringen med 13-ampere BS 1362-sikring.

3. Sett inn dekselet og sikringsmonteringen.

Oppbevaring
Folg trinn 1-10 i Etter hvert bruk.
MERK Vann som las ligge i pumpen kan fryse og skade
pumpen permanent. Frostskader dekkes ikke av garantien.
Beskyttelse av pumpen
For a beskytte pumpen mot skader forarsaket av
mineraloppsamling eller frost, bruk PumpSaver for & hindre
frostskader og til & smare stempler og tetninger.
MERK Hovis enheten ikke beskyttes mot frost vil pumpen
skades og bli defekt. Frostskader dekkes ikke av garantien.
Andre rad for oppbevaring
1. Heng hgytrykksslange over gverste knagg pa
tilbeharsbrettet.
2. Kveil opp stremkabelen rundt den nedre knaggen pa
tilbeharsbrettet.
3. Oppbevar spraytepistol, dyseforlengelse og 7-i-1-dyse
pa tilbehgrsbrett.
4. Dekk til enheten med et beskyttelsesdeksel som ikke
holder pa fuktighet, og oppbevare den i et rent, tort
omrade, beskyttet fra minusgrader.



Feilsgking

Problem Arsak Korrigering

1. Vanninntaket er tilstoppet. 1. Rengjor inntak.
Pumpen har folgende 2. Utilstrekkelig vanntilfgrsel. 2. Searg for tilstrekkelig vanngjennomstrgmning.
problemer: Produserer ikke 3. Inntaksslangen har knekk eller lekker. 3. Rett ut hageslangen eller erstatt den dersom
trykk, ujevnt trykk, skrangling, | 4. Vanninntaksgitter er tilstoppet. den lekker.
trykktap, lav vannmengde. 5. Sproytetuppen er tilstoppet. . Rengjer eller erstatt vanninntaksgitter.

Enheten vil ikke starte nar
sproytepistolens avloser
trykkes.

1. Vanntilferselen er ikke pa.
2. Enheten er ikke pa.

3. Hageslangen er for lang.

4. Sikringen har gatt eller automatsikringen
har blitt utlgst.

. Steng av vanntilferselen.
. Skru hovedbryteren ON/OFF til posisjon PA
(). Tilbakestill PRCD.
3. Bruk en hageslange som er maks. 15,24 m
lang.
4. a.) Erstatt eller tilbakestill automatsikring.
b.) Koble fra andre elektriske apparater og
sla av lysene i kretsen eller bruk egen krets.
c.) Kjer i 5 minutter med spraytetupp for hoyt
trykk.

4
5. Rengjer spyletupp.
1
2

Rengjoringsmiddel blandes ikke
med spray.

—_

. Hoyttrykksdyse er montert.
2. For hoyt trykk pa vanninntak.

—_

. Monter spyletuppen pa dysen.

2. Steng sakte av vannforsyningsventilen
inntil kiemikaliene begynner a trekke.

Slangeforbindelsen lekker.

'y

. Hageslangen er lgs ved vanninntak.
2. Los hoytrykksslangeforbindelse.
3. Skade péa O-ring.

—_

. Skru til hageslangen for hand.
Ta ut slangen og sett inn pa nytt.
3. Erstatt O-ring.

A

For alle andre sporsmal, se en Briggs & Stratton autorisert forhandler.

Spesifikasjoner
Tillatt trykk MPa/BAR/PSI 16,0/160/2,320
Maks. stramning LPM/GPM 15,0/4,0"
Klassifisert trykk og stremning MPa/BAR/PSI ved LPM/GPM 12/120/1 740 @ 5,5/1,45
Temperatur pa vanntilfarsel °C/°F 38/100
Merkespenning V 220-240
Rangert frekvens Hz 50/60
Stromforbruk W 2,500
Strom A 9,0
Beskyttelsesklasse Klasse Klasse 2
Beskyttelsesgrad IP xx IPX5
Hand til arm-vibrasjon apg m/s2 < 2;5*
Usikkerhet K m/s2 0.2
Lydtrykkniva Lo dB(A) 74"
Usikkerhet Ko dB(A) 2
Lydniva LWALwAg dB(A) 94"
Garantert lydeffektniva \y aq dB(A) 96"

" Per EN 60335-2-79: 2012,

BRIGGSandSTRATTON.COM




ES-samsvarserklaering

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italia

Denne samsvarserkleeringen er utstedt under ansvar av produsenten. Det bekreftes herved at produktene som er oppfart
i dette dokumentet er i samsvar med den relevante Unionens harmonisering lovgivning og kan baere CE-merket. Disse
modellene er i samsvar med folgende direktiver og relaterte standarder.

Produkt: Haytrykksspyler
Modell - Type: BPW1800PX

EU-direktiver Standarder

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Lydeffektniva
Malt dB(A): 94
Garantert dB(A): 96

2000/14/ES: Apparatet er definert av No. 27 i vedlegg |. samsvarsvurderings prosedyre i samsvar med vedlegg V.

Den tekniske filen er lagret i LAVORWASH spa, via JFKennedy, 12-46020 Pegognaga (MN) - ltalia.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - ltalia Pegognaga, oktober 15, 2015 General leder
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BEGRENSET GARANTI
Briggs & Stratton garanterer at i lopet av garantiperioden som er angitt nedenfor, vil det reparere eller erstatte gratis, alle deler som er defekt i materiale eller utfgrelse
eller begge deler. Transportkostnader for produktet som leveres inn til reparasjon eller erstatning under denne garantien ma dekkes av kjgperen. Denne garantien
gjelder for og er underlagt tidsperiodene og betingelsene nedenfor. Finn naermeste autoriserte servicesenter ved hjelp av forhandlerkartet hos BriggsandStratton.com.
Kjeperen ma kontakte den autoriserte serviceforhandleren, og deretter gjere produktet tilgjengelig for den autoriserte serviceforhandleren for inspeksjon og testing.
Det er ingen andre uttrykte garantier. Implisitte garantier, inkludert de av salgbarhet og egnethet for et bestemt formal, er begrenset til garantiperioden
oppfert nedenfor, eller i den grad loven tillater det. Ansvar for tilfeldige skader eller falgeskader er unntatt i den grad eksklusjon er tillatt ved lov.
Enkelte stater eller land tillater ikke begrensninger pa hvor lenge en underforstatt garanti varer, og noen stater eller land tillater ikke utelukkelse eller begrensning av
tilfeldige skader eller folgeskader, sa de ovennevnte begrensningene og utelukkelsene gjelder ikke for deg. Denne garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter, og
du kan ogsa ha andre rettigheter som varierer fra stat til stat eller land til land.**

GARANTIPERIODE

Forbrukeransettelse Profesjonelt bruk

12 maneder Ingen

** Gjelder Australia - Vare varer selges her med garantier som ikke kan utelukkes i henhold den australske forbrukerkjopsloven. Du har rett til erstatning eller refusjon for
en starre feil, og som erstatning for alle andre rimelig forutsigbare tap eller skader. Du har ogsa rett til & fa varene reparert eller erstattet hvis varene ikke er av akseptabel
kvalitet og svikten ikke skyldes en stor feil. For garantiservice, finn naermeste autoriserte serviceforhandler i oversikten over forhandlere pa BRIGGSandSTRATTON.
COM, eller ring 1300 274 447, eller send e-post eller skriv til salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW,
Australia, 2170.

Garantiperioden starter pa kjopsdatoen ved forste detalj eller kommersielle forbruker. "Privat bruk" betyr personlig husholdningsbruk av en privatforbruker. "Profesjonelt
bruk" betyr all annen bruk, herunder bruk for kommersielle formal, inntektservervelse eller utleieformal. Nar et produkt har blitt brukt kommersielt, vil det deretter bli
betraktet som et kommersielt brukt produkt i forhold til anvendelse av denne garantien.

For & sikre rask og fullstendig garantidekning mé du registrere produktet pa nettstedet som vises over eller pa& www.onlineproductregistration.com, eller du kan sende det

utfylte registreringskortet (hvis et slikt finnes) via e-post, eller ringe 1-800-743-4115 (i USA).
Ta vare pa bevis pa kjopet i form av kvittering. Hvis du ikke kan legge fram bevis pa forste salgsdato nar garantiservice foresperres, vil produksjonsdatoen for produktet
bli brukt til & bestemme garantiperioden. Produktregistrering er ikke nedvendig for & fa garantiservice pa Briggs & Stratton-produkter.

OM DIN GARANTI

Garantitjenesten er bare tilgjengelig via Briggs & Stratton autorisert serviceforhandlere. De fleste garantireparasjonene utferes rutinemessig, men noen ganger
foresparsler om garantiservice ikke er hensiktsmessig. Denne garantien dekker kun defekter i materialer og utferelse. Den dekker ikke skader som skyldes feil bruk eller
misbruk, galt vedlikehold eller reparasjon, normal slitasje eller foreldet eller ikke-godkjente typer drivstoff.

Feil bruk og misbruk — Dette produktets riktige, tiltenkte bruk er beskrevet i bruksanvisningen. Bruker du produktet p& en mate som ikke er beskrevet i
brukerhandboken eller bruker du produktet etter at det er blitt skadet, vil dette gjere garantien ugyldig. Garantien gjelder ikke hvis serienummeret pa produktet er blitt
fiernet eller hvis produktet har blitt endret eller modifisert pa noen mate, eller hvis produktet har bevis pa misbruk som stetskade, eller vann-/kjemiske korrosjonsskader.
Mangelfullt vedlikehold eller reparasjon — Dette produktet ma vedlikeholdes i henhold til de prosedyrene og planene som er gitt i bruksanvisningen, og vedlikeholdes
eller repareres med originale Briggs & Stratton -deler eller tilsvarende. Skader forarsaket av manglende vedlikehold eller bruk av uoriginale deler dekkes ikke av
garantien.

Normal slitasje - Som de fleste mekaniske enheter, blir enheten utsatt for slitasje, og det selv nar den blir riktig vedlikeholdt. Denne garantien dekker ikke reparasjoner
nar en del eller utstyret er slitt ut pga. normal bruk. Deler som er gjenstand for vedlikehold og slitasje, slik som for eksempel filter, belter, kutteblad og bremseklosser
(unntatt motorbremseklosser) er ikke dekket av garantien pa grunn av slitasje-egenskaper alene, med mindre &rsaken bunner i defekter pga. materiale eller utforelse.
Foreldet eller ikke-godkjent drivstoff — For & fungere riktig, krever dette produktet nytt drivstoff som oppfyller de kriteriene som er angitt i bruksanvisningen. Motor-
eller utstyrsskader forarsaket av gammelt drivstoff eller bruk av ikke-godkjent drivstoff (for eksempel E15 eller E85 etanolblandinger) dekkes ikke av garantien.

Andre utelukkelser — Denne garantien utelukker skade pa grunn av ulykke, misbruk, modifikasjoner, endringer, feilaktig vedlikehold, frysing eller kjemisk nedbryting.
Vedlegg eller tilbehar som ikke opprinnelig var pakket sammen med produktet og fulgte med i pakningen er ogsa ekskludert. Det er ingen garantidekning pa utstyr som
brukes for primzer kraft i stedet for strom eller pa utstyr som brukes i livsopprettholdende applikasjoner. Denne garantien inkluderer ikke brukt, overhalt, second-hand,
eller demonstrasjonsutstyr eller motorer. Denne garantien utelukker ogsa feil pa grunn av naturkatastrofer og andre force majeure-hendelser utenfor produsentens
kontroll.
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Symbole bezpieczenstwai sterowania

Symbol bezpieczeristwa moze by¢ uzywany do
zasygnalizowania rodzaju zagrozenia. OSTRZEZENIE
wskazuje zagrozenie, ktdre, jesli mu sie nie zapobiegnie,
moze spowodowac powazne obrazenia lub $mierc.
UWAGA oznacza dziatania, ktére nie stwarzajg zagrozenia
odniesieniem obrazen ciata.

@0 A A

Przeczyta¢ instrukcje Porazenie prgdem  Wprowadzanie

elektrycznym ptynu
Symbol alarmu Upadek Wyrzucane Pozar
bezpieczenstwa obiekty
I @
Poparzenie Wi Wyt Woda nienadajgca

chemiczne sie do picia

@ Nie wolno nigdy kierowac pistoletu
rozpylajgcego w strone siebie, innych oséb lub
zwierzat. Nie wolno rozpyla¢ w poblizu zrodet
zasilania lub samego urzadzenia.

To urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzycia przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych
bgdz nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub
doswiadczenia, jesli takie osoby nie sg nadzorowane
i nie zostang im przekazane instrukcje dotyczgce
bezpiecznej obstugi i powigzanych z praca zagrozen.
OSTRZEZENIE
* Ta maszyna zostata zaprojektowana z myslg o
uzyciu ze srodkiem czyszczgcym dostarczonym
lub zalecanym przez producenta. Uzycie innych
srodkow czyszczagcych lub chemicznych moze miec
negatywny wplyw na bezpieczenstwo maszyny.

* Nieprawidtowe obchodzenie sie ze
strumieniami pod wysokim ci$nieniem moze
by¢ niebezpieczne. Strumienia nie mozna
kierowac na osoby, urzadzenia elektryczne pod
napieciem ani samg maszyne.

* Nie uzywac¢ maszyny, gdy w zasiegu jej
dziatania znajdujg sie osoby, chyba ze majg
one zatozong odziez ochronng.

* Nie kierowa¢ strumienia na siebie lub inne osoby
w celu wyczyszczenia odziezy lub obuwia.

* Ryzyko wybuchu — nie rozpylac cieczy
tatwopalnych.

* Myjki wysokocisnieniowe nie sg przeznaczone do
uzycia przez dzieci lub osoby nieprzeszkolone.

 Stan przewododw i ztgczek wysokocisnieniowych
jest wazny dla bezpieczenstwa maszyny.
Uzywac wytgcznie przewoddw i ztgczek
zalecanych przez producenta.

* W celu zapewnienia bezpieczenstwa maszyny
uzywac wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych pochodzgcych od producenta lub
zatwierdzonych przez producenta.

* Woda, ktéra przeptyneta przez urzgdzenia
zapobiegajace przeptywowi wstecznemu, nie
nadaje sie do picia.

* Na czas czyszczenia, konserwacji lub wymiany
czesci maszyny wytgczy¢ wtyczke z gniazda w
celu odtgczenia zasilania.

* Nie uzywac maszyny, jesli jej przewdd
zasilajgcy lub inne wazne elementy, takie
jak urzadzenia zabezpieczajgce, przewody
wysokocisnieniowe czy spust, sg uszkodzone.

* Z tg myjka wysokocisnieniowg nie uzywac
przedtuzacza.

* W razie pozostawienia maszyny bez dozoru
zawsze wytgczac jg za pomoca przetgcznika
gtéwnego.

Opis urzadzenia
Nalezy uwaznie zapozna¢ sie z niniejsza
|L!_l_|| instrukcja oraz oznaczeniami na agregacie.
Nalezy zapoznac¢ sie z dopuszczalnymi
zastosowaniami, ograniczeniami oraz
niebezpieczenstwami. Nalezy zachowaé oryginalng
instrukcje do wykorzystania w przysztosci.

Ten elektryczny agregat pracuje z maks. cisnieniem 12,0
MPa (120 baréw lub 1,740 PSI) i maks. przeptywem 15,00
I/min (4,0 gal./min).

Dotozono wszelkich staran, aby informacje zawarte w
niniejszej instrukcji byty doktadne i aktualne. Zastrzegamy
sobie jednak prawo do zmiany, modyfikacji lub usprawnienia
w inny sposob tego produktu i niniejszego dokumentu w
dowolnej chwili, bez wczesniejszego powiadomienia.

BRIGGSandSTRATTON.COM



UWAGA Pytania na temat przeznaczenia urzadzenia

nalezy kierowac do dystrybutora lub kontaktowac sie z
autoryzowanym punktem serwisowym. NIGDY nie wolno
obstugiwac urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujgcymi
czesciami lub bez obudowy i oston zabezpieczajgcych. NIE
wolno obchodzi¢ urzadzen zabezpieczajgcych. NIE wolno

w zaden sposob modyfikowa¢ agregatu. Urzgdzenie to jest
przeznaczone do stosowania WYEACZNIE z autoryzowanymi
czesciami firmy Briggs & Stratton.

Technologia POWERflow+™
Technologia POWERflow+ firmy Briggs & Stratton to uktad
elementéw wspdipracujacych ze sobg w celu zapewnienia
duzego przeptywu. Technologia POWERflow+ wykorzystuje
pompe z dwoma osobnymi trybami czyszczenia:
wysokocisnieniowego i wysokoprzeptywowego, ktdre
zwiekszaja wydajnosc czyszczenia dzieki wiekszemu zasiegowi,
podcisnieniowemu namydlaniu oraz szybszemu spfukiwaniu.
Przenosny wytacznik réznicowo-pradowy
Agregat jest dostarczany z przeno$snym wytgcznikiem
réznicowo-pragdowym wbudowanym we wiyk przewodu
zasilania. Wytgcznik ten zapewnia dodatkowg ochrone przed
porazeniem pradem. Przenosny wytgcznik réznicowo-pragdowy
zapewnia ochrong na poziomie 10 mA.
Automatyczne wytgczenie
Czujnik wytaczy silnik po zwolnieniu lub zablokowaniu spustu
pistoletu rozpylajgcego. Jesli silnik nadal bedzie pracowat po
zwolnieniu lub zablokowaniu spustu pistoletu rozpylajacego,
ZAPRZESTAC UZYWANIA URZADZENIA. Skontaktowaé
sie z autoryzowanym sprzedawcg Briggs & Stratton.
UWAGA Gdy agregat nie jest uzywany, wytgcznik
powinien zawsze by¢ ustawiony w pozycji OFF (WYL.) (0).
Przecigzenie silnika
Modut chronigcy przed przecigzeniem automatycznie wytgcza
silnik w przypadku jego przegrzania lub nadmiernego poboru
pradu. Jesli modut zostanie aktywowany, odtgczy¢ zasilanie
przez nacisnigcie wytacznika gtownego ON/OFF i ustawienie
go w pozycji OFF (WYL.) (0). Odczeka¢ 30 minut, az
urzadzenie ostygnie i ustawi¢ wytacznik w pozycji ON (1).
Utylizacja na terenie UE
Ten symbol oznacza, ze nie wolno sktadowacé
akumulatoréw lub urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych wraz z nieposegregowanymi
odpadami miejskimi. Produkt nalezy sktadowac¢ w
odpowiednich lokalizacjach zgodnych z wymogami
przepisdw o ochronie srodowiska. Aby uzyska¢ dodatkowe
informacje dotyczace utylizacji, nalezy skontaktowac sie z
firma Briggs & Stratton lub z lokalnym sprzedawca.

Montaz
Podtaczyé przewody wspomagajgce i uchwyt Rys ‘1 2
1. Wsunac¢ wsporniki (1,A) w odpowiednie miejsca.
Ustawic¢ i zamocowac srubami (1,B). Podczas
dokrecania utrzymywac¢ odpowiednie ustawienie.
2. Umiesci¢ uchwyt (2,A) na wspornikach i odpowiednio
ustawié otwory.
3. Przetozy¢ sruby mocujace (2,B) przez otwory od
wnetrza urzgdzenia, zatozy¢ pokretta z tworzywa
sztucznego (2,C) i dokrecic.

Funkcje i sterowanie rys 3

A | Pistolet rozpylajacy G

Przewdd zasilania z przenosnym
wytgcznikiem réznicowo-
pradowym

Dysza7 w1 Etykieta identyfikacyjna

Pétka na akcesoria WiIot zasilania wodg

Zbiornik na detergent Wylot wysokocisnieniowy

m|io|lo|m@
r|xX|<|x

Gtéwny wytgcznik Przedtuzenie dyszy

F | Przewdd wysokoci$nieniowy

Obstuga
Podtaczanie przewodu i uktadu doprowadzania
wody Rys 3 4 6
UWAGA Uzywac¢ WYLACZNIE zimnej wody (0
temperaturze ponizej 38°C (100°F)).
1. Wkreci¢ waz wysokocisnieniowy (3,F) do pistoletu (3,A).
2. Podtgczy¢ niebieski przewdd wysokocisnieniowy (3,F)
do wylotu (3,K) i dokrecic¢ go.
3. Sprawdzi¢, czy zamontowano filtr wiotowy wody oraz czarng
uszczelke gumowa na ztgczu wiotowym wody (4,A).
4. Podtgczy¢ ztacze wiotowe wody (4,B) do wiotu i dokrecic je.
UWAGA Aby zapewni¢ najwyzsza wydajnosc,
podtgcza¢ WYLACZNIE do zrédta doprowadzania wody
umozliwiajgcego przeptyw wiekszy niz 5 gal./min (18,9 1)
i cisnienie 1,72-5,17 bara (25-75 psi) na koncu weza
ogrodowego agregatu.
5. Przepusci¢ nieco wody przez waz ogrodowy w celu
usuniecia zanieczyszczen.
UWAGA Stosowanie przerywacza prozni na wlocie pompy
moze spowodowac uszkodzenie pompy. Pomiedzy wlotem
agregatu a przerywaczem prézni MUSZA by¢ co najmniej 3
metry (10 stép) nieograniczonego weza ogrodowego.
OSTRZEZENIE! Woda, ktéra przeptyneta przez
blokade przeptywu zwrotnego jest niezdatna do picia.

6. Podtaczyé waz ogrodowy (4,C) (maks. dtugosé
15 m (50 stép)) do wlotu wody (4,B) i dokrecic go.

7. Wiaczy¢ doprowadzanie wody, skierowac pistolet w
bezpiecznym kierunku i nacisngé przycisk blokady spustu
(5,A), a nastepnie nacisngé spust, aby odpowietrzy¢ uktad.

8. Zamontowac przedtuzenie dyszy (3,L) na pistolecie
rozpylajgcym (3,A). Dokrecic recznie.

9. Odciagna¢ kotnierz przedtuzenia dyszy (7,A), zatozy¢
dysze 7 w 1 (7,B) i zwolni¢ kotnierz. Pociggnac za
koncéwke w celu sprawdzenia, czy jest ona dobrze
zamocowana. Zob. Dysza 7 w 1.

Uruchamianie agregatu Rys 3 19

OSTRZEZENIE! Rozpylony ptyn moze zostaé odbity

od obiektow albo rozpedzi¢ obiekty, co moze

: skutkowa¢ powaznymi obrazeniami. Podczas uzywania
tego urzadzenia albo wykonywania pracy w jego poblizu zawsze
zaktadaé okulary ochronne z posrednig wentylacjg (do ochrony
przed rozbryzgami chemikaliow), zgodne z normg ANSI Z87.1.

1. Nacisna¢ wytacznik gtéwny (3,E) i ustawi¢ go w

pozycji OFF (WYL.) (0).

OSTRZEZENIE! Zagrozenie porazeniem pradem.
Zastosowanie przediuzacza moze spowodowac
porazenie pradem elekirycznym lub poparzenia
skutkujgce powaznymi obrazeniami lub $miercig. NIE podtgczac
przedtuzacza do tego agregatu. Domowe gniazda lub

przedtuzacza moga nie by¢ wyposazone w przenosne wytgczniki
réznicowo-pragdowe chronigce bezpieczenstwo uzytkownikéw.



2. Podtgczyc¢ przewdd zasilania (3,G) do specjalnego
gniazdka elektrycznego 220 - 240 V pr. zm. i 10
A, odpowiednio zainstalowanego i spetniajgcego
wszelkie lokalne normy i przepisy. Dany obwdd
zasilania nie moze zasila¢ innych urzadzen.

3. Nacisna¢ przycisk RESET (WYZERUJ) (8,C).
Kontrolka (8,B) powinna by¢ zapalona.

UWAGA Agregat do pracy wymaga zapalonej kontrolki.

4. Nacisng¢ przycisk TEST (8,A). Kontrolka (8,B)
powinna by¢ zgaszona.

5. Nacisna¢ przycisk RESET (WYZERUJ) (8,C).
Kontrolka (8,B) powinna by¢ zapalona.

OSTRZEZENIE! Zagrozenie porazeniem
pradem. Niedziatajgcy przenosny wytacznik
réznicowo-prgdowy moze prowadzi¢ do obrazen

ciata lub $mierci. Jesli po przetestowaniu i wyzerowaniu
kontrolka nie pozostaje zapalona, nie uzywac takiego
przenosnego wytacznika réznicowo-pradowego.
6. Nacisng¢ wytacznik gtéwny i ustawi¢ go w pozycji ON
(WE.)(D).
7. Skierowac pistolet w bezpiecznym kierunku, nacisng¢
przycisk blokady spustu, a nastepnie nacisng¢ spust.
Silnik zostanie uruchomiony i zatrzymany po zwolnieniu
spustu pistoletu rozpylajacego.

Dysza7w 1 Rysi12

Dysza 7 w 1 pozwala na przetgczanie migdzy siedmioma
réznymi dyszami rozpylania. Zwolni¢ spust pistoletu
rozpylajgcego, aby wigczy¢ blokade bezpieczenstwa przed
zmiang rodzaju rozpylania.

1.  Wybrac rodzaj rozpylania:

e wybrac dysze maks. 0° (A) do czyszczenia trudnych do
usuniecia zabrudzen lub trudno dostepnych powierzchni,
np. na wysokosci pierwszego pigtra, do usuwania farby,
plam oleju, rdzy lub innych substanciji sprawiajgcych
trudnosci (smota, guma, smar, wosk itp.);

¢ wybra¢ dysze ogolng 15° (B) do czyszczenia z
substanciji sprawiajgcych trudnosci. Doskonate
rozwigzanie do usuwania smaru i zabrudzen z twardych
powierzchni. Jesli dysza jest ustawiona pod katem 45°
mozna w ten sposéb rowniez usuwag farbe;

e wybra¢ delikatng dysze 40° (C) do delikatnego
czyszczenia samochodow/samochodéw
ciezarowych, todzi, kamperdéw, mebli ogrodowych,
sprzetu ogrodowego itp.;

e wybrac dysze rozpylajgca (D) do optymalnego
sptukiwania wysokocisnieniowego i usuwania
niewielkich zabrudzen i odpaddw;

e wybrac dysze do rozpylania srodka czyszczacego (F) do
delikatnego czyszczenia samochoddw, samochodow
cigzarowych, zabawek dla dzieci, mebli ogrodowych itp.;

e wybraé dysze o zwigkszonym zasiegu (G) do szybkiego
czyszczenia z wysokim przeptywem wody bardziej
oddalonych miejsc i okien na poziomie pierwszego pietra;

e wybrac¢ dysze o zwiekszonym zasiegu ze srodkiem
czyszczacym (H) do skierowania strumienia
srodka czyszczgcego na miejsca i okna na
poziomie pierwszego pietra.

2. Przekreci¢ pokretto w celu wybrania odpowiedniego rodzaju

rozpylania poprzez wskazanie go strzatkg na dyszy 7 w 1.

Wskazoéwki
¢ W celu uzyskania najlepszych efektow czyszczenia
trzymac dysze od 20 do 61 cm (od 8 do 24 cali) od
czyszczonej powierzchni;
 trzymanie dyszy zbyt blisko, szczegdlnie w przypadku
dyszy wysokocisnieniowej, moze spowodowac
uszkodzenie czyszczonej powierzchni;

* NIE zbliza¢ koricéwki bardziej niz na 15 cm (6 cali) do
powierzchni czyszczonych opon.
Stosowanie detergentu Rys |3

OSTRZEZENIE! Srodki chemiczne moga
spowodowaé poparzenia skutkujgce powaznymi
obrazeniami lub Smiercig. NIE stosowa¢ zrgcych

cieczy w potgczeniu z agregatem. Stosowa¢ WYLACZNIE
bezpieczne dla agregatu detergenty/srodki czyszczace.
Postepowac zgodnie z instrukcjami producenta.

W celu zastosowania detergentu wykona¢
nastepujace czynnosci:

1. Zdjac¢ korek zbiornika na detergent (D) i napetni¢ zbiornik
rozcieficzonym detergentem. Zatozy¢ ponownie korek.

2. Upewnic sig, ze na dyszy 7 w 1 wybrano jedna z dysz
do rozpylania srodka czyszczacego.

UWAGA Nie rozpyla¢ detergentu za pomocg dysz
wysokocisnieniowych ( maks., ogélna, delikatna,
rozpylajgca lub o zwiekszonym zasiegu).

3. Stosowac detergent na suchg powierzchnie, zaczynajac
od najnizej potozonego fragmentu powierzchni do
wyczyszczenia i przesuwajac sie w gore dtugimi,
rownomiernymi, naktadajgcymi sie czesciowo ruchami.

4. Przed zmyciem i sptukaniem zaczekaé na wsigkniecie
detergentu, zgodnie z instrukcjami producenta

Sptukiwanie za pomoca agregatu

1. Wybra¢ dysze wysokocisnieniowa.

OSTRZEZENIE! Odrzut pistoletu rozpylajgcego moze
spowodowac upadek skutkujacy powaznymi
obrazeniami lub $miercig. Obstugiwac agregat na

stabilnej powierzchni. Zachowac szczegding ostrozno$é w
przypadku koniecznosci obstugi agregatu z drabiny, rusztowania
albo innego podobnego miejsca. Podczas rozpylania pod
wysokim cisnieniem mocno chwycic pistolet rozpylajgcy obiema
rekami w celu unikniecia obrazen na skutek odrzutu pistoletu.

2. Skierowac strumien pod wysokim cisnieniem na
niewielki obszar i sprawdzi¢, czy powierzchnia nie
zostata uszkodzona. Jesli powierzchnia nie zostata
uszkodzona, kontynuowac sptukiwanie.

3. Zacza¢ od najwyzej potozonego fragmentu
powierzchni do sptukania i przesuwac sie w dét takimi
samymi, naktadajgcymi sie czesciowo ruchami, jakie
byty wykonywane podczas czyszczenia.

Wytaczanie agregatu Rys 3

1. Zwolni¢ spust pistoletu rozpylajgcego.

2. Nacisna¢ wytgcznik gtéwny (E) i ustawic¢ go w pozycji
OFF (WYL.) (0).

UWAGA Zwolnienie spustu spowoduje wytgczenie silnika,
lecz nie odtaczy zasilania elektrycznego urzgdzenia.

3. Wytgczy¢ doprowadzanie wody.

4. ZAWSZE nalezy skierowag¢ pistolet w bezpiecznym
kierunku, nacisng¢ przycisk blokady spustu, a nastepnie
nacisngc spust, aby pozby¢ sie podcisnienia z urzgdzenia.

OSTRZEZENIE! Strumiers wody pod wysokim
ci$nieniem generowany przez to urzgdzenie moze

E przebic skore i znajdujgce sie pod nig tkanki, co moze

skutkowaé powaznymi obrazeniami lub amputacjg. Gdy system
jest pod cisnieniem, przewod wysokocisnieniowy musi by¢
podtaczony do pompy i pistoletu rozpylajgcego. NIE zezwala¢ na
obstuge agregatu przez DZIECI. ZAWSZE podczas wytgczania
agregatu kierowag pistolet rozpylajacy w bezpiecznym kierunku i
nacisngc spust pistoletu, aby pozby¢ sie podcisnienia.

5. Odtaczy¢ wtyk z przenosnym wytgcznikiem
réznicowo-prgdowym (G) z gniazda i zwina¢ przewdd
zasilania na dolnym zaczepie potki na akcesoria.

BRIGGSandSTRATTON.COM



6. Owinac przewdd wysokocisnieniowy o goérny zaczep
potki na akcesoria.

7. Zatozy¢ czerwong dysze wysokocisnieniowg na koniec
przedtuzenia dyszy. Umiescic pistolet rozpylajacy,
przedtuzenie dyszy oraz dysze 7 w 1 na pétce na akcesoria.

Po kazdym uzyciu

Woda nie powinna pozostawaé w systemie przez dtuzszy
czas. Na elementach pompy moga sie gromadzi¢ osady

i mineraty, utrudniajac jej dziatanie. Po kazdym uzyciu
nalezy wykonac¢ nastepujgce czynnosci:

1. Uruchomi¢ agregat z zamontowang dyszg do
rozpylania $rodka czyszczgcego i oproznic zbiornik
przez rozpylenie catej jego zawartosci.

2. Dodac 0,5 | wody do zbiornika na detergent i uruchomié
urzadzenie z zatozong dyszg do rozpylania srodka
czyszczacego. Przeptukiwac urzadzenie przez 1-2 min.

3. Nacisngc¢ wytgcznik gtéwny i ustawi¢ go w pozyciji
OFF (WYL.) (0). Wyja¢ wtyk przewodu zasilania z
gniazda elektrycznego.

4. Wytaczy¢ doprowadzanie wody. Skierowaé pistolet
w bezpiecznym kierunku, nacisng¢ przycisk blokady
spustu, a nastepnie nacisngé spust, aby pozby¢ sie
podcisnienia.

5. Odtgczy¢ waz ogrodowy od gniazda wlotu wody.
Odtgczy¢ przewod wysokocisnieniowy od pistoletu i
gniazda wylotu wysokocisnieniowego.

6. Wyla¢ wode z przewodu i pistoletu rozpylajgcego oraz
wytrze¢ powierzchnie zewngtrzne.

7. Oprodzni¢ pompe z wody, przechylajac ja na prawg strone
(gniazdo wlotu wody skierowane w dot) i pozostawiajac
w tej pozycji na dwie minuty. Odwrdécic¢ urzadzenie i
odczekac kolejne dwie minuty po ustawieniu go na
gniezdzie wylotu wysokoci$nieniowego.

8. Owina¢ przewdd wysokocisnieniowy o goérny zaczep
potki na akcesoria.

9. Owingé przewdd zasilania o dolny zaczep pétki na
akcesoria. Umiesci¢ pistolet rozpylajacy, przedtuzenie
dyszy oraz dysze 7 w 1 na pdétce na akcesoria.

10. Przechowywac urzgdzenie w czystym i suchym miejscu.

11. W przypadku przechowywania przez okres dtuzszy
niz 30 dni zob. czes¢ Przechowywanie.

Konserwacja

Zalecenia ogodlne

Regularna konserwacja zapewnia prawidtowe osiggi agregatu i
wydiuza jego okres eksploatacji. Wszelkie informacje na temat
serwisowania mozna uzyskaé w kazdym autoryzowanym punkcie
serwisowym firmy Briggs & Stratton. NIE zezwala¢ dzieciom na
samodzielne czyszczenie lub konserwacije urzagdzenia.
Gwarancja dotyczgca niniejszego agregatu nie obejmuje
sytuacji zwigzanych z uzytkowaniem niezgodnym z
przeznaczeniem lub zaniedbaniem. W celu skorzystania
z petnej ochrony gwarancyjnej operator musi wykonywac
prace konserwacyjne agregatu w sposob wskazany w
niniejszej instrukcji, co obejmuje réwniez prawidtowe
przechowywanie, opisane w czesci Przechowywanie.

OSTRZEZENIE! W celu zapewnienia
& bezpieczenstwa nalezy uzywac wytacznie
oryginalnych czesci zamiennych, pochodzacych od

producenta urzgdzenia lub przez niego zatwierdzonych. W
razie jakichkolwiek pytan dotyczgcych wymiany elementéw
agregatu nalezy odwiedzi¢ nasza witryne internetowg
BRIGGSandSTRATTON.COM. W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym punktem serwisowym Briggs & Stratton.

Konserwacja dyszy

Wyczyscic¢ dysze w celu zmniejszenia nadmiernego
cisnienia pompy spowodowanego zatkaniem koncowki
rozpylajacej:

1. Nacisng¢ wytgcznik gtowny i ustawi¢ go w pozycji
OFF (WYL.) (0). Wyja¢ wtyk przewodu zasilania z
gniazda elektrycznego.

2. Zdja¢ dysze 7 w 1 z korica przedtuzenia dyszy.

3. Za pomocg matego spinacza do papieru usungé
wszelkie ciata obce zatykajgce lub ograniczajgce
przeptyw przez dysze.

4. Ponownie zamocowac¢ dysze 7 w 1 na przedtuzeniu dyszy.

Konserwacja o-ringéw Rys 10

Uzycie srodka smarnego (benzyny lub smaru syntetycznego)
utatwia osadzenie o-ringoéw i zwieksza szczelnosc. Natozy¢ smar
na o-ringi przed zamontowaniem przewodu wysokocisnieniowego
(A), przewody wysokocisnieniowego (B), pistolet rozpylajacy (C),
oraz uchwytu z tworzywa sztucznego (D).

Zakupic zestaw do konserwacji o-ringéw, kontaktujac sie
z autoryzowanym punktem serwisowym firmy Briggs &
Stratton. NIGDY nie naprawia¢ przeciekajgcych potgczen
za pomocg jakiegokolwiek srodka uszczelniajacego.
Wymieni¢ o-ring lub uszczelke.

Wymiany bezpiecznika PRCD Rys 11

OSTRZEZENIE! Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru,
& wymieni¢ wytacznie na bezpiecznik BS 1362 o
= amperazu 13 A.
Jesli PRCD zawiera w srodku bezpiecznik:

1. Znalez¢ bezpiecznik po stronie wtyku PRCD z
bolcami.

2. Za pomocg ptaskiego srubokreta wymontowac
pokrywe (A) i zespét bezpiecznika. Wymontowaé
bezpiecznik (B) z pokrywy. Wymieni¢ bezpiecznik na
bezpiecznik BS 1362 o amperazu 13 A.

3. Zamontowac pokrywe i zespot bezpiecznika.

Przechowywanie

Wykona¢ czynnosci od 1 do 10 opisane w czesci Po
kazdym uzyciu.

UWAGA Woda pozostata w pompie moze zamarzngg i
doprowadzi¢ do nieodwracalnego uszkodzenia pompy.
Uszkodzenia spowodowane zamarzaniem nie sg objete
gwarancja.

Zabezpieczanie pompy

Aby zabezpieczy¢ pompe przed uszkodzeniami
spowodowanymi nagromadzeniem mineratéw lub
zamarzaniem nalezy zastosowac srodek PumpSaver

w celu ochrony przed skutkami zamarzania oraz
nasmarowania ttokéw i uszczelnien.

UWAGA Niezabezpieczenie urzgdzenia przed
zamarzaniem spowoduje uszkodzenie pompy w sposéb
uniemozliwiajgcy korzystanie z urzadzenia. Uszkodzenia
spowodowane zamarzaniem nie sg objete gwarancja.

Inne wskazéwki dotyczace przechowywania

1. Owingc¢ przewdd wysokocisnieniowy o gorny zaczep
potki na akcesoria.

2. Owingé przewdd zasilania o dolny zaczep pétki na
akcesoria.

3. Umiescic¢ pistolet rozpylajacy, przedtuzenie dyszy oraz
dysze 7 w 1 na potce na akcesoria

4. Przykry¢ urzgdzenie materiatem niezatrzymujgcym
wilgoci i przechowywac w czystym, suchym miejscu
chronigcym przed zamarzaniem.
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Rozwigzywanie probleméw

Problem Przyczyna Rozwigzanie
. . 1. Wiot wody jest zablokowany. 1. Wyczyscic wlot.
Wystepuja nastepujace 2. Niewystarczajgce doprowadzanie wody. | 2. Zapewnié odpowiedni przeptyw wodly.
problemy 2 pompa: nie wytwarza 3. Waz ogrodowy jest zagiety lub 3. Wyprostowac wgz ogrodowy lub wymienic
cisnienia, nieprawidiowe - V¥az og | vl giely - YP 2)i . I? 9 y y
ci$nienie, drgania, spadek nieszcze .ny' 9o, Jes,' p.r’zeme a. o
ci$nienia, mata ilo$¢ wody. 4. Zatkany filtr wlotowy wody. 4. Wyczyscic¢ lub wymienic¢ filtr wiotowy wody.
5. Koncowka rozpylajgca jest zatkana. 5. Wyczyscic¢ koncowke rozpylajgca.
1. Doprowadzanie wody nie jest wigczone. 1. Wigczy¢ doprowadzanie wody.
2. Urzadzenie nie jest wigczone. 2. Ustawi¢ gtowny wytgcznik w pozycji ON
(WL.) (I). Wyzerowac przenosny wytgcznik
3. Waz ogrodowy jest zbyt dtugi. réznicowo-pradowy.
3. Stosowac wagz ogrodowy nie dtuzszy niz
Urzadzenie nie pracuje po 4. Przepalony bezpiecznik lub aktywowany 15,24 m (50 stop).
nacisnigciu spustu pistoletu wytgcznik automatyczny. 4. a.) Wymienié bezpiecznik lub wyzerowaé
rozpylajgcego. wytacznik automatyczny.
5. b.) Odtgczyé inne urzgdzenia elektryczne
i wytgczy¢ oswietlenie w obwodzie lub
pracowac w specjalnym obwodzie.
c.) Pozostawi¢ urzadzenie wigczone na 5
minut z koncowka rozpylajaca turbo.
1. Zamontowano wysokoci$nieniowg 1. Zamontowac dysze rozpylajaca.
Detergent nie miesza si¢ z dysze. 2. Powoli zamyka¢ zawoér doprowadzania
rozpylanym ptynem. 2. Cisnienie doprowadzanej wody jest zbyt wody, az do wciggniecia srodka
wysokie. chemicznego.
1. Waz ogrodowy jest luzno zatozony na 1. Recznie dokreci¢ waz ogrodowy.
wlot wody. 2. Wymienié¢ i ponownie zamontowaé waz.
Nieszczelne potgczenia weza. 2. Luzne potaczenia przewodu 3. Wymieni¢ o-ring.
wysokocisnieniowego.
3. Uszkodzony o-ring.q|

We wszystkich innych Westiach kontaktowac sie z autoryzowanym dystrybutorem firmy Briggs & Stratton.

Dane techniczne

Dopuszczalne ci$nienie MPa/BAR/PSI 16,0/160/2,320

Maks. przeptyw I/min/gal./min 15,0/4,0"

Znamionowe cisnienie i przeptyw MPa/BAR/PSI przy I/min/gal./min 12/120/1,740 przy 5,5/1,45

Temperatura doprowadzanej wody °C/°F 38/100

Napiecie znamionowe \Y 220-240

Czestotliwos¢ znamionowa Hz 50/60

Zuzycie energii w 2,500

Natezenie A 9,0

Klasa ochrony Klasa Klasa Il

Poziom ochrony IP xx IPX5

Wibracje dton-reka apg m/s2 <25
Niepewnosé K m/s2 0.2"

Poziom ci$nienia akustycznego LpA dB(A) 7ff*
Niepewnos¢ Kpa dB(A) 2

Poziom mocy akustycznej Lyya dB(A) 94

Gwarantowany poziom mocy akustycznej Lyyad dB(A) 96"

. Zgodnie z normg EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Deklaracja zgodnosci WE

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Wtochy

Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na wytgczng odpowiedzialnosé producenta. Oswiadcza sie, ze produkty
wymienione w niniejszym dokumencie sg zgodne z odnosnym unijnym prawodawstwem harmonizacyjnym oraz
oznakowane sa znakiem CE. Niniejsze modele spetniaja wymogi nastepujacych dyrektyw i odnosnych norm.

Produkt: Myjka cisnieniowa
Model - Typ: BPW1800PX

Dyrektywy UE Normy

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Poziom mocy akustycznej
Zmierzony dB(A): 94
Gwarantowany dB(A): 96

2000/14/EC: Urzadzenie definiuje punkt 27 Zatacznika |. Procedura oceny zgodnosci wedtug tresci Zatgcznika V. @

Dokumentacja techniczna jest przechowywana w siedzibie Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Wtochy.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Pegognaga, Wtochy, 15 pazdziernika 2015 r. Dyrektor generalny
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GWARANCJA NA PRODUKTY BRIGGS & STRATTON styczen 2014 r.

OGRANICZONA GWARANCJA
Firma Briggs & Stratton gwarantuje, ze w okreslonym ponizej okresie obowigzywania gwarancji dokona nieodptatnej naprawy lub wymiany dowolnej czesci, w
ktérej wystapiag wady materiatowe lub produkcyjne badz oba rodzaje wad. Koszty transportu produktu dostarczonego do naprawy lub wymiany w ramach niniejszej
gwarancji ponosi nabywca. Gwarancja pozostaje w mocy przez podane ponizej okresy i podlega okreslonym ponizej warunkom. Obstuge serwisowa nalezy
wykonywaé w autoryzowanym punkcie serwisowym, ktéry mozna znalez¢ w witrynie internetowej BRIGGSandSTRATTON.COM. Nabywca musi skontaktowac sie z
autoryzowanym punktem serwisowym, a nastgpnie udostepnié mu produkt w celu przeprowadzenia ogledzin i testow.
Nie udzielamy zadnej innej gwarancji. Gwarancje dorozumiane, tgcznie z gwarancjami przydatnosci handlowej i przydatnosci do okreslonego celu,
obowiazuja jedynie w podanym ponizej okresie gwarancyjnym lub w zakresie dopuszczalnym przez prawo. Odpowiedzialnos¢ za szkody uboczne
lub wynikowe podlega wytaczeniu w zakresie dopuszczalnym przez prawo. Niektdre stany lub kraje nie zezwalajg na ograniczenia okresu obowigzywania
gwarancji dorozumianej, a ponadto w niektérych stanach lub krajach nie zezwala sig na wytaczenie lub ograniczenie odpowiedzialnosci za szkody uboczne lub
wynikowe, w zwigzku z czym powyzsze ograniczenia i wytgczenia moga nie dotyczy¢ niektérych nabywcéw. Niniejsza gwarancja daje uzytkownikowi okreslone
prawa. Uzytkownik moze mie¢ réwniez inne prawa, ktére sa odmienne w kazdym stanie lub kraju.**

OKRES GWARANCYJNY

Zastosowanie konsumenckie Zastosowanie komercyjne

12 miesiecy Brak

** W Australii nasze produkty sg objete gwarancjami, ktorych, zgodnie z australijskim prawem konsumenckim, nie mozna wytaczy¢. W przypadku powaznej awarii
nabywca ma prawo do wymiany urzadzenia na nowe lub do zwrotu pienigdzy w przypadku innych szkéd lub strat, ktére mozna w uzasadniony sposéb przewidziec.
Nabywca ma réwniez prawo do naprawy lub wymiany produktu, jesli jego jakos$¢ jest nie do przyjecia, natomiast awaria nie Walifikuje sig jako powazna. Gwarancyjna
obstuge serwisowg nalezy wykonywac¢ w autoryzowanym serwisie, ktérego dane adresowe mozna znalez¢ na mapie lokalizatora dystrybutoréw dostepnej pod adresem
BRIGGSandSTRATTON.COM, dzwonigc pod numer 1300 274 447, przesytajac wiadomos$é poczty elektronicznej na adres salesenquires@briggsandstratton.com.au lub
piszac na adres Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Okres obowigzywania gwarancji liczony jest od daty zakupu dokonanego przez pierwszego nabywce detalicznego lub komercyjnego. Okre$lenie ,zastosowanie
konsumenckie” oznacza uzytkowanie we wtasnym gospodarstwie domowym przez konsumenta detalicznego. Okreslenie ,zastosowanie komercyjne” odnosi si¢ do
wszystkich innych sposobéw uzytkowania, w tym do celéw komercyjnych, zarobkowych i pod wynajem. Wykorzystanie produktu do celéw komercyjnych powoduje, ze na
potrzeby niniejszej gwarancji bedzie odtad uwazany za produkt o zastosowaniu komercyjnym.

Aby zapewni¢ sobie bezzwtoczne korzystanie z petnego zakresu ustug gwarancyjnych, nalezy zarejestrowaé posiadany produkt w witrynie, ktérej adres podano wyzej,
pod adresem www.onlineproductregistration.com lub przestaé¢ wypetniong karte rejestracyjna (jesli zostata dostarczona) badz zadzwoni¢ pod numer 1-800-743-4115 (w
USA).

Zachowac¢ dowdd zakupu. Jesli w chwili zgtoszenia zapotrzebowania na gwarancyjng obstuge serwisowg nabywca nie dostarczy dowodu zakupu potwierdzajacego date
pierwotnego zakupu, do ustalenia okresu gwarancyjnego zostanie uzyta data produkcji wyrobu. Rejestracja produktu nie jest wymagana w celu uzyskania gwarancyjnej
obstugi serwisowej dotyczacej produktéw firmy Briggs & Stratton.

INFORMACJA O GWARANCJI

Obstuge gwarancyjng zapewniajg wytacznie autoryzowane serwisy firmy Briggs & Stratton. Wigkszo$¢ napraw gwarancyjnych jest realizowana rutynowo, jednak czasem
zgtoszenie zapotrzebowania na gwarancyjng ustuge serwisowg moze byé nieuzasadnione. Niniejsza gwarancja obejmuje wytacznie wady materiatowe lub produkcyjne.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem, niewtasciwym przeprowadzaniem konserwacji lub
napraw, normalnym zuzyciem eksploatacyjnym lub uzywaniem przeterminowanego lub nieodpowiedniego paliwa.

Niewtasciwe uzytkowanie lub uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem - w instrukcji obstugi podano wtasciwy sposéb uzytkowania urzadzenia. Uzytkowanie
produktu w sposob inny niz opisany w instrukcji obstugi lub uzytkowanie produktu uszkodzonego powoduje uniewaznienie gwarancji. Gwarancja zostanie réwniez
uniewazniona w przypadku usunigcia umieszczonego na produkcie numeru seryjnego lub jesli produkt zostanie w jakikolwiek sposéb przerobiony badz zmodyfikowany,
a takze jesli produkt nosi $lady uszkodzenia powstatego w wyniku uderzenia lub $lady korozji spowodowanej dziataniem wody lub substancji chemicznych.
Niewtasciwa konserwacja lub naprawa - prace konserwacyjne muszg by¢ wykonywane zgodnie z procedurami i harmonogramami podanymi w instrukcji obstugi,

a obstuga serwisowa i naprawy muszg by¢ wykonywane z wykorzystaniem oryginalnych czesci firmy Briggs & Stratton lub czesci ich zatwierdzonych zamiennikéw.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych w wyniku braku konserwacji lub uzywania nieoryginalnych czesci.

Normalne zuzycie - podobnie jak wszystkie urzadzenia mechaniczne, ten sprzet podlega zuzyciu nawet przy wtasciwej konserwaciji. W przypadku normalnego

zuzycia sig czesci lub urzadzenia naprawa nie jest objeta gwarancjg. Gwarancja nie obejmuje elementéw podlegajgcych wyeksploatowaniu i zuzyciu, takich jak filtry,
paski, ostrza tngce i klocki hamulcowe (z wyjatkiem klockéw hamulcowych silnika), jesli ulegng one wytgcznie naturalnemu zuzyciu, a przyczyng zuzycia nie sa wady
materiatowe lub wady produkcyjne.

Zwietrzate lub niezatwierdzone paliwo - prawidtowe dziatanie tego urzadzenia wymaga stosowania $wiezego paliwa spetniajacego kryteria wyszczegdlnione w
instrukciji obstugi. Uszkodzenia silnika lub urzadzenia spowodowane uzywaniem przeterminowanych lub niezatwierdzonych paliw (np. mieszanek etanolu E15 lub E85)
nie sg objete gwarancja.

Pozostate wytaczenia - niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych wskutek wypadku, nieprawidtowego uzytkowania, modyfikacji, przerdbek, niewtasciwej
konserwacji, zamarzniecia lub zniszczenia chemicznego. Gwarancja nie sg réwniez objete elementy lub akcesoria, ktére nie znajdowaty sie w oryginalnym opakowaniu
produktu. Gwarancjg nie sg réwniez objete urzgdzenia uzywane jako gtéwne zrédto zasilania zamiast zasilania sieciowego ani sprzet do podtrzymywania zycia. Niniejsza
gwarancja nie obejmuje uzywanego, regenerowanego lub demonstracyjnego sprzetu badz silnikéw ani takich elementéw pochodzacych z rynku wtérnego. Niniejsza
gwarancja nie obejmuje réwniez awarii bedacych wynikiem zdarzen losowych i dziatania sit wyzszych niezaleznych od producenta.

80011059_PL wer. —
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Simbolos de controle e seguranca

Um simbolo de seguranga podera ser utilizado para representar o
tipo de perigo. ATENGAO indica um perigo que, se néo evitado,
podera resultar em morte ou ferimentos graves. AVISO trata de
praticas ndo relacionadas com ferimentos pessoais.

@

Ler manual Choque elétrico Cheio

AQ A

|mbolo de aviso de Injecdo de Agua nédo Objetos langados
seguranca liquidos potavel no ar
I (@5
Pecas Méveis ON OFF Incéndio

Nunca aponte o pulverizador na sua diregao nem
para outras pessoas ou animais. Nunca pulverize
perto de fontes de energia ou da propria unidade.

Esta maquina ndo se destina a uso por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta
de experiéncia e conhecimentos a menos que
supervisionadas e tenham recebido instru¢oes
em relacdo a operacao segura e entendimento
dos perigos envolvidos.

ATENCAO

» TEsta maquina foi concebida para ser usada com
0 agente de limpeza fornecido ou recomendado
pelo fabricante. O uso de outros agentes de
limpeza ou produtos quimicos podera afetar
adversamente a seguranca da maquina.

* Jatos de alta press@o podem ser perigosos
se ndo forem usados da forma certa. O jato
nao deve ser direcionado para pessoas,
equipamento elétrico em funcionamento nem
para a propria maquina.

* Nao use a maquina perto de pessoas, a menos
gue estejam usando vestuario de protecao.

* Nao direcione o jato contra vocé mesmo ou
outras pessoas para limpar vestuario ou cal¢ado.

* Risco de explosao - ndo pulverizar liquidos
inflamaveis.

* Os agentes de limpeza de alta pressao nao
devem ser usados por criangcas nem por
pessoal sem treinamento.

* As mangueiras de alta press&o, encaixes e
acoplamentos sao importantes para a seguranca
da maquina. Use somente mangueiras, encaixes
e acoplamentos recomendados pelo fabricante.

e Para garantir a segurangca da maquina, use
pecas sobresselentes originais do fabricante
ou aprovadas pelo fabricante.

* Agua que passou por uma protec¢ao contra
refluxo n&o é considerada potavel.

* Retire a ficha da tomada para desconectar a
alimentacao durante a limpeza ou manutencao
ou ao substituir pecas.

* Nao use a maquina se o cabo ou partes
importantes da maquina estiverem danificados,
p. ex., dispositivos de segurang¢a, mangueiras
de alta pressao, pistola de disparo.

* Nao use um cabo de extensao com esta
arruela de presséo elétrica.

e Sempre desligue o interruptor principal quando
a maquina nao estiver sendo supervisionada.

Descricao do equipamento

Leia atentamente este manual e se familiarize com a
||_!_l_|| lavadora de pressao. Conheca as suas aplicacoes, as
oy Suas limitacGes e os riscos envolvidos. Guarde estas

instrucoes originais para referéncia futura.

A lavadora de alta presséo elétrica opera a um maximo de 12,0 MPa
(120 BAR ou 1.740 PSI (libras por polegada quadrada)) a uma taxa de
fluxo de até 15,00 LPM (litros por minuto)(4,0 GPM (galdes por minuto)).
Foram exercidos todos os esfor¢cos para garantir que as
informacdes deste manual sejam precisas e atuais. Entretanto,
nos reservamos o direito de mudar, alterar ou melhorar o produto
e este documento a qualquer momento sem aviso prévio.

IMPORTANTE Se tiver duvidas sobre o uso adequado, consulte o
revendedor ou entre em contato com um centro de servico qualificado.
NUNCA opere unidades com pegas ausentes ou defeituosas, e nem sem
as tampas ou os compartimentos de protegao NAO faca desvios dos
dispositivos de seguranca desta maquina. NAO modifique a aruela de
presséo de forma alguma. Este equipamento foi projetado para ser usado
SOMENTE com pecas autorizadas da Briggs & Stratton.

Tecnologia POWERflow+

Tecnologia POWERflow+ da Briggs & Stratton € um sistema

de componentes que trabalham juntos para proporcionar uma
capacidade de elevado fluxo. A forca por detras POWERflow+ esta
na bomba com dois modos de limpeza separados: alta presséo e
elevado fluxo, que melhora a limpeza ao proporcionar um maior
alcance, a capacidade de usar sabdo em pd e enxague mais rapido.
Protecao do disjuntor diferencial portatil

A lavadora de pressao é fornecida com um disjuntor diferencial
portatil (PRCD) integrado a tomada do cabo de alimentacéo.
Esse dispositivo fornece protecéo adicional contra o risco de
choques elétricos. O PRCD fornece protecao de 10 mA.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Desligamento automatico
Um sensor desligara o motor quando o gatilho do pulverizador
for liberado ou travado. Se 0 motor continuar em operagéo com o
gatilho do pulverizador liberado ou travado, NAO USE A MAQUINA.
Contate um agente de servigo autorizado da Briggs & Stratton.
AVISO O interruptor liga/desliga deve estar sempre na posicao de
desligado (0) quando a lavadora de press&o nao estiver em uso.
Sobrecarga do motor
Um dispositivo de protecdo contra sobrecarga desliga o motor
automaticamente se ele sobreaquecer ou apresentar uso
excessivo de corrente. Se o dispositivo for acionado, desconecte a
alimentacao pressionando o interruptor liga/desliga mestre para a
posicéo de desligado (0). Deixe a unidade esfriar por 30 minutos e
pressione o interruptor liga/desliga para a posigéo de ligado (I).
Descarte da UE
Este simbolo indica que o proprietario de baterias e
equipamentos elétricos ou eletrénicos ndo deve
descartar o produto no servigco de coleta municipal nédo
classificado. Esse produto deve ser descartado em
locais de descarte ambientalmente adequados. Entre em contato
com a Briggs & Stratton ou com seu revendedor local para obter
informagdes adicionais sobre o descarte.

Montagem

Conecte os tubos de suporte e o manipulo
Figura 1 2
1. Deslize os suportes (1,A) nas entradas. Alinhe e prenda com
parafusos (1,B). Mantenha o alinhamento enquanto aperta.
2. Cologue o manipulo (2,A) nos suportes e alinhe os orificios.
3. Insira os parafusos de carrogaria (2,B) através de
orificios na parte interior da unidade, fixe com botées
de plastico (2,C) e aperte.

Recursos e controles Figura 3

IMPORTANTE Usar uma protecao contra refluxo na
entrada da bomba pode danificar a bomba. DEVE haver
pelo menos 3 m (10 pés) de mangueira de jardim nao
limitada entre a entrada da lavadora de presséo e a
protecao contra refluxo.

@ ATENCAO! A 4gua que passou por uma protecdo

contra refluxo ndo é considerada potavel.

6. Conecte a mangueira de jardim (4,C) (ndo exceda os
15 m (50 pés)) a entrada de agua (4,B) e aperte.

7. Ligue a &gua, aponte a pistola para uma dire¢céo segura
e pressione o botdo da trava do gatilho (5,A), em
seguida, aperte o gatilho para limpar o ar do sistema.

8. Conecte a extensao do bocal (3,L) ao pulverizador
(3,A). Aperte com a méao.

9. Puxe para tras o anel da extensao do bocal (7,A),
insira o bocal 7 em 1 (7,B) e solte o0 anel. Puxe o bico
para se certificar de que ele esteja firmemente preso
em sua posicéo. Consulte Bocal 7 em 1.

Iniciar a lavadora de pressao Figura 3 9

ATENCAO! O jato de spray sofrer um rebote ou
impelir objetos, o que pode causar ferimentos

graves. Use sempre 6culos de segurancga
ventilados indiretamente (salpicos quimicos) marcados
como estando em conformidade com a norma ANSI Z87.1
ao usar o equipamento ou quando estiver proximo dele.

1. Pressione o interruptor liga/desliga (3,E) mestre para
a posicao de desligado (0).

ATENCAO! Risco de eletrocuss&o. Contato com a

/\ fonte de energia pode causar choques elétricos ou

queimaduras gque podem causar a morte ou ferimentos

A | Pulverizador G | Cabo de alimentag@o com
PRCD

B [ Bocal 7em1 H | Etiqueta de identificagdo

C |[Base J | Entrada do abastecimento

de &gua

D | Depdsito para detergente | K | Mangueira de alta pressao

E | Interruptor liga/desliga L | Extensao de bico

mestre

F | Mangueira de alta presséo

Operacao

Ligue a mangueira e o abastecimento de agua
Figura' 346

IMPORTANTE Use APENAS agua fria (menos de 38 °C
(100 °F)).

1. Aparafuse a mangueira de alta pressao (3,F) na pistola (3,A).

2. Conecte a mangueira de alta presséo azul (3,F) a
tomada (3,K) e aperte.

3. Confirme se a tela de entrada de agua e a arruela
preta de borracha estao instaladas na conexao de
entrada de agua (4,A).

4. Conecte a conexao de entrada de agua (4,B) a
entrada e aperte.

AVISO Para melhor desempenho, conecte SOMENTE
uma fonte de agua capaz de fornecer mais de 5 GPM
(18,91) e 25-75 psi (1,72-5,17 bar) na extremidade da
mangueira de jardim da lavadora elétrica de alta presséo.

5. Passe agua pela mangueira de jardim para limpar os
residuos.

graves. NAO use cabos de extensdo com a lavadora elétrica de
alta pressao. O receptaculo de circuito elétrico da sua residéncia
ou o cabo de extensdo podem nao fornecer protecéo do
disjuntor diferencial portatil para salvar sua vida.
2. Conecte o cabo de alimentagao (3,G) a um circuito
elétrico dedicado classificado para 220 - 240 volts
CA a 10 A, o qual deve estar corretamente instalado
conforme todos os cddigos e regulamentacdes
locais. O circuito ndo deve alimentar quaisquer outras
necessidades elétricas.
3. Pressione o botdo RESET (8,C). A luz do indicador
(8,B) deve acender.

AVISO A luz do indicador deve estar acesa para que a
lavadora elétrica de alta pressao seja operada.

4. Pressione o botdo TEST (8,A). A luz do indicador

(8,B) deve estar apagada.
5. Pressione o botdo RESET (8,C). A luz do indicador
(8,B) deve acender.

.C ATENGAO! Risco de eletrocusséo. O ndo
funcionamento do PRCD pode resultar em morte
ou em lesdes corporais. Se a luz do indicador ndo

ficar acesa apos o teste e redefinicdo, ndo use o PRCD.

6. Empurre o interruptor liga/desliga para a posigao ligada (I).

7. Aponte a pistola para uma dire¢do segura, pressione

o botéo da trava do gatilho e aperte o gatilho.

O motor entrara em funcionamento e parara quando o
gatilho do pulverizador for pressionado e liberado.



Bocal 7 em 1 Figura 11

O bocal 7 em 1 permite-lhe alternar entre sete diferentes
bocais de padréo de pulverizacdo. Solte o gatilho do
pulverizador para engatar a trava de seguranga antes de
alterar os padrdes de pulverizagéo.

1. Selecione o padréo de pulverizagdo desejado:

* Selecione a configuragdo do bocal Maxima de 0° (A)
para superficies de dificil acesso como superficies no
segundo andar, remocao de tinta, manchas de dleo,
remocao de ferrugem ou outras substancias dificeis
de remover (alcatréo, chiclete, graxa, cera etc.).

* Selecione a configuragéo do bocal Geral 15° (B) para
tarefas de limpeza mais dificeis. Ideal para remover
gordura e sujeita de superficies dificeis. Também capaz
de remover tinta quando colocado em um angulo de 45°.

e Selecione a configuragdo do bocal Delicada
40° (C) para limpeza delicada de automéveis/
caminhdes, barcos, trailers, méveis de jardim,
equipamentos de jardinagem etc.

e Selecione a configuragao do bocal Jato em leque
(D) para uma limpeza de elevado fluxo ideal de
sujeira e residuos leves.

e Selecione a configuracdo do bocal Jato
em leque com sabdo (F) para limpeza de
superficies delicadas de automdveis, caminhdes,
equipamento de playground, méveis de jardim etc.

* Selecione a configuragcéo do bocal Alcance

alargado (G) para uma limpeza rapida de fluxo
elevado e limpeza de longo alcance de tapumes e
janelas no segundo andar.
Selecione a configuracao do bocal Alcance
alargado com sabao (H) para impulsionar sabéo
para tapumes e janelas no segundo andar.

2. Rode o botdo até o padrao de pulverizagdo desejado

ficar alinhado com a seta no bocal 7 em 1.

Dicas de uso
¢ Para uma limpeza mais efetiva, mantenha o bicoa20a 61 cm
(8 @24 pol) de distancia da superficie a ser limpa.
¢ Caso coloque o bico muito perto, especialmente
usando um bico de alta pressao, vocé pode danificar

a superficie que esta sendo limpa.

» NAO aproxime mais que 15 cm (6 pol) ao limpar pneus.
Aplicacao de detergente Figura 3

ATENCAO! Os produtos quimicos podem causar
AE

gueimaduras, resultando em morte ou ferimentos
graves. NAO use liquidos céusticos com a lavadora de
pressdo. Use SOMENTE detergentes/sabdes seguros para a
lavadora de presséo. Siga as instru¢des do fabricante.
Para aplicar detergente, siga estas etapas:

1. Remova a tampa do depdsito de detergente (D) e
encha com a solugéo detergente. Substitua a tampa.

2. Verifique se os bicos do padréo de pulverizagdo com
sabao estao selecionados no bocal 7 em 1.

AVISO Néo pode ser aplicado detergente com uma
configuracéo do bocal que ndo implique sab&do (maximo,
geral, delicado, jato em leque ou alcance alargado).

3. Aplique detergente em uma superficie seca, comegando com
amenor porcdo da area a ser lavada e trabalhando para cima,
com movimentos longos, uniformes e sobrepostos.

4. Deixe o detergente “ensopar” de acordo com as
instrucdes do fabricante antes de lavar e enxaguar

Enxague da lavadora de pressao
1. Selecione o bico de alta pressao desejado.

ATENCAO! O rebote do pulverizador pode provocar
& uma queda, resultando em morte ou ferimentos
graves. Opere a lavadora de presséo a partir de uma

superficie estavel. Tenha muito cuidado caso tenha que usar
a lavadora de presséo a partir de uma escada, andaime ou
qualquer outro local semelhante. Pegue firmemente no
pulverizador com as duas maos ao usar a pistola de alta
pressao para evitar lesdes durante o rebote do pulverizador.
2. Aplique um borrifo de alta pressdo em uma area
pequena e verifique se existem danos na superficie.
Caso néo se verifiguem danos, continue o enxague.
3. Comece na parte superior da area a ser limpa,
trabalhando para baixo com os mesmos movimentos
sobrepostos que usou para a lavagem.
Parar a lavadora de pressao Figura |3
1. Solte o gatilho do pulverizador.
2. Pressione o interruptor liga/desliga (E) mestre para a
posicéo de desligado (0).
AVISO Soltar o gatilho desligara o motor, mas nao
desligara a energia elétrica da unidade.
3. Desligue o abastecimento de agua.
4. SEMPRE Aponte a pistola para uma direcao segura,
pressione o botdo da trava do gatilho e aperte o
gatilho para liberar a pressdo acumulada na unidade.

ATENCAO! A alta pressao do jato de agua que o
equipamento produz pode cortar a pele e os tecidos,

z provocando ferimentos graves e possiveis

amputagoes. Mantenha a mangueira de alta presséo conectada
a bomba e ao pulverizador enquanto o sistema € pressurizado.
NAO permita que CRIANCAS operem a lavadora de pressao.
SEMPRE aponte o pulverizador em uma direcdo segura,
pressione o botao vermelho e aperte o gatilho para liberar a alta
pressdo sempre que desligar a lavadora de alta press&o.

5. Desconecte o plugue PRCD (G) da tomada e enrole o
cabo de alimentagéo no ganho inferior da bandeja de
acessorios.

6. Enrole a mangueira de alta pressdo no ganho superior
da bandeja de acessorios.

7. Guarde o bico de alta pressé@o vermelho na extremidade
da extensao do bocal. Guarde o pulverizador, a extensao
do bocal e o0 bocal 7 em 1 na bandeja de acessorios.

Apés cada uso

N&o deve permanecer agua na unidade por longos
periodos de tempo. Podem ser depositados sedimentos
ou minerais nas pecas da bomba, impossibilitando a agdo
da mesma. Siga estes procedimentos apds cada uso:

1. Opere a lavadora de alta pressdo com o bico de
pulverizacdo com sabao até que o reservatdrio esteja vazio.

2. Adicione 0,5 litro de agua ao reservatério para
detergente e opere com o bico de pulverizacdo com
sabdo. Lave por um ou dois minutos.

3. Pressione o interruptor liga/desliga mestre para a
posicéo de desligado (0). Remova o plugue do cabo
de alimentacao da tomada elétrica.

4. Desligue o abastecimento de 4gua. Aponte a pistola
para uma direcao segura, pressione o botéo da trava do
gatilho e aperte o gatilho para liberar a presséo presa.

BRIGGSandSTRATTON.COM



5. Desconecte a mangueira de jardim da entrada de
agua. Desconecte a mangueira de alta pressao da
pistola e da tomada de alta pressao.

6. Drene a 4gua da mangueira e do pulverizador e limpe
as superficies externas.

7. Drene a agua da bomba, inclinando a unidade para o
lado direito (entrada de agua voltada para baixo) por
dois minutos. Vire a unidade e deixe descansar na
tomada de alta pressao por mais dois minutos.

8. Enrole a mangueira de alta press&o no ganho superior
da bandeja de acessoérios.

9. Enrole o cabo de alimenta¢édo no gancho inferior da
bandeja de acessérios. Guarde o pulverizador, a extensédo
do bocal e o0 bocal 7 em 1 na bandeja de acessorios.

10. Guarde a unidade em uma area limpa e seca.
11. Se ela for guardada por mais de 30 dias, consulte
Armazenamento.

Manutencao

Recomendacdes gerais

A manutengao regular melhoraré o desempenho e prolongara a
vida util do equipamento. Consulte qualquer agente de servico
autorizado da Briggs & Stratton para manutencdo. NAO permita
que criancas limpem ou sustentem a lavadora de pressao.

A garantia do gerador nédo cobre itens que tenham sido
submetidos a abusos ou negligéncia do operador. Para
receber o valor total da garantia, o operador deve manter
a lavadora de pressao conforme indicado neste manual,
incluindo o devido armazenamento conforme detalhado na
sec¢do Armazenamento.

ATENCAO! Para garantir a seguranca da
& maquina, utilize pecgas sobresselentes originais do
fabricante ou aprovadas pelo fabricante. Se vocé

tiver duvidas sobre a substituicdo de componentes da
lavadora de alta pressao, visite nosso site:
BRIGGSandSTRATTON.COM. Se o cabo estiver
danificado, consulte o centro de servi¢o autorizado da
Briggs & Stratton.

Manutencao do bico
Limpar o bico para corrigir a pressdo excessiva da bomba
causada por um bico pulverizador obstruido:

1. Pressione o interruptor liga/desliga mestre para a
posicéo de desligado (0). Remova o plugue do cabo
de alimentacdo da tomada elétrica.

2. Remova o bico 7 em 1 da extremidade da extenséo
de bico.

3. Use um clipe de papel pequeno para retirar corpos
estranhos obstruindo ou restringindo o bico.

4. Reinstale o bico 7 em 1 na extens&o do bico.

Manutencao do anel de vedacao Figura 10

O uso de um lubrificante (petrdleo ou gordura sintética)
ajuda a selar os 6leos, fornecendo um vedante melhorado.
Aplique lubrificante aos anéis de vedagao antes de montar
a mangueira de alta pressao (A), a mangueira de alta
presséo (B), pulverizador (C) e o tubo de plastico (D).
Compre um kit de manutencgéo de dleos contatando um
Centro Autorizado Briggs & Stratton. NUNCA repare
conexdes com vazamento com qualquer vedante.
Substitua o 6leo ou o vedante.

Substituicao do fusivel PRCD Figura 11
ATENCAO! Para reduzir o risco de incéndio, substitua
apenas por um fusivel BS 1362 de 13 amperes.

Se estiver equipado com um fusivel em PRCD:

1. Localize o fusivel no lado do pino da vela PRCD.

2. Usando uma chave de fenda de cabeca plana,
remova o conjunto da tampa (A) e fusivel. Retire o
fusivel (B) da tampa. Substitua o fusivel por um fusivel

BS 1362 de 13 amperes.
3. Insira o conjunto da tampa e fusivel.

Armazenamento
Siga as etapas 1-10 de Apds cada uso.
AVISO A agua deixada na bomba pode congelar e

danificar permanentemente a bomba. Os danos de
congelamento ndo sdo abrangidos pela garantia.

Protecao da Bomba

Para proteger a bomba contra danos causados por depdsitos
minerais ou congelamento, use o PumpSaver para evitar
danos de congelamento e lubrificar os pistdes e os vedantes.
AVISO Se a unidade nao for protegida de temperaturas
congelantes, a bomba sera danificada, deixando a
unidade inoperavel. Os danos de congelamento néo séo
abrangidos pela garantia.

Dicas finais de armazenamento

1. Enrole a mangueira de alta press&o no ganho superior
da bandeja de acessoérios.

2. Enrole o cabo de alimentagéo no gancho inferior da
bandeja de acessorios.

3. Guarde o pulverizador, a extensao do bocal e o bocal
7 em 1 na bandeja de acessérios

4. Cubra a unidade com uma capa de protec&do que ndo
retenha umidade e guarde-a em uma area limpa e
seca protegida de temperaturas congelantes.

|



Solucao de problemas

Problema

Causa

Correcéao

A bomba tem os seguintes
problemas: nao produz pressao,
pressao erratica, engasga,
perda de pressao, baixo volume
de agua.

1.
2.
3.

&

Entrada de agua bloqueada.
Abastecimento de agua inadequado.

A mangueira de entrada esta torcida ou
esté vazando.

Tela de entrada de agua obstruida.
O bico pulverizador esta obstruido.

1.
2.
3.

Desobstrua a entrada.
Fornecga um fluxo de agua adequado.

Estique a mangueira de jardim ou substitua,
caso esteja vazando.

Limpe ou substitua a tela de entrada de
agua.

Limpe o bico pulverizador.

'y

. O abastecimento de agua néo esta ligado.

1. Ligue o abastecimento de agua.

2. A unidade néo esta ligada. 2. Empurre o interruptor liga/desliga para a
posicao ligada (I). Rearme o PRCD.
3. A mangueira de jardim é muito longa. 3. Use somente mangueiras de jardim com, no
A unidade néo inicia quando maximo, 15,24 m (50 pés).
o gatilho do pulverizador é 4. Fusivel queimado ou disjuntor desarmado. | 4. a.) Substitua o fusivel ou rearme o disjuntor.
pressionado. 5. b.) Desconecte outros aparelhos elétricos
e desligue as luzes no circuito ou opere em
um circuito dedicado.
c.) Opere por 5 minutos com a ponta de
pulverizagéo turbo.
L 1. Bico de alta pressao estd instalado. 1. Instale a ponta de pulverizacao do bico.
(o] detergepte nao e misturado 2. Presséo de abastecimento de agua de 2. Devagar, feche a valvula de abastecimento
na pulverizagao. entrada muito alta. de agua até que o com,posto comece a salir.
1. Mangueira de jardim solta na entrada de 1. Com a mao, aperte a mangueira de jardim.
agua. 2. Remova e reinstale a mangueira.

Vazamento nas conexodes da
mangueira.

2.

3.

Conexdes soltas da mangueira de alta
presséo.
Anel de vedacéo danificado.

. Substitua o anela de vedagao.

Para todas as restantes questoes, consulte um Centro Autorizado Briggs & Stratton.

Especificacoes
Pressao permitida MPa/BAR/PSI 16,0/1 60/2,320*
Fluxo maximo LPM/GPM 15,0/4,0"
Presséo e fluxo classificados MPa/BAR/PSI a LPM/GPM 12/120/1.740 a 5,5/1,45
Temperatura do abastecimento de agua °C/°F 38/100
Tensao classificada \Y 220 - 240
Classificagcao de Frequéncia Hz 50/60
Consumo de combustivel w 2,500
Corrente A 9,0
Classe de protecao Classe Classe Il
Grau de protecao IP xx IPX5
Méo - vibragdo do brago apq m/s2 <25
K incerto m/s2 0.2"
Nivel de presséo sonoral.,a dB(A) 7ff*

Incerteza de Kya dB(A) 2
Nivel de poténcia sonora Lyya dB(A) 94"
Garantido de poténcia sonora nivel Lyyag | dB(A) 9"

" Conforme EN 60335-2-79: 2012.
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Declaracao de conformidade da CE

Lavorwash spa
Via J. F. Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italia

Esta Declaracéo de Conformidade é emitida sob exclusiva responsabilidade do fabricante. Ela visa certificar que os
produtos listados neste documento estdo em conformidade com a legislagdo de harmonizagdo da Unido e podem
apresentar a marca CE. Esses modelos seguem as seguintes Diretivas e Padrdes relacionados.

Produto: Limpador de alta presséo
Modelo - Tipo: BPW1800PX

Diretivas da UE Padroes

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Nivel de poténcia sonora
Medido, dB(A): 94
Garantido, dB(A): 96

2000/14/EC: O aparelho € definido pelo No. 27 do Anexo I. Procedimento de avaliagéo de conformidade, de acordo com 0 Anexo V.

O arquivo técnico estd armazenado na Lavorwash spa, via J. F. Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Italia. @

Lavorwash S.p.A

via J. F. Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Pegognaga, ltalia. 15 de outubro de 2015 Gerente Geral



POLITICA DE GARANTIA DOS PRODUTOS BRIGGS & STRATTON Janeiro de 2014

GARANTIA LIMITADA
A Briggs & Stratton garante que, durante o periodo de garantia especificado abaixo, sera feita a reparagéo ou substituicdo gratuita de qualquer peca que esteja
com defeito no material ou em virtude do processo de fabrico ou ambos. As despesas de transporte do produto enviado para reparagédo ou substituicdo nos termos
desta garantia serdo da responsabilidade do comprador. Esta garantia é valida de acordo com os prazos e condigdes estipulados abaixo. Para o servigo de garantia,
localize o Centro de Servigo Autorizado mais proximo usando nosso mapa de localizagao de revendedores em BRIGGSandSTRATTON.COM. O comprador deve
contatar o Representante de Servigo Autorizado, e entdo disponibilizar o produto para o Representante de Servigo Autorizado fazer a inspegéo e testes.
Nao existe qualquer outra garantia expressa. As garantias implicitas, inclusive as de comercializacdo e adequacédo a um fim especifico, estao limitadas
ao periodo de garantia estabelecido abaixo ou até o limite permitido pela lei. A responsabilidade por danos consequenciais ou incidentais sob toda e
qualquer garantia esta excluida na extensao permitida por lei. Alguns paises ou estados nao permitem limitagées do tempo de duragéo de garantias implicitas
e outros paises ou estados ndo permitem a excluséo ou limitagdo de danos consequenciais ou acidentais, portanto a limitacdo e exclusdo acima podem néo se
aplicar a si. Esta garantia confere-lhe direitos juridicos especificos e também pode ter outros direitos que variam de estado para estado ou de pais para pais.**

PERIODO DE GARANTIA

Uso pelo consumidor Uso Comercial

12 meses Nenhum

** Na Australia - Nossos produtos incluem garantias que ndo podem ser excluidas de acordo com a Lei do Consumidor Australiana. Vocé tem direito a substituicdo

ou reembolso devido a falha grave e compensagao por qualquer outra perda ou dano razoavelmente previsivel. Tem também o direito a reparagéo ou substituicdo
dos produtos se estes ndo apresentarem qualidade aceitavel e se a falha ndo for uma falha grave. Para manutencdo na garantia, encontre o Revendedor Autorizado
de Servigos no nosso mapa de localizagao de revendedores em BRIGGSandSTRATTON.COM, ou pelo telefone 1300 274 447, ou por e-mail para salesenquires@
briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

O periodo de garantia comega na data de compra pelo primeiro cliente retalhista ou comercial. “Utilizagdo pelo consumidor” significa a utilizagdo doméstica residencial
pessoal por um cliente retalhista. “Utilizagdo comercial” significa todas as outras utilizagées, inclusive a utilizagdo para fins comerciais, de geracéo de rendimentos ou
aluguer. Um produto que experimentou uso comercial passara a ser considerado como de uso comercial para fins desta garantia.

Para garantir a cobertura de garantia imediata e completa, registre o produto no website mostrado acima, em www.onlineproductregistration.com, envie pelo correio o

cartédo de registro preenchido (se fornecido) ou telefone para 1-800-743-4115 (nos EUA).
Guarde o recibo de prova de compra. Se vocé néo tiver um comprovante da data de compra inicial quando o servigo de garantia for solicitado, a data de fabricagao do
produto sera usada para determinar o periodo da garantia. O registro do produto ndo é necessario para obter o servico de garantia dos produtos Briggs & Stratton.

SOBRE A NOSSA GARANTIA

N&o é necessario qualquer registro do produto para obter o servigo de garantia dos produtos Briggs & Stratton. A maior parte das reparagdes de garantia é tratada de
forma rotineira; porém, por vezes, os pedidos de servigo de garantia podem néo ser apropriados. Esta garantia cobre apenas defeitos de material ou de fabrico. Ela ndo
cobre danos causados por uso indevido ou abuso, manutengao ou reparo inadequado, uso e desgaste normais, combustivel estragado ou nao aprovado.

Utilizacao indevida e abuso - A utilizagdo correta e prevista deste produto é descrita no Manual do Operador. Usar o produto de uma forma ndo descrita no Manual do
Operador ou ap6s ter sido danificado invalidara a garantia. A garantia da cobertura também nao é permitida se o nimero de série do produto tiver sido removido, se o
produto tiver sido alterado ou modificado de alguma maneira, ou se o produto tiver evidéncias de abuso, como danos causados por impactos ou danos por corrosédo de
agua/produto quimico.

Manutencéo ou reparacao inadequada - Este produto deve ser mantido de acordo com os procedimentos e prazos previstos no Manual do Operador e reparado, ou
receber manutengdo, com pecas legitimas da Briggs & Stratton ou pegas equivalentes. Os danos causados por falta de manutengdo ou pela utilizagao de pegas ndo
originais né@o serao cobertos pela garantia.

Uso e desgaste normais - Como a maioria dos dispositivos mecanicos, a unidade esta sujeita a desgaste, mesmo quando recebe manuteng¢éo adequada. Esta
garantia ndo cobre reparos quando o desgaste normal tiver exaurido a vida util de uma pega ou do equipamento. A manutengao e itens de desgaste, como filtros,
correias, laminas de corte e pastilhas de freio (exceto lonas de freio do motor) ndo sdo cobertos pela garantia devido as préprias caracteristicas do desgaste, a menos
que a causa esteja relacionada a defeitos de material ou de fabricacéo.

Combustivel danificado ou ndo aprovado - Para funcionar corretamente, este produto necessita de combustivel novo que esteja em conformidade com os critérios
especificados no Manual do Operador. Danos no motor ou no equipamento causados por combustivel estragado ou o uso de combustiveis ndo aprovados (como
misturas de etanol E15 ou E85) nao sdo cobertos pela garantia.

Outras exclusdes - Esta garantia exclui danos devido a acidentes, abuso, modificagdes, alteragdes, manutencdo inadequada, congelamento ou deterioragédo quimica.
Acessorios que ndo tenham sido originalmente embalados com o produto também s&do excluidos. Nao ha cobertura de garantia para equipamentos usados para
alimentagao principal, em lugar de energia publica, ou para equipamentos usados em aplicagdes de suporte a vida. Esta garantia ndo inclui equipamentos ou motores
usados, recondicionados, de segunda mao ou de demonstracdo. Esta garantia exclui falhas devido a atos de Deus e outros eventos de forga maior que fujam ao
controle dos fabricantes.
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Simboluri de siguranta si de control
Pentru a indica tipul pericolului, in acest manual se
utilizeaza simboluri de siguranta. ATENTIE indica un
pericol care, daca nu este evitat, se poate solda cu
moartea sau cu accidentare grava. NOTA se refera la
practicile care nu sunt asociate cu vatdmarea corporala.

Electrocutare

Cititi manualul

A

Incendiu

Injectie cu fluid

Cadere Arsuri chimice

Obiecte proiectate
in aer

| S

Oprit

&

Simbol de avertizare Pornit

de siguranta

Apa nepotabila

Nu indreptati niciodata pistolul de pulverizare
spre dvs spre alte persoane sau animale. Nu
pulverizati niciodata in aproprierea unei surse de
alimentare electrica sau a unitatii.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau care sunt lipsite de experienta
si de cunostinte in domeniu, cu exceptia cazului in care
sunt supravegheate si instruite cu privire la operarea in
siguranta si inteleg pericolele la care se expun.

ATENTIE

* Acest echipament este conceput pentru a fi
utilizat impreuna cu agentul de curatare furnizat
sau recomandat de catre producator. Utilizarea
altor agenti chimici sau de curatare poate avea
efecte adverse asupra sigurantei echipamentului.

* Jeturile de apa de inalta presiune pot fi periculoase daca
nu sunt utilizate corespunzator. Jetul de apa nu trebuie
indreptat catre persoane, echipamente electrice aflate
sub tensiune sau catre echipamentul de spalare.

* Nu folositi echipamentul atunci cand in
apropiere se afla alte persoane, decat daca
acestea poarta imbracaminte de protectie.

* Nu indreptati jetul de apa catre dumneavoastra
sau catre alte persoane cu scopul de a va
curata hainele sau incaltamintea.

* Risc de explozie - nu pulverizati lichide inflamabile.

e Echipamentele de spalare sub inalta presiune nu
trebuie utilizate de copii sau personal necalificat.

* Furtunurile de Tnalta presiune, garniturile si
cuplajele sunt importante pentru siguranta
echipamentului. Utilizati doar furtunuri, garnituri
si cuplaje recomandate de catre producator.

* Pentru a garanta siguranta echipamentului,
folositi doar piese de schimb originale de la
producator sau aprobate de producator.

* Apa care a curs printr-o clapeta de retinere este
considerata nepotabila.

* Scoateti stecarul din priza pentru a deconecta
alimentarea cu energie electrica in timpul curatarii
sau intretinerii sau in momentul inlocuirii pieselor.

* Nu folositi echipamentul in cazul in care cablul de
alimentare sau parti importante ale echipamentului
sunt deteriorate (de exemplu, dispozitivele de
siguranta, furtunurile de inalta presiune, pistolul).

* Nu folositi un prelungitor impreuna cu acest
echipament electric de spalare sub presiune.

* Daca lasati echipamentul nesupravegheat,
intotdeauna opriti comutatorul principal.

Descrierea echipamentului
Cititi cu atentie acest manual si familiarizati-va

||_._'!| cu aparatul de curitat sub presiune. Aflati

= despre aplicatiile, limitele si pericolele pe care
le implica aparatul. Pastrati aceste instructiuni
originale pentru consultare ulterioara.
Acest aparat de curatat electric sub presiune functioneaza
la maximum 12,0 MPa (120 BAR sau 1.740 PSI (livre pe
tol patrat)), la un debit de pana la 15,00 LPM (litri pe minut)
(4,0 GPM (galoane pe minut)).
Am depus toate eforturile pentru a ne asigura ca informatiile din
acest manual sunt corecte si actuale. Totusi, ne rezervam dreptul
de a schimba, modifica sau imbunatati in orice alt mod produsul si
acest document, in orice moment, fara notificare prealabila.
NOTA Dac3 aveti intrebéri despre domeniul de utilizare, adresati-
va agentului sau contactati un centru service calificat. Nu operati
NICIODATA echipamentele daca exista componente lipsa sau
deteriorate, sau daca acestea nu au carcasa sau capacele de
protectie montate. NU ocoliti niciun dispozitiv de siguranta de pe
acest aparat. NU modificati in niciun fel aparatul de curatat sub
presiune. Acest echipament este destinat EXCLUSIVutilizarii cu
piese autorizate Briggs & Stratton.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Tehnologia POWERflow+
Tehnologia POWERflow+ de la Briggs & Stratton
reprezinta un sistem de componente care conlucreaza,
pentru a asigura functia de debit mare. Forta din spatele
POWERflow+ consta in pompa cu doua moduri separate de
curdtare: inalta presiune si debit mare care imbunatateste
curatarea si care asigura o accesibilitate sporita, o sapunire
puternic si capacitati de clatire mai rapida.
Dispozitive diferentiale mobile cu dispozitiv de protectie
Acest aparat de curatat sub presiune este prevazut cu
un dispozitiv diferential mobil (PRCD) integrat in fisa de
conectare a cablului de alimentare. Acest dispozitiv asigura
o protectie suplimentara impotriva riscului de electrocutare.
Dispozitivul PRCD asigura o protectie de 10 mA.
Oprire automata
Un senzor opreste motorul atunci cand maneta pistolului
de pulverizare este decuplata sau blocatd. NU UTILIZATI
APARATUL in cazul in care motorul continua sa functioneze
in timp ce maneta pistolului de pulverizare este decuplata
sau blocata. Contactati un agent autorizat Briggs & Stratton.
NOTA Comutatorul ON/OFF (Pornit/Oprit) trebuie s fie
intotdeauna in pozitia OFF (Oprit) (0) atunci cand aparatul
de curatat nu este utilizat.
Supraincarcarea motorului
Un dispozitiv de protectie la supraincarcare opreste in mod
automat motorul in caz de supraincélzire sau de consum
excesiv de curent. In cazul in care dispozitivul se declanseaza,
intrerupeti alimentarea prin setarea comutatorului general
ON/OFF (Pornit/Oprit) in pozitia OFF (Oprit) (0). Lasati unitatea
sa se raceasca timp de 30 de minute si setati comutatorul ON/
OFF (Pornit/Oprit) in pozitia ON (Pornit) (1).
Eliminare conform UE
Acest simbol indica faptul ca detinatorul acumulatorilor
Si a echipamentelor electrice si electronice nu va
elimina acest produs impreuna cu deseurile
municipale nesortate. Acest produs trebuie eliminat in
locatii prevazute pentru deseuri corespunzatoare din punct de
vedere ecologic. Contactati Briggs&Stratton sau comerciantul
cu amanuntul local pentru informatii suplimentare despre
eliminare.informacdes adicionais sobre o descarte

Asamblare

Atasarea tuburilor de sustinere si a
manerului Figura 1 12
1. Glisati suporturile (1,A) in locasuri. Aliniati-le si fixati-
le cu suruburi (1,B). Mentineti alinierea in timpul
strangerii suruburilor.
2. Pozitionati manerul (2,A) in suporturi si aliniati gaurile.
3. Introduceti suruburile de blocare (2,B) in gaurile din interiorul
unitatii, fixati-le cu butoanele de plastic (2,C) si strangeti-le.

Caracteristici si comenzi
A | Pistol de pulverizare G
B |Duza7in 1 H
C | Tava de accesorii t J
D K

Figura 3
Cablu de alimentare cu PRCD

Eticheta de identificare

Orificiu de admisie a apei

Orificiu de evacuare de Tnalta
presiune

Rezervor de detergen

m

Comutator general ON/ | L
OFF (Pornit/Oprit)

F | Furtun de inalta presiune

Extensie pentru duza

Operare

Conectarea la pompa a furtunului si a alimentarii cu
apa Figura'3 4 6
NOTA Utilizati DOAR ap4 rece (sub 38°C (100°F)).
1. Insurubati furtunul de inalta presiune (3,F) in pistol (3, A).
2. Atasati furtunul de Tnalta presiune albastru (3,F) la
orificiul de evacuare (3,K) si strangeti-|.
3. Confirmati ca filtrul de admisie a apei si saiba de cauciuc
neagra sunt montate in racordul de admisie a apei (4,A).
4. Fixati racordul de admisie a apei (4,B) la orificiul de
admisie si strangeti-I.
NOTA Pentru o performanti optimé, conectati DOAR la o
sursa de alimentare cu apa capabila sa furnizeze mai mult de
5 GPM (18,9 1) si 25-75 psi (1,72-5,17 bar) la capatul furtunului
de gradina al aparatului de curatat electric sub presiune.
5. Lasati sa curga apa prin furtunul de gradina, pentru a
curdata reziduurile.
NOTA Utilizarea unei clapete de retinere la orificiul de
admisie al pompei poate cauza deteriorarea pompei.
TREBUIE sa existe cel putin 3 m (10 picioare) de furtun
de gradina liber intre orificiul de admisie al aparatului de
curatat sub presiune si clapeta de retinere.

ATENTIE! Apa care a curs printr-o clapeta de
retinere este considerata nepotabila.

6. Conectati furtunul de gradina (4,C) (nu depasiti 15 m (50 ft.)) la
orificiul de admisie a apei (4,B) si strangeti-.

7. PORNITI apa, indreptati pistolul intr-o directie care nu
prezinta pericol, apasati butonul de declansare de pe
pistol (5,A) si actionati maneta pentru a elimina aerul
din sistemul.

8. Atasati extensia pentru duza (3,L) la pistolul de
pulverizare (3,A). Strdngeti manual.

9. Trageti-o inapoi pe colierul extensiei pentru duza
(7,A), introduceti duza 7 in 1 (7,B) si eliberati colierul.
Trageti bine de capul de pulverizare pentru a va
asigura ca este fixat. Consultati Duza 7 in 1.

Pornirea aparatului de curatat sub presiune
Figura 3 9

ATENTIE! Pulverizatorul ar putea arunca inapoi sau
propulsa obiecte, ceea ce poate cauza leziuni grave.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie impotriva
stropirilor indirecte (stropiri cu substante chimice), care sa aiba
marcaje ce atesta respectarea directivei ANSI Z87.1, atunci
cand utilizati echipamentul sau in apropierea acestuia.
1. Setati comutatorul general ON/OFF (Pornit/Oprit)
(3,E) in pozitia OFF (Oprit) (0).

ATENTIE! Risc de electrocutare. Utilizarea unui
prelungitor poate cauza electrocutare sau arsuri
ce pot duce la deces sau la leziuni grave. NU

utilizati un prelungitor cu acest aparat de curatat electric
sub presiune. Este posibil ca priza de curent electric sau
prelungitorul din locuinta dumneavoastra sa nu asigure
protectie prin intermediul unui dispozitiv diferential mobil.
2. Conectati cablul de alimentare (3,G) la o priza electrica
dedicata de 220 - 240 volti CA la 10 A care este montata
in mod corespunzator, in conformitate cu toate codurile
si ordonantele locale. Priza nu are voie sa deserveasca Si
alte aparate electrice.
3. Apasati butonul RESET (Resetare) (8,C). Lampa
indicatoare (8,B) trebuie sa fie APRINSA.



NOTA Lampa indicatoare trebuie sa fie APRINSA pentru ca

aparatul de curatat electric sub presiune sa poata functiona.

4. Apaésati butonul TEST (8,A). Lampa indicatoare (8,B)
trebuie sa fie STINSA.

5. Apasati butonul RESET (Resetare) (8,C). Lampa
indicatoare (8,B) trebuie s fie APRINSA.

ATENTIE! Risc de electrocutare. Dispozitivele PRCD
nefunctionale pot avea drept rezultat decesul sau leziuni
grave. Nu utilizati dispozitivul PRCD in cazul in care

lampa indicatoare nu ramane APRINSA dupa testare si resetare.

6. Setati comutatorul general ON/OFF (Pornit/Oprit) in
pozitia ON (Pornit) (I).

7. Indreptati pistolul intr-o directie care nu prezinta
pericol, apasati butonul de declansare de pe pistol si
actionati maneta.

Motorul porneste si se opreste pe masura ce maneta

pistolului de pulverizare este apasata si eliberata.

Duza7in1 Figura i1

Duza 7 in 1 va permite sa comutati intre sapte duze cu
modele de pulverizare diferite. Eliberati maneta pistolului
de pulverizare pentru a cupla lacatul de siguranta inainte
de schimbarea modelelor de pulverizare.

1. Selectati modelul de pulverizare dorit:

e Selectati setarea Maximum 0° (A) a duzei pentru
suprafetele persistente sau greu accesibile, cum
ar fi suprafetele aflate la etaj, inlaturarea vopselei,
petele de ulei, inlaturarea ruginii sau a altor substante
persistente (gudron, guma, vaseling, ceara etc.).

e Selectati setarea General 15° (B) a duzei
pentru activitatile de curatare mai dificile. Ideal
pentru inlaturarea vaselinei si a murdariei de pe
suprafetele dure. Poate indeparta si vopseaua,
daca este tinut la un unghi de 45°.

e Selectati setarea Delicat 40° (C) a duzei pentru
curatarea delicata a autovehiculelor/camioanelor,
barcilor, rulotelor, mobilierului de gradina,
echipamentelor pentru gazon etc.

* Selectati setarea Ventilare pulverizare (D) a duzei
pentru un debit mare optim, care sa indeparteze
impuritatile si reziduurile usor de nlaturat.

* Selectati setarea Ventilare pulverizare cu sapun
(F) a duzei pentru curatarea suprafetelor delicate
ale automobilelor, camioanelor, echipamentelor de
joaca pentru copii, mobilierului de gradina etc.

e Selectati setarea Acces extins (G) a duzei pentru
curatarea rapida la debit mare si pentru curatarea
de la distanta a fatadelor si ferestrelor de la etaj.

* Selectati setarea Acces extins cu sapun (H) a
duzei pentru a propulsa sapunul pe fatadele si pe
ferestrele de la etaj.

2. Rotiti discul pana cand modelul de pulverizare dorit se

aliniaza cu sageata de pe duza 7 in 1.

Sfaturi de utilizare
* Pentru o curatare cat mai eficienta, tineti duza la
20-61 cm (8-24 toli) departare de suprafata de curatare.
» Daca aduceti duza prea aproape, mai ales utilizand

0 duza de inalta presiune, este posibil sa deteriorati

suprafata curatata.

* NU va apropiati la mai putin de 15 cm (6 toli) atunci
cand curatati anvelope.

Aplicarea detergentului Figura |3

ATENTIE! Substantele chimice pot cauza arsuri care
pot duce la deces sau leziuni grave. NU utilizati lichide
caustice cu aparatul de curéatat sub presiune. Folositi

DOAR detergenti/sapunuri sigure pentru aparatul de curatat
sub presiune. Respectati instructiunile producatorilor.
Pentru a adauga detergent, urmati acesti pasi:

1. Scoateti capacul de pe rezervorul de detergent (D) si
umpleti cu solutia de detergent. Puneti capacul la loc.

2. Asigurati-va ca este selectat unul dintre modelele de
pulverizare cu sapun pe duza 7 in 1.

NOTA Detergentul nu poate fi aplicat cu duzele de Tnalta
presiune (maximum, general, delicat, ventilare pulverizare
sau acces extins).

3. Aplicati detergent pe o suprafata uscata, incepand din
partea de jos a suprafetei de spalat si lucrati de jos in
sus, folosind miscari lungi, uniforme, suprapuse.

4. Lasati ca detergentul sa se ,absoarba”, in
conformitate cu instructiunile producatorului
detergentului, inainte de a spdla si a clati.

Clatirea aparatului de curatat sub presiune
1. Selectati duza de inalta presiune dorita.

ATENTIE! Retragerea rapida a pistolului de
A pulverizare va poate face sa cadeti, iar acest lucru poate
duce la deces sau leziuni grave. Utilizati aparatul de

curatat sub presiune de pe o suprafata stabild. Fiti extrem de
atent daca trebuie sa utilizati aparatul de curatat sub presiune
atunci cand va aflati pe o scard, o schela sau alta locatie similara.
Apucati ferm pistolul de pulverizare cu ambele maini atunci cand
utilizati o pulverizare la inalta presiune, pentru a evita ranirea
atunci cand pistolul de pulverizare se retrage rapid.

2. Aplicati o pulverizare de inalta presiune pe 0 zona mai
redusa si verificati suprafata, pentru a va asigura ca nu este
deterioratd. Dacé nu este deterioratd, continuati clatirea.

3. incepeti din partea de sus a suprafetei de clatit,
operand in jos cu aceleasi miscari suprapuse ca in
cazul procesului de curatare.

Oprirea aparatului de curatat sub presiune
Figura3

1. Eliberati maneta pistolului de pulverizare.

2. Setati comutatorul general ON/OFF (Pornit/Oprit) (E)
in pozitia OFF (Oprit) (0).

NOTA Prin decuplarea manetei veti opri motorul, insa
aparatul raméne sub tensiune.

3. Inchideti sursa de alimentare cu apé.

4. Indreptati INTOTDEAUNA pistolul intr-o directie care
nu prezinta pericol, apasati butonul de declansare
de pe pistol si actionati maneta pentru a evacua
presiunea acumulata in unitate.

ATENTIE! Fluxul de apa la Tnalta presiune pe care il
genereaza acest echipament poate tdia pielea si

tesuturile ei subiacente, avand drept consecinta leziuni
grave sau chiar amputari. Pastrati furtunul de inalta presiune
conectat la pompa si la pistolul de pulverizare atunci cand
sistemul este presurlzat NU permiteti COPIILOR sa foloseascéa
aparatul de curatat sub presiune. Indreptat| INTOTDEAUNA
pistolul de pulvenzare intr-o directie care nu prezinta pericol Si
actionati maneta pistolului de pulverizare pentru a elibera
presiunea ridicata, de fiecare data cand opriti motorul.

5. Deconectati fisa PRCD (G) de la priza si infasurati cablul
de alimentare pe cérligul inferior al tavii de accesorii.
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6. Infasurati furtunul de inalta presiune pe carligul
superior al tavii de accesorii.

7. Depozitati duza de inalta presiune de culoare rosie la capatul
extensiei pentru duza. Depozitati pistolul de pulverizare,
extensia pentru duza si duza 7 in 1 pe tava de accesorii.

Dupa fiecare utilizare

Nu lasati apa sa raméana in unitate o perioada de timp
indelungata. In piesele pompei se pot depune sedimente
sau minerale care pot bloca actiunea pompei. Urmati
aceste proceduri dupa fiecare utilizare:

1. Utilizati aparatul de curatat sub presiune cu duza de
pulverizare pentru sapun pana la golirea rezervorului.

2. Adaugati 0,5 litri de apa in rezervorul cu detergent si
operati aparatul cu duza de pulverizare pentru sapun.
Clatiti timp de 1-2 minute.

3. Setati comutatorul general ON/OFF (Pornit/Oprit)
in pozitia OFF (Oprit) (0). Deconectati cablul de
alimentare de la priza electrica.

4. Inchideti sursa de alimentare cu apé. indreptati pistolul
intr-o directie care nu prezinta pericol, apasati butonul
de declansare de pe pistol si actionati maneta pentru
a evacua presiunea acumulata.

5. Deconectati furtunul de gradina de la orificiul de admisie
a apei. Deconectati furtunul de inalta presiune de la
pistol si de la orificiul de evacuare de inalta presiune.

6. Evacuati apa din furtun si din pistolul de pulverizare si
stergeti toate suprafetele exterioare.

7. Evacuati apa din pompa prin rasturnarea unitatii
pe partea dreapta (orificiul de admisie a apei este
indreptat in jos) timp de 2 minute. Rasturnati unitatea
si lasati-o sa se sprijine pe orificiul de evacuare de
inalta presiune pentru inca 2 minute.

8. Infasurati furtunul de inalta presiune pe carligul
superior al tavii de accesorii.

9. Infasurati cablul de alimentare pe carligul inferior al tavii
de accesorii. Depozitati pistolul de pulverizare, extensia
pentru duza si duza 7 in 1 pe tava de accesorii.

10. Depozitati echipamentul intr-un loc curat si uscat.
11. Daca depozitati echipamentul mai mult de 30 de zile,
consultati capitolul Depozitare.

intretinere

Recomandari generale

intretinerea regulata va imbunétati performantele si va
prelungi durata de functionare a aparatului de curatat sub
presiune. Apelati la un agent autorizat Briggs & Stratton
pentru service. NU permiteti copiilor sa curete sau sa
intretind aparatul fara a fi supravegheati.

Garantia aparatului de curatat sub presiune nu acopera
piesele care au fost supuse abuzului sau neglijentei
operatorului. Pentru a beneficia de garantie completa,
operatorul trebuie sa intretind aparatul de curatat sub
presiune in conformitate cu instructiunile din acest manual,
inclusiv cu o depozitare corespunzatoare, dupa cum se
detaliaza in capitolul Depozitare.

ATENTIE! Pentru a garanta siguranta aparatului,
A utilizati doar piese de schimb originale de la

producator sau aprobate de producator. Daca aveti
intrebari despre inlocuirea pieselor aparatului de curatat sub
presiune, vizitati site-ul nostru: BRIGGSandSTRATTON.
COM. In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
consultati un centru de service autorizat Briggs & Stratton.

intretinerea duzelor

Curatati capul de pulverizare pentru a corecta presiunea
excesiva a pompei, cauzata de infundarea capului de
pulverizare:

1. Setati comutatorul general ON/OFF (Pornit/Oprit)
in pozitia OFF (Oprit) (0). Deconectati cablul de
alimentare de la priza electrica.

2. Scoateti duza 7 in 1 din capatul extensiei duzei.

3. Utilizati o agrafa de birou mica pentru a indeparta
orice material strain care infunda sau astupa duza.

4. Remontati duza 7 in 1 in extensia pentru duza.

Intretinerea garniturilor inelare Figura 10
Utilizarea unui lubrifiant (bitum sau vaselina sintetica)
ajuta la fixarea garniturilor inelare, pentru o etansare
imbunatatita. Aplicati lubrifiant pe garniturile inelare inainte
de atasarea furtunului de gradina (A), furtunul de Tnalta
presiune (B), pistol de pulverizare(C) si tija din plastic (D).
Achizitionati un kit de intretinere a garniturilor inelare,

contactand un agent de service autorizat Briggs & Stratton.

NU reparati NICIODATA racordurile cu scurgeri utilizand
materiale de etansare, indiferent de tipul acestora. Inlocuiti
garniturile inelare sau piesele de etansare.

inlocuire siguranta pentru PRCD Figura 11

A AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul de
& incendiu, inlocuiti doar cu siguranta nominala BS
&&= 1362 de 13 amperi.
Daca este echipat cu siguranta in PRCD:
1. Gasiti siguranta pe partea cu pini a stecherului PRCD.
2. Folosind o surubelnitéd cu cap plat, indepartati capacul
(A) si ansamblul de sigurante. indepértati siguranta
(B) din capac. inlocuiti siguranta cu siguranta
nominalda BS 1362 de 13 amperi.
3. Introduceti capacul si ansamblul de sigurante.

Depozitare

Urmati pasii 1-10 din sectiunea Dupa fiecare utilizare.
NOTA Apa ramasé in pompa poate ingheta si deteriora
definitiv pompa. Defectiunile cauzate de inghet nu sunt
acoperite de garantie.

Protejarea pompei
Pentru a proteja pompa impotriva deteriorarilor cauzate de
depozitele de minerale sau de inghet, utilizati PumpSaver
pentru a preveni defectiunile cauzate de inghet si utilizati
lubrifiant pe pistoane si piese de etansare.
NOTA Daci nu protejati corect unitatea impotriva
temperaturilor de inghet, pompa se va deteriora, iar
unitatea va deveni nefunctionald. Defectiunile cauzate de
inghet nu sunt acoperite de garantie.
Instructiuni finale de depozitare
1. Tnfé$ura’;i furtunul de Tnalta presiune pe céarligul
superior al tavii de accesorii.
2. Infasurati cablul de alimentare pe carligul inferior al
tavii de accesorii.
3. Depozitati pistolul de pulverizare, extensia pentru
duza si duza 7 in 1 pe tava de accesorii
4. Acoperiti unitatea cu un capac de protectie care nu
retine umezeala si depozitati-l intr-un spatiu curat si
uscat, ferit de temperaturile de inghet.



Depanare

Problema

Ca

uza

Remediu

Pompa prezinta urmatoarele
probleme: nu poate genera
presiune, presiunea este
neregulata, se aud zgomote
neplacute, se pierde presiunea,
volum redus de apa.

. Orificiul de admisie a apei este blocat.

Alimentarea cu apa este inadecvata.
Furtunul de gradina este rasucit sau are
scurgeri.

Filtrul de admisie a apei este infundat.
Capul de pulverizare este obstructionat.

1. Curatati orificiul de admisie.
2. Asigurati o alimentare adecvata cu apa.
3. indreptati furtunul de gradin& sau inlocuiti-|
daca prezinta scurgeri.
. Curatati sau inlocuiti filtrul de admisie a apei.

Unitatea nu porneste la
actionarea manetei pistolului de
pulverizare.

Alimentarea cu apa nu este pornita.
Unitatea nu este pornita.

Furtunul de gradina este prea lung.

Siguranta arsa sau disjunctor declansat.

. Porniti sursa de alimentare cu apa.

. Setati comutatorul general ON/OFF (Pornit/
Oprit) in pozitia ON (Pornit) (I). Resetati
PRCD.

3. Utilizati doar furtunuri de gradina cu o
lungime maxima de 15,24 m (50 ft).

4. a.) Inlocuiti siguranta sau resetati
disjunctorul.

5. b.) Deconectati alte aparate electrice si
inchideti indicatorii din circuit sau utilizati un
circuit dedicat.

c.) Utilizati aparatul cu capul de pulverizare
turbo timp de 5 minute.

4
5. Curatati capul de pulverizare.
1
2

Detergentul nu se amesteca
bine cu sprayul.

. Este montata duza pentru inalta
presiune.

. Presiunea de alimentare cu apa este
prea mare.

1. Montati capul de pulverizare al duzei.

2. inchidet,i incet supapa de alimentare
cu apa péana la eliminarea substantelor
chimice.

Racordurile furtunului prezinta
scurgeri.

2.

3.

. Furtun de gradina desprins la orificiul de
admisie a apei.

Racordurile furtunului de inalta presiune
nu sunt stranse corespunzator.
Garniturad inelara deteriorata.q|

1. Stréangeti manual furtunul de gradina.
2. Scoateti furtunul si remontati-l.
3. Inlocuiti garnitura inelara.

Pentru orice alte probleme, contactati un agent autorizat Briggs & Stratton.

Specificatii

Presiune permisa MPa/BAR/PSI 16,0/160/2,320*

Debit maxim LPM/GPM 15,0/4,0°

Presiune si debit nominale MPa/BAR/PSI la LPM/GPM 12/120/1,740 la 5,5/1,45

Temperatura apei de alimentare °C/°F 38/100

Tensiune nominala V 220 -240

Frecventa nominala Hz 50/60

Consum de energie W 2,500

Curent A 9,0

Clasa de protectie Clasa Clasa ll

Grad de protectie IP xx IPX5

Vibratie brat anq m/s2 <25
Incertitudine K m/s2 0.2"

Nivelul presiunii acustice Lz dB(A) 7ff*
Incertitudine KpA dB(A) 2

Nivelul presiunii acustice Lyya dB(A) 94"

Garantat de sunet nivelul de putere Lyyag | dB(A) 96"

Conform EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Declaratie de conformitate CE

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italia

Aceasta Declaratie de conformitate este emisa sub responsabilitatea unica a producatorului. Aceasta certifica faptul ca
produsele enumerate in acest document sunt in conformitate cu legislatia armonizata relevanta a Uniunii si pot purta
marcajul CE. Aceste modele respecta urmatoarele Directive si Standarde asociate.

Produs: Aparat de spalat cu presiune ridicata
Tip - model: BPW1800PX

Directive UE Standarde

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Nivelul puterii acustice
dB(A) masurati: 94
dB(A) garantati: 96

2000/14/EC: Dispozitivul este definit de nr. 27 al Anexei |. Procedura de evaluare a conformitatii in concordanta cu Anexa V.

Dosarul tehnic este depozitat la Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Italia.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italia Pegognaga, 15 octombrie 15 2015 Director general
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POLITICA DE GARANTIE PRIVIND PRODUSELE BRIGGS & STRATTON lanuarie 2014

GARANTIE LIMITATA
Briggs & Stratton garanteaza ca, in perioada de garantie specificatd mai jos, va repara sau va inlocui in mod gratuit orice componente cu defecte de material, de
manopera sau ambele. Costurile de transport pentru produsul supus reparatiei sau inlocuirii trebuie suportate de catre cumparator. Aceasta garantie este valabila
pentru perioadele de timp si in conditiile mentionate mai jos. Pentru a beneficia de service conform garantiei, localizati cel mai apropiat agent autorizat pentru service
folosind harta de localizare a agentilor de pe BRIGGSandSTRATTON.com. Cumparatorul trebuie sa contacteze agentul autorizat pentru service si trebuie sa ii puna
acestuia la dispozitie produsul pentru inspectare si testare.
Nu exista nicio alta garantie explicita. Garantiile implicite, inclusiv cele legate de vandabilitate sau de utilizabilitate intr-un scop anume sunt limitate la
perioada de garantie indicatd mai jos sau de prevederile legale. Raspunderea privind daunele accidentale sau indirecte este exclusa in masura permisa
de lege. Unele state sau tari nu permit limitari ale duratei unei garantii implicite, iar unele state sau tari nu permit excluderea sau limitarea daunelor accidentale sau
indirecte si, prin urmare, este posibil ca limitarea si excluderea de mai sus sa nu se aplice in cazul dvs. Prezenta garantie va ofera drepturi legale speciale si eventual
alte drepturi, in functie de stat sau tara.**

PERIOADA DE GARANTIE

Uz personal Uz comercial
12 luni Nu

**n Australia - Produsele noastre sunt insotite de garantii care nu pot fi excluse in baza legii australiene privind consumatorii. Aveti dreptul la inlocuiri sau rambursari in
cazul unei defectiuni majore si la compensari in cazul oricaror altor pierderi sau daune previzibile in mod rezonabil. De asemenea, aveti dreptul la reparatii sau inlocuiri
ale produselor daca acestea nu sunt de calitate acceptabila si daca defectiunea nu este una majora. in ceea ce priveste reparatiile in baza garantiei, cautati cel mai
apropiat agent autorizat pe harta de localizare a agentilor nostri de pe BRIGGSandSTRATTON.COM, apelati 1300 274 447, trimiteti un e-mail la adresa salesenquires@
briggsandstratton.com.au sau scrieti-ne la adresa Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Perioada de garantie incepe de la data achizitionarii de catre primul client persoana fizica sau comercial. ,Uz personal“ se refera la utilizarea la domiciliu de catre un
client persoana fizica. ,Uz comercial” se refera la toate utilizarile, inclusiv utilizarea in scopuri comerciale, obtinere de venituri sau inchirieri. Dupa ce produsul a fost
supus utilizaérii comerciale, va intra sub incidenta termenilor pentru uz comercial ai acestei garantii.

Pentru asigurarea unei acoperiri prompte si complete a garantiei, inregistrati-va produsul pe site-ul de mai sus sau la www.onlineproductregistration.com, trimiteti prin

posta cardul de inregistrare completat (daca exista) sau apelati 1-800-743-4115 (in SUA).
Pastrati chitanta. Dacé nu prezentati dovada datei achizitiei initiale in momentul in care solicitati service in baza garantiei, pentru a determina eligibilitatea la garantie va fi
folosita data de fabricatie a produsului. Inregistrarea produsului nu este necesara pentru a obtine reparatii in baza garantiei pentru produsele Briggs & Stratton.

DESPRE GARANTIA DVS.

Reparatiile in baza garantiei sunt disponibile doar prin intermediul agentilor de service autorizati ai Briggs & Stratton. Majoritatea reparatiilor in baza garantiei sunt operatii
de rutin, Tnsa in unele situatii garantia nu acopera reparatiile care se impun. Aceasta garantie acopera doar defectele de material sau manopera. Aceasta garantie nu
acopera daunele survenite in urma utilizarii necorespunzatoare sau a abuzului, intretinerii sau repararii incorecte, uzurii normale sau folosirii de combustibil alterat sau
neaprobat.

Utilizare necorespunzatoare si abuz - Utilizarea corecta a acestui produs, conform destinatiei vizate, este descrisa in Manualul de utilizare. Utilizarea produsului in

alt mod decét cel descris in manualul de utilizare sau utilizarea produsului dupa ce a fost deteriorat nu beneficiaza de acoperire in baza acestei garantii. De asemenea,
garantia nu este valabila daca numarul de serie de pe produs a fost indepartat, daca produsul a fost modificat in orice fel sau daca exista urme evidente de abuz, cum ar
fi deteriorari din cauza impactului sau din cauza coroziunii provocate de apa sau de substante chimice.

intret,inere sau reparare necorespunzatoare - Acest produs trebuie intretinut in conformitate cu procedurile si graficele prezentate in Manualul de utilizare, iar lucrérile
de service si reparatii trebuie efectuate folosind doar piese de schimb Briggs & Stratton originale sau echivalente. Defectele aparute din cauza neintretinerii adecvate sau
a utilizarii unor piese de schimb care nu sunt originale nu sunt acoperite de garantie.

Uzura normala - La fel ca majoritatea dispozitivelor mecanice, unitatea dvs. este supusa uzurii chiar daca este intretinuta corespunzator. Aceasta garantie nu acopera
reparatiile in cazul in care componentele sau echipamentul au fost utilizate peste durata lor de viata. Produsele de intretinere si consumabilele precum filtrele, curelele,
lamele de taiat si placutele de frana (cu exceptia placutelor de frana de la motor) nu sunt acoperite de garantie daca prezinta doar uzura de folosire, cu exceptia cazului
n care uzura este cauzata de defecte de material sau de manopera.

Combustibil vechi sau neomologat - Pentru a functiona corect, acest produs necesita combustibil proaspat, conform criteriilor specificate in Manualul de utilizare.
Defectele motorului sau ale echipamentelor provocate de combustibili vechi sau de utilizarea de combustibili neomologati (precum amestecurile de etanol E15 sau E85)
nu sunt acoperite de garantie.

Alte excluderi - Aceastd garantie exclude deteriorarile cauzate de accidente, abuzuri, modificari, alterdri, depanare necorespunzatoare, inghet sau actiune chimica.

De asemenea, sunt excluse accesoriile care nu au fost ambalate initial impreund cu produsul. Nu sunt acoperite de garantie echipamentele utilizate pentru alimentare
primara in loc de alimentare de la utilitdti sau echipamentele utilizate in aplicatii pentru mentinerea functiilor vitale. Aceasta garantie nu include echipamentele sau
motoarele uzate, reconditionate, la ména a doua sau demonstrative. Aceasta garantie exclude, de asemenea, defectiunile aparute in urma dezastrelor naturale si a altor
situatii de fortd majora care nu pot fi controlate de catre producator.

80011059_EN Vers. -
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3HaKu 6e30nNacHOCTU U ynpaBJ/IeHUA
MpepynpeanTentHbIA 3HaK MOET YKasblBaTb Ha BUZ,
onacHoctv. MIPEAYNPEAEHUE yKasbiBaeT Ha onacHyto
CUTyaLMIo, KOTopasA MOMET MPUBECTU K CMePTEeSTbHOMY MCXOay
nnn cepbesHbim Tpasmam. MPUMEYAHUE yrasbiBaeT Ha
CUTyaLm, He CBA3aHHbIE C OMaCHOCTHIO MOJTyHEHUA TPaBM.

© A A

MpouuTaiTe HesakpenneHHble MNoparkeHne
PYKOBOACTBO 371IEMEHTbI BNIEKTPUHYECKNM TOKOM
(% J &
BbiTexaHve OnacHocTb X1UMHYeCKUi Moxap
HUOKOCTU nageHu1a oMor

| Q

3Hak npegynpexzgerna ON (BKJ1) OFF (BbIKJ1) Boaa, HenpurogHas
06 onacHocTH ONA NUTbA

A
3anpeLleHo HanpaBAATb PachblIUTENbHbIN
MUCTONET Ha cebA, APYrUX JKOLEN U HUBOTHBIX.
HuKorga He pacnbiiavTe Bogy B6/M3U UCTOYHUKOB
MUTaHUA WU 3NEKTPUYECKUX NPUOOPOB.

JaHHoe yCTpOoMCTBO He NpegHasHavyeHo ans
NCMO/Ib30BaHMUA iMLamMmn (B TOM Y1cne, 4ETbMU) C
OorpaHnyYeHHbIMU HU3NHECKUMKN, CEHCOPHBLIMU UK
YMCTBEHHbIMW CNOCOBHOCTAMU, HEAOCTATOYHbIM
OMbITOM W 3HAHWAMUK 63 y4acTmsa amua,
OCBEeZIOMJ/IEHHOMO B BOMpPOCcax 6e30MacHOCTH U
NOTEHLUMaJIbHbIX YrPO3, KOTOPbIE MOXET NOBJIeYb
HEKOHTPOIMPYEMOE UCMOIb30BaHUE YCTPOMCTBA.
NPEAYNPEXKAEHUE

e 970 060pYyAOBaHUE BbLIO paspaboTaHo g
MCMNOIb30BaHUA C YACTALLMM CPEACTBOM, KOTOPOE
NOCTaBNAET WM PEKOMEHAYET NPOU3BOAUTEb.
Mcnonb3oBaHne apyrmx YUCTALLMX CPEeACTB UK
XMMUKaTOB MOMET HEraTUBHO CKa3aTbCA Ha
6e30MnacHOCTH 060pPYyAOBaHKS.

» CTpyM BbICOKOro AaB/ieHnA MOTyT NpeacTaB/IATb
OrMacHOCTb MPW MX HEMPaBW/IbBHOM UCMO/Ib30BAHMM.
Ctpysa He ponHa ObITb HANPaB/ieHa Ha JIAEN,
paboTaroLme aNEKTPUHECKME YCTPOMCTBA N
camo obopyaoBaHue.

* 3anpelLaeTcs aKcrulyaTauma 060pyaA0BaHus
JIMLAMM, Ha KOTOPbIX He HaZleTa 3allMTHaA OAeHaa.

* He HanpaBnsnTe CTPyo Ha ceba Uan apyrux
JIIOAEN, YTOObI OYUCTUTL OAEHAY MU OBYBb.

e OnacHocTb B3pblBa — HE paCﬂbIﬂHﬁTe
BOoCr/laMeHArLWwnecAa HnaKoCTH.

* OYMCTUTE/IM BbICOKOIO AAB/IEHUA HE [O/HHbI
MCMOb30BaTLCA AETbMU WJIN HEOBYYEHHbIM
NepCcoHas oM.

e LLInaHrn BbICOKOro gaBneHus, GUTUHMU r
My Tbl ABNAIOTCA BarKHbIMW 3/1EMEHTaMK A
obecneyvyeHnsa 6e30nacHoOM aKcnayaTaunu
obopynoBaHmsa. MCcnonb3ymnTe TONIbKO LUNAHIK,
OUTUHIU U MyDTbI, PEKOMEHA,0BaHHbIE
NPOU3BOAUTENIEM.

e [1na obecneyeHna 6e30nacHOM aKcnyaTaumm
060pyA0BaHUA UCMOb3YMTE TOIbKO
OpUrMHas/IbHbIE 3anacHble YaCcT NPOU3BOANTENA
N og06pPEHHBIE NPOM3BOAUTENIEM.

* Boga, npolueauas Yepes o6paTHbIi KaanaH,
CYMTaETCA HEMPUrOAHOM ANA NMUTLA.

e ObecToumBamnTe o60pyaOBaAHME NYTEM
N3BJ/IEYEHUSA 3JIEKTPUYECKON BUKM U3
PO3ETKM BO BPEMSA NPOBEAEHUSA YACTKU UK
TEXHUYECKOro 06C/YHMBaHUA, a TaKKe BO
BPEMA 3aMeHbl AeTaNen.

* He ncnonb3ayiite 060pyaoBaHWe, €C/M NOBPEHAEH
LUHYP WM BaXKHble AETa/IM YCTPOMCTBA, Hanpumep,
3aLUMTHbIE NPUCTIOCOBIEHNS, LLAHMM BbICOKOIO
AaB/IeHUA, NMUCTO/IET-PaCTIbIIUTE b.

* He ncnonb3ymTe Yo/ IMHUTESNb C 9TUM
3/IEKTPUHECKUM MOIOLLMM YCTPONCTBOM
BbICOKOIO AaB/IEHUSA.

* Bcerga BbIK/I0MAWTE rNaBHbIM BbIKOYaTENb,
HOorga octaB/iAeTe MallnHy 6es3 npucmoTpa.

OnucaHue obopyaoBaHUA

BHumaTeNIbHO npoyuTaiTe gaHHoe
|L!_l_|| PYKOBO/ICTBO M O3HAKOMbTECh C MOMKOM
W BbiCOKOro gaeneHus. Usyuute coepbl
npuMeHeHUs 06opyAOBaHUA, IKCIJTyaTauUOHHbIe
orpaHu4YeHus U cBA3aHHbIe C HUMKW PUCKU. CoxpaHuTe
OpUrnHasibHoe pyrkoBoACTBO As1A 6yAyu.|,ero ucnosib3oBaHuA.
MoliKa BbICOKOro JaBfieHuA paboTaeT C MaKc. AaBleHNeM
12,0 MMa (1740 dyHTOB Ha KB. Atorim unm 120 6ap) n
CKOPOCTbIO NoToKa A0 15,00 nntpos (4,0 rasifioHa) B MUHYTY.
Hamu npeanpuHATbLI BCe HEO6X0AUMbIE Mepbl ANA
obecneyeHrs TOYHOCTU U aKTyaslbHOCTW MHGOPMaLWM,
cofeprallenca B HacToALEeM pyKoBoacTee. BmecTe ¢ Tewm,
Mbl OCTaB/1ieM 3a CO60M NPaBo U3MEHATb, AOMNOMHATL UK
yCOBEpLUEHCTBOBATL 060PYA0BaHNE W AaHHbIN JOKYMEHT B
noboe Bpema 6e3 npeaBapUTeNbHOIO YBEAOMIEHUS.

BRIGGSandSTRATTON.COM



TNMPUMEYAHUE  Tlpn BO3HMKHOBEHMM Nt0ObIX BOMPOCOB,
CBA3aHHbIX C SKCIlyaTaumen, obpallaniTech K auiepy v B
oduumanbHbIN ceparcHbI LeHTp. SAMNPELLAETCA akcnyatnposath
060pyA0BaHME C NOBPEKAEHHBIMU WM OTCYTCTBYIOLLMMU AETAIAMM,
a TaKkKe 6e3 3aLMTHOro Koxyxa nam KpbiweK. BHUMATE/IbHO
MNMPOBEPBLTE paboTy Bcex yCTPOMCTB obecrneveHna 6e30nacHoCTu
nepeg Ha4anom paboTbl C AaHHbIM 060pyAoBaHMeM. Jliobble
MOANPMKaLMM MOMKM BbiCOKOro aasnenna SAMPELLEHDI.
[JaHHoe obopyaoBaHue paccumTaHo Ha aKcnyataumio TOJIbHO ¢
OpUrMHasIbHbIMK 3anHacTaMK «Briggs & Stratton Power».
TexHonorua «POWERflow+»
TexHonorna «POWERflow+» Homnanumn «Briggs & Stratton»
- 3TO CMCTEMA KOMMOHEHTOB, paboTatoLwmnx COBMECTHO A5
obecneyeHns BbICOKOIPPEKTUBHON OYUCTHU. TexHOoNorua
«POWER(flow+» o6ecneunBaeTca MCNONbL30BaHNMEM Hacoca
C ABYMSA PEXUMaMU OHUCTKU: PEHMM BbICOKOrO AaBNEHUSA U
PeXM1M NoBbILLEHHOro pacxoga. locnegHui yay4waeT Ka4ecTBo
OYMCTKM Gnarofaps JiyyLemMy NOKPbITUIO NOBEPXHOCTH,
BCMEHWBAHMWIO U NMPOMbIBKE.
MepeHoCHOE YyCTPONCTBO 3aLUTHOIO OTHJIIOYEHUA
MoliKa BbICOKOro jaBieHus 060pyAoBaHa NEPEHOCHbIM
YCTPOMCTBOM 3aLUmTHOro oTKIto4eHuMs (MY30) MY30 obecneumsaeT
[OMO/THATE/bHYIO 3ALLUMTY OT PUCKA NMOPAXKEHWA SNIEKTPUHECKUM
ToKOM. MY30 obecneumBaeT 3alumTy ana cuibl Toka 810 MA.
ABTOMaTU4YECKOE OTH/IIOYEHUE
JaTtunK ocTaHaBMBaET ABuraTe/ib, €C/v NyCKOBOW MEXaHW3M
pacnblIMTENBHOro MUCTONETA CPABOTaN UM 3aMKHY/ICS.
3AIMPELLEHO ucnonb3oBath aaHHOe 060pyL0BaHME, EC/N
ABuraresib NPOAOIKAET paboTarh, B TO BPEMSA KaK MyCKOBOM
MeXaHW3M pacrbl/IMTE/IbHOrO NUCTOJIETa CPabOoTasT UM 3aMKHY/ICS.
INpy BO3HMKHOBEHWK BOMPOCOB 06paTUTECH B OPULIMASBHBIN
cepBuCHbIM LeHTp Homnanmm «Briggs & Stratton».
NMPUMEYAHUE Ecnv MmoMKa He UCMOo/b3yeTCs, BblK/4aTe b
NUTaHWA BCEraa AOMKEH HaxoanTbeA B nonoxeHun OFF (0).
MNeperpyska gBuratensa
YCTpPOWCTBO 3almTbl OT NEPErPY3KM BbIK/IOHAET ABUraTeb,
€C/I1 OH NeperpeBaeTca AN NOAAET YPE3MEPHO BbICOKUIM TOK.
B cnyyae cpabartbiBaHMA yCTPOMCTBA 3alMTbl, OTHIIOYNTE
nuTaHue, NepemMecT1B rNaBHbIW BbIK/OYaTE b B NMOJIOKEHNE
OFF (0). AarTe gBuraresnito ocTbiTb B TedeHne 30 MUHYT 1 3aTem
NnepemMecTUTE raBHbIM BblKtoYaTe b B nonoxeHne ON (1).
YTunusauma cornacHo ctaHgaptam EC
JaHHbIM CMMBO/ yKa3bIBaET Ha TO, YTO BAaAEbLbI
AKKYMY/IATOPOB, 3/IEKTPUHECKOTO W SIEKTPOHHOIO
060pPYyA0BaHUA JO/MKHbI YTUIM3MPOBATb AaHHbIE
YCTPOMCTBA OTAE/BHO OT HEOTCOPTUPOBAHHBIX ObITOBBIX
0TXOZO0B. [laHHble YCTPOMCTBA AO0/THHbI ObITh
YTUIM3UPOBaHbI HA CNieLmasibHbIX O6EKTaX C COBOAEHUEM
CTaHAAPTOB 3aLLMTbI OKpYHKatoLLel cpedpl. [1a noayydenuns
LOMOMHUTENLHON MHpOPMALK O MPOLIEAYPe YTUIM3aLK1, obpaTuTech
B opmc HomnaHum «Briggs & Stratton» 1im K MeCTHOMY AMCTPUOBIOTOPY.

Co6opHa

I'Ipvmpenme ONMOpHbIe pr6bI U PYYHRY
PucyHok 1 2
1. BctasbTe onopesl (1,A) B oTBepcTHA. BoipoBHAWTe
nosIo¥eHne onop u npukpenute BuHTamu (1,B). Mpwn
3aTArMBaHWMN BUHTOB KOHTPOJIMPYIMTE NOIOKEHWE OMOp.
2. PasmecTuTte pyuyKy (2, A) Ha ornopax W BbIpOBHANTE C
OTBEPCTUAMM.
3. BcTtaBbTe 601T ¢ KBagpaTHOM rosoBKOM (2, B) B 0TBEpCTUA
BHYTPMW YCTPOMCTBA, NPUKPENUTE K N1acTMacCOBOM
ronoske (2, C) v 3ataHuTe.

OnucaHue xapaKTepUCTUK U pblyaros
ynpaBJIeHUA PwucyHok 3

A | PacnbiantenbHbi nuctonetT | G

LLIHyp aneKTponuTaHusa ¢
NepeHOCHOro ycTponcTea
3aLUTHOrO OTH/IIOYEHMA

B | Hacagka 7-B-1 H | 3aBoackana Tabnmuka

C | JloTok ana akceccyapoB J | BnyckHol natpy6oK nogaym

BOAbI

D | PesepByap ans motowero K | BeixogHot naTpy6oK

cpeacTea BbICOKOr0 aBieHus
E | Boiknwoyarennb L | PacnbinvtenbHasa Hacagka
9/IEKTPONUTaHNA

F | LnaHr BbiICOKOro gaBneHusa

JKcnayaTtayua

NMopKnoYyeHue WwiaHra m BO[J,OCHaG)-HEHVIH K
Hacocy PucyHoK 3 4 /6
NMPUMEYAHUE WVcnonesyite TOJIbKO xonogHyto Boay (HuMKe
38°C (100 °F)).
1. YcTaHoBMWTE LWAaHr BbICOKOro gasnenus (3,F) B
pacnblMTenbHbIM nncToneT (3,A).
2. BcTaBbTe CYHWI LWNaHr BbICOKOro AasneHus (3,F) B
oTtBepcTHe (3,K) n satanHuTe.
3. YcTtaHoBuWTE BNYCKHOWM BOAHbIN UALTP W YEPHBIM PE3NHOBLIN
YNAOTHUTESb BO BXOAHYIO MydTy nogayun soab! (4,A).
4. YcTaHoBMTe BXOAHYIO MydTy nogayv soasl (4,B) B
BMYCKHOM NaTpyboK 1 3aTAHUTE.
MPUMEYAHUE [ns obecneyveHns BbICOKOWM MPON3BOAUTENBHOCTH
NOAK/OYaNTe Caf0BbIM LLTAHT MOMKU BbICOKOIO AaB/iIeHUsA
TOJIbKO K MCTOYHUKY BOJOCHAGKEHWA, CMOCOBHOMY nogasaTh 5
ran./mMuH. (18,9 n) npun 25-75 dyHT/KB. aronm (1,72-5,17 6ap).
5. Tyctute BoAy Yepes CafoBbli LWAAHT, YTOBbI OYUCTUTL Ero
oT myco0.02pa.
NMPUMEYAHUE Vicnonb3oBaHWe 06paTHOro KnanaHa Ha
BMYCKHOM NaTpybKe MOMEeT NPMBECTM K NMOBPEHKAEHMIO Hacoca.
Mexay BnyCKHbIM NaTpybKOM MOMKM BbICOKOIO AaBAEHMA U
obpatHbim kKnanaHom AOJTHKHO 6biTb He meHee 3 M (10 dyToB)
Caf0Boro wnaHra 6e3 nepernbos 1 3alleMaeHNN.

NMPEAYNPEAEHUE! Bopga, KoTOpasa TeyeT 4yepes
06paTHbIM KnanaH, cuuTaeTcs TEXHUYECKOMN.

6. lMopKknounTte cagosbiv wnaHr (4,C) (oMHOM He 6onee
15 m (50 dyTOB)) K BNyCKHOMY natpy6ky (4,B) v 3aTaHuTe.

7. BraounTe nogadvy BoAbl, HANpaBbTe pacnblIMTENbHbIN
nNUCTONET B 6€30MacHOM HanpaB/EHUN, HAXKMUTE KHOMKY
pasb/IoOKMPOBKK CMYCKHOro pbiyara (5,A), 3amuTe
CMYCKOBOW pblyar, 4Tobbl CMYCTUTb BO3AYX U3 CUCTEMBI.

8. YcTtaHoBuWTE paclumpuTenbHyo Hacagry (3,L) Ha
nuctoneT(3,A). 3aTAHUTE BPYYHYIO.

9. ToTAHUTE XOMYT pacLUMpUTE/IbHON Hacaaku (7,A), BCTaBbTe
HaKOHEYHWK pacnbimTena 7-B-1 (A) 1 otnycTute XomyT. JepHuTte
3a HAKOHEYHWK PaCTbIUTENSA, YTOObI YOEeaMTLCA, HTO OH HAAEHHO
3aKpervieH. 9M. PacribmTe/ibHbIF HAKOHEYHMK 7-B-1.

3anycu MOUKHU BbICOKOIro AaBJ1IeHUA PucyHoK
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A MOMET GPbI3HYTb B 06PaTHYHO CTOPOHY WM TONIKHYTb
NpeaMETbI, HTO MOMET CTaTb NPUYMHOM CEPbE3HbBIX TPABM.

[Mpw aKcnyaTaumm uam B HENOCPEACTBEHHOM 6/IM30CTU OT A@HHOTO

060pyA0BaHWA BCEraa OAeBanTe repMeETUYHbIE 3aLLUTHBIE O4KK

(NPOTMB BpPbI3r XMMUYECKMX BELLECTB) C MAPKUPOBKOM COOTBETCTBUSA

ctaHgapTty ANSI Z87.1.

1. lMoBepHUTE BbIK/IOYaTENb aneKTponuTaHua (3,E) B
nonoxeHue OFF (0).

NPEAYNPEHAEHUE! Mpu pacribieHn CTpys BoAbl

e



NPEAYNPEHAEHUE! OnacHocTb NopareHns
S/IEKTPUYECKMM TOKOM. MCrosib30BaHue YaJ/IMHUTENA MOKET
CTaTb MPUYUHOM NOPAMKEHWA NEKTPUHECKUM TOKOM M/
OKOra, a TaKKe NPUBECTU K M1GEN U CEPbE3HBIM TPaBMaMm.
3AMNPELLEHO ncnons3osars ya/mHUTEb NPy paboTe ¢
3/IEKTPUYECKOM MOMKOM BbICOKOrO AaB/ieHWA. BbITOBOM pO3ETO4HbIN
COEeAVHUTEb UN Y/IMHUTENb MOTYT HE COOTBETCTBOBATb
XapaKTEPUCTUKAM NEPEHOCHOrO YCTPOMCTBA 3aLLMUTHOMO OTH/IOYEHUS.
2. BctaBbTe WHyp anekTponuTtanus (3,G) B BblAENEHHYIO
aneKTpuyeckyto uenb 10 A 1 220 - 240 B nepemeHHoro
TOKa, YCTAHOBJ/IEHHYIO B COOTBETCTBUWN C MECTHbIMU
HopMamu W npaBunamu. HUKaKkue gpyrve anekTpudecKkue
Npu6Oopbl HE JOIKHBI OblTb NOAK/IIOYEHBI K aHHOM Lienu.
3. Hammute kHonky RESET (CBPOC) (8,C). MHankaTop
(8,B) goMmKEH BbITb BK/OYEH.

TNMPUMEYAHHE Tlpu SKCIyaTauum MOWMKM BbICOKOIO AaB/IeHUsA
WMHAMKATOP NEPEHOCHOro YCTPOMCTBA 3aLUUTHOIO OTK/IOYEHUA
[OMKEH ObITb BK/IIOYEH.
4. Hawmute kHonKky TEST (TECT) (8,A). MHaukaTop (8,B)
JONKEH ObITb BbIK/IOYEH.
5. Hammute kHonky RESET (CEPOC) (8,C). MHamkaTop
(8,B) ponKEH ObITb BK/OYEH.
NPEAYNPEMAEHUE! OnacHocTb nopameHusa
9/IEKTPOTOKOM. DKCn/yaTauma MOMKM BbICOKOMO
JaBnieHns 6e3 NepeHOCHOro yCTpoMCTBa 3aLUTHOMO
OTKJ/IO4EHUA MOXKET NPUBECTU K TMOEN UM CEPbESHBIM
TpaBmam. 3anpeLleHo Ucnoib30BaTb NEPEHOCHOE YCTPOMCTBO
3alUMTHOrO OTKJIOYEHWSA, EC/IM NMOCE TECTUPOBAHUA U 3arnycKa
060pyA0BaHMA MHAMKATOP NEPEHOCHOro YyCTPOMCTBA 3aLLMTHOMO
OTKJ/IO4EHUA He HaxoguTca B nosoxeHnn ON.
6. MepemecTuTe BbiKIOYATENb NMTaHUA B nonoxeHue ON ().
7. HanpaBsbTe pacnblnMTe/IbHbIM MMCTONET B 6€30MacHOM
Hanpas/IeHWH, HAXMUTE KHOMKY Pas6/IOKMPOBKM CMYCKHOTO
pbl4ara v 3axMUTe CMYCKHOM pblyar.
[Buratenb 6yaeT 3anycKaTbCA U OCTaHaBAMBATLCA NpU
HaxaTuu u ocnabieHnn CNYyCKHOro pblyara.

PacnbiinTenbHblii HAKOHEYHUK 7-B-1PucyHOK 11
PacnbinntenbHblM HAKOHEYHWK 7-B-1 MO3BONAET NepeKroyaTbCA
ME Y CEMbIO pa3HbIMK PEXUMaMK pacnblneHus. MNepeg cmeHoM
PEXMMOB pacnbleHUA OTNYCTUTE CMYCKHOM pblyar nMcToneTa
[NA ero 6/10KMPOBKMU.

1. BblbepuTe HEOOGXOAUMBIV PEXUM PaCMbIIEHUSA:

*  Bblbepute pexnm «Maximum 0°» (Maxkcumym
0°) (A) ANA OYUCTKM CUJIBHO 3arpA3HEHHDBIX MU
TPYZHOAOCTYMHbIX MOBEPXHOCTEM, HanpuMep, MOMKM
npeaMeToB Ha 60/bLLOM PACCTOAHMM, YAAEHUA KPaCKM,
MacnsHbIX NATEH, PXaBYnHbI UK APYTUX CTOMKKUX
BELLLECTB (CMOJIbl, KAMeaM, *upa, BOCKa U T.4.).

¢ BbibepuTe perum «General 15°» (CtaHgapTHas 15°) (B) ans
CTaHAapTHOM O4YUCTKW. MiaeanbHO NoaxoauT anga yaaneHna
HWpa W rpsAsn € TBEPAbIX NOBEPXHOCTEN. TaKkKe NoaxoamT
[1A 324MCTHU KPaCKU Npy paboTe nog, yrsiom 45°.

* Bblbepute pexum «Gentle 40°» (JenvnkaTtHasa 40°)

(C) pnsa 6eperHOM OUYUCTHKM NOBEPXHOCTEN JIErKOBbIX
/ rpy30BbIX aBTOMOGWNEN, KATEPOB, aBTOPYProHOB,
YJIM4HOM Mebenn, ra30HOKOCW/IOK U T.4,.

*  Bobibepute pemum «Fan Spray» (Mpombieka 1 06ays) (D) ana
9(HEKTUBHOIO yAAIEHWA JIETKNX 3arPA3HEHUI 1 MyCcopa.

*  Bbibepute pexum «Fan Spray with Soap» (IMpombiBKa 1
064yB ¢ motowpmm cpeacteom) (F) A/1A AeIMKaTHOM 04MCTKU
NMOBEPXHOCTEN IErKOBbIX aBTOMOBUIIEN, IPY30BMKOB,
[ETCKOro UrpoBOro 060pyA0BaHNs, YIMYHON MeGEN 1 T.4,.

e Bbibepute pexinm «Extended Reach» (YcuneHHoe
pacnbinienne) (G) ans 6bICTPOM OYUCTKU CUJIbHBIM
HanopoM NpeaMeToB C 60JIbLIOrO PACCTOAHMS,
HanpuMep cavimHra Uamnm OKOH BTOPOro aTaxKa.

*  Bbibepute pexmnm «Extended Reach with Soap» (YcuneHHoe
pacnbiieHre ¢ morowmm cpeactsom) (H) gna oumctium ¢
MO}OLLIMM CPEACTBOM NPEAMETOB C 6O/IBLLOIO PACCTOAHMA,
Hanpumep canauHra UM OKOH BTOPOroO STaxa.

2. MoBopauunBarTe NepeksoyaTe b [0 TeX NOp, MOKa CTPeaKa
YKareT Ha HeOBXOAMMbIN PEHUM PaboTbl PacnblAMTENbHOM
Hacagku 7-8-1.

PekomeHpauum no akcnayaTtauum

e [1na Hanbonee apPEeKTUBHOM OUNCTHU LEPHUTE
pacnblnTeIbHble HAKOHEYHUKKN Ha paccToAHUN 20-61 cm
(8-24 proima) OoT ouMLLAEMON MOBEPXHOCTMU.

* [Ipn MCMONBL30BaHNKM PACTbIIUTENILHOrO HAKOHEYHNKA C/IULLKOM
6IM3KO K NMOBEPXHOCTU (OCOBEHHO MU UCMO/Ib30BaHNM
PacrbLMTEIbHOrO HAKOHEYHMKA BbICOKOrO JaB/IEHMSA),
CYLLIECTBYET PUCK MOBPEHAEHNA OHULLIAEMOW NMOBEPXHOCTY.

* MPU OYUCTKE LLUMH YAEPHUBAMTE pacnblinTenbHbIi
MUCTOJIET Ha paccToAHMKM He MeHee 15 cm (6 AMMoB) OT
OYMLLLAEMOM NMOBEPXHOCTH.

MpumeHeHne MoloLero cpeacTBa PUCYHOK (3

NPEAYNPERAEHUE! XnMmunyeckue BellecTBa MOryT CTaTb
MPUYMHOM OHOra, @ TaKKe NPUBECTU K TMben nnm

cepbe3HbiM Tpasmam. HE UCMOJIb3YMTE efxue MUgKocTH

npu paboTe C MOMKOM BbICOKOrO AaBnieHus. Mcnonb3ayite
TOJIbKO wmotoLme cpepctsa/Mblio, 6e30MacHble /19 MOMKU BbICOKOTO
Jasnenva. [NpuaepHvBaniTeCh MHCTPYKLIMIA MPOM3BOAUTENEMN.
Mpoueaypa NnpUMeHEHUA MOIOLLEro CpeacTBa:

1. CHMMKTE KPBbILWKY C pe3epByapa 419 MOKLEro cpeacTaa
(D), BbINOMHUTE 3a/IMBKY MOIOLLLErO CpeacTBa. YCTaHOBUTE
KPbILLKY Ha MecTo.

2. Y6eauTech, YTO pacnblMTeNbHaA HacaaKa 7-B-1 yctaHoBieHa B
perunmMe, NPUMEHAEMOM /151 PabOTbl C MOKOLLMIMM CPEACTBaMM.

MPUMEYAHUE MotoLiee cpeacTBO MOKET NPUMEHATLCA
TO/IbKO C HacaZKamu BbICOKOro aB/IeHMA (PEKMMbI «maximums,
«general», «gentle», «fan spray» n «extended reach»).

3. ,U,ﬂVIHHbIMVI, pasmMalinCTbiIMN ABUKEHNAMU HAHeCHUTe
MOIOLLEE CPEACTBO Ha CYXy MOBEPXHOCTb CHU3Y BBEPX.

4. [JanTte morowwemy CPeACcTBY «BMUMTATbCA» B COOTBETCTBUM C
MHCTPYKLUMAMU MPOU3BOAUTENA MOIOLLErO CPeACcTBa nepes,
HavyasI0oM MOMKW UM NPOMbIBKMU.

NMpombiBKa MOWKH BbICOKOro pgaBsieHuA
1. BbibepuTe HEOOXOANMYIO PACMbIIMTE/BHYIO HACaKy .

NPEAYNPEXAEHUE! Cwuna otaaum pacnbiintens
MOMET MPMBECTU K NaAEHWIO W, B pe3ybTaTte, CMePTU Un
CEepbe3HON TpaBMe. DKCyaTUpyMTE MOWMKY BbICOKOrO
[aB/IeHVsl Ha YCTOMYMBOM NOBEPXHOCTU. ByabTe

npeAesIbHO OCTOPOHKHbI MPU UCMOJIb30BaHNM MOMKK BbICOKOMO

JaBJIeHVA Ha JIECTHULIE, CTPOUTE/IbHBIX JIecax Uaun Jl0boM ApyroM

noao6HoOM mecTe. Bo nsberaHne TpaBm 13-3a Cuibl OTAA4M NpU

MCNO/Ib30BaHWMKN PacrblIMTENBHOrO MUCTOJIETA BbICOKOrO

JaBJIeHWA, KPEnKo BO3bMUTECH 3@ HEro 06emMMm pyKamu.

2. BbINnonHUTE pacnblieHne B PEXMME BbICOKOTO AaBaeHUs
Ha HebO0/IbLLOM Y4aCTKe W NPOBEPbTE MOBEPXHOCTb Ha
npeaMeT Ha/IM4uA NOBpEKAEHUN. Ecnn noBpexaeHns He
06Hapy¥eHbl, MPOAOJIHUTE NPOMbIBKY.

3. HayHuTe NnpombIBKY CBEPXY, NOCTEMNEHHO ABUrafaChb BHU3
M MCMOb3YA TE ¥e pasmalLnCTble ABUHKEHWA, YTO W NpuU
O4YUCTKe.

OcTaHOBKa MOMHKW BbICOKOIO [AaBJ1IeHUA PucyHok 3
1. OTnycTUTE CMYCKHOM pblYar pacnblIMTEIbHOro NMCTONETA.
2. lNoBepHUTe BbIKAOYaTENb a1eKTponuTaHuA (E) B

nonoxenue OFF (0).

NMPUMEYAHUE OcnabneHune CnycKHOro pblyara npuBegeT K

OCTaHOBKE ABWUraTens, O4HaKO He MPUBEAET K BbIK/IHOHYEHUIO

nUTaHWA YCTPOMCTBA.

3. OTKA4YMTE Nnogadvy BoAbl.
4. BCEIA HanpaBnsanTe pacnblIMTENbHbIN MUCTONET
B 6€30MacHOM HanpaBiEHUN, HAXKMUTE KHOMKY
pas6/10KMPOBKM CMYCKHOTO pblyara 1 3aXMUTE CMyCKHOM
pblyar ana ocnabieHusa AaBeHus.
NMPEAYNPEHAEHUE! TMoToK BOoAbI MO, BbICOKMM
[JaB/ieHMeM, Co34aBaeMbli JaHHbIM 060PYA0BaHNEM, MOKET
% nopesarb KOXY M NOAKOMHbIE TKaHW, MPUBECTU K
Cepbe3HbIM TPaBMaM 1 BO3MOXHOM NoTepe KOHEYHOCTEMN.

LLInaHr BbICOKOro AaBNEHWA JOIHKEH OCTaBaTLCA NOAK/IOHEHHBIM K

HaCcoCy W1 pacrbiIMTEILHOMY NMUCTOIETY BCE BPEMS, MOKa cucTeMa

HaxoauTcea nog, aasnenvem. HE JOMNMYCKAUTE

HeCaHKLMOHMPOBAHHOE MCMO/Ib30BaHWE 060PYA0BaHUA AETbMM.

BRIGGSandSTRATTON.COM



BCEI'IA HanpaensiTe pacrnblMTe/bHbIN NUCTONET B 6e30MacHOM
Hanpas/IeHWH, 3arKMManTe CyCKOBOM KPHOHOK MMCTONETA A/1A copoca
BbICOKOTO AAB/EHWA KaXK bl pas Npu OCTaHOBKE ABUraTens.
5. OTH/IIO4MTE BUIKY NEPEHOCHOTO YCTPOMCTBA aBTOMAaTUHECKOrO
oTrto4eHNA (G) OT PO3ETKM M CBEPHUTE LLUHYP SN1IEKTPOMNUTaHMA
BOKPYT KPIOKA Ha HE JI0TKA /171 aKCECCyapoB.

6. CBepHWTE LUaHT BbICOKOrO AaB/IeHNs BOKPYT BEPXHEro
KploKa /I0TKa [A/1A aKceccyapos.

7. XpaHuTe KpacHyIo HacagKy BbICOKOrO AaB/ieHuA
Ha pacnblUIMTE/IbHOM HAaKOHEYHWKE. XpaHuTe
pacnblMTeNbHbIM MUCTONET, PACMbIIMTE/IbHYIO HacaaKy U
HacafKy 7-B-1 B JIOTKe /1 aKCeccyapoB.

3aBepu1e|-w|e QHCcn/yaTtayuu ycTpoucTBa
Bogza He fosiHa ocTaBaTbCA B YCTPOMCTBE B TEYEHWE
AnnTensHoro BpemeHu. OTIOMEHUA AN MUHEpasbl MOTyT
ocaxaaTbCA Ha feTansax Hacoca v 6/10KkMpoBaTh paboTy
ycTponcTaa. [locne Kaxmaom akcnayatalmm BbiNoJHANTE
cnepyLime AeNCTBUA:
1. OcTaBbTe MOMKY BbICOKOIO AaBeHust paboTaTb C HacagKom
NS MOKLLMX CPEACTB Z10 NMOJIHOrO OMNyCTOLLIEHUSA pe3epByapa.
2. [obasbTe 0,5 MMTPOB BOApI B pe3epByap 4/151 MOOLLErO

cpeacTBa 1 3arnycTuTe MOMKY C HacaaKow /1A MOLLMX CPeaCTB.

BbInosHMTE NpoMbIBKY 060PYA0BaHWA B TEHEHWUE ABYX MUHYT.

3. TMoBepHWTE BbIK/IOYATE/Ib SNEKTPONUTAHMA B NOJIOMKEHWE
OFF (0). Yaanute BWKy LUHYypa 971EKTPONUTAHNUA U3
9/IEKTPUYECKOM PO3ETHM.

4. OTKAo4MTe nodady BoAbl. HanpaBbTe pacnbliMTeNbHbIN
nMCcToNIeT B 6€30MacHOM HanpaB/IEHWN, HAKMUTE KHOMKY
6/10KMPOBKM CMYCKHOIO pblyara 1 3ammmTe CryCKHON
pblyar gna cépoca AaBneHus.

5. OTcoepnHWTE CafoBbIv LWNAHT OT NaTpybKa nogayu
BoAbl. OTCOeANHUTE LWIaHT BbICOKOrO AaB/IeHUA OT
pacnblIMTENIbHOrO NMUCTOJIETA U BbIMYCKHOro naTpybKa
BbICOKOrO aBJ/IeHMA.

6. CnelTe BOAY U3 WNaHra v pacnbliMTens U NpoTpuTe
BHELLHWE MOBEPXHOCTH.

7. CnelTe BOAy M3 Hacoca, NepeBepHyB YCTPOMCTBO Ha NpaByto
CTOPOHY (NaTpy6oK NoAaYM BOAb! AOHKEH HAXOAWUTECA BHAU3Y)
W YAEpHMBaA ero B Te4eHNe ABYX MUHYT. [lepeBepHuTe
YCTPOWCTBO M OCTaBbTe JIeHaTb Ha NaTpyoKe nogayv BoAbl
BbICOKOrO AaB/IEHMA B TEHEHWE eLle ABYX MUHYT.

8. CBepHMWTE LWaHr BbICOKOrO JaB/eHNA BOKPYr BEPXHEro
KPIOKa JI0TKa [/11 aKceccyapos.

9. CBepHuWTE LWIHYP 3/1EKTPONUTaHWUA BOKPYT KPtOKa Ha AHe
NIOTKa A/1A aKceccyapoB. XpaHUTe pacnbiIMTe bHbIN
NUCTONET, PacnblIMTE/NbHYIO HaCaAKy W Hacaary 7-B-1 B
JIOTKe A/1A aKceccyapos.

10. XpaHuTe yCTPOMCTBO B YUCTOM M CYXOM MeCTe.
11. B cnyyae xpaHeHua obopyaoBaHua B TeveHue 6onee 30
OHeWr cM. pasgen «XpaHeHue».

TexHU4YecKoe o6CcnyHMUBaHUE

OOwue pekomeHgauUmn

PerynapHoe o6cnymBaHue yiy4liaeT aKCnyaTalMoHHbIe
XapaKTEPUCTUKM M NPOA/IEBAET CPOK CAYKObl MOMKM
BbICOKOrO AaBJfieHusA. s oCyLeCcTBIEHUA TEXHNYECKOrO
06CcNyHMBaHUA o6paTUTech B 0uLKabHbIA CEPBUCHbIN LEHTP
«Briggs & Stratton». HE JOMNYCHKANTE peTen K 04UCTKE Uam
06CNyKMBaAHUIO YCTPOCTBa 6€3 HabNOAEHUA B3POCIbIX.

"apaHTVs Ha MOMKY BbICOKOIO AaB/IEHWA HE pacnpoCTpaHsaeTcs

Ha AeTa/M, KOTOpPbIE CTa/IM O6BEKTOM HEBEPHOIO OOpALLIEHMS WK
HEOPEHHOCTH onepartopa. [/1A Nosy4eHs NOSHOrO NOKPLITUA rapaHTUm
oreparop AOJIHHEH SKCIUTYaTUPOBaTb MOMKY BbICOKOTO JaB/IEHUSA
COr/IaCHO JaHHOMY PYKOBOACTBY, B TOM YWC/e, COB/oAaA Haaiemallme
YCIOBUA XPaHEHMA, KaK OMMCaHO B pasfenie «XpaHeHue»

NPEAYNPEXAEHUE! [na obecneyeHna 6e3onacHom
3KCryaTaumm 060pyA0BaHWA UCMOSb3YMTE TOMBKO
OpUrMHaJTbHbIE 3aracHble YacTy OT NPOU3BOAUTENSA WK
0[106peHHble NpounssoauTenemM. Ecnvy Bac BosHUKM
BOMPOCHI O 3aMeHE AETaIEN MOMKM BbICOKOTO IaB/IEHNS, MOCETUTE Halll
Be6-cant BRIGGSandSTRATTON.COM. Ecnm WHyp NOBpeXaeH,
06paTuTECh B aBTOPU30BaHHbI CEPBMCHDBIM LIEHTP Briggs & Stratton.

TexHU4yecKoe chnymMBaHMe

pacnbl/INTENIbHOMO HAKOHEYHUKa PucyHok 3
OuncTuTe pacnblIMTENbHbIM HAKOHEYHUK, YTOObI
OTpEerympoBaTtb U36bITOYHOE AaB/IEHNE HACOCA, BbI3BAHHOE
3aCopeHMeEM PacnblIMTENIbHOrO HAKOHEYHKKA!

1. MNoBepHUTE BbIK/IHOYATE b SNIEKTPONUTAHMA B MOIOKEHNE
OFF (0). Ypanute BWUIKY LUHypa 31EKTPONUTaHUA 13
3NIEKTPUYECKOM PO3ETHM.

2. YpanuTe pacnbUiMTeNbHbIM HAKOHEYHWK 7-B-1 13
pacLuMpUTENbHON HacazKu.

3. Mcnonb3yinTe ManeHbKy CKPEnKy, YToObl yaa/IuTb
NMOCTOPOHHWE NPEAMETHI, 3aCOPAIOLLME UK
OorpaHuyMBaloLLmMe pacnbl/IMTENbHbIM HAKOHEYHMK.

4. YcTaHOBWTE pacnblINTE/IbHbIN HAKOHEYHUK 7-B-1 06paTHO
B pacCLUMPUTE/IbHYIO HAacaaKy.

TexHU4YecKoe obcnyHuBaHue

YNJIOTHUTEJ/IbHOIO KOJibLka PucyHoK 10
Mcnonb3oBaHne cMaskuy (HEDTAHOM UM CUHTETUYECKOM) MOMOMET
NOBbICUTL S(EKTUBHOCTb YMIOTHUTE/bHBIX KOJEL, M 0BECTIEYUTD
repmMeT1saLmio cucTeMbl. HaHecuTe cMasKy Ha YrIOTHATE IbHbIE
KOJbLia 0 NMOAK/TIHEHNA CaA0BOrO LLUTaHra K BXOZHOMY naTpyory
Hacoca (A), LnaHra BbICOKOrO AaB/ieHUsA K BXOAHOMY NaTpyoKy Hacoca
(B), pacnbinmteneHbin nnctoneT(C) n pacnbimMtesisHoMy nnctoneTy (D).
MprobpecTv KOMMNEKT A1 TEXHUYECKOrO 0OCTYKMBaHNUA
YNNOTHUTENbHBIX KOJIEL, MOMHO B 0ULMAIbHOM CEPBUCHOM
ueHTpe Homnanum «Briggs & Stratton». SAMNPELLEHO
PEMOHTMPOBATb MOBPEHAEHHbIE COEANHEHUSA, UCMONb3YSA
repMeTUK. 3aMeHUTE YNIOTHUTENbHOE KOMbLIO MW CaslbHUK.

NOACHAILWMA NOPAAOK 3aMeHbl NJIAaBKOro
npegoxpaHutensa Y30 (ycTpoiicTBa 3awWwUTHOro
OTKJ/It0YeHUA)PuUcyHoK 11

OCTOPOHKHO! /115 CHWEeHWA prcKa BO3ropaHua

3aMeHsANTE TOJIbKO N/IaBKUM NpegoxpaHuTesieM Ha 13 A,
COOTBETCTBYIOLLMM CTaHAapTy BS 1362.

Ecnun nnaBKui npegoxpaHuTens ycTaHoBaeH BHYTpH Y30:

1. Onpepennte MECTOHAXOXAEHWE NIaBKOro
npefoxpaHnTens, pacnosIOKEHHOro y LTbIPEBOM YacTH
pasbema Y30.

2. C nomoLLblo OTBEPTKM C MIOCKUM LLTMLEM LEMOHTUPYMTE
KpbIWKY (A) 1 y3en nnaBKoro npegoxpanmtens. CHUMuTe
nnaBKWi NpegoxpaHnTens (B) ¢ KpbIlWKK. 3ameHuTe
naaBKMM npegoxpaHuTenem Ha 13 A, COOTBETCTBYOLLMM
ctaHaapTy BS 1362.

3. YcTaHOBMTE KPbILLKY W Y3€/1 NIaBKOro NpefoxpaHnTens.

XpaHeHue

BbinonHuTe gencTemA, onucaHHble B NyHKTax 1-10 pasgena
«3aBepLUeHne rpoLeaypbl SKCHlyaTtaymm».

MPUMEYAHUE Bopa, ocTaBsieHHas B HACOCE, MOXET
3amep3HyTb 1 6e3B03BPaTHO MOBPEAUTL HAcoc. MNoBpeaeHus,
BbI3BaHHbIE 3aMep3aHMeM, He MOKPbIBAOTCA rapaHTHen.

3awumTta Hacoca

[ns 3alwmThl HAcoca OT NOBPEHAEHUN, BbI3SBAHHBIX OT/IOHEHWEM
MWHEPaIOB MW 3aMepP3aHUEM, UCMOb3YMTE CPEeACTBO
PumpSaver ona npeaoTtepalleHns NOBPEXAEHNI OT 3aMep3aHus,
a TaKe o6paboTanTe NOPLUHW U CaslbHUKM CMa3KOoM.

NMPUMEYAHUE OTcyTCcTBME 3alUMTbl YCTPOMCTBA OT HU3KUX
Temnepartyp MOXET NPMBECTU K NOBPEXAEHMUIO Hacoca 1, KaKk
cnepcTsue, ero HemcnpaBHOCTHW. NoBpexAeHMA, BbI3BaHHbIE
3amMep3aHneM, He NMOKPbIBAOTCA rapaHTUen.

I'Ipoqvle peKkomeHAauuu No XpaHeHUo

. CBepHWTE LWNaHT BbICOKOIO 1aB/IEHWS] BOKPYT BEPXHETO
KpIOKa JI0TKa /18 aKCeccyapoB.

CBepHUTE LUHYP 3/IEKTPONUTaHUA BOKPYT KPIOKa Ha AHe
JIOTKa J/1A7 aKCeccyapoB.

XpaHuTe pacnbiMTeNbHbIN MUCTONET, PACTbIIUTENbHYIO
HacajKy Y HacafKy 7-B-1 B IOTKe AJ1A aKceccyapos.
HaKpo#iTe MoKy BbICOKOrO AaB/ieHUsA NOAXOAALMM
3aLUUTHBIM YEXJIOM, KOTOPbIW HE YAEepHMBAET Bnary. XpaHuTte
MOMKY B YUCTOM, CyXOM M OTaninMBaeMoM NoMeLLEHNH.
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MoucK n ycTtpaHeHUe HeUcnpaBHOCTEN

HeucnpaBHoCTb MpuumHa Cnoco6 ycTpaHeHus
1. Topaya BoApl 3a610KMpPOBaHa. 1. OuucTtuTe BMyCKHOM NaTpy6OK.
HencnpasHocTb Hacoca: He 2. HepocTaTouyHas nogaya Bofbl. 2. O6ecneybTe HOPMasIbHYIO NOAAYY BOAbI.
:::i::ii?;g:ggg:{gi’ntpe"ap‘ 3. CapoBbii WaHr caaB/eH MK npoTekaeT. | 3. BbinpAmWTe cafoBbil WAAHT MW 3aMeHUTe
noTeps AaBNEHUSA, HUSKHUIA 4. ®unbTp naTpybKa nofayvn BoAbl 3aCOPEH. B CNyHae Ha/nuina yTedxn.
06bem Bogbl. 5. PacnblnTeNbHbI HAKOHEYHUK 3acopeH. | 4. OuucTuTe GuabTp natpy6Ka nojaqu Boap!.
5. OumncTuTe pacnbliMTeNbHbIN HAKOHEYHMK.
1. OtcyTcTBYET Nogaya Boabl. 1. O6ecneybTe nogavy BOAbl.
2. YCTpOWMCTBO BbIK/IOHYEHO. 2. [llepemecTuTe BbIKOHATE b
aneKTponuTaHua B nonoxenne ON (I).
3. [1nvHa HanopHOro LwiaHra CAUWKOM MepesanycTuTe NepeHOCHOe YCTPOMCTBO
6osbLuas. 3alLMTHOr0 OTHJIOYEHMSA
YCTpOIiCTBO He 3anycKaeTcs 3. MakKc. gaimHa cafoBoro LWaaHra goKHa
NPU HaMaTUM CYCKHOrO 4. Meperopen NpefOXpaHNTeNb coctaenaTb 15,24 m (50 ¢yTOB)
pblyara pacnbLIMTENbHOrO nnun cpaboTan aBTOMaTUHECKUM 4. a.) 3ameHuTe npefoxXpaHUTeNb UK

BbIK/IlOYaTE b, BbIMNOJIHUTE COPOC aBTOMATUHECKOro
BbIK/IlO4ATENA.

5. b.) OTKNOuUMTE Apyrue aneKTponpubopsl 1
BbIK/TIO4YNTE 3/1IEeKTponuTaHmne B Luenu niaun
MCMNO/Ib3yMTE BblAENIEHHYIO Lienb.

c.) B TeyeHre 5 MMHYT ncnonbayiTe ¢
pacnbliMTe/IbHbIM HAKOHEYHUKOM <<Typ60>>.

nucronerta.

—_

1. YcTaHoBNEH pacnblIMTeNbHbIN
HaKOHEYHWK BbICOKOrO AaB/EHMS. 2
2. CAvwKoMm BbICOKOE aBfieHne

. YcTaHoBuTE pacnblnTeNIbHY0 HacaaKy.

Motouiee cpepcTBo He o
. MeaneHHo 3aKkpbiBanTe KpaH nogaym

cMewunBaeTcAa C paCﬂbIﬂHEMOﬁ

BoROi BOAbI JO TEX MOP, NOKA MOKLLEE CPEACTBO
' nogaBaemon BoApl. Ha4yHEeT CMeLLMBaTbCA C BOAOMN.
1. CapoBbili WNaHT NPOMyCKaeT BOAY Ha 1. 3aTtaHuTe cafoBbIl LWNAHT BPYYHYIO.
COefMHeHUM C naTpyGHOM. 2. YpanuTe v NOBTOPHO YCTAHOBUTE LUIAHT.
YTeuka HanopHOro uviaHra. 2. YTeyka Ha coeuHeHnn WnaHra 3. 3ameHuTe noBpexaeHHoe

BbICOKOTO AaB/IEHUA.
3. MoBperaeH1e yIOTHUTEILHOrO KOJbLA.

YNAOTHUTE/IbHOE KOJIbLO.

Bo Bcex npouunx cny4asax obpauwaitecb K oduuymanbHomMy gunepy «Briggs & Stratton».

TexHU4yeckue XapaKTepUCTUKHU

Jonyctumoe gaBneHune MMa / 6ap / dyHT/KB. AloNM 16,01 60/2,320*
MaKcrmManbHbI pacxog, JIMTPOB B MMHYTY/rasiJIoHOB B MUHYTY 15,0/4,0"
HomunHanbHOe AaBneHune u pacxos, gﬂj‘yﬁ?ﬂgﬁ%ggg&'E"\'A'OMT"\;T;W NTPaX | 15/120/1740 npwu 5,5/1,45
Temneparypa Boabl °C/I°F 38/100
HomuHanbHoe HanpameHue B 220 - 240
HomuHanbHana yactoTta My 50/60
MoTpebneHne aneKTpoaHeprum KBT 2,500

Cwvna ToKa A 9,0

Knacc sawuThl Knacc Knacc
CTeneHb 3aluThl IP xx IPX5

Bubpaums pyK apq w/s2 < 2*5*
MorpewHocTb K 0.2

YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBfeHNsA LpA ab(A) 7ff*

MorpewHocTb Kpa AB(A) 2

YpoBeHb 3BYKOBOM MOLHOCTU Lyya ab(A) 94"
FapaHTMpPOBaHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOM MOWHOCTV Lyyag | AB(A) 96"

CornacHo EN 60335-2-79: 2012.
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Declaratie de conformitate CE

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italia

Aceasta Declaratie de conformitate este emisa sub responsabilitatea unica a producatorului. Aceasta certifica faptul ca
produsele enumerate in acest document sunt in conformitate cu legislatia armonizata relevanta a Uniunii si pot purta
marcajul CE. Aceste modele respecta urmatoarele Directive si Standarde asociate.

Produs: Aparat de spalat cu presiune ridicata
Tip - model: BPW1800PX

Directive UE Standarde

2006/42/EC (+2009/127/CE) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Nivelul puterii acustice
dB(A) masurati: 94
dB(A) garantati: 96

2000/14/EC: Dispozitivul este definit de nr. 27 al Anexei |. Procedura de evaluare a conformitatii in concordanta cu Anexa V.

Dosarul tehnic este depozitat la Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Italia.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italia Pegognaga, 15 octombrie 15 2015 Director general



10

FAPAHTUMHOE OBA3ATEJ/IbCTBO HA MPOAYKLMUIO KOMMAHWUU «BRIGGS & STRATTON» fIHBapb
2014 r.

OrPAHUHEHUE OB BEMA FrAPAHTUNHDBIX OBA3ATEJ/IbCTB
Homnanus «Briggs & Stratton» 06a3yeTca B Te4eHWe rapaHTUIHOro Nepuoaa, onpeaesieHHoro H1Ke, NPou3BoAUTb 6ECTNATHBIN PEMOHT MM 3aMeHy Nto6bIX
AeTanei, umetoLmx fedeKTbl MaTepuana umnm NnpomMsBoAcTaa. TpaHCMOPTHbIE PACXOAbl, CBA3AHHbIE C OCTABKOM U3AENWI, NPeAbABNAEMbIX A/1A PEMOHTa UK
3aMeHbl N0 HACTOALLEN rapaHTUM, AOMKEH HECTU NOKynaTeb. [apaHTHA AeNCTBUTENbHA [/18 CPOKOB W YCIIOBMIA, YKa3aHHbIX HUKe. [inA npoBeAeHUs rapaHTUIMHOro
06CNyHMBaHWA 06paTUTECh B 0PULMaNbHbIN cepBUCHDBIN LieHTp KomnaHum «Briggs & Stratton». HananTe 6aukaniuero gAucTpmbbioTopa ¢ NOMOLLBO HaLero
MHCTPYMEHTa NOMCKa CepBUCHbIX LIeHTPOoB Ha Be6-canTe BRIGGSandSTRATTON.COM. MNMoKynaTento HEO6XOAMMO CBA3ATLCA C 0hULMaIbHBIM CEPBUCHBIM
ueHTpom HomnaHum «Briggs & Stratton» 1 npefocTaBuTh 060PYAOBaHKE C LiE/BIO NPOBEAEHNA OCMOTPA U MPOBEPKU.
HKomnaHusa «Briggs & Stratton» He npepocTaBnAeT Apyrux NpAMbIX rapaHTuid. MopgpasymeBaembie rapaHTUX, BK/IIOYaA rapaHTUKU NPUrOAHOCTHU ANA
TOProBJ/IA U COOTBETCTBUA KOHKPETHOMY NPUMEHEHUIO, OFPaHUYeHbl FapaHTUITHBIM NEPUOAOM, YKa3aHHbIM HUKE, a TaKiKe rapaHTUiiHbIM 06bemom,
npeAyCcMOTPEHHBIM 3aKOHOAAaTe/IbcTBOM.. OTBETCTBEHHOCTDb 3a CJlyyaliHblii UM KOCBEHHbINW ylep6 UCKII0YaeTCA B TOW CTENeHU, B KOTOPOI 3T
nNpeAycMOTPEHO 3aKOHOAATEIbCTBOM. B HEKOTOPBIX LUTaTax WM rocyaapcTBax 3anpeLleHo orpaHuimMBaTh NepUog, AEMNCTBUA NOAPa3yMeBaeMoi rapaHTum,
B TO BpeMs KaK B ApYyrux LtaTax Wan rocyapcreax 3anpeLleHo UCKIYaTb UK OrpaHUuMBaTb OTBETCTBEHHOCTb 3a C/ly4aiHbli UM KOCBEHHbIN yiiep6. Takum
06pasom, NpUBeAEHHBIE BbILLE UCKIOYEHUA U OFPaHUYEHUA, BOSMOXKHO, HE ByayT pacnpoCTPaHATLCA Ha KOHKPETHOro NoKynaTensa npoayKTa. [laHHas rapaHTus
npefocTaBAAET NOKynaTeNAm onpegesieHHble puanYeCcKWe npasa. Bbl TaKkKe MOXeTe No/b30BaTLCA MHBIMU NPaBaMy B 3aBUCUMOCTH OT [JeMCTBYIOLLErO
3aKoHofaTenscTBa Balero wrara uam rocypapctsa.**

FAPAHTUMHbBIN NEPUOZ,

HekommepuecKoe ucnonb3oBaHue Hommepueckoe ucnonbsoBaHue

12 mecsua Het

** ina ABcTpanuu — Halua npoayKLumA ConpoBOXAAETCA rapaHTUAMM, KOTOPbIE He MOTYT BbITb UCKJIIOYEHBI, COFIaCHO 3aKOHY ABCTpa/inK O 3aluTe npas
notpeéutenei. Bbl iMeeTe NpaBo Ha 3amMeHy NPOAYKLIMK UK Ha BO3BPAT yrnia4eHHOM CyMMbl, B C/ly4ae CepPbe3HOM HEMCNPABHOCTK, @ TaKKe Ha KOMMeHcaumio

3a npo4ne 060CHOBaAHHO MPOrHO3MPYyeMble NoTepu K y6bITKU. Kpome Toro, Bl MeeTe npaBo Ha PEMOHT NPOAYKLMK UK ee 3aMeHy, B Cyvae ec/iv KayecTBo
TaKoW NPOAYyKLUMM ABNAETCA HENPUEMIEMbIM, @ HEMCNPABHOCTb ABNIAETCA He3HAYUTEIbHONW. [41A NpoBeAeHNA rapaHTUIAHOrO OGCNYHUBAHWUA HaNaUTe GanMHKanLero
oduLManbHOro CEPBUCHOIO Annepa C NMOMOLLbIO HAaLero MHCTPyMeHTa Nnoucka AnnepoB Ha Beb-carite: BRIGGSandSTRATTON.com, No3BOHWUTE MO TenedoHy
1300-274-447, oTnpaBbTe 3/IEKTPOHHOE NMCbMO Ha afpec: salesenquires@briggsandstratton.com.au nav HanuwuTe Ha agpec: Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

["apaHTWIHbIN Nepuog HauYMHaeTCA C AaTbl NPUOBPETEHNA U3AENA NEePBbIM PO3HWUYHBLIM MM KOMMEPYECKMM NoTpebuTenem. «HeKommepyecKoe Mcnosib3oBaHue»
03Ha4aeT UHAMBUAYaIbHOE UCMO/b30BaHWe YCTPOMCTBA PO3HMYHBLIM NMOKyNnaTenem B GbITOBbIX Liensax. «<HoMmepyecKoe Mcnosib3oBaHue» 03HavYaeT BCe UHble
BapUaHTbl MUCMO/Ib30BaHWA, BK/IIOYAA Te, KOTOPble CBA3aHbI C KOMMEpPLMEW, 3BNieveHrneM Npubblin nnm caaden B apenay. Ecnmn npoayKuma Haxogmnach B
KOMMEPHECKOM WUCMO/b30BaHNW, OHa Cpasy e NepexoAuT B KaTeropuio «KOMMEPYECKOE UCMO/Ib30BaHNE» B PaMKaX HACTOALMX rapaHTUIHbIX YCIOBUIA.

YT1o6bl 06ecneynTb BbICTPOE M NOMHOE rapaHTUIMHOE NOKPbITUE, 3aperncTpUpyTe NprobpeTeHHyo Bamm npoayKuumio Ha Be6-caliTe, yKasaHHOM Bbllle, UM Ha WWW.
onlineproductregistration.com, oTnpaBbTe NO NOYTE 3aMOIHEHHYIO KAPTOUKY pervcTpauum (ecav UMeeTes B HaJIMYMKM) MK NO3BOHUTE Nno Ten.: 1-800-743-4115 (Ha

TeppuTopmmn CLLIA).

CoxpaHuTe KBUTaHLMIO, NOATBEPKAAIOLLYIO MOKYNKY 06opyaoBaHusa. Ecan B 3anpoce Ha rapaHTUIMHOE 06CayHMBaHWE He GyeT NPeAoCTaB/EH JOKYMEHT,
NOATBEPKAAIOLWMIA AATy NEPBOM MOKYMKK, TO f/18 ONPEAENEeHNUs rapaHTUIMHOro nepuoga 6yaeT UCnosib3oBaHa AaTta U3roToBAeHUs U3aenuna. [N nonyyeHus
rapaHTUMHOro o6eyMBaHUA o6opyaoBaHus «Briggs & Stratton» He TpebyeTcA NPoXoAnTb CrneLuasbHyo PerncTpaumio.

O FrAPAHTUU HA NPOAYKLMUIO, MPUOBPETEHHYIO BAMU

[apaHTWitHOEe 06CNyMMBaHWE OCYLLECTBNAETCA TOIbKO OpULMaNbHLIM AMIEPOB CepBUCHOro obenyuneaHna Homnannm «Briggs & Stratton». B 6onbluMHCTBE cnyyaes
rapaHTWUIHbIA PEMOHT MPOM3BOAMTCA B pabodem nopaaxe. OfHaKo MHOrAa 3anpoc Ha rapaHTUIHOe 06CNYXMBaHWE MOXET 6biTb HeonpasaaHHbIM. [JaHHas rapaHTvs
MOKPbLIBAET TO/ILKO AedeKTbl MaTepuana uan nponssoacTea. OHa He NOKPbIBAET NOBPEMAEHWSA, BbI3BAHHbIE HENPABW/IbHON SKCM/yaTalMenl, HenpaBUbHbIM
TEXHWUHECKMM 06CNYHMBAHMEM UM PEMOHTOM, HOPMaJIbHbIM M3HOCOM W/IM UCNOJIb30BaHMEM MPOCPOYEHHOrO TONIMBA UM TOM/IMBA, He O06PEHHOIO K NMPUMEHEHMIO.
HenpasunbHaa aKcnayaTtauua U HapyLweHne HOpM 3KcnlyaTauun. Hopmbl sKcnyaTaumm 1 Hag/exallmin nopagoK MCnoib30BaHWA 4aHHOro 060py0BaHNA
onucaHbl B PyKOBOZCTBE MO SKCMJyaTauun. SKCnlyaTauma JaHHOro U3Aenns B Buae nan Gopme, He ONcaHHOM B PYKOBOACTBE MO SKCM/lyaTauuu, a TakmMe
3KCMAyaTaumsa NOBPEM/AEHHOro U3enA He NMOKPbIBAETCA AaHHbIM rapaHTUIiHbIM 06A3aTeNbCTBOM. [apaHTUA TaK#e He NpefocTaBaAeTCs, ecav 6bin yaaneH
CepuiiHbIA HOMep U3AeNnA, eCin naaenne 6bi10 KaKUM-1M60 06Pa30M M3MEHEHO MM MOAMMULMPOBAHO, UK €C/TN HAa HEM UMEIOTCA Cefbl HapyLWEHWUA HOPM
3KCMAyaTalumm, HanpuMep NOBPEMAEHWA OT yAapoB MK KOPPO3UA, BbI3BaHHAA BO3AEMCTBUEM BO/b! MIN XMMUHECKMX BELLECTB.

HenpaBuibHOE TEXHUYECKOE 06CAYHUBaAHWE UIM PEMOHT - TeXHUYECKoe 0GC/TyHMBaHNE JAaHHOTO U3AENNA AOHHO NPOBOAUTLCS B COOTBETCTBUM C MOPAAKOM
1 rpadurKoM, NpUBEAEHHbIMW B PyKOBOACTBE MO JKcrayaTauun. MNpu peMoHTe 1 06CTyHUBaHNN M3AeMA JO/IHHbBI MCMOIb30BaTLCA TO/IbKO OPUrMHa/bHbIE AeTanu

v 3an4acTu «Briggs & Stratton» nan ux aHanoru. [laHHaa rapaHTWs He NOKPbLIBAET NOBPEMAEHWUA, BOSHUKLLME B pe3y/ibTaTe HeHa/1emallero TeXHMYeCKoro
06C/TyMBaHWNA WM UCMO/Ib30BAHNA HEOPUTMHA/BHBIX AeTanein.

HopmanbHbIi n3Hoc - Hak 1 n1io60e MexaHM4ecKoe yCTPocTBo, Balle o6opyaoBaHMe NOABEPKEHO HOPMaILHOMY M3HOCY lame Npu Haf /lealleM TeXHUYECKOM
o6CnyunBaHnn. FapaHTVA He NOKPbIBAET PEMOHT, B C/ly4ae BbIXOJa 13 CTPOA AeTann WK BCEro U3aenna BCAeCTBUE HOPMasbHOro M3Hoca. CMeHHbIe HacTu 1
feTanu, NoaBepHeHHbIe N3HOCY, HanpUMep GUALTPbI, PEMHK, PEXYLLME HOMK, TOPMO3HbIE HAKIaAKN (KPOME TOPMO3HbIX KOIO[0K ABUraTens), NofBepriineca 3Hocy,
He MOKPbIBAIOTCA rapaHTUel, KpoMe C/lyHaeB, Korja aTo BbI3BaHO AetheKTOM MaTepuasa Win Npou3BoACTBa.

MpocpoyeHHoe TONMBO M TONJIMBO, He 0A06PEHHOE K NPUMEHEHMIO. [11f HopMaibHOV paboThbl AaHHOMY 060PY/I0BaHMIO TPEGYEeTCA CBEMeEe TOMNIMBO,
COOTBeTCTBYKLee TpeboBaHUAM, NPUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuum. [NoBpermaeHna ABuratens nam o60pyAoBaHus, Bbi3BaHHbIE NCMONb30BaHEM
HeCcBeMero Ton/mBa Uan TOMnBa, He COOTBETCTBYIOLLEro TpeboBaHMAM (Hanpumep, Mapok E15 1 E85), He NOKpbIBAIOTCA rapaHTUIiHLIM 06A3aTENbCTBOM.

Mpoune ncknveHus. [JaHHoe rapaHTUMHOe 06A3aTeNbCTBO HE PACNpPOCTPaHAETCA Ha NOJIOMKM, Bbi3BaHHbIE aBapuel, HeHaa/lexallen aKcnayartaumen,
MOANDUKALMAMMW, UBMEHEHWAMM KOHCTPYKLWK, HeHaA/1eXallMM TEXHUHECKUM 06CyHMBaHWEM, 3aMOPaXKMBaHNEM W/ BO3AENCTBMEM BPeHbIX XMMUKATOB. TakKme
MCHJII04aeTCA NPUMEHEHME HacaloK M aKCeccyapoB, He BXOAALLMX B KOMM/IEKT NOCTaBKU. [apaHTWA He pacnpocTpaHAeTca Ha 060pyAoBaHWe, UCNO/Ib3yeMoe B
Ka4ecTBe OCHOBHOIO MCTOYHWKA MUTaHUA BMECTO NUTaHWA OT CETU 3/IEKTPOCHAGHEHNSA, a TaKKe Ha 060pyj0BaH1e, UCMOJb3yeMoe B CUCTEMAX HMU3HeobecneveHus.
[JaHHoe rapaHTuiHOe 06A3aTe/IbCTBO HE OTHOCUTCA K BbIBLLEMY B 3KCMAyaTaLummn, OTPEMOHTUPOBAHHOMY WM AEMOHCTPaLMOHHOMY 060PYAOBaHMIO M ABUraTeNAM.
[JaHHoe rapaHTuitHOe 06A3aTe/IbCTBO TaK#e He pacnpoCTpaHAETCA Ha MOJOMKM, BbI3BaHHbIE CTUXUIHBLIMK 6€CTBUAMM U APYTrMMU HOPC-MarOPHLIMM
06CTOATENLCTBAMM HEMPEOJOMMOW CUJTbI.

80011059_RU Pegp, -
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Bezpecnostneé a prevadzkove
symboly

Bezpecnostny symbol sa m6ze pouzivat na vyjadrenie typu
rizika. VAROVANIE! oznacuje riziko, ktorému je potrebné
predist, inak by mohla byt jeho nasledkom smrt alebo
vazne poranenie. UPOZORNENIE oznaluje postupy, ktoré
nesuvisia s poraneniami 0s6b.

@0 A A

Citajte prirucku Elektricky $ok Vstrekovanie
kvapaliny

AN A LA

Varnostni simbol Letiace ulomky

A S

Zapnuté Nepitna voda

Chemickeé Vypnuté

popaleniny

Nikoli ne usmerite razprsilne pistole v sebe,
druhe ljudi ali zivali. Nikoli ne prSite v blizini
elektriCnega vira ali same naprave.

Toto zariadenie by nemali pouzivat osoby (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami, osoby bez potrebnych
skusenosti alebo znalosti, ak nie su pod dozorom
a ak neboli informované o bezpecénej obsluhe a
rizikach spojenych s prevadzkou.

VAROVANIE

* Tento stroj je ur€eny na pouzivanie s Cistiacimi
prostriedkami dodanymi alebo odporu¢anymi
vyrobcom. Pouzivanie inych Cistiacich
prostriedkov alebo chemikalii by mohlo mat
negativny vplyv na jeho bezpecénost.

* Vysokotlakové prudy mézu byt v pripade
nespravneho pouzivania nebezpecné. Prud sa
nesmie nasmerovat na osoby, elekirické zariadenia
pod prudom alebo na zariadenie samotné.

e Stroj nepouzivajte v blizkosti inych oséb, pokial
nepouzivaju ochranny odev.

* Prud nemierte na seba ani na inych, aby ste
vycistili odev alebo obuv.

* Nebezpecenstvo vybuchu — nestriekajte horlave
kvapaliny.

* Vysokotlakove Cisti¢e by nemali pouzivat deti a
nevyskoleny personal.

* Aby sa zaistila bezpec€nost stroja, odporucaju sa
vysokotlakové hadice, armatury a spoje. PouZivajte
iba hadice, armatury a spoje odporu¢ané vyrobcom.

* Aby sa zaistila bezpec€nost stroja, pouzivajte
len originalne nahradné diely pochadzajuce od
vyrobcu alebo schvalené vyrobcom.

* Voda, ktora pretiekla cez spatnu klapku sa
povazuje za nepitnu.

* Pocas Cistenia, udrzby alebo vymeny dielov
odpoijte napajaci kabel zo siete.

* Ak je kabel alebo ddlezité Casti stroja (napr.
bezpecnostné poistky, vysokotlakové hadice,
pistol’) poskodené, nepouzivajte ho.

* Tento elektricky vysokotlakovy Cisti¢ nezapajajte
do siete pomocou predizovacieho kabla.

* Ak nechavate stroj bez dozoru, vzdy vypnite
hlavny vypinac.

Popis zariadenia
Tento navod si dokladne prestudujte a oboznamte sa
||__.__l_|| s vysokotlakovym &isti€om. Zistite jeho pouZitie,
W obmedzenia a pripadné rizika. Tieto povodné pokyny
uschovaijte pre pripadné pouzitie v budtcnosti.
Tento elektricky tlakovy Cisti¢ pracuje pri maximalnom
tlaku 12,0 MPa (120 BAR alebo 1740 PSI (libier na palec
Stvorcovy)) pri prietokovej rychlosti do 15,00 I/min (litrov za
minutu) ((4,0 GPM (galénov za minutu)).
Na zabezpecenie presnosti a aktualnosti informacii
v tomto navode sa vynalozilo maximalne usilie.
Vyhradzujeme si v8ak pravo na zmenu, Upravu alebo iné
vylepSenia produktu a tohto dokumentu kedykol'vek bez
predchadzajuceho upozornenia.
UPOZORNENIE V pripade otazok tykajucich sa ucelu pouzitia
sa obratte na predajcu alebo kvalifikovane servisne stredisko.
NEPOUZIVAJTE zariadenia s poskodenymi alebo chybajlcimi
dielmi alebo bez ochrannych krytov. NEVYHYBAJTE
SA Ziadnym bezpec¢nostnym zariadeniam tohto stroja.
Vysokotlakovy Cisti¢ Ziadnym sposobom NEUPRAVUJTE. Toto
zariadenie je skontruované na pouzivanie VYLUCNE s dielmi
schvéalenymi spolo¢nostou Briggs & Stratton.
Technolégia POWERflow+
Technoldgia POWER(flow+ spolo¢nosti Briggs & Stratton je
systém komponentov, ktoré spolupracuiju tak, aby poskytovali ¢o
najvacsi prud. Hnacou silou Cistica POWERflow+ je Cerpadio s
dvoma rezimami Cistenia: vysokotlakovym a vysoko prietokovym,
ktoré zlep3uju Cistenie pomocou vacsieho dosahu, silnej aplikacie
Cistiaceho prostriedku a rychlejSieho oplachovania.
Prudovy chranic
Tento tlakovy Cisti¢ je vybaveny pradovym chrani¢om
(PRCD), ktory je zabudovany do zastréky napajacieho kabla.
Toto zariadenie poskytuje vyssSiu ochranu pred rizikom
elektrického Soku. PRCD poskytuje ochranu 10 mA.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Automatické vypnutie

Ak je spust striekacej pistole uvolnena alebo uzamknuta,

senzor vypne motor. Ak motor nad'alej bezi aj po uvolneni alebo
uzamknuti spuste striekacej pistole, PRISTROJ NEPOUZIVAJTE.
Spojte sa s autorizovanym zastupcom Briggs & Stratton.

UPOZORNENIE Ak tlakovy Cisti¢ prave nepouzivate,
vypnina¢ by mal byt vzdy v polohe VYP (0).
Pretazenie motora
Ak sa motor prehreje alebo za¢ne odoberat nadmerné
mnozstvo prudu, chrani¢ pred pretazenim ho automaticky
vypne. Ak sa tento chrani¢ aktivuje, odpojte pristroj od pradu
prepnutim vypina¢a do polohy VYP (0). Nechajte pristroj 30
minut chladnut a potom prepnite vypina¢ do polohy ZAP (I).
Odlaganje EU
Ta simbol oznacuje, da lastnik baterij in elektriéne
ali elektronske opreme ne sme odloziti v
nesortiran komunalni odpad. Ta izdelek je treba
odloziti na ekoloski ustreznih mestih za odlaganje
odpada. Za dodatne informacije o odlaganju se obrnite na
Briggs & Stratton ali lokalnega trgovca.

Montaz
Pripojte podporné hadice a rukovat Obrazok 1 2
1. Zasunte podpery (1,A) do otvorov. Zarovnajte a
pripevnite pomocou skrutiek (1,B). Po¢as utahovania
dbajte na zarovnanie.
2. Rukovét (2,A) prilozte k podperam a zarovnajte otvory.
3. Poistné skrutky (2,B) zasurite do otvorov z vnutornej strany
zariadenia, nasadte na ne plastové matice (2,C) a pritiahnite.

Funkcie a ovladacie prvky obrazok 13

UPOZORNENIE Najlepsie vysledky dosiahnete, ak budete
pristroj pripajat IBA k zdrojom vody, ktoré dokazu dodat
tlak vy8si nez 5 GPM (18,9 1) a 25-75 psi (1,72 - 5,17 bar),
merané na konci zéahradnej hadice pri Cistici.

5. Zahradnu hadicu pred pouzitim preplachnite vodou.
UPOZORNENIE Pouzivanie spatnej klapky pri privode
¢erpadla by mohlo mat za nasledok jeho poskodenie.
Medzi spatnou klapkou a ¢isticom musia byt najmenej
3 (10 ft.) m z&hradnej hadice bez prekazok.

VAROVANIE! Voda, ktora pretiekla cez spatnu
@ klapku sa povazuje za nepitnd.

6. K privodu vody pripevnite zahradnu hadicu(4,C) (s
maximalnou dizkou 15 m (50 ft.)) (4,B) a utiahnite ju.

7. Pustite vodu, namierte pistol bezpe¢nym smerom,
stlacte tlacidlo zamku spuste (5,A) a potom samotnu
spust, ¢im systém zbavite vzduchu.

8. Pripevnite adaptér trysky (3,L) na striekaciu pistol
(3,A). Ru¢ne utiahnite.

9. Stiahnite golier na adaptéri trysky (7,A), vioZte trysku 7 v 1
(7,B) a uvolnite golier. Zatiahnite za koncovku a skontrolujte,
¢i pevne drzi na svojom mieste. Vid' ast Tryska 7 v 1.

Spustenie vysokotlakového CistiCa Obrazok 3 9

VAROVANIE! Striekajuca voda by mohla striekat spat
na vas alebo zhodit predmety a spdsobit vazne

poranenia. Pri pouzivani tohto zariadenia alebo v jeho
blizkosti vzdy noste ochranné okuliare s nepriamou ventiléciou

(proti oSpliechaniu chemikaliami) vyhovujuce norme ANSI Z87.1.
1. Prepnite hlavny vypina¢ (3,E) do polohy VYP (0).

VAROVANIE! Riziko smrti elektrickym prudom.
A VAROVANIE Kontakt so zdrojom napajania méze

A | Pistol G | Elektricky kabel s
chranicom PRCD

B |Tryska7v1 H | Identifikaéné oznacenie

C | Drziak prislusenstva J | Privod vody

D | Nadrz na gistiaci K | Vysokotlakovy vypust

prostriedok
E [ Hlavny vypinac L | Adaptér trysky
F | Vysokotlakova hadica

Prevadzka
Pripojenie hadice a zdroja vody k ¢erpadiu
Obrazok 3 4 (6
UPOZORNENIE Pouzivajte VYLUCNE student vodu (s
teplotou do 38°C (100°F)).
1. Privijte visokotla¢no cev (3,F) v pistolo (3,A).
2. Pripevnite modru vysokotlakovu hadicu (3,F) k odtoku
vody (3,K) a utiahnite.
3. Uistite sa, ze do supravy privodu vody je nainstalované
privodné sitko a Cierne gumené tesnenie (4,A).
4. Pripojte supravu privodu vody (4,B) k privodnému
otvoru a utiahnite.

mat za nasledok zasah elektrickym pradom,
popaleniny, vazne poranenia ¢i smrt. S tymto elektrickym
Sistitom NEPOUZIVAJTE predizovacie kéble. Zasuvky a
predizovacie kable vo vasej domacnosti nemusia byt vybavené
pradovymi chraniémi, ktoré vam mézu zachranit Zivot.

2. Zapojte elektricky kabel (3,G) do vyhradeného

elektrického obvodu s nominalnym napétim 220 - 240 V
AC a 10 A, ktory je nainStalovany v sulade so vSetkymi
miestnymi normami a nariadeniami. Tento obvod nema
zasobovat ziadne iné elektrické zariadenia.

3. Stlacte tlacidlo RESET (8,C). Indikator (8,B) by mal svietit.
UPOZORNENIE Aby mohol elektricky tlakovy
oznameniecisti¢ fungovat, indikator musi svietit.

4. Stlacte tlacidlo TEST (8,A). Indikator (8,B) by nemal svietit.

5. Stlacte tlacidlo RESET (8,C). Indikator (8,B) by mal svietit.

VAROVANIE! Riziko smrti elektrickym prudom.
Nefunkény chrani¢ PRCD méze mat za nasledok smrt

alebo zranenie. Ak indikator po teste a resetovani
nesvieti, PRCD nepouzivajte.

6. Prepnite hlavny vypina¢ do polohy ZAP (I).

7. Namierte pistol bezpec¢nym smerom, stlacte tlacidlo

zamku spuste a stlacte spust.
Pri stlaceni a uvolneni spuste striekacej pistole sa motor
zapne a vypne.



Tryska 7v1  Obrazok 11

Tryska 7v1 umoznuje prepinat medzi siedmymi r6znymi
typmi striekania. Pred zmenou rezimu striekania uvolnite
spust striekacej pistole a aktivujte bezpe€nostny zamok.
1. Vyberte pozadovany typ striekania:

e Zvolte typ Maximum 0° (A) na tazko dostupné povrchy,
ako napriklad povrchy pre druhy nater, odstranenie
farby, olejove Skvrny, odstranenie hrdze alebo iné tazko
odstranitelné latky (decht, guma, vazelina, vosk, atd’).

e Zvolte typ General 15° (B) pre narocné Cistiace
ulohy. Idedlne pre odstranovanie mastnoty a
Spiny z pevnych povrchov. Taktiez je mozné
odstranovanie farby pri 45 ° uhle.

e volte typ 40° (C) pre jemné Cistenie aut, ¢Inov,
rekreanych vozov, zahradného nabytku,
zéhradnych doplnkov a pod.

e Zvolte typ Fan Spray (D) pre optimalne odstrariovanie
slabsich necist6t a usadenin s velkym pradom.

e Zvolte typ Fan Spray with Soap (F) pre Cistenie
jemnych povrchov aut, dodavok, hraciek,
zéhradného nabytku a pod.

e Zvolte typ Extended Reach (G) pre rychle Cistenie
velkym tokom a Cistenie vzdialenych povrchov
obkladov a okien na vy§Som poschodi.

e Zvolte typ Extended Reach with Soap (H) na nanesenie
mydla na obklad a okna na vy$Som poschodi.

2. Otéacajte, kym nie je pozadovany typ v linii so Sipkou

na tryske 7 v 1.

Tipy na pouzitie
* NajucinnejSie Cistenie dosiahnete zo vzdialenosti
20 az 61 cm (8 az 24 palcov) od Cisteného povrchu.
¢ Ak koncovku prilozite prili§ blizko, najma pokial’ pouzivate
vysokotlakovu koncovku, mézete Cisteny povrch poskodit.
e Pneumatiky Cistite zo vzdialenosti NAJMENEJ 15 cm (6 in).
Pouzivanie Cistiaceho prostriedku Obrazok '3
VAROVANIE! Chemikalie mézu sposobit
popaleniny s nasledkom smrti alebo vaznych
- poraneni. NEPOUZIVAJTE Zieravé kvapaliny.
Pouzivajte IBA Cistiace prostriedky/mydia vhodné do
vysokotlakovych EistiCov. Postupujte podl'a pokynov vyrobcu.
Pri aplikovani Cistiaceho prostriedku postupujte
podla nasledujucich pokynov:
1. Odstrarnte vieCko nadrzky na Cistiaci prostriedok (D)

a naplnte ju roztokom Cistiaceho prostriedku. Vratte

vie¢ko na miesto.

2. Uistite sa, Zze na tryske 7 v 1 je zvolena jedna z trysiek
pre aplikaciu Cistiaceho prostriedku.

UPOZORNENIE Cistiaci prostriedok nie je mozné aplikovat
pomocou vysokotlakovych trysiek (€ervenej, maximum,
véeobecnej, jemnej, vejarovitej a s predizenym dosahom).
3. Cistiaci prostriedok aplikujte dlhymi, rovnomernymi
a prekryvajucimi sa tahmi na suchy povrch. Zaénite
v spodnej ¢asti a postupujte smerom nahor.
4. Pred umyvanim a oplachovanim nechajte Cistiaci
prostriedok ,vsiaknut“ podla pokynov vyrobcu.

Oplachovanie vysokotlakovym Eisticom
1. Zvolte si vysokotlakovu trysku.

VAROVANIE! Spétny réz piStole méze sposobit pad
& s nasledkom smirti alebo vaznych zraneni. Pri
pouzivani vysokotlakového Cisti¢a stojte na rovnom

povrchu. Ak musite pri pouzivani vysokotlakoveého Cistia staf
na rebriku, leSeni alebo podobne, pracuijte so zvySenou
opatrnostou. Pri pouzivani vysokého tlaku pistol’ pevne
uchopte oboma rukami, aby ste predisli poraneniu v désledku
spatného narazu pistole.

2. Vysoky tlak aplikujte na malu plochu a skontrolujte,

¢i nedoslo k poskodeniu povrchu. Ak k ziadnemu
poskodeniu nedoslo, pokradujte v oplachovani.

3. Zacnite v hornej Casti oplachovanej plochy

a pokracujte smerom nadol rovnomernymi
a prekryvajucimi sa tahmi, ako pri Cisteni.
Spustenie vysokotlakového cistiCa Obrazok 13

1. Uvolnite spust striekacej pistole.

2. Prepnite hlavny vypina¢ (E) do polohy VYP (0).
UPOZORNENIE Uvolnenim vypinac¢a vypnete motor, ale
pristroj bude aj nad'alej napajany elektrickou energiou.

3. Odstavte privod vody.

4. VZDY namierte piétol' bezpe&nym smerom, stladte

tlagidlo zamku spuste a stlacte spust, aby sa uvolnil
nahromadeny tlak.

VAROVANIE! Vysokotlakovy prud vody, ktory toto

zariadenie vytvara, méze prerezat kozu a tkaniva
z pod fou a spdsobit vazne poranenie a moznu

amputéaciu. Pokial je systém pod tlakom, vysokotlakovu
hadicu ponechajte pripojenu k ¢erpadlu a pistoli.
NEDOVOLTE DETOM obsluhu a hry s vysokotlakovym
Sistiom. Po vypnuti tlakového Sistida VZDY namierte pistol
bezpenym smerom, stlacte tladidlo zdmku spuste a stlacte
spust, aby sa uvolnil nahromadeny tlak.

5. Odpojte zastrcku s PRCD (G) zo zasuvky, stocte
napajaci kabel a umiestnite ho na spodny hak na
paneli s prisluS§enstvom.

6. Vysokotlakovu hadicu sto¢te a umiestnite na vrchny
hak na paneli s prisluSenstvom.

7. Cervenu vysokotlakovu trysku uchovavajte na konci
adaptéra. Striekaciu pistol, adaptér a trysku 7 v 1
skladujte na paneli s prisluSenstvom.

Po kazdom pouziti

Voda by nemala v zariadeni ostavat dlhodobo. Usadeniny
a mineraly mézu spdsobit zanesenie Casti Cerpadla a
sposobit jeho zaseknutie. Po kazdom pouziti postupujte
podla tychto pokynov:

1. Tlakovy &isti¢ nechajte bezat s tryskou na aplikaciu
Cistiaceho prostriedku, kym sa nadrzka nevyprazdni.

2. Do nadrzky na distiaci prostriedok nalejte 0,5 litra vody
a nechaijte Gisti¢ bezat s tryskou na aplikaciu Cistiaceho
prostriedku. Preplachuijte jednu az dve minuty.

3. Prepnite hlavny vypina¢ do polohy VYP (0). Odpojte
napajaci kabel z elektrickej zasuvky.

4. Odstavte privod vody. Pistol namierte bezpeénym
smerom, stlacte tlagidlo zamku spuste a stlacte spust,
¢im uvolnite nahromadeny tlak.
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5. Odpojte zahradnu hadicu od privodu vody. Odpojte
vysokotlakovu hadicu od pistole a vysokotlakového
odtoku vody.

6. Nechajte vodu odtiect z hadice a striekacej piStole a
utrite vonkajsie povrchy.

7. Naklonte zariadenie na pravu stranu (privod vody
smeruje dolu) a nechajte vodu odtekat z Cerpadla asi
dve minuty. Zariadenie prevratte a nechajte lezat na
odtoku vody dalSie dve minuty.

8. Vysokotlakovu hadicu sto¢te a umiestnite na vrchny
hak na paneli s prisluSenstvom.

9. Stocte napajaci kabel a umiestnite ho na spodny hak
na paneli s prislusenstvom. Striekaciu pistol, adaptér
a trysku 7 v 1 skladujte na paneli s prislusenstvom.

10. Zariadenie ulozte na Cistom, suchom mieste.
11. Pri skladovani po dobu dIhSiu ako 30 dni si prestudujte
Cast Skladovanie.

Udrzba

VSeobecné odporucania

Pravidelna udrzba zlepsi vykonnost a predizi Zivotnost
zariadenia. Udrzbu nechajte vykonaf u autorizovaného

zastupcu Briggs & Stratton. NEDOVOLTE detom Cistenie a
udrzbu vysokotlakového Cisti¢a bez dozoru.

Zaruka na tento vysokotlakovy Cisti¢ sa nevztahuje na udalosti
spbsobené zlym zaobchadzanim, alebo nedbanlivostou obsluhy.
Aby bolo mozné ziskat plné zarucné pinenie, prevadzkovatel
musi Cisti€ udrziavat podlia pokynov v tomto navode vratane
spravneho skladovania podla popisaného v Casti Skladovanie.

VAROVANIE! Aby sa zabezpedila bezpe¢nost
stroja, pouzivajte len originalne nahradné diely
pochadzajuce od vyrobcu alebo schvalené

vyrobcom. V pripade otazok tykajucich sa vymeny
komponentov vasho vysokotlakového Cisti¢a navstivte nasu
webovu lokalitu na adrese BRIGGSandSTRATTON.COM.
Ak je kabel poSkodeny, obratte sa na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti Briggs & Stratton.
Udrzba trysky
V pripade nadmerného tlaku ¢erpadla z dévodu upchate;j
koncovky postupujte podfa nasledujucich pokynov:
1. Prepnite hlavny vypina¢ do polohy VYP (0). Odpojte
napajaci kabel z elektrickej zasuvky.
2. Odstrante trysku 7v1 z tryskového nadstavca.
3. Pomocou kancelarskej sponky odstrante cudzi material
upchavajuci alebo obmedzujuci prietok koncovkou.
4. Trysku 7v1 namontujte spat na tryskovy nadstavec.

Udrzba tesniacich krizkov Obrazok 10
Pouzivanie maziv (petroleja alebo syntetickych maziv)
napomaha usadeniu tesniacich kruzkov, vdaka ¢omu
lepSie tesnia. Pred pripojenim vysokotlakovej hadice (A),
vysokotlakovej hadice (B), pistoli (C) a adaptéra tyrsky (D)
aplikujte na tesnenia mazivo.

Supravu na udrzbu tesniacich kruzkov si objednajte

u autorizovaného predajcu spolo¢nosti Briggs & Stratton.
Netesné spoje NEOPRAVUJTE ziadnym druhom tmelu.
Vymente tesniaci kruzok alebo tesnenie.

Vymeny poistky PRCD Obrazok 11
VYSTRAHA! Aby sa zniZilo riziko vzniku poZiaru,
& poistku vymenite iba za 13 A poistku BS 1362.
Ak je poistka sucastou PRCD:
1. N3jdite poistku na strane s kolikmi zastréky PRCD.
2. Pomocou plochého skrutkovaCa odstrarite kryt (A)
a zostavu poistky. Odstrante poistku (B) z krytu.

Vymerite poistku za 13 A poistku BS 1362.
3. Vlozte kryt a zostavu poistky.

Skladovanie

Postupuijte podfa krokov 1-10 v Casti Po kazdom pouZiti.
UPOZORNENIE \oda, ktora zostane v ¢erpadle, mbze
zamrznuf a Cerpadlo trvalo poskodit. Na posSkodenie
mrazom sa nevztahuje zaruka.

Ochrana ¢erpadila
Aby sa zabezpecila ochrana motora pred usadeninami
mineralov alebo zamrznutim pouzite prostriedok
PumpSaver na zabranenie poSkodeniu mrazom a na
namazanie piestov a tesneni.
UPOZORNENIE Nezabezpecenie ochrany zariadenia
pred mrazom bude mat za nasledok poskodenie ¢erpadla
a znefunkénenie zariadenia. Na poskodenie mrazom sa
nevztahuje zaruka.
Pokyny na skladovanie
1. Vysokotlakovu hadicu stoCte a umiestnite na vrchny
hak na paneli s prisluSenstvom.
2. Stocte napéjaci kabel a umiestnite ho na spodny hak
na paneli s prislusenstvom.
3. Striekaciu pistol, adaptér a trysku 7 v 1 skladujte na
paneli s prisluSenstvom
4. Pristroj prikryte vhodnym ochrannym krytom, ktory
nezadrziava vlhkost, a skladujte v ¢istom a suchom
prostredi chranenom pred mrazom.



RieSenie problémov

Problém

Pric¢ina

Naprava

Cerpadlo ma nasledovné

1.

Privod vody je upchaty.

1.

Vydistite privod.

P e 2. Nedostato¢ny privod vody. 2. Zabezpecte dostatocny privod vody.
problémy: ne(,iokaze . 3. Privodna hadica je zalomena alebo 3. Zahradnu hadicu vyrovnajte alebo vymerite,
vyprodukovat tlak, tlak je netesni ak netesni
nestaly, trasenie, strata tlaku, L . v . . L
maly objem vody. 4. Upchané privodné sitko. 4. Vycistite alebo vymenite privodné sitko.

5. Koncovka je upchata. 5. Koncovku vycistite.
1. Nie je zapnuty privod vody. 1. Odstavte privod vody.
2. Pristroj nie je zapnuty. 2. Prepnite hlavny vypina¢ do polohy ZAP (I).
Resetujte PRCD.
3. Zahradna hadica je prilis dIha. 3. POuZivajte iba zahradnu hadicu o
. . P o maximalnej dizke 15,24 m (50 stop).
Pristroj sa nespusti pri stlaceni A . . . : .
spuste pistole. 4. Prepavlenavpmstka alebo aktivovany 4. a) Vyvmente poistku alebo resetujte
prerusovac obvodu. prerusovac obvodu.

5. b.) Odpojte d'alSie eletrické spotrebice a
vypnite svetla zapojené v obvode, alebo
pracujte na vyhradenom obvode.

c.) Nechajte 5 minut bezat s turbo tryskou.
o . 1. Nainstalovana je vysokotlakova tryska. 1. Instalujte trysku.
Cistiaci prostriedok sa 2. Tlak vody na privode je prili§ vysoky. 2. Pomaly zatvérajte ventil zdroja vody, kym
nezmiesava s vodou. sa chemikalia nezaéne plnit.
1. Zahradna hadica je uvolnena v spoji s 1. Ruéne utiahnite zahradnu hadicu.
Spoje hadice netesnia privodom vody. 2. Odstrarite hadicu a nasadte ju znova.
: 2. Spoje vysokotlakovej hadice su uvolnené. 3. Vymerite tesnenie.

3.

Poskodené tesnenei.q|

V pripade akychkol'vek d’alSich problémov sa obratte na autorizovaného predajcu spolo¢nosti Briggs & Stratton.

Technické parametre

Povoleny tlak MPa/BAR/PSI 16,0/160/2,320"
Maximalny prietok LPM/GPM 15,0/4,0"
Nominalny tlak a prietok MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12/120/1740 @ 5,5/1,45
Teplota zdroja vody °C/°F 38/100
Nominalne napétie \ 220 - 240
Nominalna frekvencia Hz 50/60
Spotreba energie W 2,500
Prad A 9,0
Trieda ochrany Trieda Trieda Il
Stupen ochrany IP xx IPX5
Vibracie ruka - rameno apg m/s2 <25
Neurcitost merania K m/s2 0.2"
Uroven tlaku Lpa dB(A) 74
Neurcitost merania KoA dB(A) )
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 94"
Zajamcena raven zvo¢ne moci Lyyag dB(A) 96"

" Podra EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM




Izjava ES o skladnosti

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - Italija

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec. I1zdelki, navedeni v tem dokumentu, so v skladu
z ustrezno usklajevalno zakonodajo EU in lahko nosijo oznako CE. Ti modeli so v skladu z naslednjimi direktivami in
povezanimi standardi.

lzdelek: Visokotlac¢ni gistilnik

Model - tip: BPW1800PX

Direktive EU Standardi

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Raven moci zvoka
Izmerjeno dB(A): 94
Garantirano dB(A): 96

2000/14/EC: Naprava je definirana s §t. 27 Aneks I. postopka za oceno skladnosti v skladu z Aneksom V.

Tehni¢na datoteka je shranjena v podjetju Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Italija.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, October 15, 2015 Generalni direktor



PRAVIDLA ZARUKY NA PRODUKTY SPOLOCNOSTI BRIGGS & STRATTON Januar 2014

OBMEDZENA ZARUKA
Spolo¢nost Briggs & Stratton zaru€uje, ze pocas zaruénej doby uvedenej nizsie bezplatne opravi alebo vymeni akukol'vek sugiastku, ktora je chybna z dévodu chyby
materidlu, vyroby alebo oboch dévodov. Prepravné naklady vyrobku predloZzeného na opravu, alebo vymenu, podla tejto zaruky, musi niest kupujuci. Tato zaruka
plati po¢as doby a za podmienok stanovenych nizsie. Za u¢elom vykonania zaru¢ného servisu vyhladajte najblizSieho autorizovaného servisného predajcu pomocou
nasej mapy na vyhladavanie predajcov na adrese BriggsandStratton.com. Kupujuci sa musi obratit na autorizovaného servisného predajcu a poskytnut mu produkt
na kontrolu a testovanie.
Neexistuje ziadna ina vyslovna zaruka. Implikované zaruky, vratane zaruk predajnosti a vhodnosti na konkrétny ucel, si obmedzené na zaruénu dobu
uvedenu d'alej, alebo v rozsahu povolenom zakonom. Zodpovednost za nahodné alebo nasledné §kody je vyliéena v rozsahu vyliéenia dovoleného
legislativne. Niektoré Staty, alebo krajiny, neumozniuju obmedzenia doby platnosti implikovanej zaruky a niektoré Staty a krajiny neumozruju vyluéenie, alebo
obmedzenie neimyselnych, alebo naslednych $§kod, takze vyssie uvedené obmedzenie a vylu€enie pre vas nemusi platit. Tato zaruka vam poskytuje Specifické
legislativne ustanovené prave a taktiez mézete mat iné prava, ktoré mézu byt v kazdom State alebo krajine rozdielne.**

ZARUCNA DOBA

Spotrebitel'ské pouzitie Priemyselné pouzitie

12 mesiace Ziadne

**V Austrdlii — Nas$ tovar sa dodava so zarukami, ktoré nemézu byt vylu¢ené podla australskeho prava na ochranu spotrebitelov. Mate narok na vymenu alebo vratenie
pefazi v pripade zavaznej poruchy a na nadhradu primerane predvidatelnych strat alebo §k6d. TieZ mate narok na opravu alebo vymenu tovaru, ak opraveny alebo
vymeneny tovar nedosahuje prijatelnu kvalitu, aj ak porucha takéhoto tovaru nepredstavuje zasadnu poruchu. Ak potrebujete vykonat zaruény servis, vyhl'adajte
najblizSieho autorizovaného servisného predajcu pomocou nasej mapy na vyhladavanie predajcov na adrese , zavolajte na Cislo 1300 274 447, poslite e-mail na adresu
salesenquires@briggsandstratton.com.au alebo list na adresu Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Zaruéna doba zacina plynut odo dna zakupenia prvym maloobchodnym alebo komerénym zakaznikom. ,Spotrebitel'ské pouzivanie“ znamena pouzivanie
maloobchodnym spotrebitefom v rdmci osobného, domaceho pouzitia. ,Komeréné pouzivanie“ znamena vSetky ostatné pouzitia, vratanie pouzivania pre komeréné
ucely, zarobkovu ¢€innost alebo pre Ucely prenajimania. Ak sa vyrobok za¢ne pouzivat na komeréné ucely, bude v pripade tejto zaruky povazovany za vyrobok pouzivany
komer¢ne.

Aby sa zabezpecilo rychle a kompletné zaruéné pokrytie, zaregistrujte svoj produkt na vyssie uvedenej webovej stranke alebo na www.onlineproductregistration.com,

alebo postou zaslite vyplnenu registraénu kartu (ak je k dispozicii), alebo volajte 1-800-743-4115 (v USA).
Uschovajte si doklad o nakupe. Ak pri reklamacii nepredlozite blo¢ek s datumom nakupu, tak na uréenie zaruénej doby bude pouzity datum vyroby vyrobku. Registracia
produktu nie je povinna pre ziskanie zaruéného servis na vyrobky od spolo¢nosti Briggs & Stratton.

O VASEJ ZARUKE

Zarucny servis je k dispozicii len prostrednictvom autorizovanych servisnych predajcov spoloénosti Briggs & Stratton. Vaésina zaruénych oprav je zvladnuta rutinnym
spésobom, ale niekedy reklamécie mézu byt neopodstatnené. Tato zaruka sa vztahuje jedine na materialové a vyrobné chyby. Nevztahuje sa na poskodenia spésobené
nespravnym pouzivanim alebo zlym zaobchadzanim s vyrobkom, nespravnou tdrzbou alebo nepravnym vykonanim opravy, beznym opotrebovanim, alebo pouzivanim
starého alebo neschvaleného paliva.

Nespravne pouzivanie a zlé zaobchadzanie - Spravne pouzivanie v stlade s U¢elom pouzivania tohto vyrobku je popisané v navode na obsluhu. Pouzivanie

vyrobku spésobom, ktory nie je popisany v navode na obsluhu alebo pouzivanie vyrobku po tom, ako do$lo k jeho poskodeniu spdsobi okamzité ukoncenie platnosti
zaruky. Uplatnenie zaruky nie je dovolené pokial' doslo k odstraneniu sériového ¢isla z vyrobku alebo pokial bol vyrobok upravovany alebo pozmeriovany akymkol'vek
spdsobom, pokial je v pripade vyrobku zrejmé zlé zaobchadzanie, ako je napriklad poskodenie v dosledku narazu, alebo pokial je zrejmé poskodenie v dosledku kordzie
sposobenej vodou/chemikaliami.

Nespravna udrzba alebo oprava - Na vyrobku sa musi uskuto¢riovat udrzba podla postupov a rozvrhov v navode na obsluhu a servis alebo opravy vyrobku mozu

byt realizované len pouzitim originalnych dielov spolo¢nosti Briggs & Stratton, alebo rovnocennych dielov. Na poskodenia spésobené nedostato¢nou udrzbou alebo
pouzivanim neorigindlnych dielov sa zaruka nevztahuje.

Bezné opotrebovanie a poskodenie — Podobne ako vaésina strojovych zariadeni, aj vas stroj podlieha beznému opotrebovaniu aj v pripade spravnej tdrzby.

Tato zaruka sa nevztahuje na opravy v pripade, ak bezné pouzivanie skratilo zivotnost vyrobku alebo suciastky zariadenia. Na vykondvanie udrzby poloZiek
podliehajucich opotrebovaniu, ako s filtre, remene, se¢né ¢epele a brzdové oblozZenie (aj brzdové obloZenie motora), sa nevztahuje zaruka, a to vzhladom k samotnym
charakteristikdm opotrebovania, pokial ich pri€inou nie je materialova alebo vyrobna chyba.

Staré alebo neschvalené palivo - Kvoli spravnemu fungovaniu tento vyrobok vyzaduje pouzivanie ¢erstvého paliva, ktoré vyhovuije kritéridm uvedenym v navode na
obsluhu. Na poskodenie motora alebo zariadeni spdsobené starym palivom alebo pouZitim neschvalenych paliv (napr. zmesi etanolu E15 alebo E85) sa nevztahuje
zaruka.

Dalsie obmedzenia - Tato zaruka sa nevztahuje na poskodenie nasledkom nehody, zlého zaobchadzania, Uprav, zmien, nespravnej Udrzby, zamrznutia alebo
chemického poskodenia. Zo zaruky su tiez vylucené pridavné zariadenia a prislusenstvo, ktoré neboli pévodne sucastou balenia vyrobku. Neexistuje Ziadne zaru¢né
krytie zariadeni, ktoré sa pouzivaju na primarnu dodavku energie namiesto dodavanej energie, ani zariadeni, ktoré sa pouzivaju v aplikaciach na zachranu alebo podporu
zivota. Tato zaruka nezahffia zariadenie alebo motory, ktoré su pouZité, repasované, z druhej ruky, alebo predvadzacie. Tato zaruka vyluc¢uje poskodenia sposobené
bozou mocou a inymi vy$$imi mocami, ktoré vyrobca nedokaze ovladat.
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Varnostni in kontrolni simboli
Varnostna oznaka lahko predstavlja tudi vrsto nevarnosti.
VAROVANIE nakazuje tveganije, ki lahko povzroci smrt ali
tezke poskodbe, ¢e se mu ne izognete. OBVESTILO opozarja
na posege, ki niso povezani z osebnimi podkodbami.

D O QO A

Preberite priro¢nik Nepitna voda  Vbrizg goriva

A AN A

=

B>
[&>

Pozar Vbrizg goriva Padec Letedi deli
|
Symbol Vklop Izklop Kemicna
bezpecnostnej opeklina
vystrahy
r ™)
"

Striekacou pistol'ou nikdy nemierte na seba, na
inych alebo na zvierata. Nikdy nestriekajte v blizkosti
zdroja napétia alebo zariadenia samotného.

Ta stroj ni namenjen za uporabo s strani oseb
(vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkuSenj in znanja, razen ¢e dobijo navodila o
varni uporabi in ¢e razumejo vklju¢ene nevarnosti.

VAROVANIE

* Tento stroj je ur€eny na pouZzivanie s Cistiacimi
prostriedkami dodanymi alebo odporuc¢anymi
vyrobcom. Pouzivanie inych Cistiacich
prostriedkov alebo chemikalii by mohlo mat
negativny vplyv na jeho bezpecénost.

* Vysokotlakové prudy mézu byt v pripade
nespravneho pouzivania nebezpecné. Prud sa
nesmie nasmerovat na osoby, elekirické zariadenia
pod prudom alebo na zariadenie samotné.

e Stroj nepouzivajte v blizkosti inych os6b, pokial
nepouzivaju ochranny odev.

* Prud nemierte na seba ani na inych, aby ste
vycistili odev alebo obuv.

* Nebezpecenstvo vybuchu — nestriekajte horlavé
kvapaliny.

 Vysokotlakové CistiCe by nemali pouzivat deti a
nevyskoleny personal.

* Aby sa zaistila bezpec€nost stroja, odporuc¢aju sa
vysokotlakové hadice, armatury a spoje. Pouzivajte
iba hadice, armatury a spoje odporu¢ané vyrobcom.

e Aby sa zaistila bezpecnost stroja, pouzivajte
len originalne nahradné diely pochadzajuce od
vyrobcu alebo schvalené vyrobcom.

* Voda, ktora pretiekla cez spatnu klapku sa
povazuje za nepitnu.

* Pocas Cistenia, udrzby alebo vymeny dielov
odpojte napajaci kabel zo siete.

* Ak je kabel alebo délezité Casti stroja (napr.
bezpecnostné poistky, vysokotlakové hadice,
pistol’) poskodené, nepouzivajte ho.

* Tento elektricky vysokotlakovy Cisti¢ nezapajajte
do siete pomocou predizovacieho kabla.

* Ak nechavate stroj bez dozoru, vzdy vypnite
hlavny vypinag.

Opis naprave
Seznanite se s tem priro€nikom in
|!L!| visokotlaénim &istilcem. Poznajte uporabo,
omejitve in vsa povezana tveganja. Shranite

ta izvirna navodila za poznejSo uporabo.
Ta elektricni visokotlacni Cistilec deluje pri najve¢ 12,0 MPa
(120 BAROV ali 1.740 PSI (funtov na kvadratni in€)) in s pretokom
do 15,00 LPM (litrov na minuto) (4,0 GPM galon na minuto)).
Strojeno je bilo vse, da so podatki v tem priro€niku to¢ni in
veljavni. Vendar pa si pridrzujemo pravico do spremembe
ali drugacne izboljSave izdelka in tega dokumenta brez
predhodnega obvestila.
OBVESTILO C?°imate vpraganja o namenski uporabi, vprasaijte
preprodajalca ali se obrnite na pooblas¢en servisni center.
NIKOLI ne uporabljajte enot z zlomljenimi ali manjkajo¢imi deli
oz. brez zas¢itnega ohisja ali pokrovov. NE zaobidite varnostnih
naprav tega stroja. NE modificirajte visokotlacnega Cistilca.
Ta oprema je zasnovana za uporabo SAMO s pooblas¢enimi
elektri¢nimi deli podjetja Briggs & Stratton.
Tehnologija POWERflow+™
Tehnologija POWERflow+ podietja Briggs & Stratton je sistem
komponent, ki skupaj nudijo visoko preto¢no kapaciteto. Mo¢
tehnologije POWERflow+ se skriva v ¢rpalki z dvema lo¢enima
nacinoma Cis¢enja: visok tlak in visok pretok, ki izboljSa ¢is¢enje z
povecanim dosegom, elektriénim milienjem in hitrejSim izpiranjem.
Prenosna naprava za zas¢ito pred preostalim tokom
Ta Cistilnik je opremljen s prenosno napravo za zas¢ito pred
preostalim tokom (PRCD), ki je vgrajena v vti¢ napajalnega
kabla. Ta naprava zagotavlja dodatno zasc¢ito pred nevarnostjo
elektricnega udara. PRCD zagotavlja 10 mA zascite.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Samodejen izklop
Senzor bo ugasnil motor, ko se sprozilo piStole sprosti ali
zaklene. Ce motor e vedno deluje, ko je sprozilo pistole
sprosc¢eno ali zaklenjeno, NAPRAVE NE UPORABLJAJTE.
Obrnite se na pooblas¢enega trgovca Briggs & Stratton.
OPOMBA Stikalo za vklop/izklop mora biti vedno v
polozaju OFF ((IZKLOP) 0), ko Cistilca ne uporabljate.
Preobremenitev motorja
Naprava za zas€ito pred obremenitvijo samodejno izklopi
motor, &e se pregreje ali prejema prekomeren tok. Ce se
naprava sprozi, odklopite napajanje s preklopom glavnega
stikala ON/OFF (VKLOP/IZKLOP) v polozaj OFF (0) (IZKLOP).
Pocakajte 30 minut, da se enota ohladi, in preklopite stikalo
ON/OFF (VKLOP/IZKLOP) v polozaj ON (I) (VKLOP).
Likvidacia v EU
Tento symbol znamena, Ze majitel’ batérii a elektrickych
alebo elektronickych zariadeni nesmie tento vyrobok
Zlikvidovat spolu s komunalnym odpadom. Tento
vyrobok musi byt zlikvidovany vo vhodnom likvidaénom
zariadeni. Ak potrebuijete viac informacii o likvidacii, kontaktujte,
prosim, spolo¢nost Briggs & Stratton alebo miestneho predajcu.
Sestavljanje
Povezovanje opornih cevi in ro€aja Slika 1 2
1. Zdrsnite opore (1,A) v reze. Poravnajte in pritrdite z
vijaki (1,B). Med pritegovanjem pazite na poravnavo.
2. Namestite ro€ico (2,A) na podpornike in poravnajte luknje.
3. Vstavite (2,B) inbus vijake skozi luknje s smeri zadnjega
dela enote, pripnite plasti¢ne rocaje (2,C) in jih privijte.

Funkcije in kontrolniki siika

A | Razprsilna pistola G | Elektricni kabel s PRCD
B |Soba7v1 H | Identifikacijska oznaka
C | Pladenj za dodatke J | Dovod za oskrbo z vodo
D [ Rezervoar za detergent K | Visokotlaéni odvod
E [ Glavno stikalo za vklop/ L | PodaljSek Sobe

izklop
F | Visokotlacna cev

Uporaba

Prikljucitev cevi in dovoda za vodo Slika 3 4 16
OBVESTILO Uporabite SAMO mrzlo vodo (manj kot 38
°C (100°F)).

1. NaSraubujte vysokotlakovu hadicu (3,F) na pistol’ (3,A).

2. Pritrdite modro visokotla¢no cev (3,F) na odvod (3,K)

in pritegnite.

3. Preverite zaslon dovoda vode in ali je tesnilo iz ¢rne

gume names&ceno prikljuéek dovoda vode (4,A).

4. Vstavite priklju¢ek dovoda vode (4,B) v dovod in pritegnite.
OPOMBA Za najboljSo zmogljivost poveZite LE z vodnim virom,
ki lahko zagotavlja ve¢ kot 5 GPM (18,9 I) in 25-75 psi (1,72-5,17
bara) na konci vrtne cevi na elekiricnem tlaénem cistilcu.

5. Spustite vodo po vrtni cevi, da odistite umazanijo.

OBVESTILO Uporaba preprecevalnika povratnega toka
na dovodu C¢rpalke lahko poskoduje ¢rpalko. Med dovodom
visokotla¢nega Cistilca in prepreCevalnikom povratnega
toka MORA biti vsaj 3 m (10 ft.) neovirane vrtne cevi.

\ OPOZORILO Voda, ki teCe skozi preprecevalnik
povratnega toka, je ozna¢ena za neprenosljivo.

6. Prikljucite vrtno cev (4,C ((ta ne sme biti daljSa od
15 m (50 ft.)) na dovod za vodo (4,B) in jo privijte.

7. VKLOPITE vodo, usmerite piStolo v varno smer,
gumb blokade zakona (5,A) in pritisnite sprozilec, da
spustite zrak iz sistema.

8. Pritrdite podaljSek Sobe (3,L) na razprsilno pistolo
(3,A). Pritegnite z roko.

9. Povlecite prirobnico podaljSka Sobe (7,A), vstavite 7-v-1
Sobo (7,B) in sprostite prirobnico. Povlecite razprsilno
konico in preverite, da je varno pritriena. Glejte Soba 7 v 1.

Zagon visokotlaénega Cistilca Slika 3 9
VAROVANIE! Razprsilo lahko brizgne nazaj ali v
vas zazene predmete in s tem povzroci tezjo telesno
' poskodbo. Pri uporabi ali v blizini te opreme vedno
nosite neposredno prezra¢ena varnostna ocala (pred
kemic¢nim brizganjem), ki so oznacena v skladu z ANSI Z87.1.
1. Preklopite glavno stikalo ON/OFF (VKLOP/IZKLOP)
(3,E) v polozaj OFF (0) (IZKLOP).

VAROVANIE! Nevarnost elektri¢nega udara Stik
z elektri¢nim virom lahko povzrogi elektri¢ni udar
ali opeklino in s tem smrt ali tezjo telesno

poskodbo. Z elektriénim tlaénim Cistilcem NE uporabljajte
podaljSka. Vasa domaca elektri¢na vti¢nica ali podaljSek
morda ne zagotavljata zivljenjsko pomembne prenosne
naprave za za$c¢ito pred preostalim tokom.

2. Priklopite elektri¢ni napajalni kabel (3,G) v namenski
elektri¢ni tokokrog z nazivno vrednostjo 220 - 240
voltov AC pri 10 amperih, ki je pravilno names¢ena v
skladu z vsemi lokalnimi predpisi in odloki. Tokokrog
ne sme napajati drugih elektri¢nih porabnikov.

3. Pritisnite gumb RESET (8,C). Lu¢ka indikatorja (8,B)
bi morala biti VKLJUCENA.

OPOMBA Za delovanije elektricnega tlacnega Cistilca
mora lu¢ka indikatorja SVETITI.

4. Pritisnite gumb TEST (8,A). Lucka indikatorja (8,B) bi
morala biti IZKLJUCENA.

5. Pritisnite gumb RESET (8,C). Lu¢ka indikatorja (8,B)
bi morala biti VKLJUCENA.

VAROVANIE! Nevarnost elektricnega udara
Nedelujo¢ PRCD lahko povzroci smrt ali telesne

poskodbe. Ce lu¢ka indikatorja po preizkusu in
ponastavitvi ne SVETI, PRCD ne uporabljajte.

6. Preklopite glavno stikalo ON/OFF (VKLOP/IZKLOP) v
polozaj ON (I) (VKLOP).

7. Usmerite pistolo v varno smer, pritisnite zaklep za
sprozilec in stisnite sprozilec.

Motor se bo zagnal in ustavil, ko pritisnete ali sprostite
sprozilo pistole.



Soba 7 v 1 Slika 12

Soba 7 v 1 omogoéa preklop med sedmimi razliénimi
razprsilnimi vzorci. Spustite sproZilec pistole za aktiviranje
varnostnega zapaha pred spreminjanjem vzorcev Skropljenja.
1. lzberite Zelen razprSilni vzorec:

e |zberite maksimalno 0° (A) nastavitev Sobe za
trdovratne ali tezko dostopne povrsine kot so
povrsine na drugem nadstropju, odstranjevanje
barve, naftnih madezev, odstranjevanije rje ali drugih
trdovratnih snovi (katran, gumi, mast, vosek, itd.).

e |zberite splosno 15° (B) nastavitev Sobe za tezavnejSe
CisCenje. Idealno za odstranjevanje maziva ali
umazanije s trdih povrsin. Prav tako primerno za
odstranjevanje barve pri drzanju pod 45° kotom.

e zberite nezno 40° (C) nastavitev Sobe za nezno
CisCenje avtomobilov/tovornjakov, ¢olnov, avtodomov,
pohistva za verando, opreme za ko$njo, itd.

e Izberite razprsilno (D) nastavitev Sobe za optimalno
visokotla¢no spiranje manjSe umazanije in delcev.

e |zberite razprsilno (z milom) (F) nastavitev Sobe
za delikatne povrsine pri ¢is€enju avtomobilov,
tovornjakov, otroSke opreme, pohistva za verande itd.

e zberite nastavitev Sobe za pove€an domet (G) za
hitro visokotla¢no &is¢enje in oddaljeno ¢is¢enje
oken in stranic v drugem nadstropju.

¢ |zberite nastavitev Sobe za povecan domet (z milom) (H)
za potisk mila v stranice in okna drugega nadstropja.

2. Sukajte Stevilcnico dokler se Zelen razprsilni vzorec ne

poravna s puscico na Sobi 7 v 1.

Nasveti za uporabo
e Za bolj u€inkovito ¢iS¢enje drzite razprsilno konico
med 20 to 61 cm (8 to 24 in.) cm od povrsine Cis¢enja.
« Ce razprsilno konico drzite preblizu, $e posebej

v primeru visokotlaéne razprsilne konice, lahko

poskodujete povrsino, ki jo distite.

* Pri ¢iS¢enju pnevmatik NE drzite konico manj kot 15
cm (6 in.) od povrsine.
Nanasanje detergenta Slika /3

VAROVANIE! Kemikalije lahko povzrocijo opekline
in s tem smrt ali teZjo telesno poskodbo. NE

- uporabljajte jedko tekocino v visokotla¢nem  istilcu.

Uporabljajte SAMO detergente/mila, ki so varna za
visokotlaéni Cistilec. Upostevajte navodila proizvajalcev.
Za nanos detergenta upostevajte naslednje korake:

1. Odstranite pokrov z rezervoarja za detergent (D) in
napolnite ga z detergentom. Montirajte pokrov.

2. Zagotovite, da je na Sobi 7-v-1 izbran eden izmed
nacinov razprsevanja Gistila.

OPOMBA Detergenta ni mozno uporabljati z
visokotlaé¢nimi Sobami (maksimum, splo$no, nezno,
razprsilno ali Soba za povedan domet).

3. Detergent nanesite na suho povrsino, tako da za¢nete
v spodnjem predelu, ki ga zelite oprati, in nadaljujte
navzgor z dolgimi prekrivajo¢imi zamahi.

4. Pred pranjem ali spiranjem pustite, da se detergent
»vpije* v skladu z navodili proizvajalca detergenta.

Spiranje visokotlaénega Cistilca
1. Izberite Zeleno visokotla¢no Sobo.

VAROVANIE! Povratni sunek razprsilne pistole
lahko povzrodi, da padate in s tem posledi¢no smrt ali
tezjo telesno poSkodbo. Visokotla¢ni Cistilec

uporabljajte na ravni povrsini. Bodite izredno pazljivi pri
uporabo visokotla¢nega Cistilca z lestve, delovnega odra ali
podobne lokacije. Pri visokotlatnem razprSevanju z obema
rokama ¢vrsto primite razprsilno pistolo, da s tem preprecite
poskodbo zaradi povratnega sunka razprsilne pistole.

2. Na majhnem obmocju uporabite visokotlaéno razprsilo
in preverite, ali je povrina poskodovana. Ce ta ni
poskodovana, nadaljujte s spiranjem.

3. Zacnite na vrhu obmocja, ki ga zelite sprati, ter nadaljujte

navzdol s prekrivajo€imi zamabhi kot pri Cis¢eniju.
Ustavitev visokotlaénega ¢istilca Slika '3

1. Sprostite sprozilo razprsilne pistole.

2. Preklopite glavno stikalo ON/OFF (VKLOP/IZKLOP)
(E) v polozaj OFF (0) (IZKLOP).

OPOMBA S sprostitvijo sprozila se bo izklopil motor, ne
bo pa izklju¢eno napajanje naprave.

3. Izklopite dovod vode.

4. VEDNO usmerite razprsilno pistolo v varno smer,
pritisnite zaklep sprozilca in stisnite sprozilec, da
sprostite nakopic¢en tlak v enoti.

VAROVANIE! Visokotla¢ni curek vode, ki ga
proizvede ta oprema, lahko poreze kozo in

z podkozno tkivo, ter s tem povzroci tezjo telesno

poskodbo in mozno amputacijo. Med vzpostavljanjem tlaka
v sistemu mora biti visokotla¢na cev priklju¢ena na ¢rpalko
in razprsilno pistolo. NE dovolite OTROKOM igranje in
uporabo visokotlaénega Cistilca. VEDNO ko tla¢ni Cistilec
izkljucite, usmerite razprsilno pistolo v varno smer, pritisnite
sprozilec razprsilne pistole, da sprostite visok tlak.

5. Odklopite vti¢ PRCD (G) iz vti¢nice in navijte napajalni
kabel na spodnji kavelj pladnja za dodatno opremo.

6. Navijte visokotla¢no cev na zgornji kavelj pladnja za
dodatno opremo.

7. Shranite rdeco visokotlaéno Sobo na konec podaljSka
Sobe. Shranite razprsilno pistolo, podaljSek Sobe in
7-v-1 Sobo na pladenj za dodatno opremo.

Po vsaki uporabi

Voda ne sme stati v enoti dlje ¢asa. Usedline in minerali
se lahko nalozijo na dele ¢rpalke in zamrznejo delovanje
Crpalke. Po vsaki uporabi upostevajte naslednje postopke:

1. Tlaéni &istilec naj deluje z razprsilno konico s &istilom,
dokler rezervoar ni prazen.

2. Dodajte 0,5 litra vode v posodo za detergent in zaZenite
z razprsilno konico s Cistilom. Izpirajte eno do dve minuti.

3. Preklopite glavno stikalo ON/OFF (VKLOP/IZKLOP) v
polozaj OFF (0) (IZKLOP). Odstranite napajalni vti€ iz
elektri¢ne vti¢nice.

4. |zklopite dovod vode. Usmerite piStolo v varno smer,
pritisnite zaklep za sprozilec in stisnite sprozilec, da
sprostite preostali tlak.

5. Odklopite vrtno cev iz dovoda vode. Odklopite
visokotla¢no cev iz pistole in visokotla¢nega odvoda.

BRIGGSandSTRATTON.COM



6. Izpustite vodo iz cevi in razprsilne pistole in obriSite
zunanje povrsine.

7. lzpustite vodo iz ¢rpalke tako, da enoto za dve minuti
obrnete na desno stran (dovod vode je obrnjen
navzdol). Enoto znova obrnite in pustite priklju¢eno na
visokotlaénem odvodu za dodatni dve minuti.

8. Navijte visokotla¢no cev na zgornji kavelj pladnja za
dodatno opremo.

9. Navijte napajalni kabel na spodnji kavelj pladnja za
dodatno opremo. Shranite razprsilno pistolo, podaljSek
Sobe in 7-v-1 Sobo na pladenj za dodatno opremo.

10. Napravo skladis¢ite v Cistem in suhem prostoru.
11. Ce boste enoto skladiséili ved kot 30 dni, glejte
Skladiscenje.

Vzdrzevanje

Splosna priporocila

Z rednim vzdrZevanjem se izbolj$a delovanje in podaljSa
zivljenjska doba naprave. Za servisno pomo¢ se obrnite na
pooblas¢en servis podjetja Briggs & Stratton. NE dovolite
otrokom CiS€enje ali vzdrzevanje brez nadzora.

Garancija te snezne freze ne pokriva situacij, ki so nastale zaradi
napacnega ravnanja ali malomarnosti upravijavca naprave. Da
je garancija v celoti krita, mora operater ohranjati visokotlacni
Cistilec v skladu z navodili v tem priro€niku, vkljuno s pravilnim
skladi§¢enjem, ki je opisano v Skiladisc¢enje.

VAROVANIE! Da zagotovite varno uporabo
A stroja, uporabljajte samo originalne nadomestne

dele proizvajalca ali dele odobrene s strani
proizvajalca. Ce imate vpra$anja v zvezi z zamenjavo
komponent vaSega visokotlac¢nega Cistilca, obiS¢ite spletno
mesto BRIGGSandSTRATTON.COM. Ak je kabel
poskodeny, obratte sa na autorizované servisné stredisko
spolocnosti Briggs & Stratton.
Vzdrzevanje Sobe

Ocistite razprsilno konico, da odpravite prekomeren tlak v
Crpalki, ki ga povzro¢a zamasena razprsilna konica:

1. Preklopite glavno stikalo ON/OFF (VKLOP/IZKLOP) v
polozaj OFF (0) (IZKLOP). Odstranite napajalni vti¢ iz
elektri¢ne vti¢nice.

Odstranite Sobo 7 v 1 s konca Sobe.

3. Uporabite majhno sponko za papir in odstranite vse
tujke, ki masijo ali omejujejo razprsilno konico.

4. Ponovno namestite Sobo 7 v 1 v podaljSek Sobe.

o

Vzdrzevanje tesnilnih obro¢kov Slika 10
Uporaba maziva (nafta ali sinteticna mast) pomaga pri izboljSanem
tesnjenju tesnilnih obrockov. Nanesite mazivo na tesnilne obroce
pred sestavljanjem visokotlacne cevi (A), visokotlacne cevi (B),
razprsilna pistola(C) in na plasti¢ni nastavek (D).

Za nakup kompleta za vzdrzevanje tesnilnih obrockov se
obrnite na pooblas¢en servis podjetja Briggs & Stratton.
NIKOLI ne popravljajte uhajanje teko&in z uporabo lepil.
Zamenijajte tesnilni obrocek ali tesnilo.

Zamenjave varovalke PRCD slika 11

OPOZORILO! DazmanjSate nevarmnost pozara,
/&\ zamenjajte samo s 13-ampersko varovalko BS 1362.
Ce PRCD vsebuje varovalko:

1. PoiS¢ite varovalko na strani z zatici vtikaca PRCD.

2. S plosc¢atim izvijatem odstranite pokrov (SA) in sklop
varovalke. Snemite varovalko (B) s pokrova. Zamenjajte
varovalko s 13-ampersko varovalko BS 1362.

3. Vstavite pokrov in sklop varovalke.

Skladis€enje

Sledite korakom 1-10 v po vsaki uporabi.

OPOMBA Voda, ki ostane v ¢rpalki, lahko zamrzne in trajno
poskoduije ¢rpalko. Garancija ne krije Skoda zaradi zamrznitve.
Zascita ¢rpalke

Da zaScitite ¢rpalko pred poskodbami, ki jih povzro€ajo
mineralne usedline ali zamrzovanje, uporabite PumpSaver, da
preprecite Skodo zaradi zamrzovanja, in namazite bate in tesnila.
OPOMBA Ce enote ne zascitite pred zelo nizkimi
temperaturami, boste s tem poskodovali érpalko in enota bo
neuporabna. Garancija ne krije $koda zaradi zamrznitve.
Kon¢éni nasveti za skladiSéenje

1. Navijte visokotlacno cev na zgornji kavelj pladnja za
dodatno opremo.

2. Navijte napajalni kabel na spodnji kavelj pladnja za
dodatno opremo.

3. Shranite razprsilno pistolo, podaljSek Sobe in 7-v-1
Sobo na pladenj za dodatno opremo.

4. Pokrijte enoto z za&¢itnim pokrovom, ki ne zadrzi

vlage in shranite v ¢istem in suhem prostoru,
zasSciteno pred temperaturami zmrzovanja.




Odpravljanje tezav

Tezava Vzrok Odpravljanje tezave
1. Dovod za vodo je blokiran. 1. Ocistite dovod.
érpalka ima naslednje tezave: 2. Neprimerna oskrba z vodo. 2. Poskrbite za primeren pretok vode.
ne proizvaja tlaka, napacen tlak, | 3. Dovodna cev je zvita ali spus¢a. 3. lztegnite vrtno cev ali zamenjajte v primeru
ropotanje, izguba tlaka, nizka 4. Zamas$eno sito dovoda vode. puscanja.
prostornina vode. 5. Razprsilna konica je ovirana. . Ocistite ali zamenjajte sito dovoda vode.

Enota se ne zazene, ko
pritisnete sprozilo na pistoli.

1. Dovod vode ni odprt.
2. Enota ni vklopljena.

3. Vrtna cev je predolga.

4. Pregorela varovalka ali sprozeno
prekinjalo.

. lzklopite dovod vode.

. Preklopite glavno stikalo ON/OFF (VKLOP/
IZKLOP) v polozaj ON (I) (VKLOP).
Ponastavite PRCD.

3. Uporabljajte le vrine cevi dolge najve¢ 15,24
m (50 ft.).

4. a.) Zamenjajte varovalko ali ponastavite
prekinjalo.

5. b Odklopite druge elekiri¢ne aparate in
izklopite Iuci v tokokrogu ali uporabljajte na
namenskem tokokrogu.

c.) Enota naj 5 minut deluje s turbo
razprsilno konico.

4
5. Ocistite razprsilno konico.
1
2

Detergent se ne zmesa z
razprsilom.

—_

. Names$¢ena je visokotlacna Soba.
2. Previsok tlak preskrbe na dovodu vode.

—_

. Namestite ¢rno razprsilno konico.
2. Pocasi zapirajte ventil dovoda vode, dokler
se ne pojavi ¢rpanje kemikalije.

Puscanje na povezavi cevi.

1. Vrtna cev na dovodu vode ni
pritegnjena.

2. Povezave visokotlaéne cevi niso
pritegnjene.

3. Poskodovano obro¢no tesnilof|

—_

. Vrtno cev pritegnite z roko.
2. Cev odstranite in jo znova namestite.
3. Zamenjajte tesnilni obro¢.

Za vse ostale tezave se obrnite na pooblaséenega prodajalca Briggs & Stratton.

Specifikacije
Dovoljeni tlak MPa/BAR/PSI 16,0/160/2,320°
Maks. pretok LPM/GPM 15,0/4.4,0°
Nominalni tlak in pretok MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12/120/1740 @ 5,5/1,45
Temperatura dovoda vode °C/°F 38/100
Nazivna napetost \ 220 - 240
Nazivna frekvenca Hz 50/60
Poraba energije w 2,500
Tok A 9,0
Zascitni razred Razred Razred Il
Stopnja zascite IP xx IPX5
Vibracije na dlan - roko apq m/s2 <25
Negotovost K m/s2 02"
Hiadina akustického tlaku L dB(A) 74

Negotovost Ko dB(A) 2
Hladina akustického vykonu Lyya dB(A) 94~
Garantovana hladina akustického vykonu Lyyag | 9B(A) 96

" Skladno z EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



EC vyhlasenie o zhode

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Taliansko

Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpovednost vyrobcu. Tymto potvrdzujeme, Ze vyrobky uvedené v
tomto dokumente su v sulade s prisluSnymi harmonizacnymi pravnymi predpismi Eurépskej Unie a mézu niest oznacenie
CE. VySsSie uvedené modely vyhovuju niz8ie uvedenym smerniciam a prisluSnym normam.

Produkt: Vysokotlakovy Cisti¢
Model - typ: BPW1800PX

Standardy a nariadenia EU

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Hladina akustického vykonu
Namerana hlu¢nost dB(A): 94
Garantovana hlu¢nost dB(A): =~ 96

2000/14/EC: Spotrebi¢ zodpoveda definicii €. 27 prilohy I. Procesu hodnotenia konformnosti v sulade s prilohou V.

Technické informacie su ulozené v sidle spolo¢nosti Lavorwash S.p.A., via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) — Taliansko.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italy Pegognaga, 15. oktdbra 2015 Generalny manazér



GARANCIJSKI PRAVILNIK ZA IZDELKE BRIGGS & STRATTON Januar 2014

OMEJENA GARANCIJA
Podjetje Briggs & Stratton jam¢i, da bo med spodaj navedenim garancijskim obdobjem, brez dodatnih stroSkov popravilo ali zamenjalo kateri koli del, na katerem
se je pojavila okvara zaradi materiala ali izdelave ali oboje. StroSke prevoza izdelka, ki je poslan v popravilo ali v zamenjavo pod to garancijo, mora nositi kupec. Ta
garancija velja za obdobje in v skladu s pogoji navedenimi spodaj. Za servis v okviru garancije pois¢ite najblizjega pooblaséenega prodajalca na nasem zemljevidu za
iskanje trgovca na spletni strani BriggsandStratton.com. Kupec mora stopiti v stik s pooblaséenim prodajalcem in izdelek le-temu posredovati za pregled in testiranje.
Drugih izrecnih garancij ni. Nakazane garancije, vkljuéno z garancijami trznosti in uporabnosti za doloéen namen, so omejene na spodnje garancijsko
obdobije ali v obsegu, ki ga dopusca zakon. Odgovornost za nesrece ali posledice je izklju¢ena do obsega, kot to dovoljuje zakon. Nekatere drzave ne
dopus$cajo omeijitve trajanja implicirane garancije, nekatere drzave pa ne omogocajo izklju¢evanja ali omejitve pri $kodi zaradi nesre¢ ali posledic, tako da zgoraj
navedena omejitev ali izkljuCitev morda za vas ni veljavna. Ta garancija vam daje doloc¢ene pravice, imate pa lahko tudi druge zakonsko dolo¢ene pravice, ki se v
posameznih drzavah razlikujejo.**

GARANCIJSKO OBDOBJE
Domaca uporaba Komercialna uporaba
12 mesecev Brez

**V Avstraliji - Blago ima garancije, ki jih ni mozno izkljuciti v skladu z Avstralskim zakonom za potrosnike. Upravi€eni ste do menjave ali vracila denarja za veliko okvaro
ali do kompenzacije iz kakSne druge predvidene izgube ali Skode. Prav tako ste upravi¢eni do popravila ali menjave blaga, ¢e le-to ni sprejemljive kakovosti ali okvara ne
predstavlja velike okvare. Za servis v okviru garancije pois¢ite najblizjega pooblaséenega prodajalca na naSem zemljevidu za iskanje trgovca na , ali pokli¢ite 1300 274
447, ali nam posljite elektronko posto na naslov salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Avstralija,
2170.

Garancijska doba zac¢ne veljati z datumom nakupa prve trgovine ali poslovnega potro$nika. ,Potro$niSka uporaba“ pomeni osebno domaco rabo maloprodajnega
potrodnika. ,Gospodarska uporaba“ pomeni vse druge uporabe, vkljuéno z uporabo v komercialne, pridobitne ali posojilne namene. Ko se izdelek priéne uporabljati v
komercialne namene se zatem uposteva kot komercialno uporabljen izdelek za namene te garancije.

Za zagotavljanje takojSnjega in popolnega garancijskega kritja izdelek registrirajte na zgoraj navedeni spletni strani ali na spletni strani www.onlineproductregistration.
com oziroma posljite izpolnjeno registracijsko kartico (Ce je prilozena) ali pokli¢ite 1-800-743-4115 (v ZDA).

Shranite raéun kot dokaz nakupa. Ce tedaj, ko potrebujete garancijsko storitev, ne predlozite dokazila o datumu prvotnega nakupa, se bo za doloéanje garancijske dobe
uporabil datum proizvodnje izdelka. Za pridobitev garancijskega servisa za izdelke Briggs & Stratton registracija izdelka ni zahtevana.

PODATKI O GARANCIJI

Garancijski servis je na voljo le pri pooblaséenih prodajalcih podjetja Briggs & Stratton. Veéino popravil v garancijskem roku se izvede rutinsko, v€asih pa so zahtevki

za servisiranje v garanciji neupravi¢eni Ta garancija pokriva le okvare v sestavi in/ali izdelavi. Ne pokriva pa $kode, ki je nastala zaradi nepravilne rabe ali zlorabe,
neustreznega vzdrzevanja ali popravil, obi¢ajne obrabe ali zaradi postanega ali neodobrenega goriva.

Nepravilna raba in zloraba - Pravilna, namenska raba tega izdelka je opisana v Uporabniskem priro¢niku. Uporaba izdelka na nacin, ki ni opisan v Uporabniskem
priroéniku ali uporaba po tem, ko je bil izdelek ze poskodovan, bo izni¢ila veljavnost vase garancije. Uveljavljanje garancije ni mogoce, ¢e je bila serijska $tevilka izdelka
odstranjena ali ¢e je bil izdelek kakorkoli spremenjen ali modificiran, ali ¢e so na izdelku vidni dokazi zlorabe, kot so po$kodbe zaradi udarcev ali korozija zaradi uporabe
vode/kemikalij.

Neustrezno vzdrzevanje in popravljanje - ta izdelek je treba vzdrzevati skladno s postopki in ¢asovnim razporedom, kot je dolo¢eno v Uporabniskem priro¢niku in
popravljati s pristnimi nadomestnimi deli Briggs & Stratton. Skode, ki se pojavi zaradi neizvajanja vzdrzevanja ali uporabe neoriginalnih delov, ta garancija ne krije.
Obicajna obraba- kot vecina drugih mehanskih naprav se tudi vasa naprava kljub pravilnemu vzdrZevanju obrablja. Ta garancija ne pokriva popravila, ¢e se je ob
normalni uporabi iztro$il posamezen del ali naprava. Vzdrzevanja in obrabnih delov, kot so na primer filtri, jermeni, rezila ali zavorne plos¢ice (razen zavornih ploséic
motorja) garancija ne krije zaradi znacilnosti obrabe, razen ¢e gre za okvaro zaradi materiala ali izdelave.

Postano ali neodobreno gorivo - ta izdelek za pravilno delovanje potrebuje sveze gorivo, ki ustreza merilom, navedenim v Uporabniskem priroéniku. Garancija ne
pokriva poskodb motorja ali opreme, ki jih povzroéi staro gorivo ali uporaba neodobrenih goriv (kot sta mesanici etanola E15 ali E85).

Druge izjeme - ta garancija izkljuuje poskodbe zaradi nezgod, zlorabe, prilagajanj, sprememb, nepravilnega servisiranja, zamrzovanja ali kemi¢nega kvarjenja.
Izkljueni so tudi prikljucki in dodatna oprema, ki niso bil v originalni embalazi z izdelkom. Ni garancijskega kritja za opremo, ki se uporablja kot primarno napajanje v vlogi
javnega napajanja ali za opremo za ohranjanje Zivljenjskih funkcij. Ta garancija ne vkljucuje uporabljene, obnovljene, rabljene ali predstavitvene opreme ali motorjev. Ta
garancija izklju€uje okvare zaradi naravnih katastrof ali drugih dogodkov zaradi visje sile, ki jih proizvajalci ne morejo nadzirati.

80011059_EN rev. -
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Sédkerhets- och kontrolisymboler

En sakerhetssymbol kan anvandas for att representera den
typ av fara. VARNING anger en risk som, om den inte undviks,
kunde leda till dédsfall eller allvarliga personskador. VARSEL
medlar metoder som inte &r relaterade till personskador.

®@ A L

Las instruktionsboken Bransleins- Elektrisk stot
prutning
Sékerhetssymbol Fall Flygande foremal  Brand
==
I @
Kemisk On (Pa) Off (Av) Inte drickbart
brannskada vatten
7~ ™

-

Rikta aldrig sprutpistolen mot dig sjalv, andra
eller djur. Spruta aldrig i narheten av stromkallan
eller sjalva enheten.

Den har maskinen ar inte avsedd fér anvandning
av personer (inklusive barn) med nedsatt-
fysisk-, sensorisk- eller mental kapacitet, eller
av personer utan erfarenhet och kunskap, utan
tillsyn och givna instruktioner angaende saker

drift och forstaelse for de risker som forekommer.

VARNING

* Den har maskinen har designats for anvandning
med rengoringsmedel som levereras eller
rekommenderas av tillverkaren. Anvandning
av andra rengoringsmedel eller kemikalier kan
paverka maskinens sékerhet negativt.

» Hogtrycksstralar kan vara farliga om de ar féremal
for missbruk. Stralen far inte riktas mot personer,
strémférande elektrisk utrustning eller mot sjalva
maskinen.

* Anvand inte maskinen i narheten av manniskor
om de inte har skyddskladsel.

* Rikta inte strdlen mot dig sjalv eller andra for att
rengora klader eller skor.

* Explosionsrisk - Spraya inte brandfarliga vatskor.

* Hogtryckstvattar skall inte anvandas av barn
eller personal utan utbildning.

* Hogtrycksslangar, anslutningar och kopplingar
ar viktiga fér maskinens sékerhet. Anvanda
bara slangar, anslutningar och kopplingar
rekommenderade av tillverkaren.

* FOr att garantera maskinens sakerhet skall
endast originalreservdelar fran tillverkaren eller
som har godkants av tillverkaren anvandas.

* Vatten som har strommat tillbaka genom
returflédestoppet ar inte drickbart.

 Ta bort tappen fran utgangen for att stdnga av
strémmen under rengdring eller underhall och
vid byte av reservdelar.

* Anvanda inte maskinen om sladden eller viktiga delar
av maskinen ar skadade, t.ex. sakerhetsenheter,
hogtrycksslangar, hogtryckshandtaget.

* Anvand inte en férlangningssladd till den héar
elektriska hogtryckstvatten.

* Stang alltid av maskinen med huvudstrémbrytaren
nar maskinen lamnas obevakad.

Utstningsbeskrivning

Las handboken noga och bekanta dig med
||__.!| hoégtryckstvétt. Kann till dess program,
— begrénsningar och de eventuella risker som
involveras. Spara dessa ursprungliga
instruktioner for framtida referens .
Denna elektriska trycktvatt anvander ett maximalt tryck
pa 12,0 MPa (120 BAR eller 1 740 PSI (pounds per
kvadrattum)) med ett fléde pa upp till 15,00 LPM (liter per
minut) (4,0 GPM (gallon per minut)).
Vi har gjort allt vi kan for att férsakra oss om att
informationen i den hér bruksanvisningen ar exakt och
aktuell. Men tillverkaren forbehaller sig ratten att &ndra,
modifiera eller pa annat satt forbattra generatorn och
dokumentationen nar som helst utan férvarning.
OBSERVERA Om du har frAgor om avsedd anvandning, fraga
aterforsaliaren eller kontakta kvalificerat servicecenter. Anvand
ALRDIG enheterna med trasiga eller ofullstandiga delar, eller utan
skyddskapor eller skydd. Kringga INTE nagra sakerhetsenheter
pa den har maskinen. Modifiera INTE generatorn pa nagot satt.
Utrustningen &r avsedd att anvandas med Briggs & Stratton
ENDAST behdriga delar.
POWERflow + Technology™
Briggs & Stratton POWERflow+ Technology &r ett system
av komponenter som arbetar tillsammans for att leverera
hog flédeskapacitet. Trycket bakom Powerflow+ finns i
pumpen med tva separata reningslagen: hogt tryck och
hogt fldde som férbattrar rengéringen genom att ge utékad
rackvidd. Kraftfull intvalning och snabbare skéljkapacitet.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Bérbar jordfelsbrytarskydd
Denna trycktvatt ar utrustad med ett jordfelsbrytarskydd (PRCD)
som &r inbyggd i kontakten pa stromsladden. Denna enhet ger
extra skydd mot elchocker. PRCD ger ett skydd pa 10 mA.
Automatisk avstédngning
En sensor kommer att stdnga av motorn nar sprutpistolens
utldsare slapps eller laser sig. ANVAND INTE MASKINEN
om motorn fortsétter att vara i drift medan sprutpistolens
utlésare slapps eller laser sig. Kontakta ett auktoriserat
Briggs & Stratton servicecenter.
OBSERVERA PA/AV-brytaren ska alltid vara i AV-laget
(0) nér trycktvatten inte anvands.
Overbelastning av motorn
Ett dverbelastningsskydd stdnger automatiskt av motorn
om den 6verhettas eller drar extra mycket strom. Om
enheten far problem, koppla bort strdmmen genom att trycka
huvudbrytaren PA/AV till AV-laget (0). L&t enheten kylas ner i
30 minuter och tryck darefter PA/AV-brytaren till PA-laget (1).
EU Bortskaffande
Denna symbol anger att &garen av batterier och
elektrisk eller elektronisk utrustning inte ska kasta
denna produkt med osorterat kommunalt avfall.
Denna produkten skall kastas bort i miljpanpassade
avfallsplatser. Vanligen kontakta Briggs & Stratton eller din
lokala aterforséljare for ytterligare information om bortskaffelse

Montering

Fast supportror och handtag Bild 1 2
1. Forin support (1,A) i 6ppningarna. Rikta och fast
skruvarna (1,B). Behall inriktningen néar de skruvas at.
2. Placera handtagen (2,A) pa support och rikta med halen.
3. Sattilastbultar (2,B) genom halen inifran enheten,
fast med plastknoppar (2,C), och dra at.

Funktioner och reglage Biid 3

A | Sprutpistol G | Stromsladd med PRCD
B | 7-i-1 munstycke H | Identifikationsmérke

C | Tillbehorsbricka J | Hoégtrycksuttag

D | Rengérings- K | Vattenférsoérjnings inlopp

medelbehéllare

E | Huvudbrytare PA/AV L | Munstycksférlangning

F | Hogtrycksslang
Operation

Anslut slang och vattentillforsel Bild 3 4 6
OBSERVERA Anvand endast kallt vatten (mindre éan 38°C
(100°F)).

1. Skruva hogtrycksslang (3,F) till pistolen (3,A).

2. Anslut den bla hogtrycksslangen (3,F) till utloppet

(8,K) och dra at.
3. Bekréfta att vatteninloppsnéat och svart gummibricka
ar monterade i vatteninloppets anslutning (4,A).

4. Anslut vattenloppets anslutning (4,B) fér inloppet och dra at.
OBSERVERA For att uppna bast resultat, anslut ENDAST
till vattenkalla som kan leverera mer an 5 GPM (18,9 ) och
25-75 psi (1,72-5,17 bar) vid anden pa tradgardsslangens
elektriska hogtryckstvatt.

5. Léat vatten rinna igenom tradgardsslangen for att

rengdra den fran smuts.

OBSERVERA Anvandningen av backventil vid
pumpinlopp kan orsaka skada pa pumpen. Det maste vara
minst 3 meter (10 fot.) Obegransat tradgardsslang mellan
hégtryckstvatt inlopp och backventil

VARNING! Vatten som flddat genom en
backventil anses vara odrickbart.

6. Anslut tradgardsslangen (4,C) (inte langre an
15 m (50 fot)) till vatteninloppet (4,B) och dra ét.

7. Sla PA vattnet, rikta pistolen at ett sakert hall, tryck
ner utlésarens lasknapp (5,A), och krama sedan at
utldsaren for slappa péa det hdga trycket.

8. Anslut munstycksférlangningen (3,L) till sprutpistolen
(3,A). Dra at for hand.

9. Dra tillbaka munstycksférlangningens stoppring (7,A),
satt i 7-i-1 munstycke (7,B) och slapp stoppringen.
Dra i spraytoppen for att kontrollera att den sitter
sakert pa plats. Se 7-i-1 munstycke.

Starta trycktvétt Bild 3 19

VARNING! Sprutan kan gora sa det skvatter eller
féremal slungas ivag, vilket kan resultera i allvarliga
' skador. Anvand alltid indirekt ventilerade (stank fran
kemikalier) skyddsglaségon i enlighet med ANSI Z87.1 nar
du anvéander eller ar i narheten av den héar utrustningen.

1. Tryck huvudbrytaren PA/AV (3,E) till AV-laget (0).

VARNING! Risk for elchocker.
Generatorspanningen leder till elstét eller utbranning,
vilket kan leda till allvarlig skada eller déden.

ANVAND INTE en férlangningssladd med denna elektriska
tryckivétt. Dina elkretsar hemma eller férlangningssladd
kanske inte har livraddande barbart jordfelsbrytarskydd.

2. Anslut elsladden (3,G) till en séarskild elektrisk krets
som klarar 220 - 240 volt vaxelstrém pa 10 ampere
och som &r korrekt installerad i enlighet med alla
lokala regler och férordningar. Kretsen behdver inte
tillféra nagra andra elektriska behov.

3. Tryck pa knappen ATERSTALL(8,A). Indikatorlampan
(8,B) ska vara PA.

OBSERVERA Indikatorlampan maste vara PA for att den
elektriska trycktvéatten ska fungera.

4. Tryck pa knappen TEST(8,A). Indikatorlampan (8,B)
ska vara AV.

5. Tryck pa knappen ATERSTALL(8,A). Indikatorlampan
(8,B) ska vara PA.

VARNING! Risk for elchocker. Ej fungerande
PRCD kan resultera i person- och livshotande
skador. Anvand inte PRCD om indikatorlampan

inte &r PA efter test och aterstallning.
6. Tryck huvudbrytaren PA/AV till PA-laget (1).
7. Rikta pistolen at ett sakert hall, tryck ner utlésarens
lasknapp och krama &t utldésaren.
Motorn startar och stoppar nar sprutpistolens utlésare
trycks in respektive slapps.
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7-i-1 munstycke Bild 12

7-i-1 munstycket gér det méjligt att véxla mellan sju olika
sprutmdnster. Slapp utldsaren pa sprutpistolen for att
aktivera sakerhetslaset innan sprutménstret andras.

1. Valj bnskat sprutmonster:

e Valj munstycket Maximal 0°(A) for harda eller
svaratkomliga ytor sdsom ytor pa nasta vaning samt
fargborttagning, oljeflackar, rostborttagning eller
andra harda dmnen (tjara, gummi, fett, vax, etc.).

e Valj munstycket Normal 15° (B) for tuffare
rengoringsuppgifter. Perfekt for att ta bort fett och
smuts fran harda ytor. Ocksa kan strippa farg nar
den halls i 45 ° vinkel.

e Valj munstycket Skonsam 40° (C) fér skonsam
rengdring av bilar/lastbilar, batar, husbilar,
utemdbler, tradgardsutrustning etc.

e Valj munstycket Flaktsprej (D) fér optimalt hogt
fléde nar smasmuts och skrap skéljs bort.

e Valj sdpmunstycket Flaktsprej (F) for rengéring av
kansliga ytor pa bilar, lastbilar, lekplats utrustning,
utemdbler, etc.

e Valj Utdkad rackvidd (G) fér rengéring med snabbt
hogt fléde och lang rackvidd for rengdring pa
vaggar pa vaningar ovan och fonster.

e Valj utbkad rackvidd med sdpmunstycke (H) for att
sprida sapa pa vaggar pa vaningar ovan och fonster.

2. Vrid ratten tills dnskat sprutmdnster ar i linje med pilen
pa 7-i-1 munstycke.
Anvéndarrad

* For den mest effektiva rengdringen, hall munstycket
20 till 61 cm (8 till 24 in.) frdn omradet som ska rengoras.

e Om munstycket kommer fér néra, framfér allt om
hoégtrycksmunstycket anvands, kommer det att skada
omradet som rengors.

e HALL INTE munstycket narmare @n 15 cm (6 in.) vid
rengdring av dack.

Applicera rengoringsmedel Bild 13

VARNING! Kemikalier kan orsaka brannskador som
resulterar i dédsfall eller allvarliga skador. Anvand
- INTE véatskor baserade pa kaustiksoda med
generatorn. Anvand ENDAST sékra detergentmedel och
sapor i generatorn. Folj tillverkarens instruktioner.

Applicera rengéringsmedel enligt féljande steg:

1. Ta bort locket fran rengéringsbehallaren (D) och fyll
upp med rengdringsmedel. Satt tillbaka locket.

2. Se till att ett sprutménster med sapa &r valt pa 7-in-1
munstycket.

OBSERVERA Rengdringsmedel kan inte appliceras med
hégtrycksmunstycken (max, normal, delikat, flaktsprej eller
utdkad rackvidd).

3. Spruta rengdringsmedel pa en torr yta, med bérjan vid
nedre delen av omradet som ska tvattas och arbeta
uppat, med langa, jdAmna, éverlappande drag.

4. Lat reng6ringsmedlet "sugas in" i enlighet med
instruktionerna fran tillverkaren av rengéringsmedlet
innan rengdring och skéljning.

Skdljning med trycktvatt
1. Valj dnskat hégtryckmunstycke.

VARNING! Mottrycket fran sprutpistolen kan leda till
fall vilket kan orsaka livshotande- eller personskador.
Anvand generatorn pd en stabil yta. Var extremt noga

om du maste anvanda generatorn ifrdn en stege, stéllning
eller nagon liknande plats. Hall sprutpistolen ordentligt med
bada handerna nar du anvander hégtryckssprejen for att
undvika skador nér sprutpistolen slar tillbaka.

2. Applicera hogtryckssprej till ett mindre omrade och
kontrollera ytan fér skador. Om inga skador upptécks,
fortsétt skoljningen.

3. Borja pa toppen av omradet som ska skéljas, arbeta
ner med samma Overlappande drag som du anvénde
fér rengdring.

Stoppa trycktvitt Bild 3
1. Slapp sprutpistolens utlésare.
2. Tryck huvudbrytaren PA/AV (3,E) till AV-laget (0).

OBSERVERA Att slappa utlésaren kommer att stdnga av
motorn men stanger inte av elférsdrjningen till enheten.
3. Stang av vattentillférseln.
4. Rikta ALLTID pistolen &t ett sakert hall, tryck ner
utlésarens lasknapp och krama at utlésaren for att
slappa ut tryck som byggts upp inne i enheten.

VARNING! Den héga tryckstrdmmen av vatten
kan skara genom huden och dess underliggande

vavnad, vilket kan leda till allvarliga skador och
eventuell amputering. Hall hégtrycksslangen ansluten till
pumpen och spraypistolen medan systemet ar under tryck.
Lat INTE BARN anvanda generatorn. Rikta ALLTID
sprutpistolen i en saker riktning, krama at sprutpistolens
aviryckare for att slappa pa hogtrycket, varje gang du
stanger av trycktvatten.

5. Frankoppla PRCD-kontakten (G) fran uttaget och
spiralsladden pa den undre kroken pa tilloehérsbrickan.

6. Vira hogtrycksslangen pa den 6vre kroken av
tillbehdrsbrickan.

7. Forvara rott hogtrycksmunstycke pa anden av
munstycksférlangningen. Foérvara sprutpistolen,
munstycksférlangningen och 7-i-1 munstycket pa
tillbehdrsbrickan.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Efter varje anvédndning

Vatten far inte finnas kvar i enheten under langre tider.
Sediment och mineraler kan fasta pa pumpdelarna och
lasa fast pumpens rorelser. Folj dessa procedurer efter
varje anvandning:

1. Anvand trycktvatten med munstycket sapspre;j tills
tanken ar tom.

2. Hall 0,5 liter vatten i rengéringsbehallaren och anvand
munstycket sapsprej. Skolj i en till tvA minuter.

3. Tryck huvudbrytaren PA/AV till AV-laget (I). Ta ur
stromkabeln fran eluttaget.

4. Stang av vattentillférseln. Rikta pistolen at ett sakert
hall, tryck ner utlésarens lasknapp och krama at
utldsaren for slappa pa fastnat tryck.

5. Frankoppla tradgardsslangen fran vatteninloppet.
Frankoppla hogtrycksslangen fran pistolen och
hogtrycksutloppet.

6. Tom ut vattnet fran slang och sprutpistol och torka av
yttre ytor.

7. Tém ut vattnet frdn pumpen genom att tippa enheten
pa hoger sida (vatteninlopp nedat) i tvd minuter. Tippa
enheten éver och lat den ligga pa hdgtrycksutloppet i
ytterligare tva minuter.

8. Vira hdgtrycksslangen pa den 6vre kroken pa
tillbehoérsbrickan.

9. Lagg elsladden pa den undre kroken pa tillbehdrsbrickan.
Foérvara sprutpistolen, munstycksférlangningen och 7-i-1
munstycket pa tilloehorsbrickan.

10. Forvara enheten pa ett rent och torrt omrade.

11. Om du ska férvara den i mer an 30 dagar, se Forvaring.

Underhall

Allménna rekommendationer

Ett regelbundet underhall férbattrar prestandan och
férlanger generatorns livslangd. Besok nagon auktoriserad
Briggs & Stratton aterférsaljare for service. Lat INTE barn
rengdra eller underhalla utan nadgon uppsikt.

Generatorns garanti tacker inte punkter som beror pa
anvandarens vanvard eller slarv. For att fa full valuta fran
garantin, maste operatéren halla hégtryckstvatt enligt
instruktionerna i denna manual, inklusive korrekt lagring
som beskrivs i Lagring. Lagring.

VARNING! For att sékerstalla maskinsakerhet,
A anvand endast originalreservdelar fran tillverkaren eller
har godkants av tillverkaren. Om du har fragor om byte

av komponenter pé din generator, vanligen besdk var hemsida
pa BRIGGSandSTRATTON.COM. Om sladden &r skadad,
besok ett auktoriserat Briggs & Stratton Service Center.

Underhall av munstycke
Rengor spraytoppen for att inte fa inkorrekt pumptryck
p.g.a. ihopkladdad spraytopp:
1. Tryck huvudbrytaren PA/AV till AV-laget (1). Ta bort
stromkabeln fran eluttaget.
2. Ta bort 7-i-1 munstycket frdn dnden av
munstycksférlangningen.
3. Anvand ett mindre gem for att ta avlagsna frammande
material som blockerar eller begrénsar munstycket.
4. Aterinstallera 7-i-1 munstycket i
munstycksférlangningen.

O-Rings Underhall Bild 10

Anvandandet av smérjmedel (petroleum eller syntetiskt
fett) hjalper till att satta O-ringar och forbéttrar téatningarna.
Applicera smérjmedel pa o-ringarna innan hdgtrycksslang
(A), hégtrycksslang (B), sprutpistol(C), och plaststav (D).
Kop ett underhallskit fér o-ringar genom att kontakta Briggs
& Strattons godkéanda serviceverkstad. Reparera ALDRIG
lackande anslutningar med tatning av nagot slag. Byt ut
o-ringen eller tatningen.

PRCD byte av sékring Bild 11

VARNING! For att minska risken for brand, ersatt
/&\ endast med sakring 13-amp mérkt BS 1362.
Om utrustad med sékring inom PRCD:

1. Lokalisera sékringen pa stiftsidan av PRCD-pluggen.
2. Anvand en platt skruvmejsel, ta bort kapan (A) och
sakringsmonteringen. Ta bort sakringen (B) fran

kapan. Ersatt med sakring 13-amp markt BS 1362.

3. Sattin k&pan och sakringsmonteringen.

Lagring

Folj steg 1 - 10 i Efter varje anvéndning.

OBSERVERA Vatten som ldmnas kvar i pumpen kan
frysa och skada pumpen permanent. Frysskador técks inte
av garantin .

Att Skydda Pumpen
For att skydda pumpen ifrdn skador som orsakas av
mineralavlagringar eller frysningar, anvand PumpSaver fér
att férebygga frysskador, samt smérj kolvar och tatningar.
OBSERVERA Att inte skydda enheten fran kalla
temperaturer kommer att skada pumpen och géra enheten
oanvandbar. Frysskador tacks inte av garantin .
Avslutande férvaringstips
1. Vira hogtrycksslangen pa den &vre kroken pa
tillbehdrsbrickan.
2. Lagg elsladden péa den undre kroken pa
tillbehodrsbrickan.
3. Forvara sprutpistolen, munstycksférlangningen och
7-i-1 munstycket pa tillbehorsbrickan.
4. Tack enheten med ett skyddande hélje som inte
haller fukt och férvara pa en ren och torr plats som ar
skyddad fran kalla temperaturer.
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Felsokning

Problem Orsak Korrigering

. 1. Vattenintaget ar blockerat. 1. Rengor inloppet.
Pumpen som har fdljande 2. Inte tillrackligt med vatten. 2. Tillfér tillrackligt vattenfldde.
problem: underlatenhet att
producera tryck, oberakneligt 3. InIopPSsIapgen har__wkts eller lacker. 3. IIz_lca::(aau:atradgardsslang eller byt ut vid
tryck, tjattrande, tryckfdrlust, 1ag | 4 19entappt inloppsnat. ge. .
vattenvolym. 5. Spraytoppen har rubbats. Rengér eller byt vattenloppsnatet.

Rengér spraytoppen:

Enheten kan inte startas nér
sprutpistolens utlésare kramas
at.

1. Vattentillférseln har inte slagits pa.
2. Enheten har inte slagits pa.

3. Tradgardsslangen ar for lang.

4. Sé&kring gick eller kretsbrytaren &r utlost.

1.Stang av vattentillférseln.

Tryck huvudbrytaren PA/AV till PA-laget (1).
Aterstall PRCD.

Anvand endast maximalt 15,24 m (50 ft.)
tradgardsslang.

a.) Byt sékring eller aterstall kretsbrytare.
b.) Frankoppla andra elektriska anordningar
och stang av ljus i kretsen eller anvand
dedikerad krets.

c.) Tai drift i 5 minuter med turbo-
spraytoppen.

Rengodringsmedlet mixas inte
med sprayen.

—_

. Hégtrycksmunstycke ar monterat.

2. Tryck for inloppets vattentillférsel ar for
hogt.

—_

. Installera munstyckets spraytopp.

Stang ventilen for vattentillférseln langsamt
tills kemikalierna bérjar tappas av.

Lackande vattenanslutningar.

1. Tréadgéardsslangens anslutning till
inloppet ar 16s.

N —

. Tradgéardsslang atdragen for hand.
Ta bort slang och aterinstallera.

2. Lossa hogtrycksslangens anslutningar. 3. Byt o-ring.
3. Skadad o-ring.

For alla andra fragor, se en Briggs & Stratton auktoriserade aterforsaljare.
Specifikationer
Tillatet tryck MPa/BAR/PSI 16,0/1 60/2,320*
Maxfléde LPM/GPM 15,0/4,0*
Mérktryck och -fléde MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12/120/1 740 @ 5,5/1,45
Vattentillférseltemperatur °C/°F 38/100
Markspénning \ 220 - 240
Nominell frekvens Méarkfrekvens 50/60
Bransleférbrukning W 2,500
Spéanning A 9,0
Skyddsklass Klass Klass 2
Skyddsgrad IP xx IPX5
Hand - Arm vibration ap,q m/s2 <25

Osékerhet K m/s2 02"
Ljudtrycksniva La dB(A) 74

Osakerhet Kya dB(A) 2
Ljudkraftsniva Lyya dB(A) 94"
Garanterad ljudeffektniva Lyyap [ dB(A) 96"

" Enligt EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



EG-6verensstammelsedeklaration

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — Italien

Denna dverensstammelsedeklaration utfardas pa tillverkarens eget ansvar. Harmed intygas att de produkter som anges
i det har dokumentet ar férenliga med relevant unionslagstiftning om harmonisering och kan bara CE-market. Dessa
modeller uppfyller féljande direktiv och relaterade standarder.

Produkt: Hégtrycksrensare
Modell - Typ:  BPW1800PX

EU-direktiv Standarder

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Ljudskraftniva
Matt dB(A): 94
Garanterat dB(A): 96

2000/14/EC: Apparaten definieras av nr 27 i bilaga |. 6verensstdmmelses utvarderingsférfarande i enlighet med bilaga V.

Den tekniska filen lagras i Lavorwash spa, via JFKennedy, 12-46020 Pegognaga (MN) - Italien.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - Italen Pegognaga, oktober 15, 2015 Huvudférestandare
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BRIGGS & STRATTON PRODUKDERS GARANTIPOLITIK januari 2014

BEGRANSAD GARANTI
Briggs & Stratton garanterar att, under garantiperioden som anges nedan, kommer det att reparera eller ersatta, kostnadsfritt, nAgon del som ar defekt i material
eller utférande eller badadera. Fraktkostnader for produkten lamnats in for reparation eller utbyte under denna garanti, bekostas av képaren. Garantin géller under
nedan angivna perioder och enligt nedan angivna villkor. Fér garantiservice, vand dig till den narmaste auktoriserade serviceverkstaden som du hittar pa var
aterforsaljarkarta pa BRIGGSandSTRATTON.COM. Képaren maste kontakta den auktoriserade servicehandlaren och sedan géra produkter tillgangliga for den
auktoriserade servicehandlaren for inspektion och test.
Det finns ingen annan uttrycklig garanti. Garantier, déribland séljbarhet eller lamplighet for ett visst foremal &r begrénsat till garantiperioden som
anges nedan, eller i den utstrackning som &r tillatet enligt lag. Ansvar foér oférutsedda eller féljdskador ar uteslutna i den man undantag ar tillatet
enligt lag. Vissa stater eller lander tillater inte begransningar av hur lange en underforstadd garanti varar, och vissa stater eller lander tillater inte uteslutning eller
begransning av oférutsedda skador eller féljdskador, s& ovanstaende begrénsning och uteslutning galler méjligen inte dig. Denna garanti ger dig specifika juridiska
rattigheter och du kan ocksa ha andra rattigheter som varierar fran delstat till delstat eller fran land till land.**

GARANTIPERIOD
Konsumentanvéndning Handelsbruk
12 ménader Ingen

** | Australien - Vara varor kommer med garantier som inte kan undantas enligt Australiens konsumentlagstiftning. Du har ratt till en erséattning eller aterbetalning vid ett
betydande fel och till kompensation vid annan rimlig férutsebar forlust eller skada. Du har ocksa réatt att fa varan reparerad eller utbytt om varorna inte ar av acceptabel
kvalitet och felet inte uppgar till ett storre fel. For garantiservice, hitta narmaste auktoriserade verkstader i var aterforsaljarkarta pa BRIGGSandSTRATTON.COM, eller
genom att ringa 1300 274 447, eller via e-post eller skriva till salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty AB, ett Moorebank Aveny, NSW,
Australien, 2170.

Garantitiden borjar pa inkdpsdatum fran den forsta detaljhandeln eller kommersiell konsument. "Konsumentanvandning" betyder personligt bostadshushallsbruk med
en detaljhandels konsument "Kommersiell anvéndning" avses all annan anvéndning, inklusive anvéndning i kommersiellt, inkomstbringande och uthyrningssyfte. Da
produkten en gang varit i kommersiellt bruk betraktas produkten fortsattningsvis som kommersiell i garantisammanhang.

Registrera produkten pa ovanstaende webbplats eller pa www.onlineproductregistration.com for att sékerstalla direkt och fullstandigt garantiskydd, eller posta ifyllt

registreringskort (om sadant finns) eller ring 1-800-743-4115 (i USA).
Spara inkdpskvittot. Om inkdpskvittot inte kan uppvisas vid yrkan pa garantireparation, kommer produktens tillverkningsdatum att anvéndas for att bestamma
garantiperioden. Produktregistrering kravs inte for att fa garantiservice pa Briggs & Stratton products.

OM DIN GARANTI

Garantiservice ar endast tillganglig genom Briggs & Stratton auktoriserade servicefirmor. De flesta garantireparationer hanteras rutinméassigt, men ibland férfragningar om
garantiservice kanske inte ar lampligt. Denna garanti omfattar endast fel i material eller utférande. Den tacker inte skador orsakade av felaktig anvandning eller missbruk,
undermaligt underhall eller reparation, normalt slitage eller ej godkant bréansle.

Felaktig anvandning och missbruk - Korrekt, avsedd anvandning av denna produkt som beskrivs i bruksanvisningen. Att anvanda produkten pa annat satt an vad
som beskrivs i anvandarmanualen eller anvénda produkten efter att den skadats, gér garantin ogiltig. Garanti medges inte om produktens serienummer har avlagsnats
eller produkten har modifierats pa nagot sétt eller produkten bevisligen har missbrukats t.ex. slag eller vatten/kemiska korrosionsskador.

Felaktigt underhall eller reparation - Denna produkt maste underhallas i enlighet med de rutiner och scheman som finns i bruksanvisningen, och service eller
repareras med &kta Briggs & Stratton delar eller motsvarande. Skador som orsakas av bristande underhall eller anvandning av icke-originaldelar tacks inte av garantin.
Normalt slitage - Som de flesta mekaniska anordningar, ar din enhet utsétts for slitage &ven nar det underhalls. Garantin omfattar inte reparationer da normal
anvandning lett till att en del av eller hela produktens livslangd har tagit slut. Underhalls- och slitageartiklar som filter, remmar, skar och bromsklossar (motorns
bromsklossar tacks) tacks inte av garantin endast pa grund av slitageegenskaperna, savida inte orsaken beror pa fel i material eller tillverkning.

Inaktuelt eller icke godként brénsle - For att fungera korrekt behdver den har produkten nytt brénsle som uppfyller de kriterier som anges i bruksanvisningen. Skada
pa motor eller utrustning orsakad av gammalt bransle eller anvéndning av icke-godkanda branslen (t.ex. blandningar med E15 och E85) omfattas inte av garantin.

Andra undantag - Denna garanti utesluter skador pa grund av olyckshandelse, missbruk, andringar, andringar, felaktig service, frysning eller kemisk férsdmring. Bilagor
eller tillbehér som inte fanns med i originalférpackningen med produkten &r ocksa undantagna. Det finns ingen garanti pa utrustning som anvénds for primér makt i stallet
for elnatet eller pa utrustning som anvands i livsuppehallande tillampningar. Garantin omfattar inte anvands, renoverad, begagnad eller demonstrationsutrustning eller
motorer. Garantin omfattar inte skador eller fel p.g.a. force majeure eller andra handelser utom tillverkarens kontroll.

80010169_EN Rev -
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Usalama na Ishara za Udhibitishaji
Ishara ya usalama inaweza tumiwa kuwashiria aina ya
hatari. ONYO Inaashiria hatari ambayo, kama haitaepuWa,
yaweza sababisha kifo ama majeraha makubwa. ILANI
Inaongelea tendo lisilo ambatana na majeraha ya binafsi.

@O A A

Soma Kugongwa Kuongeza
mwongozo na stima ugiligili
Isharaya Tahadhari Kuanguka Vitu vinavyoruka  Moto
ya Usalama
Kuchomeka na Kuwasha Kuzima Maiji
kemikali Yasiyobebeka
- ™)

L )
Usiwahi kuelekeza mkono wa kunyunyizia
upande wako, wa watu wengine au wanyama.
Usiwahi kunyunyizia karibu na chanzo cha
umeme au kifaa chenyewe.

Hii mashine haijakusudiwa kutumika na watu ( hadi
watoto) waliopungukiwa na nguvu za kimwili, hisia
ama uwezo wa akili, ama waliokosa uzoefu na
umaarufu, ila Wa usimamizi na kupewa maelekezo
jinsi ya kuifanyisha kazi Wa usalama na kuelewa
hatari inayoweza tokea wakati wa matumizi.

ONYO

* Mashine hii imeundwa ili itumie sabuni
au ditajenti ya kusafishia iliyotolewa au
kupendekezwa na mtengenezaji. Utumiaji wa
sabuni/ditajenti au kemikali zingine huenda
ukaathiri pakubwa usalama wa mashine hii.

e Jeti za shinikizo la juu huenda zikawa hatari
zikitumiwa vibaya. Jeti ile haipaswi kuelekezwa
kwa watu, vifaa vitumiavyo umeme vilivyo
umemeni au mashine hii yenyewe.

* Usitumie mashine hii pahali ambapo watu wepo
isipokuwa kama wamevalia nguo za usalama.

* Usielekeze jeti kwako au kwa wengine kwa
minajili ya kusafishia nguo au viatu.

* Hatari ya kulipuka — Usifukize maji maji
yanayoshika moto.

* Vifaa vya kusafishia vinavyotumia shinikizo la
juu havipaswi kutumiwa na watoto au wasio na
uzoefu wala ujuzi wa kuvitumia.

* Mipira ya maji ya shinikizo la juu, vishikiliaji na
visitiri ni muhimu kwa usalama wa mashine
hii. Tumia mipira ya maji, vishikiliaji na visitiri
vilivyopendekezwa na mtengenezaji.

* |li uhakikishe usalama wa mashine, tumia
vigeuzi asilia vinavyotoka kwa mtengenezaji au
kuidhinishwa na mtengenezaji.

* Maji yaliyobubujika kupitia kwenye vizuia
mabubujiko yanayorudi nyuma huchukuliwa
kuwa yasiyobebeka.

¢ Ondoa kizibo umemeni ili kukatiza nguvu za umeme
wakati wa kusafisha kifaa chenyewe, kukirekebisha/
kukidumisha na unapogeuza sehemu husika.

* Usitumie mashine hii ikiwa kamba ya umeme au
sehemu muhimu za mashine hii zimeharibika,
k.mf. vyombo vya usalama, mipira ya maji ya
shinikizo la juu, bunduki ya kikabaji.

* Usitumie ekstensheni kuendeshea shughuli
za kiumeme za kisafishaji hiki cha umeme
kitumiacho shinikizo.

* Daima zima swichi kuu unapoacha kushughulikia
mashine ile au wakati ambapo hauitumii.

Maelezo ya Vifaa

Soma huu mwongozo Wa makini ili uwe na ujuzi
|L!!|| wa mashine ya kuosha Wa presha. Jua matumizi
Wy Yake, viWazo vyake, na tahadhari unazofaa

kufuata kuepuka hatari. lla maelekezo ya awali ya

kumbukumbu baadaye.
Hii mashini ya kuosha ya stima ya presha hufanya kazi
hadi kipeo cha 12.0Mpa (120 BAR ama 1,740 PSI (paundi
Wa inchi) Wa kiwango cha ububuijikaji hadi 15.00 LPM ( lita
Wa kila dakika) (4.0 GPM ( galloni Wa kila dakika).
Klla juhudi imefanywa kuhakikisha Wamba habari katika
hii mwongozo ni shihi na ya kisasa Hata hivyo, Tunahifadhi
haki ya kubadilisha ama kuboresha hii bidhaa Wa hii hati
wakati wowote pasi ya ilani.
ILANI Kama una swali kuhusiana na nia ya matumizi,
uliza muuzaji ama wasiliana na kituo cha huduma
kilichodhibitishwa. USIWAHI fanyisha mashine kazi kama
kuna vitengo vilivyovunjika ama kukosa, ama bila ganda
la kinga. USIPITE kifaa chochote cha usalama katika hii
mashine USIREKEBISHE mashine ya kuosha Wa presha
Wa njia yoyote HIki kifaa kimeundwa kutumika na Briggs &
Stratton sehemu zilizothibitishwa PEKEE.
POWERflow + Teknolojia™
Briggs & Stratton’s POWERflow+ teknolojia ni mfumo wa
vipengele kutenda kazi pamoja ili kuleta matokeo ya uwezo wa
mtirirko wa hali ya juu. Nguvu nyuma ya POWERflow+ iko katika
pampu iliyo na sehemu mbili tofauti za mbinu ya uoshaji: presha
ya juu na mtiririko wa juu unaongeza uoashaji Wa kuwezesha
kuenea Wa umbali, kutolewa Wa sabuni na upesi wa kusuuza.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Ulinzi wa Kifaa Kinachochukulika cha Kukatisha Umeme
Hii mashine ya uoshaji wa presha imeimarishwa na portable
residual current device (PRCD) (Kifaa cha kukatisha umeme)
kilichotundukiwa Wa waya ya kuleta umeme. Hiki kifaaa
huwezesha ulinzi kutokana na hatari za nguvu za stima Hiki kifaa
cha kukatisha umeme (PRCD) huwezesha 10mA ya usalama.
Kujizima Moja Wa Moja
Sensa itazima mtambo wakati chombo cha kufukiza
inapofungana ama kuachalia. Kama injini itaendelea kufanya kazi
wakati chombo cha kufukiza kimeWama, USITUMIE MASHINE.
Wasiliana na mhudumu aliyedhibitishwa wa Briggs & Stratton.
ILANI  Switchi ya KUWASHA/KUZIMA inafaa kila wakati kuwa
IMEZIMWA (0) wakati mashine ya uoashaji ya presha haitumiwi.
Mzigo Kupita Kiasi Cha Mota
Klfaa cha usalama cha mzigo kupita kiasi hizima mota
moja Wa moja inapopata joto kupita kiasi ama inatoa
nguvu za umeme kupita kiasi. Kifaa kinapokosea, katiza
umeme Wa kusukuma master ON/OFF switchi upande wa
OFF (0). Ipe muda wa dakika 30 halafu bonyeza ON/OFF
Wa switchi Wa kuipeleka upande wa ON (l).
Utupaji wa Muungano wa Ulaya
Alama hii inaonyesha mmiliki wa betir na vifaa vya
kielektroniki hatatupa kifaa hiki pamoja na uchafu wa
manispaa ambao haujagawanjwa. Kifaa hiki kinafaa
kutupwa katika maeneo yanayofaa kimazingira ya
uchafu. Tafadhali wasiliana na Briggs & Stratton au mchuuzi
wako wa ndani kwa taarifa zaidi kuhusu utapaji.

Uunganishaiji
Ambatisha Tubu za Tegemeza na Mpini
Umbo 1 2
1. Poromosha imarisho (1,A) Wa nafasi zake. LInganisha
na utie skrubu (1,B). Zingatia ulinganishi unapokaza.
2. Weka sehemu ya kushika (2,A) Wa viguzo na
ulinganishe mashimo.
3. Tia komeo za kiguzo (2,B) kupitia mashimo kutoka ndani ya
sehemu, ambatisha na virungu vya plastiki (2,C), na ukaze.

Vipengele na Dhibiti umbo s

ILANI Wa utendaji sambamba, ambatisha tu Wa uletaji wa
maji usiyopita 5 GPM (18.91) na 25-75 psi (1.72-5.17 bar)
Wa mwsho wa mashine ya uoshaji ya presha mwisho wa
mfereji.

5. Pitisha maji kupitia mfereji kusafisha vifusi.

ILANI Matumizi ya kuzuizi cha maji kurudi katika kiingilio
cha pampu yaweza sababisha uharibifu wa pampu.
LAZIMA kuwe na 3 m (10 ft.) ya mfeleji huru kati ya
mashine ya uoshaji Wa presha upande wa kuingilia maji na
kizuizi cha maji kurudi nyuma.

ONYO! Maji yakipitia Wa kizuizi cha maji kurudi
nyuma inachukuliwa kama yasiyo bombeka.

6. Unganisha mfeleji (4,C) (isipite 15 mita (50 ft.)) Wa
kuingia Wa maji (4,B) na ukaze.

7. WASHA maji, elekeza bunduki upande salama,
bonyeza kidude cha kufunga (5,A), alafu bonyeza
kidude kujaza mfumo wa mashini na hewa.

8. Ambatisha enezi Wa nozeli (3,L) Wa bunduki ya
kufukiza(3,A). Kaza Wa mkono.

9. Vuta nyuma Wa kola ya enezi ya nozeli (7,A), tia nozeli
ya 7-Wa-1 (7,B) alafu wachilia kola Hakikisha nozeli
imeshikilia Wa usalama. Ona Nozeli ya 7-Wa-1.

Kuanzisha mashine ya uoshaji Wa presha
Umbo 3 9
ONYO! Fukiza yaweza kurusha nyuma ama
kutupa vitu nyuma na kusababisha majeraha
o makali. Daima vaa miwani mikubwa ya kuhifadhi
macho kuzuia kurukiwa na kemikali lazima iwe imeweWa
alama ya kuzingatia sheria za ANSI Z87.1 wakati wa
matumizi ama karibu na mashine hii.
1. Bonyeza switchi kuu ya kuwasha/ kuzima (3,E)
upande wa kuzima (0) upande.
ONYO! Hatari ya kugongwa na nguvu za
A umeme. Matumizi ya waya ya kuongeza yaweza
sababisha kukatizwa Wa umeme Wa ghafla ama

A | Bunduki ya kufukiza G | Kamba ya stima na
kifaa cha kukatiza stima
(PRCD)

B | Nozeliya 7-Wa-1 H | Lebo ya kitambulisho

C [ Kibao cha karakana J | Kiingilio cha maji Wa
mashine

D | Tanki ya sabuni K | Kltokeo cha presha ya juu

E | Swichi kuu ya kuwasha/ |L [ Eneziya nozeli

kuzima
F | Mpira wa maji wa presha ya juu

Operesheni

Unganisha Mfereji na Usambazaji wa Maji
Umbo 346
ILANI Tumia maji baridi PEKEE (Chini ya digrii 38 C (100F)).

1. Funga bomba la presha ya juu (3,F) kwenye mkono (3,A).

2. Ambatisha mfereji wa bluu wa presha ya juu (3,F) Wa
inayotoa kutoka Wa mashine (3,K) na ukaze.

3. Thibitisha kuingia Wa maji Wa kiwambo cha kuingia
Wa maji na kipengele cha mpira cheusilmesimika na
uingiaji wa maji (4,A).

4. Ambatisha vipengele viwili vya pande wa uingiaji wa
maji (4,B) Wa mfereji wa kuingiza maji na ukaze.

kuchoma na kusababisha kifo ama jeraha kali. Usitumie
waya ya kueneza na hii mashine ya kuosha Wa presha
Waya ya kueneza umeme yaweza kuwa haina jinsi ya
kukatiza umeme, ili kuzuia madhara.
2. Unganish waya ya stima Wa socketi (3,G) Wa mzunguko
wa stima ulioweWa haswa wa volti 220 - 240 AC katika
10 Amps iliyoweWa ikizingatiwa amri za mahali za stima.
Mzungukp huo wa stima haufai kusamabaza stima Wa
matumizi mengine ya stima Kiashiria cha kuonyeshana
kuwa kifaa cha kukatiza stima kunafaa kuwa kimewaka.
3. Bonyeza kidude cha kuseti upya (8,C). Kiwashiria
(8,B) kinafaa kuwa kimewaka.

ILANI Kiashiria lazima kiwe kimewashwa ili mashine ya
kuosha Wa presha ifanye kazi.
4. Bonyeza kidude cha KUJARIBU (8,A). Kiwashiria
(8,B) kinafaa kuwa kimezima
5. Bonyeza kidude cha kuseti upya (8,C). Kiwashiria
(8,B) kinafaa kuwa kimewaka.
.C ONYO! Hatari ya kugongwa na nguvu za umeme.
Kama kikatiza cha umeme hakifanyi kazi chaweza
kusababisha kifo ama jeraha mwilini Kama

kiashiria hakikai kikiwa kimewak baada ya kujaribu na
kuseti upya, Usitumie PRCD.

:



6. Bonyeza switchi kuu ya Kuwasha/Kuzima Wa upande
wa kuwasha (1) .
7. Elekeza bunduki Wa upande salama, Bonyeza kidude
cha kufunga na ufinye triga.
Mashine itaanza na kuacha bunduki ya kufukiza
inapofinywa na kuachiliwa.

Nozeli ya 7-Wa-1 Umbo 12

Nozeli ya 7-Wa-1 huruhusu kuswitchi Wa namna saba tofauti
za kufukiza. Wachilia triga Wa bunduki ya kufukiza kushirikisha
kufuli ya salama kabla ya kubadilisha jinsi ya kufukiza.

1. Chagua namna unayopendelea ya kufukiza:

e Chagua nozeli ya juu kabisa 0°(A) madoadoa
sugu kufika Wa safu kama ya sakafu, kutoa rangi,
madoadoa ya mafuta, utoaji wa kutu na madoadoa
mengine sugu (lami,gundi, grizi,nta, na kadhalika).

e Chagua nozeli ya jumla ya 15°(B) Wa kuosha
madoadoa sugu, ama kazi ngumu ya kuosha. Bora
ya utoaji wa grizi ama uchafu Wa sehemu ngumu. Pia
yaweza kutoa rangi ianposhiWa Wa pembe ya 45°.

e Chagua nozeli ya upole ya 40° (C) Wa kuosha Wa
juu-juu Wa magari, tinga, mashua, RV’s, samani ya
patio, vifaa vya kutumiwa kukata nyasi, na kadhalika.

e Chagua kufukiza Wa pepeo na sabuni nozeli (D)
Wa mojawapo ya kusuuza uchafu mwepesi ama
vifusi vya uchafu.

e Chagua kifukuzi cha pepea na nozeli ya sabuni (F)
Wa sehemu zilizo tete, kama kuosha magari, lori,
vifaa vya watoto vya kuchezea, samani ya patio,
na kadhalika.

e Chagua nozeli iliyoenezwa kufika mbali na inatoa
sabuni (G) Wa kuosha Wa mitiririko wa haraka na
maji kufika mbali, kama kuosha dirisha za ghorofa
ama milango ya kutereza.

e Chagua nozeli ya sabuni iliyoenezwa (H) kufikisha
sabuni Wa ghorofa ya pili Wa dirisha na milango
ya kutereza.

2. Zungusha kidude hadi ule mfumo unaotaka
unaambatana na mshale Wa nozeli ya 7-Wa-1.
Jinsi ya matumizi
¢ Wa mwosho mwafaka, weka nozeli kutoka

20 hadi 61 cm (8 hadi 24 in.) mbali na sehemu

unayoosha.

» Ukipata nozeli karibu sana, hasa ukitumia nozeli ya
presha ya juu, unaweza haribu sehemu inayooshwa.
» USI karibie kupita centimita 15 (6 in.) unapoosha tairi

Kupaka sabuni Umbo3
ONYO! Kemikali zaweza sababisha kuchomeka
-\ na kuishia Wa kifo ama majeraha kali. Usitumie
Vi S) oevu ya soda na mashine ya kuosha Wa presha.
Tumia sabuni salama ya mashine ya kuosha Wa presha
PEKEE. Fuata mmagizo ya watengenezaji wa bidhaa.
Kupaka sabuni, fuata hatua hizi:
1. Toa kifuniko cha tanki ya sabuni (D) na ujaze na
mchanganyiko wa maji na sabuni. Rudisha kifuniko.

2. Hakikisha nozeli ya fukiza mfumo imechaguliwa ni 7-Wa-1.

ILANI  Sabuni haiwezi paWa na nozeli ya presha ya juu
(kijumla, tete, Fukiza ya pepea ama iliyoenezwa ili kufika mbali).

3. Paka sabuni Wa sehemu iliyokauka, kuanzia Wa
sehemu ya chini inayooshwa na kufanya kazi Wenda
juu, ukitumia stroki refu na sawia.

4. ltikisha sabuni ichanganyike na maji vizuri, ukifuata
maagizo ya watengenazaji wa bidhaa kable ya kuosha
na kukamua

Kusuuza Wa mashine ya kuosha ya presha

1. Chagua nozeli unayopendelea ya presha ya juu.

ONYO! Kurusha nyuma Wa bunduki ya kufuruza.
Yaweza kusababisha kifo ama majeraha makali.
Tumia mashine ya presha ya kuosha mahali imara

Kuwa mwangalifu zaidi kama ni lazima utumie mashine ya
presha ya kuosha kutoka Wa ngazi, juWaa ama eneo kama
hilo. Shika bunduki ya kufukiza Wa nguvu Wa mikono yote
miwili wakati unatumia presha ya juu kufukiza, ili kuepuka
jeraha itokewapo bunduki ya kufukiza irushe nyuma.

2. Tumia presha ya juu kufukiza mahali ndogo na
uangalie kama inaharibu hio mahali. Kama hakuna
uharibifu, endelea kusuuza.

3. Anza kutoka sehemu ya juu ya kusuuzwa, ukifanya
kazi kuendelea chini ukipishana miosho kama
ulivyofanya ukiosha.

Kuachisha mashine ya kuosha ya presha Umbo 13

1. Wachilia kidude cha bunduki ya kufukiza

2. Bonyeza switchi kuu ya kuwasha/kuzima (E) upande
wa kuzima (0).

ILANI Kuachilia kidude huzima mashine lakini haizimi
umeme Wa kila sehemu.

3. Zima mfereji unaoleta maji.

4. Daima elekeza bunduki ya kufukiza Wa upande
salama, bonyeza kidude cha kufunga, na ufinye
kidude kuachilia presha kutoka Wa sehemu.

| ONYO! Mtiririko wa juu wa maji kutoka Wa hiki

kifaa unaweza kata na kupita ngozi na tishu zilizo
chini ya ngozi, na kusababisha majeraha makali na
kuleta kilema. Weka pipu ya presha kali kama
imeunganishwa na pampu na bunduki ya kufukiza wakati
mtambo umejaa presha. USIITIKISHE WATOTO kucheza
na ama kutumia mashine ya kuosha Wa presha. DAIMA
elekeza bunduki ya kufukiza Wa upande salama, finya
kidude cha bunduki ya kufukiza kuwachilia presha ya juu,
kila wakati unapozima mashine ya kuosha Wa presha.
5. Wachisha plagi ya PRCD ya kukatiza umeme (G)
kutoka Wa sehemu ya kutokea na uzungushe waya
Wa sehemu ya chini ya kibao cha vipengele.

BRIGGSandSTRATTON.COM



6. Fungilia pipu ya presha ya juu Wa kiopoo cha juu cha
kibao cha vipengele.

7. Hifadhi nozeli nyekundu ya presha ya juu Wa mwisho
wa enezi ya nozeli. Hifadhi bunduki ya kufukiza, enezi ya
nozeli, na nozeli ya 7-Wa-1 Wa kibao cha vipengele.

Baada ya kila matumizi

Maiji hayafai kubaki wa sehemu ya maji Wa muda mrefu.
Mchanga ama madini yaweza kusanyika Wa sehemu za
pampu na “kugandisha” kutenda kazi Wa pampu. Fuata
utaratibu huu kila wakati baada ya matumizi:

1. Endeleza mashine y akuosha Wa presha na sabuni
Wa nozeli ya kufukiza hadi tanki ibaki tupu.

2. Ongeza lita 0.5 za maji Wa tanki ya sabuni, na
upitishe sabuni Wa nozeli ya kufukiza. Safisha Wa
dakika moja ama mbili

3. Bonyeza switchi kuu ya kuwasha/kuzima upande wa kuzima
(0). Toa kamba ya kusambaza umeme kutoka Wa socketi.

4. Zima usambazaji wa maji. Elekeza buduki ya kufukiza Wa
upande salama, Bonyeza kidude cha kufunga, na ufinye
kidude cha kuachilia presha iliyofungiwa Wa mashine.

5. Toanisha pipu ya kuleta maji kutoka Wa mahali
unatoa maji. Toanisha pipu ya presha ya juu kutoka
Wa bunduki na mahali ya kutokea Wa presha ya juu

6. Mwaga maji kutoka Wa mpira wa maji na bunduki ya
kufukiza, na upanguze sehemu ya nje.

7. Mwaga maji kutoka pampu Wa kuinamisha Wa
upande wa kulia ( sehemu inayoleta maji ikiangalia
chini) Wa dakika mbili. Inamisha upande huo
mwingine na uegemeze Wa upande wa presha kali,
Wa dakika zingine mbili.

8. Zengeresha mpira wa maji ya presha ya juu Wa
kiopoo cha juu cha kibao cha vipengele.

9. Zungusha kamba ya stima Wa kiopoo cha chini cha kibao
cha vipengele. Hifadhi bunduki ya kufukiza, enezi ya
nozeli na nozeli ya 7-Wa-1 Wa kibao cha zana za kazi.

10. Hifadhi sehemu Wa mahali safi, na pakavu.
11. Kama unahifadhi Wa muda uliopita siku 30, ona
sehemu ya hifadhi.

Udumishaji

Mapendekezo ya jumla

Kurekebisha kistima mara Wa mara itaboresha utendaji kazi na
kurefusha maisha ya mashine ya kuosha Wa presha. Tembelea
muuzaji wa Briggs & Stratton aliyedhibitishwa Wa huduma.
USIITIKISHE watoto kuosha ama dumisha bila kusimamiwa.
Hati ya jukumu ya mashine ya stima ya kuosha Wa presha
hailipi vipengele vilivyotumiwa Wa uzembe ama bila heshima
na anyetumia mashine. lli kupokea malipo ya dhamani kamili,
anayetumia hii mashine lazima azingatie mashine ya kuosha
Wa presha kama alivyoelekezwa Wa huu mwongozo,ikiwamo
kuhifadhi vyema kama ilivyo amrishwa Wa jinsi ya kuhifadhi.

ONYO! Kuhakikisha usalama wa mashine, tumia
& vipuri halisi kutoka Wa watengenezaji wa bidhaa
ama vipuri vilivyodhibitishwa na watengenezaji wa

hii mashine. Wakati unapopata swali kuhusiana na jinsi ya
kurekebisha sehemu mbalimbali za mashine, Tafadhali
tembelea tovuti yetu>BRIGGSandSTRATTON.COM. Ikiwa
kamba imeharibika, tembelea Kituo cha Huduma
Kilichoidhinishwa na Briggs & Stratton.

Matengenezo ya nozeli
Safisha nozeli kurekebisha presha iliyopita inayosababishwa
na kuzibika Wa mwisho wa kifaa cha kufukiza.
1. Bonyeza swichi kuu ya kuwasha/kuzima upande wa
kuzima (0). Toa kamba ya kusambaza umeme kutoka
Wa socketi.
2. Toa nozeli ya 7-Wa-1 kutoka Wa mwisho wa enezi ya
nozeli.
3. Tumia kigango kidogo kutoa nyenzo geni
zinazofungana ama kuzuia nozeli.
4. Simika tena nozeli 7-Wa-1 Wa enezi ya nozeli.

Marekebisho ya Pete la umbo la Umbo 10
Matumizi ya mafuta ( petroli ama grizi) husaidia pete la umbo la o na
kuboresha sili. Tumia mafuta Wa vipuri vya umbo la pete O kabla
ya kufunga mpira wa maji wa presha ya juu (A), mpira wa maji wa
presha ya juu (B),bunduki ya kufukiza(C), na wandi ya plastiki (D).
Nunua mfuko wa kurekebisha kipuri cha umbo la O Wa
Wasiliana na muuzaji aliyedhibitishwa na Briggs & Stratton.
USIWAHI rekebisha unganishi zinazovuja na aina zingine
za sili. Weka kipuri cha umbo ya pete ya O ama sili.

Mchoro unaohusu Ubadilishaji Fyuzi ya
PRCD Umbo 11

ONYO! lli upunguze hatari ya moto, badilisha ukitumia
fyuzi ya 13-amp BS 1362 pekee.

Ikiwa kuna fyuzi ndani ya PRCD:
1. Fikia fyuzi kwenye upande wa pin wa kizibo cha PRCD.
2. Ukitumia bisibisi yenye kichwa iliyonyooka, ondoa kifuniko
(A) na vijenzi vya fyuzi. Ondoa fyuzi (B) kwenye kifuniko.
Badilisha fyuzi ukitumia fyuzi ya 13-amp BS 1362 pekee.
3. Ingiza kifuniko na vijenzi vya fyuzi.

Kuhifadhi

Fuata hatua 1-10 Wa Baada ya matumizi.

ILANI  Maji yanayowachwa ndani ya pampu yaweza
kuganda na kuharibu pampu daima. Hati ya jukumu hailipi
kuharibika Wa kuganda.
Ulinzi wa pampu
Kulinda pampu kutokana na uharibifu uliosababishwa na
kukusanyika Wa madini ama kuganda Wa maji, tumia
‘PUMPSaver’ kuzuia uharibifu unaotokana na kuganda Wa
maji, na utumie mafuta Wa michi ya mashine na sili.
ILANI Kukosa kulinda sehemu kutokana na temprecha
za kugandisha itaharibu pampu na kuifanya isiyoweza
kufanya kazi. Hati ya jukumu hailipi kuharibika Wa
kuganda.
Namna ya mwisho ya kuhifadhi
1. Zengeresha mpira wa maji ya presha ya juu Wa
kiopoo cha chini cha kibao cha karakana.
2. Zungusha ukamba wa kueneza umeme Wa kiopoo
cha chini cha kibao cha karakana.
3. Hifadhi ana ya kufukiza, enezi ya nozeli na nozeli ya
7-Wa-1 Wa kibao cha karakana.
4. Funikia mashine na kifuniko cha kukinga
kisichoshikilia maji na uhifadhi mahali safi, na pakavu
salama kutoka na temprecha za kugandisha.

:



Kutafuta shida

Tatizo Chanzo Rekebisha
1. Kiingilio cha maiji kimezibika 1. Safisha kiingilio cha maji
. o 2. Maji yanayoingia Wa mashine ni ndogo. 2. Patia mashine maji ya kutosha kutoka Wa
|3 Mora wa mal unavua
Kutoa sauti, Kupoteza Wa | 4. Skrini ya kuingiia maji imezibika 3. Nyoosha mpira wako wa maji ama weka
presha, kiasi cha chini cha maji. |5- Mwisho wa ana ya kufukiza imezibika mpira mwingine kama umevuja.
4. Safisha ama weka upya skirini ya kuingilia maji
5. Safisha mwisho wa kifukizi
1. Chanzo cha maji hakijafunguliwa. 1. Washa chanzo cha usambazaji wa maji.
2. Sehemu haijawashwa 2. Bonyeza swichi kuu ya kuwasha /kuzima
upande wa kuwasha (I). Seti upya PRCD.
3. Mpira wa maji ni mrefu mno. 3. Tumia pekee mita 15.24 (50 ft.) kipeo cha
Sehemu ya kunyunyiza maji B , , juu cha mpira wa maji. o
haitoi ambapo bunduki ya 4. Fyuzi imechomeka ama kifaa cha kukatiza | 4. a.) Weka fyuzi ingine ama kikatizaji cha
kufukiza inapofinywa. stima hakifanyi kazi. stima
5. b.) Toanisha karakana zingine za stima na
uzime mataa Wa mzunguko wa stima ama
fanyisha kazi Wa mzunguko haswa.
c.) Fanyisha kazi Wa muda wa dakika 5 na
mwisho wa kifukiza na turbo
. . 1. Nozeli ya presha ya juu imesimiWa. 1. Simika mwisho wa nozeli ya kifukiza.
Sabuni inakosa kuchanagnyika 2. Kiingilio cha maji kutoka Wa chanzo 2. Funga vali ya kiingilio cha maji polepole
na kifukiza. presha ni ya juu mno. hadi kemikali ianze kutoka.
1. Mpira wa maji ni huru sana kuwezesha 1. Kaza Wa mkono mpira wa maji.
kuingia Wa maji. 2. Toa mpira wa maji na usimike tena.
Unganishi za mpira wa maji 2. Mpira wa maji ya presha ya juu ni huru 3. Weka kipuri kingine cha pete umbo la O.

zinavuja.

Wa viunganisho.
Kipuri cha umbo la pete O
kimeharibika.|

Wa matatizo mengine yoyote, Tembelea muuzaji aliyedhibitiwa na Briggs & Stratton.

Umaalum wa mashine

Presha halali MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,320"
Kipeo cha juu cha mtiririko. LPM/GPM 15.0/4.0"
Presha na mtiririko zilizopimwa MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12/120/1,740 @ 5.5/1.45
Usambazaji wa maji na temprecha °C/°F 38/100
Volteji iliyopimwa \% 220 - 240
Mzunguko uliyopimwa Hz 50/60
Matumizi ya stima w 2,500
Mkondo A 9.0
Darasa la ulinzi Darasa Darasa ll
Digrii ya ulinzi IP xx IPX5
Mkono- Kutingisha Wa mkono apq m/s2 <25
Bila uthubutifu K m/s2 02"
Kiwango kinachofaa cha presha Lp | dB(A) 7ff*
Bila uthibutifu Kpa dB(A) )
Kiwango kinachofaa cha presha Lyyp | dB(A) 94"
Uhakika sauti nguvu Lyyag dB(A) 96"

“Per EN 60335-2-79: 2012.
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Azimio la Uzingatiaji la EC
Lavorwash spa
Kupitia J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) - ltalia

Azimio hili la Uzingatiaji linatolewa chini ya wajibu wa kipekee wa mtengenezaji. Hii ni kuthibitisha kwamba vifaa
vilivyoorodheshwa katika hati hii vinazingatia sheria husika ya uwianishaji ya Muungano na zinaweza kuwa na alama ya
CE. Miundo hii inatii Maelekezo yanayofuata na Viwango husika.

Bidhaa: Mashine ya Kuoshea ya Presha ya Juu

Muundo - Aina: BPW1800PX

Maelekezo Viwango vya Muungano wa Ulaya
2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Kiwango cha Nguvu ya Sauti
Kilichopimwa dB(A): 94
Kinachothibitishwa dB(A): 96

2000/14/EC: Kifaa hiki kimefafanuliwa na Na. 27 ya Kielezo I. Utaratibu wa utathmini wa uzingatiaji kulingana na Kielezo V.

Faili ya kiufundi iliyohifadhiwa katika Lavorwash spa, kupitia J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) - Italia.

Lavorwash S.p.A

kupitia J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - ltalia Pegognaga, Oktoba 15, 2015 Meneja Mkuu
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BIDHAA ZA BRIGGS & STRATTON HATI YA UDHAMINI Januari 2014

UDHAMINI MDOGO

Briggs & Stratton inahakikisha kuwa, wakati wa udhamini,kama ilivyo elezwa vimaaalum hapa chini, ltatengeneza ama kuweka upya, bila malipo, sehemu yoyote
ambayo ina hitilafu Wa kifaa ama ufanyi wa kazi ama zote. Mnunuzi atalipia usafirishaji wa bidhaa inapopeleWa kurekebishwa ama kubadlishwa. Hii cheti ya
jukumu, ina ufanisi wakati maalum na masharti yaliyotangazwa hapa chini. Kupata huduma ya hii kibali, Tafuta muuzaiji aliyekaribu nawe Wa ramani yetu katika
BRIGGSandSTRATTON.COM. Mnunuzi lazima awasiliane na muuzaji aliyedhibitiwa, alafu alete bidhaa Wa muuzaji ili ikaguliwe na ijaribiwe.

Hakuna njia ingine nyoofu ya kupokea udhamini Jukumu za kudokezwa, zinahusisha zile za uuzaji na uzime wa sababu haswa, zimeitikishwa hadi
muda uliotangazwa hapa chini, ama hadi mahali sheria imeitikisha. Dhima ya uharibifu mwafaka ama madhara yameachwa nje hadi mahali upeo
inaitikisha. Nchi ama taifa zisizoitikisha mipaka ya hizi dhamini za kudokezwa na taifa zisizotenga labda hazitumiki Wako. Uhamini huu unakupa haki maalum na
unaweza kuwa na haki zingine zinazotofautiana kutoka nchi hadi nyingine. **

MUDA WA UDHAMINI

Matumizi ya nyumbani Matumizi Wa biashara
Miezi 12 Hakuna

** katika Australia- Bidhaa zetu zinakuja na hakikisho zisizo wachika nje sheria ya wanunuzi ya Australia. Una haki ya kubadilishiwa ama kuridishiwa pesa shida kubwa
na kurudishiwa pesa Wa hasara ambayo ingekupata Wa kutumia hii bidhaa. Una haki pia ya kutengenezewa na kupewa bidhaa nyingine kama bidhaa si za hali ubora
unaotakikana na shida haileti shida kubwa. Wa huduma ya udhamini, tafuta muuzaiji aliyekaribu nawe Wa ramani yetu Wa BRIGGSandSTRATTON>COM, ama Wa
kupiga simu 1300 274 447, ama kutuandikia barua pepe Wa salesinquiries@briggsandstratton.com. Ama kuandika barua Wa Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Muda wa udhamini huanza tarehe ya mnunuzi wa Wanza wa rejareja ama mununuzi wa biashara. “Mnunuzi wa kutumia nyumbani” inamaanisha unatumia hii bidhaa
nyumbani pekee. “Matumizi Wa Biashara” Inamaanisha matumizi mengine, ikiwamo matumizi Wa biashara, kazi inayoleta pesa ama kukodisha. Baada ya bidhaa
kutumiwa Wa njia ya biashara, kutoka hapo inachukiliwa kama bidhaa ya kutumiwa Wa biashara.

Kuhakikisha upesi na huduma kamili ya udhamini, sajili bidhaa yako katika tovuti yetu ama www.onlineproductregistration.com, ama utume Wa barua kadi ya usajili

iliyojazwa kama umepewa, ama piga simu 1-800-743-4115 (kama uko USA)
Hifadhi ithibati ya kuashiria risiti ya ununuzi. Kama hutapeana ithibati ya siku ya Wanza ya ununuzi wakati cheti cha udhamini kinaitishwa, siku ya utengenezaji wa hii
bidhaa hutumiwa kuamua muda wa udhamini. KUsajiliwa Wa bidhaa hakuhitajiki kupata huduma ya udhamini Wa bidhaa za Briggs & Stratton.

KUHUSU UDHAMINI WAKO

Huduma ya udhamini inapatikana kutoka tu Wa wauzaji waliodhibitishwa na Briggs & Stratton. Marekebisho yanayotokana na udhamini, hufanyiwa kazi mara Wa mara,
lakini kuna wakati dai la huduma ya udhamini si ya kufaa. Udhamini hushughulikia kasoro za vifaa na ufanyi kazi. Haishughulikii uharibifu unaotokana na kutumia bidhaa
vibaya ama kuihifadhi vibaya, kuzeeka Wa kawaida, ama kutumiafueli iliyoharibika ama mafuta isiyokubalishwa.

Matumizi yasiyofaa - Matumizi ya hii bidhaa imeelezwa Wa mwongozo wa mtumizi. Kutumia hii bidhaa Wa njia ambayo haijalezwa Wa mwongozo wa matumizi ama
kutumia bidhaa baad ya kuharibika haitashughulikiwa na udhamini huu. Hautashughulikiwa na udhamini kama namba maalum iliyo Wa bidhaa imetolewa ama bidhaa
imefanyiwa mabadilisho Wa njia yoyote ile, ama kama bidhaa inaonyesha kutumiwa vibaya kama kuharibiwa na maji ama uharibifu wa kuchomeka Wa kemikali.
Marekebisho mabaya ama matengenezo mabaya- Hii bidhaa lazima idumishwe kufuata utaratibu na ratiba iliopatiwanwa na mwongozo wa mtumizi, na kurekebishwa
ama kutengenezwa kutumia sehemu halisi za Briggs & Stratton ama sawia. Uharibifu unaotokana na kukosa kudumishwa ama matumizi ya vipengele visivyo halisi
visivivyo shughulikiwa na udhamini.

Kuisha na kupasuka Wa kawaida — Kama mashine nyingi za mitambo, hii bidhaa itaisha ata kama imedumishwa vizuri. Udhamini huu haushughulikii urekebishaji
wakati matumizi ya kawaida imemaliza maisha y kipengele ama kifaa. Matengenezo na kuisha Wa vipengele kama vichujia, mishipi, visu vya kukata na pedi za breki
(isipokuwa pedi za breki ya injini) hazijashughulikiwa na udhamini kutokana na kuisha pekee, ila kama imesababishwa na kasoro ya vifaa ama utendaiji kazi.

Fueli iliyoharibika ama isiyo itikishwa - lli itende kazi vizuri, hii bidhaa inafaa fueli safi inayokubaliana na vigezo vilivyokatika mwongozo wa matumizi. Injini ama kifaa
kuharibika kusababishavyo na matumizi ya fueli iliyo haribika ama matumizi ya mafuta yasiyoitikishwa kama (E15 ama E85 blandi za ethanoli) hazijashughulikiwa na
udhamini.

Vivuo vingine - Udhamini huu umetenga uharibifu kutokana na ajali, matumizi mabaya, urekebishaji, kuhumia mashine vibaya, kuganda ama kuchomeka na kemikali.
Viongezo ama vifaa vingine visivyokuwa vimefungwa na hii bidhaa pia vimetengwa. Hakuna udhamini wa kushughulikia kama kifaa kinachotumiwa kama msingi wa
stima Wa mahali ya stima y a kushirikiana ama kifaa kinatumiwa Wa mashine ya kuasidia kupumua. Udhamini huu haushughulikii, mahine iliyotumiwa hapo awali,
iliyorekebishwa, imenunuliwa mara ya pili, ama vifaa ama injini za maonyesho. Udhamini huu pia umetenga shida zinazotokana na vitendo vya mungu ama nje ya uwezo
wa mtengenezaji wa bidhaa.

80011059_EN Rev -
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Guvenlik ve Kontrol Simgeleri

Bir guvenlik simgesi tehlike tipini belirtmek icin kullanilabilir.
UYARI 6nlenmedigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmayla
sonuglanabilecek tehlikeyi gosterir. DIKKAT kisisel
yaralanmayla ilgili olmayan uygulamalari belirtir.

@S A A

Kilavuzu Okuyun Elektrik Sivi
Carpmasi Enjeksiyonu

AN A LA

Guvenlik Alarmi Dasme Ucan Cisimler Yangin
Simgesi
==
I @
Kimyasal Yanik Acik Kapali icilmez su
r ™)
"

PuUskurtme tabancasini asla kendinize,
bagkalarina ve hayvanlara dogrultmayin. Bir gu¢
kaynaginin veya urinun kendisinin yakininda
asla puskurtme islemi yapmayin.

Bu makine, gbzetim yapilmasi, guvenli calistirmayla

ilgili talimatlarin verilmesi ve s6z konusu tehlikelerin

anlagiimasi s6z konusu olmadigi muddetce, dusuk

fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri olan, ya

da deneyimsiz veya bilgisiz kisilerin (cocuklar dahil)

kullanimina yonelik degildir.

UYARI

* Bu makine uretici tarafindan tedarik edilen veya
tavsiye edilen temizlik maddesi ile kullaniimak
Uzere tasarlanmigtir. Diger temizlik maddelerinin
veya kimyasallarin kullanilmasi makinenin
guvenligini olumsuz olarak etkileyebilir.

* Yuksek basingl puskurtme hatall kullanima
maruz kalirsa tehlikeli olabilir. PUskurtme
kisilere, elektrik bulunan ekipmanlara veya
makinenin kendisine yoneltiimemelidir.

» Koruyucu giysiler giymiyorlarsa, makineyi
insanlara yakin kullanmayin.

* Giysileri veya ayakkabilari temizlemek amaciyla
kendinize veya digerlerine dogru puskurtmeyi
yoneltmeyin.

* Patlama riski — Yanici sivilar puskartmeyin.

* YUksek basinc¢li temizleyiciler cocuklar
veya egitim almamis personel tarafindan
kullaniimamalidir.

* YUksek basin¢li hortumlar, tertibatlar veya
baglantilar makine emniyeti icin dnemlidir.
Sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen
hortumlari, tertibatlar ve baglantilari kullanin.

* Makinenin glvenligini saglamak igin, sadece
ureticinin orijinal yedek pargalarini veya uretici
tarafindan onayl olanlari kullanin.

* Geri akis engelleyiciden akan suyun icilmez
oldugu kabul edilir.

* Temizleme veya bakim sirasinda ve parcalari
degistirirken elekirigi kesmek icin prizi fisten ¢ekin.

* Kordon veya makinenin 6nemli parcalar 6rnegin
guvenlik aygitlar, yiksek basing hortumlari, tetikli
tabanca hasar gormusse makineyi kullanmayin.

* Bu elektrikli basingli yikayici ile bir uzatma
kablosu kullanmayin.

* Makineyi denetimsiz birakirken daima ana
svicten kapatin.

Donanimin Tanimi
Bu rehberi dikkatle okuyun ve basingli
||.l|| Xlka icly1 yakindan taniyin. Uygulamalarini,

kisitlamalarini ve olusturabilecegi tehlikeleri
ogrenin. Bu orijinal talimatlar ileride

basvurmak lizere saklayin.
Bu elektrikli basing rondelasi, 15,00 LPM'ye (dakikada litre)
(4,0 GPM (dakikada galon)) kadar akis hizinda en fazla 12,0
MPa'da (120 BAR veya 1,740 PSI (pound in¢ kare)) calisir.
Bu rehberdeki bilgilerin tam ve guincel olmasini saglamak
icin her tlrll gaba harcanmistir. Bununla birlikte, Grint
ve bu belgeyi 6énceden haber vermeden degistirme veya
gelistirme hakkini sakli tutuyoruz.
DIKKAT Kullanim amaci hakkinda sorulariniz varsa,
bayiye sorun ya da yetkili servis merkeziyle temas kurun.
Uniteleri ASLA bozuk veya eksik parcalarla ya da koruyucu
kilif veya 6rtuler olmadan kullanmayin. Bu makinede
higbir glivenlik gerecini DEVRE DISI BIRAKMAYIN. Hicbir
sekilde basingl yikayicida degisiklik YAPMAYIN. Bu
donanim SADEC EBriggs & Stratton sirketinin onay verdigi
pargalarla kullanilacak sekilde tasarlanmigtir.
POWERflow+ Teknolojisi™
Briggs & Stratton’'un POWERflow+ Teknolojisi yiksek
akis 6zelligini sunmak igin birlikte ¢alisan bir bilesenler
sistemidir. POWERflow+'un arkasindaki giig¢ iki ayri
temizleme modu ile pompasindadir: genis uzanma, gucli
sabunlama ve hizli durulama yetenekleri saglayarak
temizligi zenginlestiren yuksek basing ve yiksek akimdir.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Tasinabilir Artik Akim Cihaz Korumasi
Bu basing yikayici guc kaynagi kablosunun tapasina
yerlestirilmis tasinabilir artik akim cihazi (PRCD) ile birlikte
saglanir. Bu cihaz elektrik carpma riskine karsi ek koruma
saglamaktadir. PRCD 10 mA koruma saglar.
Otomatik Kapatma
Puskurtme tabancasinin tetigi bosta veya kilitli oldugunda
bir sensér motoru kapatacaktir. Piskirtme tabancasinin
tetigi bostayken veya kilitliyken motor ¢calismaya devam
ederse, MAKINEYi KULLANMAYIN. Yetkili bir Briggs &
Stratton servis saticisi ile iletisime gegin.
DIKKAT Basingli yikayici kullaniimiyorken ACMA/
KAPAMA digmesi daima KAPALI (0) konumda olmalidir.
Motor Asiri Yilkklenmesi
Asgir yiklenme koruma cihazi motor asir isinirsa veya asiri
akim cekerse, motoru otomatik olarak kapatir. Cihaz takilirsa,
ana ACMA/KAPAMA digmesini KAPALI (0) konuma getirerek
gucu kesin. 30 dakika kadar tniteyi sogumaya birakin ve
ACMA/KAPAMA digmesinde AGCMA (I) konumuna basin.
AB Dahilinde imha
Bu sembol, bataryalarin veya elektrikli ya da
elektronik ekipman sahibinin bu Urand aynistinimamis
kentsel atiklarla imha etmemeniz gerektigini belirtir.
Bu Uriin cevresel olarak uygun atik yerlerinde imha
edilmelidir. Litfen ilave imha bilgilerine yonelik olarak Briggs &
Stratton veya yerel saticinizla irtibat kurun.

Kurulum

Destek Tiiplerinin ve Kabzanin Takilmasi
Sekil 1 2
1. Destekleri (1,A) yuvalara dogru kaydirnn. Vidalarla
ayni hizaya getirin ve takin (1,B). Sikarken ayni hizada
olmasina 6zen gosterin.
2. Kabzayi destegin lizerine (2,A) yerlestirin ve delikleri
ayni hizaya getirin.
3. Taslyici civatalar (2,B) Unitenin icindeki deliklerden
gecirin, plastik mandali takin (2,C) ve sikilastirin.

Ozellikler ve Kontroller sei 3

A | Puskurtme Tabancasi G | PRCD ile Elektrik Kablosu

B | Yedisi Bir Arada H
Puskurtme Bashgi

Tanitim Etiketi

C | Aksesuar Tepsisi J | Su Kaynagi Girisi

D | Deterjan Tanki Yiksek Basing Cikisi

E | Ana ACMA/KAPAMA L | Paskirtme Bashg
Dagmesi Uzantisi

F | Yuksek Basin¢ Hortumu

Calisma
Hortumun ve Su Giris Pompasinin Takilmasi
Sekil 3 4 6

DIKKAT YALNIZCA soguk su kullanin (38°C (100°F)’den
daha az).

1. YUksek basing hortumunu (3,F) tabancaya (3,A) vidalayin.

2. Mavi yiiksek basing hortumunu (3,F) cikisa takin (3,K) ve sikin.

3. Su giris ekranini ve siyah lastik yikayicinin su giris
kaplinin takilip takilmadigini (4,A) kontrol edin.

4. Su giris kaplinini (4,B) girise takin ve sikin.

DIKKAT En iyi performans icin, elektrikli basingli yikayici
bahge hortumunun sonuna YALNIZCA 5 GPM'den (18,9 1)
ve 25-75 psi'den (1,72-5,17 bar) daha ylksek su kaynagi
saglayabilecek kaynaklara baglayin.

5. Kir birikintilerini temizlemek icin bahge hortumundan su akitin.
DIKKAT Pompa girisinde bir geri akis engelleyicisi
kullaniimasi pompaya zarar verebilir. Basin¢li yikayici girisi
ile geri akis engelleyicisi arasinda en az 3 m (10 ft.) serbest
bahc¢e hortumu OLMALIDIR.

UYARI! Bir geri akis engelleyicisinden gecgen su,
@ icilmez olarak kabul edilmektedir.

6. Bahce hortumunu (4,C) (15 metreyi (50 fit) gegmeyen)su
girisine baglayin (4,B) ve sikilagtirin.

7. Suyu ACIN, tabancayi gtivenli olacak bir yone
dogrultun, tetik kilidi digmesine basin (5,A) ardindan
sistemin havayi bosaltmasi icin tetigi sikin.

8. Baslik uzantisini (3,L) piskirtme tabancasina (3,A)
ekleyin. Elinizle sikin.

9. Puskdirttict baghdr uzantisinin kelepgesini geri cekin (7,A),
yedisi bir arada bagligi (7,B) icine takin ve kelepgeyi birakin.
Plskurtme ucunu ¢ekerek yerine guvenle takildigindan
emin olun. Yedisi Bir Arada Baglik BolumUne Bakin.

Basinch Yikayicinin Calistiriimasi  Sekil 13 9
UYARI! Pusklrtme ciddi yaralanmalara sebep
olacak sekilde geriye dogru sigrayabilir veya
cisimleri yerinden oynatabilir. Bu donanimin
cevresinde c¢alisirken her zaman ANSI Z87.1 kosullarina
uydugu isaretlenmis olan endirekt havali (kimyasal
sicratma) guvenlik gézlukleri takin.
1. Ana ACMA/KAPAMA digmesini (3,E) KAPALI (0)
konuma getirin.
UYARI! Elekirik carpmasi sonucu &lim riski. Gug
kaynag ile temas elektrik carpmasina veya yaniga neden
olarak élume veya ciddi yaralanmaya yol acabilir. Bu
elektrikli basing yikayict ile uzatma kablosu
KULLANMAYIN. Evinizin elektrik akim prizi veya uzatma kablosu
hayat kurtaran taginabilir artik akim cihaz korumasi saglamayabilir.
2. Elektrik glic kablosunu (3,G) tiim yerel kurallar ve
yonetmelikler ile uyumlu sekilde takiimig 10 Amps'de 220
- 240 volt dereceli elekirik devresine takin. Devre diger
elektrik ihtiyaclanni karsilamak icin degildir.
3. SIFIRLA dugmesine basin (8,C). Gdsterge 1s1J1 (8,B)
ACIK olmalidir.
DIKKAT Elektrikli basingl yikayicinin calismasi icin
gosterge 151g1 ACIK olmalidir.
UYARI! Elektrik garpmasi sonucu 8lUm riski.
Calismayan PRCD 6limle veya fiziksel yaralanma
ile sonuclanabilir. Testten ve sifirlfamadan sonra
gosterge 15191 ACIK olarak kalmiyorsa PRCD'yi kullanmayin.
4. TEST digmesine basin (8,A). Gosterge 1s1d1 (8,B)
KAPALI olmaldir.
5. SIFIRLA digmesine basin (8,C). Gosterge 15131 (8,B)
ACIK olmalidir.
6. ACIK (I) konumuna getirmek i¢cin ana ACIK/KAPALI
digmesine basin.
7. Tabancayi guvenli olan bir yéne dogrultun, tetik kilidi
digmesine basin ve tetikleyiciyi sikin.
Pusklrtme tabancasinin tetikleyicisi sikildiginda ve serbest
birakildiginda motor calisacak ve duracaktir.
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Yedisi Bir Arada Puskirtiicii Baghgi  Sekil 12
Yedisi bir arada piskirtme baghgi yedi ayr piskirtme
basligi arasinda gecis yapmanizi saglar. Piskirtme dizenini
degistirmeden énce guvenlik kilidini devreye almak icin
puskurtme tabancasindaki tetikleyiciyi serbest birakin.

1. lIstediginiz plskirtme diizenini segin:

* Inatci ya da erigilmesi zor yiizeyler, drnegin ikinci kat
yUzeyleri, boya ¢cikarma, yag lekeleri, pas ¢ikarma ya da
diger inatgt maddeler (katran, zamk, gres yagi, mum,
vb.) icin Maksimum 0° (A) pUskurtme bagligini segin.

e Daha zor temizlik igleri igin Genel 15° (B)
puskurtict bashgini secin. Sert ylzeylerden gres
yagini ve kiri gikarmak igin ideal. Ayrica 45° aclyla
tutuldugunda boyayi da siyirabilir.

¢ Otomobil/kamyonlarin, teknelerin, karavanlarin,
taragalarin, avlu donanimlarinin vb. nazik temizligi
icin Nazik 40° (C) puskurtici bashgini segin.

o Hafif kir ve dokintUlerin optimum ylksek akisla yikamak
icin Fan PUskurtmesi (D) puskurtuct baghgini segin.

»  Otomobillerin, kamyonlarn, cocuk oyunu donanimlarinin,
taraga mobilyalarinin vb. hassas ylzey temizligi icin
Sabunla Fan PUskirtme (F) puskurtiict baghgini segin.

« ikinci kat yan kaplamalarinin ve pencerelerinin
cabuk yuksek akigl temizligi ve uzun erimli temizligi
icin Uzun Erim (G) puskurtlicu baghgini segin.

« ikinci kat yan kaplamalan ve pencerelerine sabun
géndermek icin Sabunla Uzun Erim (H) pUskirtici
basligini secin.

2. istenen plskiirtme diizeni yedisi bir arada piiskiirtiicii
basliginda okla ayni hizaya gelene kadar kadrani gevirin.
Kullanim Onerileri

* En etkili temizlik icin puskirtme basligini yikama
yuzeyinden 20 ila 61 cm (8 ila 24 in¢) uzakta tutun.

« Ozellikle yiiksek basincli ug kullanirken piiskiirtme
ucunu ¢ok yakin tutarsaniz yikadiginiz yiizeye zarar
verebilirsiniz.

* LASTIKLERI YIKARKEN 15 cm.den (6 in¢) daha
yakina yaklagmayin.

Deterjan Uygulanmasi Sekil 13

UYARI! Kimyasallar 6limle veya ciddi
yaralanmayla sonuclanan yaniklara neden olabilir.

Basincli yikayicida kostik sivi KULLANMAYIN.
YALNIZCA basincl yikayici igin glvenli deterjanlar/
sabunlar kullanin. imalatginin talimatlarina uyun.

Deterjan uygulamak icin asagidaki adimlari izleyin:
1. Deterjan tankinin kapagini kaldirin (D) ve deterjan
solusyonunu doldurun. Kapagi kapatin.
2. Yedisi bir arada puskurtme bashginda sabun
puskurtme dlzenli puskirtme basliklarindan birinin
secildiginden emin olun.

DIKKAT Deterjan yiiksek basincli bir piiskiirtiicii bashg
ayariyla (maksimum, genel, nazik, fan puskirtmesi ya da
uzun erim) uygulanamaz.

3. Deterjani kuru bir yuzeye uygulayin. Yikanacak alanin
alt béliminden baglayarak uzun, esit, birbirinin
Uzerine gelen darbelerle yukariya dogru ¢aligin.

4. Deterjanin yikama ve durulamadan énce deterjan
imalat¢isinin talimatlarina uygun olarak yizeyi
“Islatmasini” bekleyin.

Basinch Yikayici ile Durulama
1. Tercih edilen yuksek basingl plskirtme basligini secin.

UYARI! Pusklrtme tabancasinin geri tepmesi
duserek 6lumuanGze veya ciddi sekilde yaralanmaniza
neden olabilir. Basingli yikayiciyi saglam bir zeminde

calistirin. Basincli yikayiciy bir merdiven, yapi iskelesi veya
benzer bir yerde calistiracaksaniz son derece dikkatli olun.
Yuksek basin¢h piskurtme yaparken puskirtme tabancasinin
geri teperek yaralanmaya neden olmamasi igin ptskirtme
tabancasini her iki elinizle sikica tutun.

2. Yuksek basin¢h puskirtmeyi 6nce kiguk bir alana
uygulayin ve hasar icin ylzeyi kontrol edin. Hasar
yoksa durulamaya devam edin.

3. Durulanacak alanin Ust kismindan baglayin ve
temizlikte yaptiginiz gibi Ust Uste binen darbelerle
asagiya dogru caligin.

Basinc¢h Yikayicinin Caligtiriimasi Sekil 3

1. Puskurtme tabancasi tetikleyicisini serbest birakin.

2. Ana ACMA/KAPAMA digmesini (E) KAPALI (0)
konuma getirin.

DIKKAT Tetiktleyicinin serbest birakilimasi motoru
kapatacktir ama unitenin elektrik giicunu kapatmaz.

3. Su girigini kapatin.

4. Puskirtme tabancasini DAIMA giivenli olacak sekilde
dogrultun ve Unitedeki yerlesik basinci bosaltmak igin
tetikleyici sikin.

UYARI! Bu donanimin Urettigi yiksek basingli su akisi
cildi ve cilt altindaki dokular keserek ciddi yaralanmaya
: ve muhtemel amputasyona (uzvun kesiimesi) yol
acabilir. Sisteme basing verildiginde yuksek basing hortumunu
pompaya ve puskirtme tabancasina bagl tutun. COCUKLARIN
basincli yikayiciyr calistrmasina IZIN VERMEYIN. Basingli
yikayiciyr her kapattiginizda, piiskiirtme tabancasini DAIMA
guvenli olacak sekilde dogrultun, yiksek basinci bosaltmak icin
puskurtme tabancasinin tetikleyicini sikin.
5. PRCD prizinin baglantisini (G) ¢ikistan ve aksesuar
tepsisinin arka kancalanndaki sargi gu¢ kablosundan kesin.
6. Yuksek basincl hortumu aksesuar tepsinin sargisina sarin.
7. Kirmizi yiksek basingl puskirtme bashigini piskirtme
basligi uzantisinin ucunda saklayin. Puskirtme
tabancasini, plskirtme bagshgi uzantisini ve yedisi bir
arada puskirtme basligini aksesuar tepsisinde saklayin.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Her Kullanimdan Sonra

Unitede uzun siire su kalmamasi gerekir. Pompa parcalarnnda
birikintiler, cokeltiler veya mineraller kalabilir ve pompanin igleyisini
durdurabilir. Her kullanimdan sonra asagdidaki islemleri yapin:

1. Tank bosalana kadar basinc¢li yikayiciyr sabunlu
puskurtme baslidi ile galistirn.

2. Deterjan tankina 0,5 litre siu ekleyin ve abunlu
puskurtme baslidi ile galistinn. Bir ila iki dakika akitin.

3. KAPALI (0) konumuna getirmek icin ana ACIK/KAPALI
digmesine basin. Elektrik ¢ikisindan gl¢ kablosunu
prizini ¢ikarin.

4. Su girisini kapatin. Birikmis basinci bosaltmak igin
tabancayi gtivenli olan bir ydne dogrultun, tetik kilidi
digmesine basin ve tetikleyiciyi sikin.

5. Su girisinden bahge hortumunun baglantisini kesin.
YUksek basing hortumunun baglantisini tabancadan
ve yuksek basing ¢ikisindan kesin.

6. Hortumdan ve pUskirtme tabancasindan suyu tahliye
edin ve tim dig yluzeyleri temizleyin.

7. ki dakika boyunca Unitenin sag tarafina dogru (su
girisi asagdi bakacak sekilde) egerek pompadan suyu
tahliye edin. Uniteyi déndiirerek, fazladan iki dakika
kadar yuksek basing cikisini beklemeye birakin.

8. Yuksek basin¢l hortumu aksesuar tepsinin sargisina sarin.

9. Aksesuar tepsisi sargisinin altina gu¢ kablosunu sarin.
PiUsklrtme tabancasini, ptuskirtme bashigi uzantisini
ve yedisi bir arada pisklrtme bashgini aksesuar
tepsisinde saklayin.

10. Uniteyi temiz ve kuru bir yerde saklayin.
11. 30 giinden fazla depolanacaksa Depolama bolimune bakin.

Bakim
Genel Oneriler

Dazenli bakim performansi gelistirecek ve basingli yikayicinin
émriini uzatacaktr. Servis igin herhangi bir Briggs & Stratton
Yetkili Servis Saticisina bagvurun. Gocuklarin basingl yikayiciyi
gbzetimsiz calistrmalarina iZIN VERMEYIN.

Elektrikli basing yikayicisinin garantisi amaci disinda
kullanimi ve ihmale maruz kalmis 6Jeleri kapsamaz.
Garantiden tam olarak yararlanmak i¢in operatér, basingli
yikayiclyl Depolama boélimunde ayrintil olarak aciklanan
uygun depolama dahil olmak tzere bu kilavuzda belirtildigi
sekilde bakimi yapmalidir.

UYARI! Makine glvenligini temin etmek icin sadece
Ureticiden gelen ya da Uretici tarafindan onaylanmis

orijinal yedek parcalar kullanin. Basing¢h yikayicinizin
bilesenlerinin degistirimesi hakkinda sorularinizin olmasi
halinde litfen BRIGGSandSTRATTON.COM adresinden
web sitemizi ziyaret edin. Kordon hasar gérmusse, Briggs &
Stratton Yetkili Servis Merkezini arayin.

Puskiirtiicii Baghgi Bakimi
Puskartlct ucunu temizleyerek tikanmis puskirttci
uclarinin neden oldugu asir pompa basincini dizeltin:

1. KAPALI (0) konumuna getirmek icin ana ACIK/KAPALI
digmesine basin. Elekirik ¢ikisindan gi¢ kablosunu
prizini ¢ikarin.

2. Yedisi bir arada puskurtme basligini, piskirtme bashg
uzantisindan cikarin.

3. Kucuk bir kagit klipsi kullanarak piskartici ucunu
tikayan veya engelleyen yabanci maddeleri temizleyin.

4. Yedisi bir arada puskurtici basghdi baslik uzantisina
yeniden takin.

O-Halkasi Bakimi Sekil 10

Bir kaydirici yag (petrol veya sentetik yag) kullanimasi
o-halkalann oturarak gelismis bir sizdirmazlik saglamasina
yardim eder. Yuksek basingh hortumu (pompa ucu) (A), yiksek
basincl hortumu (B), piskirtme tabancasi (C), ve plastik cubugu
(D) birlestirmeden dnce o-halkalara kaydirici yag uygulayin.

Bir Briggs & Stratton Yetkili Servisi ile iletisim kurarak bir
O-Halka Bakim Seti satin alin. Sizdiran baglantilar ASLA
herhangi tirde bir yalitim maddesi ile tamir etmeyin.
O-halkayi veya contayi degistirin.

PRCD Sigorta Degistirme Semasi Sekil 11

UYARI! Yangin tehlikesini en aza indirmek igin, sadece
13-amp BS 1362 sigorta ile degistirin.

3 >

PRCD icinde sigorta mevcutsa:

1. PRCD fisinin pin tarafinda sigorta yerini bulun.

2. Duz bagh bir tornavida kullanarak, kapak (A) ve sigorta
tertibatini gikartin. Sigortayi (B) kapaktan c¢ikartin.
Sigortay1 13-amp BS 1362 sigorta ile degistirin.

3. Kapagi ve sigorta tertibatini yerine yerlestirin.

Depolama
Her Kullanimdan Sonra bélliimcindeki 1-10. adimlan takip edin.

DIKKAT Pompa icinde kalan su donabilir ve pompaya kalici
zararlar verebilir. Donma hasari garanti kapsaminda degildir.

Pompanin Korunmasi

Pompayi mineral birikiminin veya donmanin neden oldugu
hasardan korumak igin PumpSaver (Pompa Koruyucu) kullanin.
Bu donmay dnleyecek ve pistonlan ve contalan yaglayacaktir.
DIKKAT Unitenin donma derecelerindeki soguklardan
korunamamasi pompaya zarar verecek ve Uniteyi
calisamaz duruma getirecektir. Donma hasari garanti
kapsaminda degildir.

Son Depolama Onerileri
1. Yiksek basin¢li hortumu aksesuar tepsinin sargisina sarin.
2. Aksesuar tepsisi sargisinin altina gi¢ kablosunu sarin.
3. Puskurtme tabancasini, plskirtme bagshgr uzantisini ve yedisi
bir arada puskirtme baghgini aksesuar tepsisinde saklayin.

4. Uniteyi nem almayacak bir koruyucu értii ile 6rtiin ve
donma derecelerinden korumak i¢in temiz ve kuru
alanda saklayin.
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Sorun Giderme

Sorun Nedeni Duzeltilmesi
1. Su girisi bloke olmus. 1. Girisi temizleyin.
Pompada su sorunlar var: 2. Yetersiz su girigi. 2. Yeterli su akisi saglayin.
basin¢ iiretememe, dengesiz 3. Giris hortumu katlanmis veya sizdiriyor. 3. Sizma varsa bahge hortumunu dizeltin veya
basing, citirdama, basing kaybi, | 4. Tikanmis su giris ekrani. degistirin.
diistik su hacmi. 5. Puskiirtme ucu tikanmis. . Su giris ekranini temizleyin veya yenileyin.

Puskirtme tabancasi
tetikleyicisi sikildiginda unite
baslatilamiyor.

1. Su kaynagi agiimamis.
2. Unite agilmamis.

3. Bahge hortumu ¢ok uzun.

4. Sigorta yanmis veya devre kesici takilmis.

. Su kaynagini agin.
. ACIK (I) konumuna getirmek icin ana ACIK/
KAPALI diigmesine basin. PRCD'yi sifirlayin.

3. Yalnizca maksimum 15.24 m (50 fit) bahce
hortumu kullanin.

4. a.) Sigortayi degistirin veya devre kesiciyi
sifirlayin.

5. b.) Diger elektrikli cihazlarin baglantisini
kesin ve devredeki isiklar kapatin veya
atanmig devreyi caligtirin.

c.) Turbo puskirtme ucuyla 5 dakika ¢alistirin.

4
5. Pusklrtme ucunu temizleyin.
1
2

Deterjan spreyle karismiyor.

—_

2. Giris su kaynak basinci ¢ok yuksek.

. Yuksek basingli plskurtme bashgi takili.

—_

. Puskirtme bagh@i pUskirtme ucunu takin.

2. Kimyasallar akmaya baglayana kadar su
kaynag valfini yavasca kapatin.

Hortum baglantilari sizdiriyor.

1. Bahge hortumu su girisi i¢in genis.

2. Yiksek basingli hortum baglantilarini
gevsetin.

3. O-Halka hasarlanmis.f|

—_

. Sikilmis bahge hortumunu alin.
Hortumu ¢ikarin ve yeniden takin.
3. O-halkayi degistirin.

N

Biitiin diger sorunlarda bir Briggs & Stratton Yetkili Bayisi ile goriisin.

Spesifikasyonlar
Izin Verilen Basing MPa/BAR/PSI 16.0/160/2,230
En Yiiksek Akis LPM/GPM 15.0/4.0°
Nominal Basing ve Akis MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM 12/120/1,740 @ 5.5/1.45
Su Kaynagi Sicakhigi °C/°F 38/100
Nominal Gerilim Vv 220 - 240
Anma Frekansi Hz 50/60
Gug Tuketimi W 2,500
Akim A 9.0
Koruma Sinifi Sinif Sinif 11
Koruma Derecesi IP xx IPX5
Tutma Kolu Titresimi apg m/s2 <25

Belirsiz K m/s2 0.2"
Ses Basing Seviyesi Lp A dB(A) 7f'*

Belirsiz Kpp dB(A) 5
Ses Giig Seviyesi Lyyp dB(A) 94"
Garantili Ses Guct Dizeyi Lyyag dB(A) 96"

" Per EN 60335-2-79: 2012.

BRIGGSandSTRATTON.COM



AT Uygunluk Beyani

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) —italya

Bu Uygunluk Beyani, yegane sorumlulugu imalatciya ait olmak iizere diizenlenmistir. isbu belgede liste halinde belirtilen
drdnlerin Birligin ilgili uyumlastirma mevzuatina uygun oldugu ve Urlnlere CE isareti ilistirilebilecegi tasdik olunur. Bu
modeller asagidaki Direktiflere ve ilgili Standartlara uygundur.

Uriin: Yiksek Basingh Temizleyici
Model - Tip: BPW1800PX

AB Direktifleri Standartlar

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Ses Giicii Seviyesi
Olgiilen dB(A): 94
Garanti Edilen dB(A): 96

2000/14/EC: Cihaz Ek 1 No. 27°de tanimlanmistir. Ek V uyarinca Uygunluk degderlendirme proseddrd.

Teknik dosya via J.F.Kennedy, 12 - 46020 Pegognaga (MN) italya adresinde yerlesik Lavorwash spa sirketindedir.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 Pegognaga Giancarlo Lanfredi
(MN) - italya Pegognaga, 15 Ekim 2015 Genel Mudir
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BRIGGS & STRATTON URUNLERi GARANTI POLITIKASI Ocak 2014

SINIRLI GARANTI
Briggs & Stratton asagida belirtilen garanti suresi boyunca materyal veya iscilik olarak veya her ikisi birden kusurlu olan bir parcayi Ucretsiz olarak onarmayi veya
degistirmeyi garanti eder. Onarim veya degistirme icin gonderilen Grinin ulasim masraflar satin alan tarafindan karsilanmaldir. Bu garanti asagida belirtilen zaman
sUresine ve kosullara bagl olarak gegerlidir. Garanti hizmeti icin BRIGGSandSTRATTON.COM adresindeki bayi bulma haritasini kullanarak en yakin Yetkili Servis
Bayisini bulun. Satin alan Yetkili Servis ile temas kurmali ve riinu kontrol ve test igin Yetkili Servise ulastirmalidir.
Baska acik garanti yoktur. Anlasilan garantiler belirli bir amag icin ticari elverislilik ve uygunluk dahil asagidaki listede yazili garanti siiresi ile veya
yasanin izin verdigi zamanla sinirhdir. Yasanin izin verdigi istisnalar disinda 6nemsiz veya dolayli hasarlara karsi sorumluluk dahil degildir. Bazi devletler
anlasilan garantilerde garantinin siresine sinirlama getiriimesine izin vermemektedir ve bazi llkeler Snemsiz veya dolayli hasarlarin hari¢ tutulmasina veya sinirlama
getiriimesine izin vermemektedir. Bu nedenle sinirlamalar ve istisnalar sizin icin gecerli olmayabilir. Bu garanti size belirli yasal haklar vermektedir ve eyaletten eyalete
ya da Ulkeden Ulkeye degisen baska haklariniz da olabilir.**

GARANTI SURESI

Tiketici Kullanimi Ticari Kullanim

12 ay Higbiri

** Avustralya’da — Urlinlerimiz Avustralya Tiketici Yasasi kapsamindan hari¢ tutulamayan garantiler icermektedir. Onemli bir ariza igin degistirme veya para iadesine ve
makul gériinen kayip veya hasar i¢in ddemeye hak kazaniyorsunuz. Ayrica, Uriinler kabul edilebilir kalitede degilse ve hata 6nemli bir tutarda degilse tamir edilmesine
veya degistirilmesine de hak kazanirsiniz. Garanti hizmeti icin BRIGGSandSTRATTON.COM (zerindeki bayi bulma haritasinda veya 1300 274 447 numarali telefonu
arayarak salesenquires@briggsandstratton.com.au adresine e-posta génderecek ya da Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170
adresine yazarak size en yakin Yetkili Servisi bulun.

Garanti slresi, ilk perakende veya ticari tiiketici tarafindan satin alindigi tarihten itibaren baslar. “Tiketici kullanimi” bireysel tlketici tarafindan kigisel milkte kullanim
anlamina gelmektedir. “Ticari kullanim” ticari, gelir elde etme veya kiralama amagli da dahil olmak tizere diger tim kullanimlari kapsamaktadir. Uriin bir kez ticari amagl
kullanilirsa, bu garantinin amaglar dogrultusunda bundan béyle ticari kullanim Griini olarak degerlendirilecektir.

Zamaninda ve tam garanti saglamak i¢in Grininiizi yukarida verilen web sitesine veya www.onlineproductregistration.com adresine kayit ettirin veya (verilmisse)

doldurdugunuz kayit kartini postalayin yahut 1-800-743-4115 (ABD’de) numarayi arayin.
Satin alma belgelerinizi saklayin. Garanti hizmetinde GriinG ilk satin aldiginiz tarihi ispat edemediginiz takdirde, garanti suresinin belirlenmesinde triinlin imalat tarihi esas
alinacaktir. Briggs & Stratton drlinlerinde garanti hizmeti almak igin Urlin kaydina gerek yoktur.

GARANTINIZ HAKKINDA

Garanti hizmeti yalniz Yetkili Briggs & Stratton Servisleri aracilidiyla verilmektedir. Garanti kapsamindaki onarimlar en kisa strede yapiimaktadir, fakat bazi garanti hizmeti
talepleri uygun olmayabilir. Bu garanti sadece malzeme ve iscilikten kaynaklanan kusurlar kapsamaktadir. Yanls veya koétu kullanim, yanlis bakim ya da onarim, normal
asinma ve yipranma veya eski ya da onaylanmayan yakittan kaynaklanan hasarlar kapsamamaktadir.

Uygunsuz ve Kétii Kullanim - Bu Urliniin diizglin, amaca uygun kullaniima sekli Operatér El Kitabinda agiklanmaktadir. Bu Griniin hasar gérdiikten sonra Kullanma
Rehberinde tanimlanmayan bir sekilde kullaniimasi bu garantiyi kapsamaz. Uriin (izerindeki seri numarasi gikariimissa veya (riin herhangi bir sekilde degisiklige
ugramigsa yahut Urinin kéta kullanildigi darbe hasari veya su/kimyasal korozyon gibi kotu kullanma kanitlari ile gérulliyorsa urlin garanti kapsami disinda kalir.

Uygun Olmayan Bakim veya Onarim - Bu urlinin bakimi Operatér El Kitabinda belirtilen prosedir ve programlara gore yapilmali ve orijinal Briggs & Stratton yedek
parcalar veya esdegerleri kullanilarak servise alinmali veya onariimalidir. Bakim eksikliginin veya orijinal parca kullanmamanin neden oldugu hasar garanti kapsaminda
degildir.

Normal Asinma ve Yipranma - Uygun bakim yapilsa da butiin mekanik aygitlar gibi Gniteniz de agsinmaya maruz kalir. Bu garanti donanimin bir pargasinin émrunu asan
normal kullanimda ortaya gikan onarimlari kapsamaz. Filtreler, kayislar, kesici bicaklar ve fren balatalari (motor fren balatalar harig¢) gibi bakim ve yipranmaya tabi Grinler,
kusurlarin nedeni materyal veya iscilik hatasi degilse, yalniz yipranma 6zellikleri nedeniyle garanti kapsaminda degildir.

Eski veya Onaylanmayan Yakit - Bu Urliniin diizglin ¢alismasi icin Kullanim Kilavuzunda belirtilen kriterlere uygun yeni yakit kullanmak gerekir. Bayat yakit veya
onaylanmamis yakit (E15 veya E85 etanol karigimlari gibi) kullanilmasinin neden oldugu motor veya donanim hasari garanti kapsaminda degildir.

Diger istisnalar - isbu garanti kaza, kétii kullanim, modifikasyon, degisiklikler, uygun olmayan servis, donma veya kimyasal bozulma nedeniyle olusan hasarlar
kapsamaz. Uriinle birlikte orijinal ambalajda olmayan ekler veya aksesuarlar da harigtir. Kullanim amagl gii yerine ana gli¢ kaynagi veya yasam destek uygulamalarinda
kullanilan donanima uygun gii¢ kaynag igin garanti yoktur. isbu garanti kullaniimis, revizyondan gegirilmis, ikinci el veya demonstrasyon amagl donanim veya motorlar
icin gecerli degildir. Bu garantiye imalatginin kontrolu disindaki dogal afetler ve diger miicbir sebep olaylari da dahil degildir.

80011059_EN Rev -
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CumBoau 6e3neH|4 Ta ynpaBJilHHA
CrmBO/IM BE3MEKN MOXYTb 3aCTOCOBYBATUCA /1A CMOBILLIEHHA NP0
1N Hebesnexkn. YBAIA BKasye Ha Hebe3mneyHy cuUTyaLito, fKa, AKLLO
ii HE YHWKHYTW, MOM#e NPU3BECTU [0 CEPO3HOI TpaBMm abo CMepTi.

TMPUMITHA BKasye Ha cuTyalji, He NoB’A3aHi 3 TpaBMyBaHHAM JIOAMHW.

Ol

MpoynTanTe KepiBHULTBO YpameHHsA BuTtikaHHA
3 eKcnayatauiji €NeKTPUYHUM pianHA
CTPYyMOM
> >
CwvimBoN 6e3neku Pusnk Hesakpinneni  lMoxexa
nagiHHA €/1EMEHTHU

|

XiMi4HWA OMiK  YBIMKHYTO ~ BUMKHEHO TexHiuHa Boga

3ab0poHEHO HanpaBAATU PO3NUAIOBA/IbHUM
nicToneT Ha cebe, iHWKWX N0AEN ab0 TBAPUH.
Hikonu He posnuaonTe BoAy No6am3sy arepen
HMBJIEHHA ab0 eNIeKTPUYHUX Npunagis.

Ller npucTpin He npusHadyeHnn ansa
BUKOPUCTaHHA ocobamu (B TOMY YMCAI, AiTbMU)
3 O6MeHeHNMU DiSUYHUMU, CEHCOPHUMU

ab0o po3yMOBUMK 3[iOBHOCTAMU, HEAOCTATHIM
AOCBIAOM Ta 3HaHHAMU 6e3 y4acTi ocobm,
06i3HaHOI y NUTaHHAX TEXHIKN 6e3MneKkn Ta
MOTEHLMHMX 3arpo3, AKi MOXe CNPUYUHUTH
HEKOHTPOJIbOBaHE BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOLO.

OBEPEHHO

* ObnagHaHHA 6yno po3pobrieHe anA
BMKOPUCTaHHA 3 MUIOYMM 3aCOO0M, LLO
nocTavyaeTbCcA abo PeKOMEeHAYETbCSA
BUPOOHMKOM. BUKOPUCTaHHA IHLIMX MUIOYMX
3acob6iB abo XimiKaTiB MOXe HeraTMBHO
BMJIMHYTU Ha 6e3neKy o61agHaHHA.

* Y pasi HeoUi/IbHOr0 BUKOPUCTAHHA. CTPYMEHI
BOAM MiJ BUCOKMM TUCKOM MOXYTb CTAHOBWUTH
Hebe3neKy. 3abOpOHEHO CpAMOBYBaTH
CTPYMiHb Ha NIOAEN, ENEKTPUYHE 0b6NaaHAHHSA
abo, BnacHe, came obnagHaHHsA.

¢ [lig, 4ac BUKOPUCTaHHAM 061aaHaHHA BCi 0COOM,
LLIO 3HAXOAATLCA NOPAL, 3 MiCLLeM eKcnyaTauii,
MaroTb 6YTW BOArHEHI B 3aXMCHUA OAAT.

* 3ab0pOHEHO CNPAMOBYBATU CTPYMiHb Ha cebe ym
IHLLMX IFOAEN 3 METOK OYULLIEHHA OAAry abo B3yTTA.

* Hebesneka B1byxy - 3a60POHEHO
pPO3MNopoLLYyBaTU IEFKO3aUMUCTI PIGUHM.

* MWMKM BUCOKOIO TUCKY HE NMOBUHHI
BUKOPUCTOBYBATUCA HEMOBHOJITHIMW OCO6amMu
abo HeniaroToB/IEHUM NEPCOHAIOM.

e CnpaBHICTb LWNAHriB BUCOKOrO TUCKY, QITUHrIB
Ta MydT Ma€ Be/IMKE 3HaYeHHSA AN15 6e3neKu
eKcnayaTavuii obnagHaHHA. Bukopuctosymte
TINbKW WNAHN, GITUHIM Ta MydTH,
peKoMeHA0BaHi BUPOOHUKOM.

* 3 METO AOTPUMaHHA 6e3neKn eKkcnayaTadii
obnagHaHHA BUKOPUCTOBYMTE TiIbKU
OpuriHanbHi 3anacHi YacTUHKU, NocTaB/IEHI abo
CXBaJIEHi BUPOOHUKOM.

* Boga, AKa nocTynae i3 3BOPOTHUX KaanaHis,
BBaXaETbCA TEXHIYHOHO.

* [ig 4ac O4ULLIEHHA, TEXHIHHOIO 06CYroBYBaHHA
Ta 3aMiHW JeTasien HeOOXiAHO BUAAIUTU BUTIKY 3
PO3ETKM, LLOG BIOKIOYUTU HUBNEHHA 061aaHAHHS.

* He BUKOpPUCTOBYMTE 061aAHAHHS, AKLLO LUHYP abo
BaX/ MBI KOMNOHEHTWN 06/1a4HAHHA NOLLUKOAMKEHI,
HanpuKnag, 3anobirHi NPUCTPOI, LLNAHM BUCOKOrO
TUCKY, MICTONET-PO3NUIIIOBaY Ta iH.

* He BUKOPUCTOBYMTE NOSOBKYBaY 3
€NEeKTPUYHOIO MUMKOIO BUCOKOIO TUCKY.

e 3aBHAM BUMUKaANTE rOJIOBHUM BUMMKAY, AKLLO
3anvwaete obnagHaHHA 6e3 HarnAagy.

Onuc obnagHaHHA

YBamHO NpoyYMTanTe e KEPiBHULTBO Ta
|[!_l_]| O3HaoMTecA 3 MMWUKOIO BUCOKOIO TUCKY.
O3HaromTecA 3 iHpopmauieto wopo ii
3acTocyBaHHSA, eKcr/lyaTaliiHUX o6MeHeHb
Ta NnoB'A3aHUX 3 HUMU PU3UKIB. 36epiraiiTe
opuriHasibHe KepiBHUUTBO AJs1d nogasibLlioro
3acTocyBaHHA.
MwuiiKa BUCOKOro TUCKY Npautoe 3 Makc. Tuckom 12,0 MlMa
(1 740 dyHTiB Ha KB. Aonm abo 120 6ap) i WBMAKICTIO
notoKy Ao 15,00 nitpis (4,0 rasioHa) Ha XBUMHY.
Hamu BHKUTO BCiX HEOOXiAHWX 3aX0AiB A5 3a6e3neyeHHs
TOYHOCTI Ta aKTyaulbHOCTI iHopMaLii, Lo MICTUTBCA Y LbOMY
KepiBHWULTBI. Pa3oM 3 TMM, MK 3a/IMLLEEMO 3a COB0K0 MPaBo
Ha BHECEHHSA 3MiH, JOMOBHEHb, a TAKOM YAOCKOHAIEHHSA
NPOAYKTY | AAHOMO AOKYMEHTY iHLLUMM CMOCO60M B 6y ab-AKUM
yac 6e3 nonepeaHLOro NOBIAOMIEHHS.
MPUMITHA Y pa3i BUAHWKHEHHA OYyAb-AKWX NMUTaHb,
MoB'A3aHKUX 3 eKcrlyaTaLlieto, 3BepTanTeca 4o auaepa
abo B odiLinMHMi cepaicHui LeHTp. BABOPOHAETLCA
eKcnayartauifa 3 NOLKOAKEHUMM abo BiACYTHIMU AeTaNAMM,
a TaKoX 6e3 3aXMCHOro Koxyxa abo Kpuwok. YBAKHO
MNMEPEBIPTE po60Ty BCix NpUCTPOoiB 3a6e3neveHHA 6e3nexm
nepeg, no4yaTLiom po6oTu 3 obnagHaHHAM. Byab-aKka
MoamMdiKauis M1iKK BUcoKoro Tucky SABOPOHEHA. JaHe
obnagHaHHA NpuaHadeHe gns exkcnnyatauii BURJIKOYHO 3
opuriHasIbHMMK 3an4acTrHamu «Briggs & Stratton Power».

BRIGGSandSTRATTON.COM



TexHonoria «POWERflow+»™

TexHonoria «POWERflow+» Big HomnaHii «Briggs &
Stratton» — Le cMcTema B3aEMOMNOB'A3aHMX KOMMOHEHTIB
A4N1A 3a6e3ne4eHHs1 BUCOKOE(MEKTUBHOMO OUMLLEHHSA.
TexHonoria «POWERflow+» 3a6e3ne4yeTbes Waaxom
BMKOPWCTAHHA Hacoca 3 ABOMa PEXMMAMU OYMLLEHHS:
PEXUMOM BUCOKOIO TUCKY | PEHMMOM MiABULLEHOIO TUCKY.
OcTaHHiIM NoKpalLlye AKICTb OYULLLEHHA 3aBAAKM KpaLloMy
NMOKPUTTIO NOBEPXHi, CMiHIOBAHHIO i MPOMMBaHHSAM.

MepeHOCHU NPUCTPIN 3aXUCHOrO BiAK/IOYEHHA
MwuiiKa BUCOKOro TUCKy 0bn1aiHaHa NePEeHOCHUM NMPUCTPOEM
3axvcHoro BigrtoyeHHs (MM3B) MM3B 3a6e3neyye
[AOJATKOBMM 3aXUCT Bif, PU3UKY YParKEHHSA ENEKTPUYHMM
ctpymom. MM3B 3abesnevye 3axmcT g1a cuam cTpymy B 10 MA.
ABTOMaTU4YHE BifKIIOYEHHA

JaTumK 3ynuHAe ABUMyH, AKLLIO NYCKOBUIM MEXaHI3M
PO3MNW/IOBaIBHOO MICTO/IETA CrpaLioBaB ab0 HyB 3aMKHEHWN.
3ABOPOHEHO BuKopucToBYBaTH 06/1agHaHHS, AKLLO ABUTNYH
MPOAOBHYE NPALIOBATH, Y TOM Yac AK MyCKOBMM MEXaHI3M
PO3NMIOBa/IBHOIO MICTO/IETA CNpaLtoBaB abo 6yB 3aMKHEHMMN.
Y pasi BUHWUKHEHHA MUTaHb 3BEPHITLCA B ODiLjHWIA CEPBICHWN
ueHTp Komnanii «Briggs & Stratton».

NMPUMITKA AKWO MUIiKa HEe BUKOPUCTOBYETbLCH,
BMMWKAY e/IEKTPOKMB/IEHHA Ma€E 3aBX AN nepebysaTn B
nosoxenHi OFF (0).

lNepeBaHTameHHA ABUryHa
MpuvCTpi 3axXMCTy Bif NepeBaHTaKEHHA BUMWKAE ABUIMYH,
AKLLIO BiH NeperpiBaeTbCca abo nogae HaaMipHO BUCOKUIA CTPYM.
AKLLO NPUCTPIN 3aXMCTy CpaLoBaB, BUMKHITb HUBJIEHHS,
NepemiCTUBLLM rosI0BHUIM BUMKWKaY B nonoeHHA OFF (0).
[JaiTe aBuryHy oxonoHyT1 npotarom 30 XBUAKH, NOTIM
NEPEMICTITb FO/I0BHMIM BUMMKaY B Mos1oxeHHA ON (1).
YTunisauia 3rigHo ctaHpapTiB €C
Llet cumBON BKasye Ha Te, L0 BIACHUKM
aKyMyJIATOPIB, E/IEKTPUYHOMO Ta E/IEKTPOHHOIO
YCTaTKyBaHHA MOBWHHI yTUi3yBaTH Lii NPUCTPOI
OKPEMO BiJ, HEBIACOPTOBAHUX NOBYTOBMX BiAXOAIB.
Lli npucTpoi matoTb 6yTH yTUAI30BaHI Ha CrewjasibH1X 06 EKTax
3 JOTPMMaHHAM CTaHAAPTIB 3aXMCTY HABKO/IMLLHLOMO
cepeposmLa. ns oTpumMaHHA 4oAaTKOBOI iHdhopmaLii npo
npoueaypy ytunisadii, 3sepHitbea B odic Homnanii «Briggs &
Stratton» a6o A0 MicLeBoro gucTpubtoTopa.ap

36ipKa

MpuKpiniTb oNopHi TPyou i py4ry Maniorok 11 2
1. BcrasTte onopwu (1,A) B 0TBOpU. BMpiBHANTE NONOKEHHSA
onop i NpuKpinitTb reuHTamu (1,B). Mpu 3aTAryBaHHi rBUHTIB
KOHTPOJIIOMTE MOJIOMEHHSA onop.
2. TlomicTiTb py4yKy (2,A) Ha onopax i BCTaHOBITb B OTBOPMU.
3. BcrasTe 60/1TM 3 KBaAPaTHOIO rO10BKOO (2, B) B 0TBOPK Y
NMPUCTPOI, MPUKPINITE A0 MNIACTMACOBOI roNiBkY (2, C) i 3aTArHiTh.

Onuc xapaKTepuCTUK Ta e/lIeMEeHTIB
ynpaBniHHA ManioHok 13

A | PosnunoBanbHWi G LLIHyp eneKkTpOoXUBAEHHSA
nicronet 3 NEPEHOCHMM MPUCTPOEM
3aXUCHOIO BiAKIHOYEHHA
B | Hacapka 7-in1-B-1 H 3aBoacbKa Tabnnyka

C | loTok pna akcecyapis | J HanipHui naTpy6oK

nogadi Bogu

D | Pesepsyap ans K
MMIOHOro 3acoby

BunyckHuii naTpy6oK
BMCOKOIO TUCKY

E Bumukau L
€NEeKTPOXUBIEHHA

PoanuntoBanbHa HacagKa

F | LWnhaHr BUCOKOro TUCKY

ExkcnnyaTauiq

nip,l-mI-O‘-IEHHH waHry Ta sogonocrta4yaHHA
MantoHoK 3 4 6
NMPUMITHA BukopuctoByiTe TIJIbKW xonogHy Bogy (HuKye
38°C (100°F)).
1. BcTaHoBITb WAaHr BUCOKOro TUCKy (3, F) B posnuatoBaibHMiM
nictoner (3, A).
2. BcTtaBTe cuHin wnaHr Bucokoro TUcky (3,F) B oTBip (3,K) i
3aTArHITb.
3. BcTaHoBITb BMYCKHWIA BOAAHWM DINbTP | YOPHWIA T'YMOBUM
yLlisibHIOBaY y BXigHy MmydTy nogadi sogam (4,A).
4. BcTaHoBITb BXigHY MydTy nogadi Bogu (4,B) y BnycKHWM
naTpyboK i 3aTArHIiTb.
MPUMITHA [ns 3a6e3ne4eHHA BUCOKOI NPOAYKTUBHOCTI
nigKAto4anTe CagoBUi WAHT MUMKK BUCOKOro TUcKy TIJIbKU no
Axepena BogonocTayaHHsA, 3gaTHoro nogasatu 5 ran./xs. (18,9
n) npu 25-75 dyHT/KB.AtoMM (1,72-5,17 6ap).
5. TlycTiTb BOAy Yepes CafoBUi LUAAHT, Wo6 OYUCTUTHM KOro
Bif CMITTA.
MPUMITKA BuKOpUCTaHHA 3BOPOTHOrO KaanaHa Ha BrnyCKHOMY
naTpyoKy MOXe NPU3BECTM A0 NOLUKOAMKEHHA Hacoca. Mix
BMYCKHWM NaTpybKOM MUMKM BUCOKOTO TUCKY | 3BOPOTHMM
knanaHom NMOBUHHO 6yTn He meHwe 3 m (10 ¢yTiB) cagosoro
LWnaHry 6e3 pisKux NepervHis i 3allemMeHb.

YBAT'A! Boga, fika Te4ye Yyepes 3BOPOTHUM
KnanaH, BBaXKaeTbCH TEXHIYHOIO.

6. MigkniodiTb cagosumi wnatr (4,C) (BOBHKMHOIO He GinbLue
15 m (50 dyTiB)) Lo BNycKHOro natpy6ka (4,B) i saTArHiTh.

7. YBIMKHIiTb Nogayy BOAM, HATUCHITb YePBOHY KHOMKY (5,A)
Ha NiCTONETi | 3aTUCHITb CNYCKOBWI rayoK, Wo6 cnycTUTH
NoBITPsA 3 CUCTEMMU.

8. BcTaHoBITb po3wuptoBanbHy Hacaaky (3,L) Ha mictonet
(3,A). 3aTArHiTL BPYYHY.

9. ToTArHITL XOMYT PO3LLUMPIOBA/ILHOI Hacaaku (7,A), BcTasTe
posnunoBasbHy Hacagry 7-8-1 (7,B) i BignycTitb xomyT. CMUKHITL
3a PO3NWoBasIbHY HaCaHy, LWO6 NeperoHaTUCA B TOMY, LLO BOHA
HafinHo 3aKpinneHa. Ave. PosmwitoBasibHa HacaaKa 7-8-1.

3anycu MWUHKU BUCOKOro TUCHY ManioHoHK 3 9
YBATI'A! Boza B npoLieci po3nuieHHA Moxe

PO36pM3KyBaTUCA Ha3ag, abo nepecyBaTy NpeamMeTy,
LLIO MOM¥E CTaTu NPUYMHOKO CEPHO3HMX TpasM. MNpu
eKcnnyarauji abo B 6esnocepesHin 6/IM3bKOCTi Big AaHoro
obnafgHaHHA 3aBHKAM BAArauTe repMeTHYHI 3aXMCHI OKyNApK
(8ns saxucTy Big, 6GPU30K XiIMIYHMX PEHOBUH) 3 MapKyBaHHAM
BignosigHocTi ctaHaapTy ANSI Z87.1.
1. NoBepHITb BUMMKAY eNeKTPOXMBAEHHSA (3,E) B
nosoxeHHs OFF (0).



YBAI'A! Heb6esneKka ypareHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

BurKop1CTaHHA NoA0BHYBa4a MOXe CTaTy MPUHMHOIO

YParKEHHA eIEKTPUYHMM CTPYMOM abo0 OriKy, a TaKOM
NpW3BECTU A0 CEPMO3HMX TPaBM abo CMEPTE/IbHOTO BUMagKYy.
3ABOPOHEHO BrKOp1CTOBYBaTH NOAOBIKYBaY NPy Po6OTi 3
EIEKTPUYHOI MUMKOK BUCOKOTO TUCKY. MoByTOBUIM pO3ETKOBUIA
3'eaHyBay abo NoJOBKYBaY MOXYTb He BianosigaTu
XapaKTepUCTUKaM NePEHOCHOTO NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BiAK/IFOYEHHS.

2. BcraBTe wHyp enexkTpoxmenenHa (3,G) y BUaineHnn
eneKTpuaHuiA naHutor 10A Ta 220 - 240 B 3miHHOrO CTpymy, WO
BignoBiZae A0 MiCLEBVMMM HOpMamK | MpaBunamm. HoaHi iHLLi
€NIEKTPUYHI MPUAaaM HE NOBUHHI BYTY NIAK/IIOYEHI A0 LpOro
€/IEeKTPUYHOrO SlaHLora.

3. HatwucHitb kHonky RESET (CKMAAHHA) (8,C). InankaTtop
(8,B) mae 6yTn BRIOHEHWN.

MPHUMITHA Nig Yac eKkcnayaTauii MUMKWM BUCOKOIO TUCKY
iHOMKaTOpP NEPEHOCHOMO NPUCTPOID 3aXUCHOTO BiAKJIIOYEHHA Ma€e
OYyTH BKJTIOHYEHWUN.

YBATA! Heb6esneKka ypameHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
Ekcnayarauia MUKW BUCOKOro TUCKY 6€3 MepeHOCHOro
MPUCTPOIO 3aXMCHOMO BIJK/IIOHYEHHSA MOXE NPU3BECTU A0
Cepro3HUX TpaBM abo CMePTE/IbHOIO BUNaaKy. 3a60poHEHO
BMKOPMWCTOBYBATH NEPEHOCHWI NPUCTPIM 3aXMCHOIO BiAK/TIOYEHHS,
AKLLO MiCNA TeCTyBaHHA Ta nepesanycky obnagHaHHsA iHanKaTop
NepeHOCHOro NOPTATUBHOIO MPUCTPOID 3AXMCHOIO BiJKJTFOYEHHS
He nepebyBsae y nonoxeHHi ON.
4. HatwcHitb kHonky TEST (TECT) (8,A). InamkaTop (8,B) mae
6yTV BUMKHEHWI.
5. HatwucHitb kHonky RESET (CKMAAHHA) (8,C). InamnkaTop
(8,B) mae 6yt BKJIHOHEHUN.
6. lMepemicTiTb BUMMKAY ®MBAEHHA B nonoxeHHA ON (1).

7. CnpsamyiTe po3nuaoBasibHWI MiCTONET B 6€3neYHOMyY
HanpPAMKY, HATUCHITb KHOMKY PO36/10KYBaHHSA CMyCKHOMO
BaMes i 3aTUCHITb CNYCKHWI BarKinb.

[BuvryH 6yzie 3anycKaTuca i 3ynMHATUCA NPU HAaTUCKaHHI Ta
ocniabneHHi CMyCKHOro Barens.

PosnunioBanbHa HacagKa 7-B-1 MantoHoK 12
PoanunioBanbHa HacagKa 7-B-1 f03BONSE NEPEMUKATH CiM Pi3HUX
perunmiB posnuntoBaHHs. Nepes 3MiHO PEHUMIB PO3NUIEHHSA
BiAMYCTiTb CMYCKHWI Baxi/ib NicToNneTa Aasa Moro 6,10KyBaHHs.
1. BubGepiTb HEOBXIAHWIM PEXMUM POSMUIEHHS:
*  Bubepitb perunm «Maximum 0°» (MaxcumansHui 0°) (A)
L1197 OYMLLEHHA CU/IbHO 3a0pYAHEHNX ab0 BarKKOAOCTYMHUX
NOBEPXOHb, HAaNPUKIag, NPeaAMETU Ha BE/IUKIN BiACTaHi,
BUIANEHHA Pap6ur, MaCNAHWUX NAAM, ipHi abo iHLLMX CTIMKMUX
PEYOBUMH (CMONa, KIIEM, 1P, BICK i T.4.).
e Bubepitb perinm «General 15°» (CtaHgapTthuin 15°) (B)
[0/1A CTaHAAPTHOIO OYMLLIEHHA. |aeanbHO NigXoauTb AnA
BWIAIEHHA HUPY | Bpyay 3 TBEPAMX NOBEPXOHb. TaKOMH
NigxoauTb 419 3a4MLLEHHA Gapbum Npy poboTi nig, KyTom 45°.
*  Bubepitb peunm «Gentle 40°» (denikatHuii 40°) (C) ann
006anIMBOrO OYULLLEHHST MOBEPXOHb JIEFKOBUX/BAHTAKHMX
aBTOMOGINIB, KaTepiB, aBTOPYProHis, By IMHHUX Me6IB,
ra30HOKOCAapOoK i T.4,.
e Bubepitb perum «Fan Spray» (MpomvsKka Ta 064ys) (D)
ONA ePEeKTUBHOIO BUAAJIEHHA JIErKMX 3a0pyAHEHb | CMITTA.
*  Bubepitb peunm «Fan Spray with Soap» (MpommsKa
Ta 064yB 3 Muo4nm 3acobom) (F) ana genikatHoro
OYMLLEHHA MOBEPXOHb JIEFKOBUX aBTOMODINIB, BAHTaXKIBOK,
OWUTAYOro irpoBoOro o6nagHaHHsA, ByJIMYHUX Me6IB, TOLLLO.
*  Bubepitb pexknm «Extended Reach» (Mocunexe
po3nuneHHs) (G) ana LWBMAKOrO OYULLLEHHSA Mif, BUCOKMM
HarnopoM NpeaAMETIB, L0 3HaXOAATLCA Ha BE/IUKIM BiCTaHi,
HanpuKag, canauHry abo BIKOH Apyroro rnoBepxy.
*  BubepiTb perinm «Extended Reach with Soap» (Mocunene
PO3NMAEHHS 3 MUIOYMM 3aco6om) (H) 4nst oumLLEHHSA
MMIOYMM 3aCOGOM MPEAMETIB, L0 3HAXOAATLCA Ha BEJIUKIN
BiCTaHi, HAaNpUKIaz, canamHry abo BiKHa Apyroro rnoBepxy.

@ 2. [MosepTamTe nepemmKad JOTH, NMOKK CTPI/IKA HE BKaXe Ha
HEOOXiAHWM PEHMM POBOTH PO3NWIIOBA/ILHOT HACAAKN 7-B-1.

PeKomeHpaLii 3 BAKOpUCTaHHA

e [1na 6inbll €PEKTUBHOIO OYULLEHHA TPUMaMTe
po3nuatoBasbHi HacaaKku Ha BigcTaHi 20-61 cm (8-24
AK0MMa) Bif, NOBEPXHI, LLO OYMLLYETHCS.

* [1pn BUKOPUCTaHHI pO3NunIOBa/IbHOI HacafKu 3aHafTo
611M3bKO A0 NOBEPXHi (0COBANBO MPU BUKOPUCTAHHI
PO3NKIOBaJIbHOI HACaAKMU BUCOKOrO TUCKY) iCHYE PU3KNK
NOLLUKOAMEHHA MOBEPXHI, LLO OY4MLLAETHCA.

e MPY OYNLLEHHI LUMH yTpymMyiTe po3nuatoBaibHUM
nictonetr HE MEHLU HIXX Ha 15 cm (6 atormis) Big
NOBEPXHI, L0 OYULLIAETHLCH.

3aCTOCVBaHHﬂ MUIKOYHOTIO 3aco6y ManioHOK [3

YBAIA! XiMi4Hi pe4OBMHW MOXYTb CTATU MPUYMHOIO OMiKy, a
TaKOXK MPU3BECTU 0 CEP1O3HMX TpaBM abo cmepTi. HE
“ BUKOPWCTOBYWTE iAKi piayHM Mpur po60Ti 3 MUIMKOK BUCOKOrO
TucKy. BuropucTosyiite TIJIBKW cnevianbHi 6e3neyHi Mutodi
3acoBW/MWIIO, MPU3HAYEHI /1A BUKOPUCTaHHA 3 MUMKOK BUCOKOrO
TUCKY. JJOTPUMYMTECS IHCTPYKLM BUPOOHUKIB.
Mpoueaypa 3acTocyBaHHA MUIOYOro 3acoby:
1. 3HIMITb KPULLIKY 3 pe3epByapa /19 MUKoHoro 3acoby (D), BUKOHarTe
32/IMBKY MUIKOHOIO 3aC06y. BCTaHOBITb KPMLLIKY HA MICLIE.
2. lNepekoHamTecs, WO po3nuitoBasbHa HacagKa 7-B-1
BCTaHOBJ/IEHA B PEXMMI POGOTH 3 MUIOYMMM 3aC06aMM.

NMPUMITKA Mutoumii 3aci6 MOXKE 3aCTOCOBYBATUCA TiSIbKU

3 pPO3NWIOBa/IbHUMKW HacaZKammv BUCOKOrO TUCKY (YepBoHa
HacagKa, peummn «maximums», «general», «gentle», «fan spray»
a6bo «extended reach»).

3. [loBrvmmn po3mallMCTUMK pyXamm HaHeCiTb MUIOHYKUIA 3aci6
Ha CyXy NOBEPXHIO 3HWU3Y Bropy.

4. Tepep no4aTKOM MUTTA @60 NPOMMBKU JaiTe MUIOHOMY
3acoby «BBibpaTnCcA» BiANOBIAHO [0 IHCTPYKLiM BUPOOHUKA
MMIOYOro 3acoby.

NMpomuBaHHA MUMKU BUCOKOro TUCRY

1. BnbepiTb 4epBOHY HacagKy BUCOKOrO TUCKY.

YBATA! Cwna Biggadi posnuitoBada MOMXe Npu3BecTm

[10 NaAjHHA i cTaTW NPUYMHOID CEPHO3HOI TpaBMK abo

cmepTi. Mpr po6oTi 3 MUIMKOIO BUCOKOTO TUCKY BCTAHOBITb

il Ha CTiMKiM noBepxHi. ByapTe MaKcMManbHO 0GEPEHHI Nig,
4ac BUKOPUCTaHHA MUMKM BUCOKOIO TUCKY Ha CXOAax, byAiBebHUX
Jicax abo 6yab-AKOMY iHLLOMY nogibHoMy Micwj. LLLo6 yHUKHYTH
TpaBM Yepes cuiy Biazadi po3nuatoBaIbHOro MiCToNeTa, MiLHO
TpYMariTe Moro obomMa pyKamu.

2. BuWKOHaWTe po3nuieHHs Mif BUCOKMM TUCKOM Ha
HEBEJIMKIN AinAHL, o6 nepesipUTU NOBEPXHIO HA
HaABHICTb MOLWKOAXKEHb MiCNA BUKOPUCTAHHA MUMKK. AKLLO
MOLUKOAMEHHSA He BUABMEHI, NPOLOBIKYMTE MPOMUBKY.

3. TMoYHITb MPOMUBKY 3BEPXY BHWU3, BUKOPUCTOBYIOUU Ti XK
PO3MALLMCTi PYXH, LLLO M MPU OYULLIEHHI.

3yn|4|-|Ha MWK BUCOKOro TUCKY ManioHoH '3

1. BignycTiTb cnycKOBWI rayokK nictoneta.

2. TepemicTiTb BUMUKaY *uBneHHA (E) B nonoxenHA OFF (0).
TIPUMITHKA OcnabneHHs CryCKHOrO BareNna NpusBee A0 3ynuHKK
[BUryHa, OiHaK He Npu3Beae [0 BUMUKAHHSA HUBIEHHA NMPUCTPOIO.

3. BUMKHITb noga4y Boau.

4. 3ABH{N cnpamoBy#Te po3nioBasbHUI MICTONET B 6e3ne4YHOMY
HaMPAMKY, HATUCHITb KHOMKY PO36/10KYBaHHS CIYCKHOTO BaXKe/ A i
3aTUCHITb CMYCKHUM BaXKi/b /1 OC/Ia0NEHHA TUCKY.

YBATA! CtpymiHb BOAM Nif BUCOKMM TUCKOM, AKUA

CTBOPIOE Lie 061afiHaHHSA, MOM¥eE CMPUHUHUTK NOPIi3n

% LUKipK Ta NiAWKIPHOT TKAHWHW, MPU3BECTU 40 CEPMO3HMX

TpaBM Ta MOX/IMBOI BTPATU KiHLiBOK. LLInaHr BUCOKOro
TUCKY NOBMHEH 3a/MLLIATHCA MIgK/IYEHUM JO Hacoca i
PO3MMOBA/ILHOTO MICTONIETY BECH Yac, MOKW chcTema
3HaxoanTbea nig Tuckom. HE AOMYCKAUTE HecaHKUiOHOBaHOro
BMKOPUCTaHHA MUMKK BUCOKOro Tucky AITbMW. SABH AN
CNpsIMOBYMTE PO3NU/OBa/IbHUI NICTONET y 6€3Ne4HOMY
HanpAwmKy. LLlopa3dy npu 3ynunHLj ABUryHa HAaTUCKanTe YEPBOHY
KHOMKyY Ta 3aTUCKaMnTe CNyCKOBUM raqyoK po3nutoBaIbHOro
nictoneta s CKMAAHHA BUCOKOIO TUCKY.

BRIGGSandSTRATTON.COM



5. BWMKHITb BUJIKY NEPEHOCHOro NPUCTPOI 3aXUCHOrO
BigrUIt04eHHs (G) 3 pO3ETHM | 0GEPHITB LUHYP
€/IEKTPOXMBIEHHA HABKOIO raka Ha AHi JIOTKa 415 aKcecyapis.

6. O6epHITb WaHT BUCOKOrO TUCKY HABKOJ1I0 BEPXHBbOIO raka
NIOTKa 4719 aKcecyapis.

7. 3b6epiraniTe YepBOHY HacaaKy BUCOKOIrO TUCKY Ha
PO3NWOBaUIbHIM Hacaaui. 36epiranTte PO3NUIOBa/IbHWM MICTONET,
pO3NM/IOBa/TBHY HAcazKy i HacagKy 7-B-1 B IOTKy 1A aKcecyapiB.

3aBepu1e|-||-m npouepypu echnyaTau,il

Bopa He noBMHHA 3a/MLIaTUCA B NPUCTPOI NPOTArOM TPMBaIoro
yacy. BigknageHHsa abo MiHepanu MOXYTb OCifaTu Ha feTanfax
Hacoca i 610KyBaTH Moro po6oTy. Micna KOXHOro BUKOPUCTaHHA
BMKOHYWTE HaCTYNHI Aji:

1. 3anuwTte MUKy BUCOKOrO TUCKY MpautoBaTh 3 HacaaKo
415 MUIOYMX 3aC06iB 40 MOBHOIO CMyCTOLIEHHA
pesepsyapa.

2. Jopavite 0,5 niTpiB BOAM B pe3epByap A1 MUIOYOro 3acoby
i 3anyCTiTb MUIKY 3 HacaZKo AJ1s MUIOYMX 3acobiB.
BrKoHaiTe NnpoM1BKY 061a4HaHHA NPOTArOM ABOX XBUJIWH.

3. MepemicTiTb BUMMKAY HMBAEHHA B nonoxeHHA OFF (0).
BUTArHITE BUNKY LUHYpA €NEKTPOXMUBIEHHSA 3 €NEKTPUYHOT
pO3eTKM.

4. BuMKHITE nogady Bogu. CnpsamynTe po3nuaioBasibHUM
nictoneT B 6e3ne4HOMy HanpsMKy, HaTUCHITb KHOMKY
PO36/10KYBaHHA CMYCKHOrO BaXes i 3aTUCHITb CMYCKHUM
BaXiNb ANA CKULAHHA TUCKY.

5. Bia'egHalTe cagoBuid WaHr Big HanipHOro naTpyoKa.
Big'egHaliTe WwnaHr BUCOKOro TUCKY Bif, pO3NU/IBaibHOro
nicToneTa i BUMyCKHOro naTpybKa BUCOKOro TUCKY.

6. 3nuiTe Bogy 3i WaHry i po3nuaoBaYa, NPoTPiTh 30BHILLHI
noBepxHi 06nagHaHHA.

7. 3nwiiTe BoAy 3 Hacoca, NepeBepHyYBLLW MPUCTPIN Ha NpaBy
CTOPOHY (HanipHWIM NaTpyboK Mae 3HaXOAUTUCS BHU3Y)

i yTPMMyMTE MOro NpoTAroM ABOX XBW/MH. [lepeBepHiTb
NPUCTPIM Ta 3a/IMLLTE JIEXKaTH Ha HanipHOMy nNaTpyoKy
BMCOKOrO TUCKY NPOTArOM LLie ABOX XBUJ/IMH.

8. O6epHITb LUaHT BUCOKOIO TUCKY HaBKOJ10 BEPXHBbOrO raka
JI0TKa /1A aKcecyapis.

9. O6GepHITb LUHYP €NIEKTPOHKMBIEHHA HABKOIO raka Ha AHi
JIOTKa ANA aKcecyapis. 36epiraiTe po3nuaoBasbHUA
nicToneT, po3nuUIoBabHY HacaaKy i HacagKy 7-B-1 B OTHY
015 aKcecyapiB.

10. 36epiraiTe NPUCTPIN y YUCTOMY i CyXOMY MiCLi.

11 Y pasi 36epiraHHA o61agHaHHA NPOTArom GinbLu Hix 30

OHiB avB. Posgin «36epiraHHs».

TexHi4He 06cnyroByBaHHA

3aranbHi peKomMmeHpauii
MnaHoBe 06C/TyroByBaHHA MOKPALLYE EKC/yaTaLiiHi XapaKTePUCTUKN
Ta MOAOBKYE TEPMIH C/YHON MUIKN BUCOKOTrO TUCKY. [InA 3aiMCHEHHSRA
TEXHIYHOro 06CYroByBaHHsA 3BEPHITLCA A0 ODILMHOIO Aunepa
Komnaii «Briggs & Stratton». HE JOMYCHKAWTE giTeit 0 YCTHM 4n
06C/yroByBaHHA NPUCTPOLO 6e3 HarAAY JOPOC/IUX.
apaHTis BUPOBHUKA Ha MUMKKM BUCOKOTO TUCKY HE MOLUMPIOETBCA Ha
JeTani, fiKi CTaM 06'EKTOM HEBIPHOIO 3aCTOCyBaHHA abo HeabanoCTi
onepartopa. 111 0OTpMMaHHs NOBHOIrO MOKPUTTA rapaHTii onepaTop
MOBWHEH EKCrlyaTyBaT MUIKY BUCOKOMO TUCKY 3riHO 3 AaHUM
KEpPIBHULTBOM, Y TOMY YMC/Ii AOTPUMYHOUMCb HAIEHWX YMOB
36epiraHHs, fIK ONMCaHO B PO34iNi «36epiraHHA».

YBAIA! 3 meToto 6e3neyHoi eKkcnyarauii obnagHaHHA

BUKOPUCTOBYUTE BUKJIHOYHO OPUriHaUTbHI 3anacHI YaCTUHU

ab0 3anacHi YaCcTUHK cxBasleHi BUPOOHWKOM. AKLo y Bac
BMHWKJ/IM NMUTaHHA CTOCOBHO 3aMiHW AeTasiel MUKW BUCOKOrO
TUCKYy, BiaBiganTe Haw Be6-canT BRIGGSandSTRATTON.COM. B
pasi NOLUKOAMKEHHSA LUHYPY 3BEPHITbCA B aBTOPU30BAHWIM CEPBICHUIM
ueHTp Homnanii «Briggs & Stratton».

TexHiyHe 06CcNyroByBaHHA PO3NU/IKOBasIbHOT
HacagKku

OunCTiTh posnuoBabHY HacaaKy, o6 BiaperyaoBaTm
HaZ/IMLWKOBUIM TUCK Hacoca, BUKIMKaHWI 610KYBaHHAM
PO3MUAOBaIbHOI HACAAKM:

1. MepemicTiTb BUMMKaY HUBEHHSA B nonoreHHA OFF (0). Butarnite
BW/IKY LLIHYpa ENEKTPOMMBIIEHHS 3 €/IEKTPUYHOI PO3ETHM.

2. 3HimiTb HacagKy 3 7-in-1 3 po3wWwmpoBanbHOI HACaAKMW.

3. BuKopucTOBYylMTE ManeHbKY CKPInKy, WwWob B1uaanmTm
CTOPOHHI NpeaMeTH, L0 3aCMivyloTb a60 0OMEKYIOTb OTBIP
PO3NUIOBasIbHOI HACAAKM.

4. BcTaHOoBITb po3nu/oBasibHy HacagKy 7-8-1 B
PO3LUMPIOBaJIbHY HACaAKY.

TexHi4He 06c/yroByBaHHA YLLiNIbHIOIOYUX
Kineub ManioHoK 10

BukopmcTaHHa macTuna (HadhToBOro abo CMHTETUYHOIO) JOMOMOME
NiABALLMTY €PEKTUBHICTD YLLIIBHIOIOYMX Kinelp | 3a6e3ne4nTn
repmeTm3aLito cucteMun. HaHeciTb MacTu/10 Ha YLLIbHIOBaUTbHI KislbLis
nepeg NigrIlYeHHAM Caf0BOoro LLIaHNy A0 BXIGHOMO naTpybKa Hacoca
(A), wnaHry BUCOKOro TUCKY [0 BXigHOro naTpybka Hacoca (B),
posnuntoBasibHKi nictoneT (C) Ao po3nmioBasibHOro nictonety (D).
lNpraGaT KOMMIEKT A/1A TEXHIMHOrO O6C/YrOBYBaHHSA YLLIVTBHIOKOHMX
KineLb MOMHa y odiuiiHoro gunepa Homnanii «Briggs & Stratton»».
3ABOPOHEHO pemoHTYBaTH MOLLKOAMEHI 3'€AHAHHA, BUKOPUCTOBYHOYM
repPMETUK. 3aMiHiTb NMOLLKOZKEHE YLLUTBHIOHE KilbLe 260 CaTbHUK.

3amiHa 3anobixHuKa PRCD MantoHok 11

OBEPEHHO! 3 meToo 3MEHLLEHHA PU3URY
BUHUKHEHHA NOMHERKI, 3aMiHIoINTe BUK/IHOYHO
) 3anobixH1MKoM BS1362 13 Amnep

AKwo npucTpin obnagHaHui PRCD i3 3ano6iHUKOM:
1. 3HanaiTb 3ano6ixHUK Ha KOHTAKTHOMY 6oL LUTeKkepa
PRCD.
2. 3a fonoMOoroto NI0CKOI BUKPYTKM BUKOHAMTE 3amiHy KPULLIKK (A)
i 3aN06iKHMKA. 3HiMITb 3anobixHWK (B) 3 KPULLKKW. BrKoHakTe
3aMiHy, BUKOPUCTOBYHOUM 3anobixHmK BS1362 13 Amnep.
3. BcTaBTe KpULLKY i 3an06iKHKK.

36epiraHHA

BukonamTe gii, onucani B nyHKTax 1-10 Po3sginy «3aBepLueHHA
npoueaypu exkcriayatauii»

MPUMITHA Bopga, 3a7MieHa B HAcCOCi, MOXe 3aMep3HyTH

Ta OCTATO4HO MOLUKOANTM HAcoC. [MOWKOAKEHHS, BUKIMKAHI
3amep3aHHAM, He MOKPUBAlOTbCA rapaHTielo.

3axucT Hacoca

[nAa 3axncTy Hacoca Bif MNOWKOAXKEHb, BUKJIMKAHUX
BiAKNaAEeHHAM MiHepaniB abo 3amep3aHHAM, BUKOPUCTOBYMTE
3aci6 PumpSaver, skuii 4ONOMOM*eE 3ano6irTi NOLWKOAKEHHS
yepes 3amep3aHHA. [lo4aTKoBO 3MacTiTb MOPLLUHI | Ca/IbHUKM.
MMPUMITHA BigcyTHICTb 3aXUCTY Bif, HU3bKWX TemnepaTyp
MOM¥e NPU3BECTM A0 NOLIKOAMEHHS Hacoca i, K HacnifoK, Moro
HecnpaBHOCTI. [MOWKOAKEHHSA, BUK/IMKAHI 3aMep3aHHAM, He
NOKPMBAIOTLCA rapaHTieto.

IHWi peuomer,au,u wonao 3Gep|ra|-||-|ﬂ

1. OGepHiITb WaHr BUCOKOrO TUCKY HaBKOI0 BEPXHBbOr0 raka
NIOTKa ANA aKcecyapis.

2. O6epHITb LUHYp eIEKTPOKMBIIEHHA HABKOJIO raka Ha fHi
NIOTKa AN1A aKkcecyapis.

3. 36epiraiTe po3nuaoBasbHUIM NICTONET, PO3NUOBA/IbHY
HacafKy i HacagKy 7-B-1 B NOTKY /1A aKcecyapis.

4. HaKpuiTe MUKy BUCOKOrO TUCKY BiNOBIAHWUM 3aXMCHUM
YOXJ/I0M, AIKWI He yTpUMye BoJiory. 36epirainte MUKy B
YUCTOMY, CYXOMY i OnasiloBasibHOMY MPUMILLLEHHI.




MowyK i ycyHeHHA HecnpaBHOCTEeMn

HecnpaBHicTb

MpuynHa

Cnoci6 ycyHeHHsA

1. BnyckHui naTpy6oK nogadi Boau

1.

OumCTIiTb BNYCKHUIM NaTpyOOK.

. . 3a6/10HOBaHUN. 2. 3abesneuyTe BiANOBIAHY Noa4vy BOAM.
:ae::f;:'rHl:g;b'r:x?ﬁ:b:ﬁ an 2. Heﬂ.OCT%THH nopaya BoAn. _ 3. BuNpaMmiTb Cafl0BMii LuNaHr a6o 3aMiHiTb y
TUCHY, AePEHUaHHA, BTpaTa 3. Cgp,osmm LwnaHr 3IrHyTVI}/I abo npoTiKae. pasi H{f!ﬂBH(.)CTI BUTIKaHHA. '

THUCKY, Mannii o6CAT BoaW. 4. ®inbTp nany§Ha nozadvi Bogu 4. OuucTiTb DiNbTP NaTpybKa nogadi Boau.
3a6,10KOBaHWI. 5. Ou4ncTiTb po3nuatoBasbHy HacaaKy.
5. PosnunioBanbHa Hacaga 3ab1oKoBaHa.
1. BigcyTHA nogava BoAM. 1. 3abesneyte nogayy BOAM.
2. MpucTpin BUMKHEHO. 2. [lepeMiCTiTb BUMUKAY HUBIEHHA B MOJIOKEHHSA
ON (). MepesanycTiTb NEPEHOCHUI MPUCTPIN
3. [loBXMHa HanipHoOro wnaHry 3aHagTo 3aXVCHOTO BIH/IIOYEHHS.
Be/IMKa. 3. MakKc. foBHKMHA Caf0Boro LWiaHry noBMHHA
MpucTpili He 3anycKaeTbcA NpuU ) ) CTaHOBl,"T_” 15,24 M (50 ¢yTie)
HaTUCHKaHHI cnycKHoro Bamena | 4- [leperopis 3anoGixHuK abo cnpayiosas | 4. a.) 3amiHiTb 3an0BiMHMK abo
po3nMNOBanbHOro nicTonera. aBTOMaTUYHUIN BUMMKAM. nepes3aBaHTamTe aBTOMaTUYHOIO
BMMMKava.
5. b.) BUMKHITb iHLWIi eneKTponpuiagu i
BMMKHITb €/1EKTPOXMUB/IEHHA B NaHLI03i 260
BMKOPUCTOBYMTE BUAINIEHUI JTAHLIOT.
c.) MpoTArom 5 XBUAWMH BUKOPUCTOBYIMTE 3
PO3MUOBAJILHOK HACAAKOK «Typ6O».
1. Hacapgka BUCOKOro TUCKY He 1. BcTaHOBITb PO3NMAOBaJIbHY HAacaaKy.
Murioumnii 3aci6 He 3milyeTbCA 3 BCTaHoOB/NEHa. 2. TMoBinbHO 3aKpuBaKMTe KpaH nogadi Boau
BOAO10, LLLO PO3MUNIIOETLCA. 2. HapTo BUCOKMM TUCK BOAM, L0 NOAAETLCSA [0 TUX Nip, MOKM MMUIOYMI 3acib NoYHe
3MiLLyBaTUCA 3 BOAOIO.
1. CapoBui WnaHr NponycKae BoAy Ha 1. 3aTArHiTb CagoBUM LIAHT BPYYHY.
3'efHaHHi 3 naTpyGHOM. 2. Bupanitb i NOBTOPHO BCTAHOBITh LUMAHT.

BuTik HanipHoOro wnaxry.

2. BWTIK Ha 3'eHaHHi WaaHry BUCOKOro
TUCHY.

3. TNOWKOAKEHHS YILiNIbHIOBA/IBHOIO KibLis.

3aMiHiTb NOLIKOAMEHE YLLIIbHIOYE
KinbLe.

Y Bcix iHWKX BUNagKax 3Bepraiiteca Ao ogiuiiHoro gunepa HomnaHii «Briggs & Stratton».

TexHi4Hi XapaKTepUCTUKHU
Jonyctumuni TUCK MMa / 6ap / pyHT/KB.AOMM 16,0/1 60/2,320*
MakKcumanbHui Hanip NTPIB Ha XBU/IMHY / ra/IoHIB B XBU/IMHY 15,0/4,0*
HoMiHaNbHMI TUCK | NOTIK: )'\(’l'a';'i 1f| E;}f a/nq;ﬁ:;/ f)'( g:j’ﬂ":;p” NiTpax 3a 12/120/1740 npn 5,5/ 1,45
Temneparypa Boau °C/°F 38/100
HowmiHanbHa Hanpyra B 220 -240
HowmiHanbHa yacTtoTa My 50/60
Cnoxu1BaHHA eNnexkTpoeHeprii KBT 2,500
Cwna ToKy A 9,0
HKnac saxucty HKnac Knac Il
CTyniHb 3axucTy IP xx IPX5
Bi6pauia pyk apg m/s2 < 2;5*

Moxnbka K M/s2 0.2
PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY Lp A aB(A) 7f,*

Moxn6Ka Kpa AB(A) 2
PiBeHb 3BYHOBOT NMOTYHHOCTI Lyya aB(A) 94
MapaHTOBaHMI piBeHb 3BYKOBOI NOTyHHOCTIb Lyyag | AB(A) 96"

BignosigHo go EN 60335-2-79: 2012.

8 BRIGGSandSTRATTON.COM



3aaBa npo BignoBigHiCTb cTaHZapTam i Hopmam €C

Lavorwash spa
Via J.F.Kennedy, 12 — 46020 Pegognaga (MN) — ITania

Lis Jeknapauisa npo BigNoBigHICTL cTaHgapTam i Hopmam €C BUAAETLCA Nif, MOBHY BiAMNOBIAa/IbHICTb BUPOOHUMKA. LM
3acBigyyeMo, Lo nepenivyeHa B LibOMY AOKYMEHTI MpoAyKLifa Bignosigae AincHoMmy 3akoHogaBcTBy EC WwoA0 rapMoHisaui
CTaHAapTiB Ta MICTUTb MapKyBaHHA «CE». BKasaHi mogeni BignosigatoTe BUMOram HacTYMHUX AUPEKTMB i BignoBigHUX
cTaHpapTiB.

MpopyKT: MuiiKa BUCOKOrO TUCKY
Mopgenb - Tun: BPW1800PX

AvpekTtuBu €C CraHpapTHu

2006/42/EC (+2009/127/EC) EN 60335-1:2012

2006/95/EC EN 60335-2-79:2012

2004/108/EC EN 62233:2008

2000/14/EC (+2005/88/EC) EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU (+2015/863/EU) EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
2014/35/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
2014/30/EU = 2016-04-20 EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

PiBeHb 3BYKOBOI MOTYHHOCTI
BuwmiptoBanuii gb(A): 94
apaHTOBaHui b (A): 96

2000/14/EC: MpwucTpir BU3Ha4veHo nig Homepom Ne27 y JoaaTtky |. Mpoueaypa ouiHKM BignoBiaHOCTI BU3HadeHa B JogaTky V.

TexHiyHa JoKyMeHTauisa 36epiraeTbca B Lavorwash spa, via J.F.Kennedy, 12 - 46020 lNMeroHbsara (ManTtys) — ITanis.

Lavorwash S.p.A

via J.F.Kennedy, 12

46020 MeroHbsara Giancarlo Lanfredi
(MaHTys) - ITania NeroHbsara, 15 anctonaga 2015 p. eHepanbHWI gUpPEKTOpP
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FAPAHTIMHE 3060B'A3AHHA HA MPOAYKLIIO KOMMAHII «BRIGGS & STRATTON» ciyeHb
2014 poRy

OBMEHEHHA OBCAry rAPAHTIMHUX 30BOB'A3AHb
Homnaris «Briggs & Stratton» npoTArom 3asHa4eHoro HU¥4e rapaHTinHOro TepMiHy 3060B'A3YETLCA 6E3KOLLITOBHO BUKOHYBaTK PEMOHT Ta 3aMiHy JeTanen, LWo
MaloTb fedeKT maTepiany Ta/abo BUPOGHUYMIA GpaK. BuTpaTtn Ha TpaHcnopTyBaHHA BMPOOY, Lo 6yB HanpaBieHW 418 PeMOHTY abo 3aMiHy 3rifHo Liei rapaHTii,
NoKNIaAaloTbCA Ha NOKyNUA. FapaHTia Aie NpoTAroM TepMiHy Ta BinoBifHO A0 YMOB, 3a3Ha4Y€HNX HU¥YE. 3 M1TaHb rapaHTiMHOro 06CyroByBaHHA 3BepTanTeca Ao
aBTOPU30BaHUX CEPBICHWX AnnepiB. AJpecy HanbIMKUYOro aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOrO Auiepa MOXHa 3HaMTV 3 A0MOMOrol0 IHCTPYMEHTY MOLLYKY Annepis Ha Be6-
camnTi BriggsandStratton.com. MNMoKynewb Mae 3BepHyTUCA O aBTOPM3OBAHOrO CEPBICHOr0 Aunsiepa AJIA yTOYHEHHA NoApPOoGHMLb, @ NOTIM NepeaaTy BUPI6 Anneposi
ANA NepeBipPKM 1 TeCTYBaHHSA.
KomnaHis «Briggs & Stratton» He Hagae iHWKMX NPAMUX rapaHTii. O60B'A3KOBI rapaHTii, BK/IIOYHO 3 rapaHTiAMM KOMepLiHOI LliIHHOCTI Ta NpuAaTHOCTI
BUKOPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM, OGMEHYIOTbCA rapaHTIHUM TEPMiIHOM, 3a3HaYeHUM HUKYe a6o rapaHTiliHMM 06¢cArom, nepeaéayeHUm
3aKoHofaBCcTBOM. BignoBifanbHicTb 3a BUNagKoBUii a60 HeNpAMMIA 3GMTOK BUK/IIOYAETLCA Y Mipi, Nepea6ayeHiii 3aKOHOAaBCTBOM. Y 1eAKNX
perioHax abo KpaiHax 3a60poHEeHO 06MeyBaTH Nepios HEABHOI rapaHTii, B TOM Yac K B iHWWKMX perioHax abo KpaiHax 3a60pOHEHO BUK/IOYATH abo 0GMeyBaTh
BiANOBiAA/IbHICTb 3@ BUNAAKOBMIA aB0 HeNpPAMMIA 36UTOK. TaKUM YMHOM, HaBEAEHI BULLE BUHATKN Ta OOMEHEHHA MOXYTb HE 3aCTOCOBYBATUCA 10 KOHKPETHOIO
noKynua Bupoby. Lia rapaHTia Hagae NoKynuAM NeBHi lopranyHi Npasa. By TaKoMX MOXeTe KopMUCTyBaTUCA IHLWWMMK NpaBaMu, B 3a/1EHHOCTI Bif, YAHHOrO
3aKoHogaBcTBa Baluoro perioHy abo KpaiHu**

FAPAHTINHUM MEPIOJ,

HeKkomepuiiiHe BUROpUCTaHHA HomepuiiHe BUKOpUCTaHHA

12 micAui Hemae

** ina ABcTpanii — Halla NPOAYKLiA CyNPOBOAKYETLCA rapaHTiAMM, AKi He MOXYTb 6YTW BUKJIIOYEHI 3riHO 3aKOHY ABCTpasii Npo 3axMCT nNpas cnoxueadis. AKLWO

Bu mewkaeTte B ABcTpanii, Bu maeTe npaBo Ha 3amiHy abo BifLLUKOAYBaHHA Yy pasi cepio3Hoi HecnpaBHOCTI Ta Ha KOMMNeHcauio 3a 6yAb-AKi 06rPyHTOBAHO OYiKyBaHi
36UTKM abo NOLUKOAMKEHHA. B1 TaKOX MaeTe NpaBo Ha 6E3KOLITOBHWIA PEMOHT BMPOBY abo Moro 3amiHy y pasi HeHanewHoi AKOCTI, KoM HECMPaBHICTb He €
Cepio3HOoI0. 3 MMTaHb rapaHTiMHOro 06CyroByBaHHA 3BepTanTeca 40 aBTOPU3OBAHUX CEPBICHWX AWIEPIB, AKMX MOXHA 3HANTK 3 ;0OMOMOrOI0 IHCTPYMEHTY MOLLYKY
aunepis Ha Be6-canTi BRIGGSandSTRATTON.COM, 3a tenedoHom 1300-274-447, HagicnaBLum NOBILOMIEHHSA Ha afpecy eNIeKTPOHHOI Mo TwH: salesenquires@
briggsandstratton.com.au, a6o BignpasuBLLK McTa 3a agpecoto: Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

["apaHTiHWI TepMiIH NOYMHAETBLCA 3 AATH KyNiBAi BUPOGY NepLUMM po3apibH1M abo KOMepLiMHUM crnoxmBadYeM. «HeKoMepLiMHe BUKOPUCTaHHA» 03Ha4ae
BMKOPUCTaHHA 1A NOGYTOBUX Linen po3apibHMM cnoxmsadem. «<HomepujiiHe BUKOPUCTaHHA» 03Ha4ae BCi iHLLUI BapiaHTW 3aCTOCyBaHHSA, BK/IIOYHO 3 TUMM, LLO
NoB’A3aHi 3 KOMEPLMHOI AiANBHICTIO, OTPMMAHHAM NPUBYTKY a6o 34aBaHHAM BUPOGY B opeHay. Micna Toro AK NpoAyKT 3HAXOAMBCA B KOMEPLIIMHOMY BUKOPUCTaHHI, B
Meax el rapaHTii BiH Bipa3y BBaKaTUMETbCA NPOLYKTOM KOMEPLMHOrO BUKOPUCTaHHS.

[nA 3a6e3neyeHHs WBUAKOrO i MOBHOMO rapaHTiMHOrO NOKPUTTA, 3apeecTpyiTe NPOAYKT Ha CaiTi, 3a3HaYeHOMy BULLe, a6o Ha www.onlineproductregistration.com, a6o

BiiNpaBTe NOLUTOK NOBHY PeECTpaLiiHy KapTHY (SKLWO €), 44 3aTenedoHyinTe 1-800-743-4115 (B CLLA).

36epiranTe ToBapHUI YeK. AKLLO Nij Yac 3BepHEHHA 3a rapaHTiiHUM 06CyroByBaHHAM B He 3MOXeTe JOKYMEHTaIbHO NiATBEPANTH AATy MOKYMKK, rapaHTiMHWUIA
TEPMiH BU3Ha4aTUMETbCA 3a AATOK0 BUrOTOB/IEHHA BUPOGY. [N OTPUMaHHSA rapaHTiiHoro o6cayroByBaHHA o6naaHaHHA «Briggs & Stratton» He noTpi6HO npoxoanTh
cneuianbHOI peecTpauii.

NPO FAPAHTIIO HA MPUABAHUA BAMU

["apaHTiHWI PEMOHT BUKOHYIOTb /iLLE aBTOpM30BaHi cepaicHi annepn HomnaHii «Briggs & Stratton». 3a 6inbLUiCTIO 3BepHEHb rapaHTiiHWUI PEMOHT BUKOHYETHCA

y 3BUYANHOMY NOPAAKY, MPOTE iHOAi BUMOTM LWOAO rapaHTiMHOro 06C1yroByBaHHA BUABIAIOTLCA 6e3nifcTaBHUMU. [apaHTia po3NOBCIOAXYETLCA NWLIe Ha AeTani,

Lo MatoTb AedeKT maTepiany abo BUPOGHUYMIM BpaK. FapaHTia He pO3MNOBCIOAMKYETLCA Ha MOLLUKOAKEHHS, WO BUHWMK/M BHACNIAOK HenpaBuibHOT ekcnyaTauii abo
NopYyLWEHHAM NpaBua eKcnayaTauii, HeBiANOBIAHOrO TeXHIYHOro 06C/YroByBaHHA Y/ PEMOHTY, eKCnyaTaLiiHOro 3HOLWEHHSA, BUKOPUCTAHHA NPOCTPOYEHOro NasibHoro
a60 NasIbHOro, fiIKe He CXBasieHe AJ1A BUKOPUCTaHHA 3 BUPOGOM.

HenpaBunbHa eKcnayarauia Ta NnopylweHHA HOPM eKcnyaTauii - HanemHe BUKOPUCTaHHA LibOro NPOAYyKTY 3a NpuaHaveHHAM onncaHe y HepiBHULTBI 3
eKcnnyarauii. BukopucTaHHs BUpPOGY Yy cnoci6, AKWI He 3a3HayveHo B IHCTPYKLIi 3 ekcnayaTauii, abo nicnsA Moro NOLKOAKEHHA NPU3BOAMTL A0 CKACyBaHHA rapaHTii.
["apaHTif He PO3NOBCIOAXKYETHCA HAa BUPOGK 3 BiACYTHIMW CEPIMHUMM HOMEPaMK, 3MiHEHi a60 MoAMdIKOBaHi y ByAb-AKMI Ccnoci6 Ta 3 HAABHUMM C/lifaMWU HEHaNEKHOro
BMKOPUCTaHHA, HanpWKaz NOLKOAXKEHHA Bif yaapiB abo KOpos3ii BHACNIAOK Al BOAW YW XIMIYHUX PEHOBUH.

HenpaBuibHe TexHi4He 06CNyroByBaHHA a6o PEMOHT - TexHiYHe 06C/yroByBaHHA LbOro o6aagHaHHA Mae NPOBOAUTUCA BIANOBIAHO A0 NOPAAKY i rpadiKy,
HaBefeHux B HepiBHMUTBI 3 ekcnayaTauii. TexHiuHe 06cnyroByBaHHA Ta PEMOHT MatoTb 3AiMCHIOBATUCA BUKJIIOYHO 3 BUKOPUCTaHHAM OpUriHasbHWX JeTanen «Briggs &
Stratton» a6o ix aHanoris. LA rapaHTia He NOKPMBAE NOLUKOAMEHHS, O BUHWKIN Y pe3yNibTaTi BAKOPUCTAHHA HeCepTUMIKOBaHMX JeTanen i 3an4acTuH.

3BuMyaiiHe eKcnilyaTauliiiHe 3HOLEHHA Ta aMopTU3aLlis - fAK i GiNbLUICTb MexaHiYHUX NPUCTPOIB, Ball NpUCTpIK 3HOLLYETLCA HABITL NPWU HANIEKHOMY TEXHIYHOMY
o6cyroByBaHHi. [apaHTiA He NOKPUBaE PEMOHT Yy pasi BUxoay 3 nafy AeTani abo BCboro o6aafHaHHA BHACAIAOK HOPMaIbHOrO 3HOCY. TexHiYHe 06CyroByBaHHsA

Ta 3HOC feTanen, Taknx AK QiNbTPK, peMeHi, piydi 1e3a, raNbMiBHI KONOAKK (OKPIM rasibMiBHUX KOOAOK ABWUIyHa), HE MOKPUBAETHLCA rapaHTieto, AKLLO NOTipLIEeHHA
XapaKTepuCTUK He NoB'A3aHe 3 AedeKTamm maTepianis a6o BUPOGHULTBA.

MpocTpoueHe a6o HeBipnNoBigHE NanuBo - [inA HopmanbHOi Po6OTH LibOro o6aaaHaHHA NOTPIGHO BUKOPUCTOBYBATH CBiXe NasunBo, WO BiAnoBigae BUMOram,
HaBeaeHuM B HepiBHULTBI 3 eKcriyaTauii. MapaHTia He po3noBCIOAMXYETLCA Ha 061a4HaHHA ab0 ABUIYHU, NMOLKOAMEH] Yepe3 BUKOPUCTaHHA NPOCTPOYEHOro abo
HeBiANOBIAHOro Nanvea (Takoro AK eTaHonosi cymiwi E15 a6o E85).

IHWi BUHATRM - Lle rapaHTiiHe 3060B'A3aHHA HE MOLUMPIOETLCA Ha NOJIOMKM, BUK/IMKaHI aBapieto, HEHaNEKHOI eKcnayaTauieto, MoaudiKaliasM1, 3MiHaMU KOHCTPYKL,
HeHaNeHHNUM TEXHIYHUM 06CYroByBaHHAM, 3aMOPOXYBaHHAM a60 BM/IMBOM LLKIA/IMBMX XiMiKaTiB. [apaHTiA TaKOX He pO3MOBCIOAKYETLCA Ha J0AaTKOBE 0bnafHaHHA
abo aKcecyapW, AiKi He nocTa4yanmca pasom i3 BUpo6oMm. MapaHTieto He NOKp1Bae 0bnaiHaHHs, WO BUKOPUCTOBYETLCA B AKOCTI OCHOBHOTO XKEpesia MMB/IEHHA 3aMiCTb
HUBNEHHA BiJ, Mepei eNeKTponocTaqaHHa, a TaKOX Ha 061aHaHHA, L0 BUKOPUCTOBYETLCA B CUCTEMAX MUTTe3abeaneyeHHs. Lia rapaHTia He po3noBCIOAMYETLCA Ha
BMKOPUCTaHe, BiApEMOHTOBaHe, BXu1BaHe abo AeMOHCTpauiiiHe o6a1aaHaHHA Yn ABUTYHW. LA rapaHTia TaKow He MOKPUBAE MOLUKOAMEHHS, AKI BUHWKIN Yepes CTUXinHI
nnxa abo iHWi Henepea6adyBaHi 06CTaBMHM, WO HeniaBAaAHI KOHTPOIO 3 6OKY BUPOGHMKA.

80011059_UA Peg. -

BRIGGSandSTRATTON.COM





